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ÖZET 

 

ESKİŞEHİR İLİ BALKAN MUHACİR AĞIZLARI 

 

İLBAŞ, Songül 

Yüksek Lisans-2015 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Türk Dili Bilim Dalı 

 

 

Danışman: Prof. Dr. Erdoğan BOZ 

 Ağızlar, ölçünlü dilin özellikleriyle birlikte eski ve farklı dil özelliklerini 

barındıran bir yapıya sahiptir. Ayrıca ağızlardan oldukça zengin söz varlığı 

malzemesine de ulaşılabilir. Ağızların söz varlığını teşkil eden ve pek çoğu artık 

ölçünlü Türkçede kullanılmayan bu sözcüklerin tespit edilmesi, Türk dilinin 

zenginliğini ortaya koymak adına çok önemlidir. Bu sebepler göz önünde 

bulundurulduğunda bütün ağızların dil özelliklerinin ve söz varlıklarının bilimsel 

yöntemlerle belirlenmesini sağlayan ağız çalışmaları dil tarihi ve kültürü açısından 

büyük öneme taşımaktadır. 

 Bu çalışmada Eskişehir’de yaşayan Balkan muhacirlerinin ağız özellikleri 

tespit edildi. Bu tespitler yapılırken kullanılan malzeme Balkan muhacirlerinin 

yerleştiği 61 köyden yapılan derlemelerdir. Çevriyazı işaretleriyle yazıya aktarılan 

metinler üzerinden sesbilgisi ve biçimbilgisi incelemesi yapıldı. Ayrıca söz varlığını 

yansıtan bir sözlük hazırlandı.   

 

 Anahtar Sözcükler 

 

 Eskişehir, Türkiye Türkçesi ağızları, Balkan muhacirleri. 



 
 

ABSTRACT 

 

BALKAN IMMIGRANT DIALECTS OF ESKİŞEHİR 

 

 

İLBAŞ, Songül 

Master Degree-2015  

Department of Turkish Language and Literature  

Field of Turkish Language 

 

 

Advisor: Prof. Dr. Erdoğan BOZ 

Dialects have an extensive structure that harbors old and different language 

features as well as the features of standard language. Also, it is possible to reach a 

highly rich content of vocabulary through dialects. It is of great importance to 

determine these words that represent the vocabulary of dialects and that are no more 

in use in standard Turkish, for proving the richness of Turkish language. When these 

reasons are considered, studies on dialects which determine the language features 

and vocabularies of dialects through scientific techniques, are highly significant in 

terms of language, history and culture.  

In this study, dialect features of Balkan immigrants in Eskişehir are 

determined. The materials of these determinations are the collations gathered from 

sixty one villages that Balkan immigrants have settled. Phonetics and morphology 

analysis were made on the texts that were transformed into written form with 

transcription signs. Also, a dictionary that includes the vocabulary has been 

developed.   

 

Keywords: Eskişehir, dialects of Turkey Turkish, Balkan immigrants. 
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ÇEVRİYAZI İŞARETLERİ 

 
Eskişehir İli Balkan Muhacir Ağızları 

 

 
IPA 

ā  “uzun a ünlüsü” ɑː 

ē  “uzun e ünlüsü” ɛː 

®  “uzun kapalı e ünlüsü” eː 

ī  “uzun ı ünlüsü” ɯː 

ª  “uzun i ünlüsü” iː 

ō  “uzun o ünlüsü” ɔː 

Ǻ  “uzun ö ünlüsü” œː 

ū  “uzun u ünlüsü” uː 

ǽ  “uzun ü ünlüsü” yː 

ă “kısa a ünlüsü” ɑ̆ 

ĕ  “kısa e ünlüsü” ɛ ̆

ĭ  “kısa ı ünlüsü” ɯ̆ 

į  “kısa i ünlüsü” į 

ŏ  “kısa o ünlüsü” ŏ 

Ǿ  “kısa ö ünlüsü” ö̆ 

ų  “kısa u ünlüsü” ų 

Ŵ  “kısa ü ünlüsü” y ̆

á  “a-e arası ünlü” a 

í  “ı-i arası ünlü” ɨ 

ó  “o-ö arası ünlü” ɞ 

ú  “u-ü arası ünlü” ʉ 

ȧ  “a-ı arası ünlü” ɤ 

ė  “e-i arası ünlü (kapalı e)” e 

ò  “o-u arası ünlü” o 

Œ  “ö-ü arası ünlü” ø 

å  “a-o arası ünlü” ɑ̹ 

Ŀ  “e-ö arası ünlü” ɛ ̹

Ĳ  “i-ö arası ünlü” i ̹
ä  “açık e ünlüsü” æ 
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Ç  “c-ç arası ünsüz” t  ̬͡ʃ 
F  “f-v arası ünsüz” f   
K  “g-k arası ünsüz” c  
Ķ  “ġ-¢ arası ünsüz” k  
P  “b-p arası ünsüz” p  
S  “s-z arası ünsüz” s   
Ş  “j-ş arası ünsüz” ʃ   
T  “d-t arası ünsüz” t   
ġ  “art damaksıl g ünsüzü” ɡ 
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ď  “düşmek üzere olan d ünsüzü” d̚ 
ĥ  “düşmek üzere olan h ünsüzü” h̚ 
ķ  “düşmek üzere olan k ünsüzü” k̚ 
ļ  “düşmek üzere olan l ünsüzü” l̚ 
ņ  “düşmek üzere olan n ünsüzü” n̚ 
ŗ  “düşmek üzere olan r ünsüzü” r̚ 
ś  “düşmek üzere olan s ünsüzü” s̚ 
ţ  “düşmek üzere olan t ünsüzü” t̚ 
ŵ  “düşmek üzere olan v ünsüzü” v̚ 
ŷ  “düşmek üzere olan y ünsüzü” j̚ 
ž  “düşmek üzere olan z ünsüzü” z̚ 
Ĥ  “ön damaksıl g ünsüzü” ɟ 
©  “ön damaksıl k ünsüzü” cʲ 
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’  “tonsuz, patlayıcı gırtlak ünsüzü” Ɂ 



 
 

 
 

ÖNSÖZ 

 

“Bir dilin evrim tarihini yazacak olan dil bilgini için ağız araştırıcılarının 

derleyip değerlendirdiği malzeme kadar değerli bir diğer canlı kaynak düşünülemez.” 

(Gemalmaz, 1989: 7). Hiçbir dilin değişime uğramadan varlığını sürdürmediği bir 

gerçektir. Ortak bir dil kullanma eğilimiyle birlikte diller kimi özellik ve 

zenginliklerini de yitirmektedir. Bu anlamda dillerin tarihi değişiminin ve yitirilen 

zenginliklerinin ağızlarda korunan özelliklerle ortaya konabileceği ortadadır. Ancak, 

gelişen teknolojiye paralel olarak ağız araştırmaları giderek hem zorlaşmakta hem de 

kolaylaşmaktadır. Teknolojinin gelişmesiyle hemen hemen bütün evlere giren 

televizyon ve bilgisayarlar ağız özelliklerini yok etmektedir. Bunun yanında eğitim 

düzeyinin yükselmesi, kentle iletişimin kolaylaşarak artması ve kırdan kente göç gibi 

etkenler de ağız özelliklerinin giderek yok olmasına sebep olmakta, ağız 

araştırıcılarının işi zorlaşmaktadır. Bu olumsuz etkilerinin yanında, kullanılan araç 

gereçler ve araştırma yapılacak bölgelere ulaşım anlamında teknolojik gelişmelerin 

ağız araştırmalarını önemli ölçüde kolaylaştırdığı da kabul edilmelidir. 

  Çalışma bölgemiz olan Eskişehir, 1877-1878 Osmanlı-Rus Savaşı’ndan 

Cumhuriyet dönemine kadar önemli miktarda göç almıştır. Bu göçlerin büyük bir 

bölümü de Bulgaristan, Yunanistan ve Romanya’dan olmuştur. Biz bu çalışmada 

daha önce üzerine akademik bir çalışma yapılmayan Eskişehir’de yerleşik Balkan 

muhacirlerinin ağız özelliklerini inceledik. Sesbilgisi, biçimbilgisi ve söz varlığı 

açısından incelemelerimizi yapmak üzere kullandığımız derleme malzemelerini ise 

Prof. Dr. Erdoğan BOZ’un yürütücülüğünü yaptığı 112K405 numaralı TÜBİTAK 

destekli ESKİŞEHİR İLİ DİL ATLASI projesinden temin ettik. Kendilerini 

“muhacir” diye adlandırmalarından hareketle biz de çalışmamız boyunca 

Balkanlardan gelen göçmenler için “muhacir” ifadesini kullandık.  

Çalışma konumun belirlenmesinden başlayarak son aşamaya kadar büyük bir 

özveriyle bana destek veren ve bu çalışmada en az benim kadar emeği olan değerli 

danışman hocam Prof. Dr. Erdoğan BOZ’a, derlemelerin yapılmasına katkılarından 

dolayı Prof. Dr. Semra GÜNAY AKTAŞ ve Arş. Gör. Fatih DOĞRU’ya, 
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anlayamadığım kimi sözcüklerin anlamlarını belirlememe yardımcı olan sevgili 

muhacir arkadaşlarım Emel ADIGÜZEL ve Merve MUTLU ile değerli ailelerine, 

son olarak benden hiçbir zaman desteklerini esirgemeyen sevgili aileme sonsuz 

teşekkürlerimi sunuyorum. 

        

Songül İLBAŞ 

      Ocak, 2015 - Eskişehir 



 
 

 
 

GİRİŞ 

 

ARAŞTIRMANIN AMACI 

 

Bu çalışmanın amacı; Eskişehir ilinde yerleşik Balkan muhacirlerinin ağız 

özelliklerini bilimsel yöntemlerle tespit ederek Türkiye Türkçesi ağızları 

çalışmalarına katkıda bulunmaktır.  

 

ARAŞTIRMANIN PROBLEMİ 

 

Eskişehir ilinde yerleşik Balkan muhacirlerinin ağızları üzerine akademik 

(yüksek lisans veya doktora) bir çalışma yapılmamıştır. Kültürel zenginliklerin 

korunması adına ağızların zaman geçirilmeden bilimsel yöntemlerle tespit edilmesi 

önemli bir sorumluluktur. 

 

ARAŞTIRMANIN KAPSAM VE SINIRLILIKLARI 

  

Çalışmamızın evreni; Eskişehir ilinde yerleşmiş Balkan muhacirleridir. 

Örneklemimiz ise Eskişehir’deki 61 Balkan muhacir köyünün her birinden derleme 

yapılan bir ya da iki kişidir.  

 

ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİ 

Derlemede ve Çevriyazıda Kullanılan Yöntemler 

 

 Çalışmada öncelikle Eskişehir ilinde Balkan muhacirlerinin yerleştiği köyler 

tespit edilmiştir. Genellikle Balkan muhacirlerinin çoğunlukta olduğu bu 61 köyün 

tamamına gidilerek bir ya da iki kişiden sesli ve görüntülü kayıt yöntemleriyle 

derlemeler yapılmıştır. Eskişehir’in merkez mahalleleri ve ilçe merkezlerinden 

derleme yapılmamıştır. Derleme yapılan kaynak kişilerin ağız özelliklerini 

yansıtması açısından okula gitmemiş, köy dışında yaşamamış, yaşlı ve kadın 

olmasına öncelik verilmiştir. Ayrıca rahat konuşabilmelerini sağlamak amacıyla köy 

hayatı, tarla işleri, Balkanlardan Türkiye’ye göç hikâyeleri, yemekler, gelenek ve 

görenekler gibi aşina oldukları konular seçilmiştir. 
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Derlemelerin yazıya aktarılmasında Türkiye’de yaygın olarak kullanılan çevriyazı 

işaretleri tercih edilmiştir. Bu işaretler kullanılarak yazıya aktarılan metinlerin dil 

incelemesi yapılmıştır. 

 

 

Araştırmanın Bölümleri Oluşturulurken Kullanılan Yöntemler 

 

 Çalışma 2 bölümden oluşmaktadır. Ayrıca bölümlerin ardından sonuç, 

metinler, sözlük ve haritalar eklenmiştir. 1. Bölüm olan “MUHACİR GÖÇLERİ VE 

ESKİŞEHİR”de Balkanlardan Anadolu’ya yapılan göçlerin tarihi seyri, Eskişehir’in 

coğrafi özellikleri ve muhacirlerin Eskişehir’e yerleşmeleri ile Eskişehir’deki 

muhacir köyleri hakkında bilgi verilmiştir. Muhacir köyleri hakkında verilen 

bilgilerin bir kısmı daha önce yapılan çalışmalardan alınmış, bir kısmı da kaynak 

kişilerden temin edilmiştir. 2. bölüm “DİL İNCLEMESİ”dir. Bu bölümde  metinler 

üzerinden eş zamanlı dil incelemesi yapılmıştır. Ancak zaman zaman verilen 

örneklerde art zamanlı olarak karşılaştırma yapılmıştır. Sesbilgisinde sırayla ünlüler, 

ünsüzler ve ses değişmeleri ele alınmıştır. Ölçün dışı ünlüler ve ünsüzler tarif 

edilerek Türkçe ve alıntı sözcüklerde örneklendirilmiştir. Ayrıca kullanım sayıları 

verilerek sesler sık ya da seyrek kullanılmalarına göre tasnif edilmiştir. 

Biçimbilgisinde ise Prof. Dr. Erdoğan BOZ’un “Türkiye Türkçesi Biçimsel ve 

Anlamsal İşlevli Biçimbilgisi” adlı çalışması temel alınarak biçimbilgisi incelemesi 

yapılmıştır. Hem sesbilgisinde hem de biçimbilgisinde verilen alıntı sözcük 

örneklerinden Arapça ve Farsça olanlar asıl biçimleriyle, batı dillerinden alınanlar ise 

ölçünlü Türkçedeki biçimleriyle karşılaştırılmıştır.  



 
 

 
 

BİRİNCİ BÖLÜM 

MUHACİR GÖÇLERİ VE ESKİŞEHİR 

 

1.1. BALKANLARDAN ANADOLU’YA GÖÇLER 

  

Osmanlı döneminden itibaren meydana gelen göç olaylarını dört gruba 

ayırmak mümkündür: 1877-78 Osmanlı-Rus (93 Harbi) savaşına kadarki göçler “ilk 

dönem göçleri”, bundan Balkan savaşlarına kadarki göçler “ikinci dönem göçler”, 

Balkan savaşlarından Cumhuriyet dönemine kadarki göçler “üçüncü dönem göçleri”, 

Cumhuriyet döneminde meydana gelen göçler de “son dönem göçleri”dir.
1
  

Uzun yıllar devam eden muhacir göçleri çeşitli sebeplere dayanır. Kırlı’ya 

göre; göçlerin temel sebebi Balkanlar’da Osmanlı’nın kaybettiği topraklarda kurulan 

devletlerin Türklere ve Müslümanlara karşı tutumudur. Bu kapsamda göç sebepleri; 

Türklerin ve Müslümanların gördüğü baskı ve zulümler, asimilasyon hareketleri, 

ekonomik sıkıntılar ve haksızlıklar, dini sebepler, ağır vergiler, Türklerin-

Müslümanların askerlik zorunluluğu şeklinde sıralanabilir.
2
 1877-1878 Osmanlı-Rus 

Savaşı’nın, Osmanlı’nın yenilgisiyle sonuçlanması üzerine yaşadıkları güvensiz 

ortamdan kurtulmak isteyen Türkler, Anadolu’ya göç etmiştir (Doğru, 1989: 213). 

Aynı şekilde Balkan savaşları sonucunda da özellikle Bulgaristan ve Yunanistan’daki 

Türkler, yeni idarelerin veya halkın baskı ve zulümlerinden dolayı Osmanlı’ya 

sığınmışlardır (Halaçoğlu, 1994: 133).  

Vidin, Tulça, Kalas, Köstence, Varna, Burgas, Ahyolu, Dedeağaç, Karaağaç, 

Kavala ve Selanik gibi liman şehirlerinde toplanan muhacirler deniz yolu ile 

İstanbul, Çanakkale ve İzmir’e taşınmıştır (Kocacık, 1980: 146-147). Bir kısmı bu 

şehirlere yerleşirken bir kısmı da kara ve demiryoluyla Anadolu’nun daha iç 

bölgelerine yönelmiştir. Kaynak kişilerden edindiğimiz bilgilere göre kimi aileler 

demiryoluyla kimileri de kendi imkânlarıyla öküz arabalarıyla göç etmiştir. Kırlı,

                                                           
1
 Geniş bilgi için bk. Züriye Çelik, “Osmanlının Zor Yıllarında Rumeli Göçmenlerinin Türk 

Basınındaki Sesi: Muhacir Gazetesi (1909-1910)”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü Dergisi, S. 28, Konya, 2010, s. 406. 
2
 Balkanlar’dan ve Kafkasya’dan Anadolu’ya yapılan göçlerin sebepleri hakkında geniş bilgi için bk. 

Engin Kırlı, “19. Ve 20. Yüzyılda Eskişehir’e Yapılan Göçler”, Eskişehir Osmangazi Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Eskişehir, 2001, s. 118-143. 
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özellikle demiryoluyla gelen muhacirlerin göç sırasında büyük sıkıntılar yaşadığını 

belirterek, açlık, salgın hastalık, kazalar ve hava şartları nedeniyle yolculuk sırasında 

birçok kişinin hayatını kaybettiğini ifade eder (Kırlı, 2001: 151-154).  

 Muhacirlerin nakledilmeleri, uygun yerlere yerleştirilmeleri, barınma, 

yiyecek, giyecek, sağlık ve iş gibi ihtiyaçlarının karşılanması konularında 

düzenlemeleri yapmak amacıyla Osmanlı Devleti tarafından çeşitli komisyonlar 

kurulmuştu. Bu komisyonlar merkezden gelen emirleri de dikkate alarak gerekli 

işlemleri yapmaktaydı. Muhacirler için ülke içinden ve dünya devletlerinden yardım 

toplamak da yine bu komisyonların göreviydi (Kırlı, 2001: 154-165). 

 93 Harbi sonrasında Rusya’nın 1878 Berlin Antlaşması ile kurulan 

Bulgaristan Emâreti ve Şarkî Rumeli Vilayeti’ni Bulgarlarla doldurmasını önlemek 

isteyen Osmanlı, muhacirlerin bu bölgelere geri dönmelerini sağlamak için çalışmış 

ve muhacirlerin bir kısmı topraklarına geri dönmüştür. Ancak bu bölgelerdeki 

mahalli idarelerin ve Bulgaristan’ın Türklere baskılarını sürdürmesi üzerine Türkler, 

1879’dan itibaren kesin olarak göç etme kararı almışlardır (İpek, 1994: 238).   

 Muhacirler geçici bir süre İstanbul, İzmir, Mersin, Adana, Samsun, 

İskenderun, Suriye, Sinop, Samsun ve Trabzon’da camilere, tekkelere, medreselere, 

mescitlere, okullara, çadırlara ve Türk ailelerin evlerine yerleştirilmiş daha sonra 

Anadolu’da uygun görülen pek çok şehre sevk edilmiştir (Kırlı, 2001: 167-168). Bu 

şehirlerden biri de coğrafi konumu ve özellikleri açısından muhacir yerleştirmeye 

uygun bulunan Eskişehir’dir.  

 

 

1.2. ESKİŞEHİR’İN COĞRAFİ KONUMU VE ÖZELLİKLERİ 

  

İç Anadolu Bölgesi’nin kuzeybatısında yer alan Eskişehir’in, kuzeyinde 
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Karadeniz, kuzeybatısında Marmara, batı ve güneybatısında Ege bölgesi bulunur. 

Aynı zamanda kuzeyde Bolu, kuzeybatıda Bilecik, güneyde Afyon, güneydoğuda 

Konya ve batıda Kütahya illeri ile komşudur (Albek, 1991: 3).  

Eskişehir, kuzeyde Bozdağ ve Sündiken Dağları, batı ve güneyde Türkmen 

Dağı ve Emirdağı ile çevrilidir (Yalçın, 1962: 23). Seyitgazi ve Mahmudiye ilçeleri 

arasındaki Kırkkız (Kırgız) Dağı (Güngörür-Conker, 1952: 40) ve doğuda Sivrihisar 

Dağları da il sınırları içinde bulunan diğer dağlardır (Güder, 2010: 4).  

Eskişehir bölgesinde toplam 170 kilometrekarelik bir çöküntü oluşturan dört 

büyük ova bulunur. Bunlar; batıdan doğuya doğru İnönü Ovası, bu ovanın 

devamında bulunan Eskişehir Ovası, Alpu Ovası ve Beylikahır Ovası’dır Albek, 

1991: 3). Eskişehir Ovası ve Sarısu Ovası da denen İnönü Ovası’nda yıllık ortalama 

sıcaklık 11˚’ye yakın, yıllık ortalama yağış miktarı ise 370-480 mm’dir. Bu 

özellikleriyle bu ovalar buğday, şeker pancarı ve patates tarımı başta olmak üzere 

tarıma elverişli alanlardır (Ardos, 1985: 96).  

   Eskişehir’in Çifteler ilçesinde bulunan “Sakarya başı” mevkiinden çıkan 

Sakarya Nehri’nin en önemli kolu Porsuk Çayı’dır. Bu çay Porsuk Suyu ve Porsuk 

Çayı olmak üzere iki koldan oluşur ve Porsuk Çayı adıyla geçen ikinci kol 

güneybatıdan Eskişehir il merkezine girer. Eskişehir, zengin yeraltı su kaynaklarına  

da sahip olup İnönü ilçesinin batısından Beylikahır (Beylikova) ilçesinin doğusuna 

kadar uzanan fay hattında pek çok sıcak ve soğuk su kaynakları bulunur (Albek, 

1991: 4-7). Sakarya Nehri’nin Yukarı Sakarya bölümünde özellikle Sakarbaşı'nın 

suyu 25-30˚ ile ılıca sıcaklığındadır (Erençin, 1978: 606-607).  

Eskişehir, maden yönünden zengin bir bölge olup amyant, bor, demir, krom, 

kömür, lületaşı, magnezit ve miken madenleri çıkarılıp işlenmektedir (Ada, 2012: 

30). Bunlardan Eskişehir için en önemlisi olan lületaşı aynı zamanda Beyaz Altın, 

Deniz Köpüğü (Albek, 1991: 18) ve Eskişehir taşı olarak da bilinir. Ancak ilk 

zamanlar lüle (tütün çubuğu) yapımında kullanıldığı için “lületaşı” denmiştir (Kırlı, 

2001: 195).  
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Türkiye İstatistik Kurumu’nun 2013 verilerine göre Eskişehir’in nüfusu 

799724 olarak belirlenmiştir.
3
 19. Yüzyılın ikinci yarısından sonra muhacirlerin 

gelişiyle Eskişehir nüfusunda önemli oranda artış olmuş, 1970’li yılların sonlarından 

itibaren nüfus artışı Türkiye’nin genel nüfus artışının altına düşmüştür (Üsküdar, 

2012: 29). Ayrıca derlemelerimiz sırasında edindiğimiz bilgiler Eskişehir’de nüfusun 

şehir merkezinde yoğunlaşmış olduğunu göstermiştir.   

Yüzölçümü 13.731 km
2
 (Albek, 1991: 3) olan Eskişehir’de ikisi merkez ilçe 

olmak üzere toplam 14 ilçe ve bu ilçelere bağlı 552 yerleşim yeri
4
 bulunmaktadır. 

İlçeler; Alpu, Beylikova, Çifteler, Günyüzü, Han, İnönü, Mahmudiye, Mihalgazi, 

Mihalıççık, Odunpazarı, Sarıcakaya, Seyitgazi, Sivrihisar ve Tepebaşı’dır. 6360 

sayılı kanunun 12/11/2012 tarihinde kabul edilmesiyle Eskişehir’deki bütün köyler 

mahalle olmuştur.
5
 

 

 

1.3. ESKİŞEHİR’İN İKLİMİ VE BİTKİ ÖRTÜSÜ 

 

Eskişehir, iklim özellikleri bakımından İç Anadolu, Batı Karadeniz ve 

Akdeniz bölgelerinin etkisi altında kalsa da kendine özgü bir iklime sahiptir. Bu 

bölgelerin iklim özelliklerinden etkilenmesine rağmen etrafındaki dağlar ve yüksek 

platolar Karadeniz ve Akdeniz iklimlerinin etkinliğini azaltmıştır.
6
 -2˚ ile yılın en 

soğuk ayı Ocak, en sıcak ayları ise 30-40˚ ile Temmuz ve Ağustos’tur (Tunçdilek, 

1953: 47-51).  

Eskişehir’in iklim özelliklerinde görülen farklılıklar yağış rejimi ve bitki 

örtüsünde de görülür. Yıllık yağış miktarının %65’i ilkbahar ve kış aylarına 

düşerken, yaz ve güz aylarına düşen yağış miktarı %33.8’dir (Tunçdilek, 1953: 61).  

Şehrin kuzeyinde bulunan Sündiken Dağları’nın Sakarya Vadisi’ne bakan 

yamaçları karaçam, sarıçam, kızılçam ve meşe ormanlarıyla kaplıyken; Porsuk 

                                                           
3
 Eskişehir’in nüfus bilgileri hakkında geniş bilgi için bk. Türkiye İstatistik Kurumu, (Çevrimiçi), 

http://www.tuik.gov.tr/UstMenu.do?metod=temelist, 3 Eylül 2014. 
4
 Bu bilgi 112K405 numaralı TÜBİTAK destekli Eskişehir İli Dil Atlası projesi kapsamında MapInfo 

programı veri tabanından elde edilmiştir. 
5
 Bk. Resmî Gazete, (Çevrimiçi), http://www.resmigazete.gov.tr/eskiler/2012/12/20121206.pdf,  

3 Eylül 2014. 
6
 Geniş bilgi için bk. Yurt Ansiklopedisi, Anadolu Yayıncılık, C. 4, İstanbul, 1982, s. 2824. 

http://www.tuik.gov.tr/UstMenu.do?metod=temelist
http://www.resmigazete.gov.tr/eskiler/2012/12/20121206.pdf
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Vadisi’ne bakan yamaçları 1000 metreye kadar ağaçsızdır. Daha yükseklerde ise 

ancak meşe çalılıkları, bodur meşeler ve 1300 metrenin üzerinde seyrek olarak 

karaçamlar görülür. Şehrin güney ve batısında bulunan dağlık bölgelerde de 

ormanların dağılışı ile sıklığı Sündiken Dağları’na benzer ve bu orman adacıklarının 

dışında kalan böleler bozkırlarla kaplıdır (Tunçdilek, 1953: 105-117). 

 

 

1.4. ESKİŞEHİR’E BALKAN MUHACİRİ GÖÇLERİ  

  

Eskişehir’e 1768’den itibaren Kırım’dan ve daha sonra Rumeli’den 

muhacirler gelmiştir.
7
 Eskişehir’e ilk gelen muhacirler Abazalarla Çerkezler olup, 

1860’da Kırım’da başlayan göç hareketinden sonra ise Eskişehir’de 10’a yakın Tatar 

köyü kurulmuştur. 19. Yüzyılın sonuna doğru Kafkasya ve Kırım göçleri bitmiş, 

Balkan göçleri 1912 Balkan Harbi sonuna kadar sürmüştür. Bu göçler sonucunda 

Eskişehir’de pek çok muhacir köyü kurulmuş ancak 1950-1951 yıllarında 

Bulgaristan’dan Eskişehir’e gelen muhacirler yeni köy kurmayıp mevcut köylere 

yerleşmişlerdir (Tunçdilek, 1954: 202-204).  

1968 yılında Bulgar ve Türk hükümetleri arasında bir anlaşma imzalanmış ve  

1952 yılına kadar yakın akrabaları Türkiye'ye göç etmiş olan Türklerin Türkiye'ye 

göç etmelerine izin verilmiştir.
8
 Bu anlaşma doğrultusunda 1970’li yıllarda 

Eskişehir’e bir göç dalgası daha gerçekleşmiş ve 1978 yılına kadar devam etmiştir. 2 

Haziran 1989’dan itibaren ise zorunlu pasaport verilerek sınır dışı edilen Türkler, 

daha önce gelen muhacirlerin yaşadığı yer olduğu için Eskişehir’e gelmişlerdir 

(Ertin, 1994: 108-111).  

Eskişehir’de bulunan muhacir köylerinin önemli bir bölümü de 1877-1878 

Osmanlı-Rus savaşı sonrası gelen muhacirler tarafından kurulmuştur. Doğru, 

Eskişehir’e yapılan yoğun muhacir iskanının en önemli sebebinin sancak dahilinde 

devlete ve vakıflara ait boş arazilerin bulunması olarak açıklar (Doğru, 1989: 213). 

                                                           
7
 Geniş bilgi için bk. Yusuf Oğuzoğlu, Feridun Emecen, “Eskişehir”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi, C. 11, İstanbul, 1995, s. 401. 
8
 Türkiye Büyük Millet Meclisi, (Çevrimiçi), 

http://www.tbmm.gov.tr/tutanaklar/TUTANAK/MM__/d02/c035/mm__02035065ss0822.pdf,  

24 Eylül 2014. 

http://www.tbmm.gov.tr/tutanaklar/TUTANAK/MM__/d02/c035/mm__02035065ss0822.pdf
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Kırlı ise ekonomik sebeplerin ön plana çıktığını belirterek Eskişehir’de yerli, Yörük 

ve Türkmenler tarafından mera olarak kullanılan toprakların muhacirlerin iskân 

edilmesiyle tarıma açılması ve ülkenin hububat ihtiyacının büyük bir bölümünün 

buradan karşılanması düşüncesinin muhacirlerin Eskişehir’e yerleştirilmesinde etkili 

olduğunu söyler (Kırlı, 2001: 201-202). Kırlı’ya göre diğer sebepler de şunlardır: 

 

 Muhacirlerin yerleştirildikleri yerlerin iklim açısından geldikleri yerlere 

benzemesi önemlidir. Eskişehir’in birden çok iklim bölgesinin kesiştiği 

bölgede bulunması farklı bölgelerden gelen muhacirlerin yerleşmesi için 

uygun görülmüştür.  

 Eskişehir’in ana yollar üzerinde bulunması muhacirlerin buraya 

yerleştirilmesinde etkili olmuştur. Çünkü göçler sırasında pek çok aile farklı 

bölgelere gitmek zorunda kalmıştır. Demiryolunun da açılmasıyla ulaşım ve 

haberleşmeye elverişli bir konumda bulunan Eskişehir’de bu ailelerin 

birbirlerinden daha kolay haber alabilecekleri düşünülmüştür. 

 Yapılan incelemeler sonucunda Eskişehir’de muhacirlerin yerleştirilmesine 

müsait olan oldukça geniş bir arazi tespit edilmiştir (Kırlı, 2001: 202-203). 

 

Göç döneminde, muhacirlere yerleşmeleri için gösterilen yerlerde büyük 

bataklıklar bulunması ve sıtma hastalığı sebebiyle pek çok köy daha sonra yer 

değiştirmiştir. Muhacirlerin yaşadığı sıkıntılar göç sırasında yaşananlar ve 

hastalıklarla sınırlı kalmamış, meralarını muhacirlere vermek istemeyen yerlilerle 

mücadele etmek durumunda kalmışlardır. Hatta önceden gelen muhacirler 

arazilerinin azalmasını istemedikleri için kendilerinden daha sonra gelen 

muhacirlerle de anlaşmazlıklar yaşamışlardır (Tunçdilek, 1954: 205-206).  

Muhacirleri bekleyen bir diğer sorun ise muhacir çocuklarının eğitim 

sorunuydu. Ailelerin başvuruları doğrultusunda devlet, muhacir çocuklarının meslek 

sahibi olmaları için özellikle meslek okullarına kayıtlarının yapılması ve çeşitli 

yerlerde okulların açılması için gerekenlerin yapılmasını sağlamıştır (Arslan, 2008: 

129-130).  
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93 Harbi öncesinde başlayıp, Balkan Savaşları ve I. Dünya Savaşı sırasında 

yoğunlaşarak Cumhuriyet’in ilk yıllarına kadar devam eden, 1950-1970 ve 1990’lı 

yıllarda da küçük gruplar halinde gerçekleşen muhacir göçleri sonucu Eskişehir’e 

pek çok Balkan muhaciri yerleşmiştir. Çalışmamızda Eskişehir’in 11 ilçesine bağlı 

toplam 61 köyde genellikle Bulgaristan, Yunanistan ve Romanya’dan gelen 

muhacirlerin çoğunlukta olduğu tespit edilmiştir. Bununla birlikte bu köylerin etnik 

yapısını sadece muhacirler oluşturmamaktadır. Ayrıca; Alpu-Çardakbaşı’nda 1, 

Alpu-Belkese’de 1, Alpu-Merkezde 25, Beylikova-Akköprü’de 10, Beylikova-

Merkezde 500, Beylikova-Sultaniye’de 5, Beylikova-Doğray’da 1, Beylikova-

Yeniyurt’te 20, Çifteler-Körhasan’da 20, Çifteler-Ilıcabaşı’nda 8, Çifteler-

Hayriye’de 2, Çifteler-Merkezde 505, Günyüzü-Çardaközü’nde 2, Günyüzü-

Merkezde 1, Günyüzü-Bedil’de 1, Günyüzü-Atlas’ta 20, Günyüzü-Mercan’da 5, 

İnönü-Esnemez’de 2, İnönü-Kümbetyeniköy’de 5, İnönü-Oklubalı’da 40, İnönü-

Merkezde 20, Mahmudiye-Mesudiye’de 25, Mahmudiye-Hamidiye’de 2, 

Mahmudiye-İsmetpaşa’da 15, Mahmudiye-Merkezde 400,  Mihalıçcık-

Yunusemre’de 2, Mihalıçcık-Merkezde 5, Odunpazarı-Yenisofça’da 10, Odunpazarı-

Karacaşehir’de 15, Odunpazarı-Akpınar’da 10, Odunpazarı-Karahüyük’te 23, 

Odunpazarı-İmişehir’de 2,  Odunpazarı-Çamlıca’da 2, Odunpazarı-Ağapınar’da 2, 

Odunpazarı-Çavlum’da 4, Odunpazarı-Karacahöyük’te 2,   Sarıcakaya-Mayıslar’da 

15, Seyitgazi-Kırka’da 20, Seyitgazi-Merkezde 50, Seyitgazi-Yeşiltepe’de 10, 

Sivrihisar-Mülk’te 3, Sivrihisar-Çaykoz’da 1, Sivrihisar-Biçer’de 4,  Sivrihisar-

Dumluca’da 1, Sivrihisar-Paşakadın’da 1, Sivrihisar-İğdecik’te 1, Sivrihisar-

Kurtşeyh’te 4, Sivrihisar-Ahiler’de 2, Sivrihisar-Göktepe’de 1, Sivrihisar-

Aşağıkepen’de 1, Sivrihisar-Aktaş’ta 3, Tepebaşı-Takmak’ta 7, Tepebaşı-

Mollaoğlu’nda 7, Tepebaşı-Avlamış’ta 1, Tepebaşı-Bektaşpınarı’nda 1, Tepebaşı-

Karaçobanpınarı’nda 4, Tepebaşı-Kozlubel’de 4, Tepebaşı-Uludere’de 6, Tepebaşı-

Kozkayı’da 2, Tepebaşı-Muttalıp’ta 10, Tepebaşı-Çukurhisar’da 300 hane muhacir 

bulunmaktadır. Eskişehir’in merkez mahalleleri bu tespite dahil edilmemiştir.   

Alpu’da 2, Beylikova’da 3, Çifteler’de 7, Han’da 1, İnönü’de 4, 

Mahmudiye’de 2, Mihalıççık’ta 1, Odunpazarı’nda 8, Seyitgazi’de 11, Sivrihisar’da 

8 ve Tepebaşı’nda 14 muhacir köyü bulunmaktadır. Aşağıda bu köyler ve etnik 

yapıları hakkında bilgi verilmiştir. Bu bilgilerin bir kısmı daha önce yapılan 
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çalışmalardan alınırken bir kısmı da görüşme yoluyla yöre halkından tarafımızca 

edinilmiştir.     

 

 

1.5. ESKİŞEHİR’DE BALKAN MUHACİR YERLEŞİMİ OLAN KÖYLER 

 

Bahçecik 

 

Alpu ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 120 hane muhacir, 80 

hane Pomak oluşturur. Kaynak kişilere göre ataları Selanik’ten gelmiş ve köy, adını 

çok bahçelik ve ağaçlık olmasından almıştır. Kuruluş tarihi hakkında kesin bilgi 

yoktur.
9
  

Tunçdilek ve Doğru, köyün 93 Harbi sebebiyle Balkanlar’dan gelen 

muhacirler tarafından kurulan köylerden olduğunu belirtirken (Tunçdilek, 1954: 203; 

Doğru, 1989: 213-214), Ada köyün 1860’lı yıllarda Bulgaristan’ın Deliorman 

bölgesinden gelen muhacirler tarafından kurulduğunu söyler (Ada, 2012: 57).  

 

 

Söğütçük 

 

Alpu ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 5 hane Manav, 33 hane 

muhacir, 2 hane Kürt oluşturur. Kaynak kişiye göre köy, adını dere kenarında 

bulunan söğüt dallarından “Söğütlüdere” olarak almış daha sonra köyün adı 

“Söğütçük” olarak değiştirilmiştir. Kuruluş tarihi hakkında kesin bilgi yoktur.
10

  

 Tunçdilek ve Doğru, köyün 93 Harbi sebebiyle Balkanlar’dan gelen 

muhacirler tarafından kurulan köylerden olduğunu belirtir (Tunçdilek, 1954: 203; 

Doğru, 1989: 213-214). Ada ise köyün, “Söğüdcük” adıyla 1530 tarihli tapu tahrir 

defterinde kayıtlı olduğunu söyler (Ada, 2012: 148). 

 

 

                                                           
9
 K.K.: İlhami Kara-Meliha Kocasu (Gör. Tar. : 16.08.2013) 

10
 K.K.: Hüseyin Harman (Gör. Tar. :17.08.2013) 
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Aşağıiğdeağacı 

 

Beylikova ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 13 hane muhacir, 7 

hane Manav, 5 hane Kürt oluşturur. Kaynak kişiye göre köyün kuruluş tarihi 1930’lu 

yıllardır ve köy, adını etrafında bulunan iğde ağaçlarından almıştır.
11

  

Ada, köyün 1910’lu yıllarda Romanya ve Bulgaristan’dan gelen muhacirler 

tarafından kurulduğunu, 1530 tarihli tapu tahrir defterinde Mihalıççık’a bağlı bir köy 

olarak kayıtlı olduğunu söyler (Ada, 2012: 53).  

 

 

Emircik 

 

Beylikova ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 56 hane muhacir, 4 

hane Manav oluşturur. Kaynak kişilere göre köy, 120-130 yıl önce Bulgaristan, 

Yunanistan ve Romanya’dan gelen muhacirler tarafından kurulmuş ve adını köy 

civarındaki mağarada yaşayan bey emirlerinden almıştır.
12

  

Tunçdilek, köyün 1912 Balkan Harbi sebebiyle Eskişehir’e gelen muhacirler 

tarafından kurulduğunu belirtir (Tunçdilek, 1954: 204). Ada ise köyün, 1521 ve 1546 

tarihli tapu tahrir defterlerinde “Emürcük” adıyla “Aşağı Karkın Nahiyesi”’ne bağlı 

bir köy olarak kayıtlı olduğunu söyler (Ada, 2012: 86).  

 

 

Parsibey 

 

Beylikova ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 60 hane muhacir, 

30 hane Manav, 4 hane Kürt oluşturur. Kaynak kişiden ve köy muhtarlığına ait kayıt 

defterinden aldığımız bilgilere göre köy, 1887 yılında Sultan Hamit tarafından çiftlik 

olarak kurulmuş daha sonra Bulgaristan ve Romanya’dan gelen muhacirler köye 

yerleşmiştir. Köy, adını idarecisi “Faris Bey”’den almıştır.
13

  

                                                           
11

 K.K.: Lütfü Yaman (Gör. Tar. : 25.06.2013) 
12

 K.K.: Kadir Çelik-Ramis Örkütgil (Gör. Tar. : 26.06.2013) 
13

 K.K.: Şaban Dinçer (Gör. Tar. : 24.06.2013) 



12 
 

 
 

Tunçdilek; köyün 1912 Balkan Harbi sebebiyle Eskişehir’e gelen muhacirler 

tarafından kurulduğunu (Tunçdilek, 1954: 204), Ada ise 93 Harbi sebebiyle 

Romanya’dan gelen muhacirler tarafından kurulduğunu söyler (Ada, 2012: 138). 

 

 

Abbashalimpaşa 

 

Çifteler ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 150 hane muhacir 

oluşturur. Kaynak kişi köyün eski adının “Mandıra” olduğunu, daha sonra köye 

Bursa valilerinden olan Abbas Halim Paşa’nın adının verildiğini ifade etmiştir. 

Bulgaristan’dan gelen muhacirler tarafından kurulan köyün kuruluş tarihi hakkında 

kesin bilgi yoktur. 
14

  

Tunçdilek, köyün 1912 Balkan Harbi sebebiyle Eskişehir’e gelen muhacirler 

tarafından kurulduğunu (Tunçdilek, 1954: 204), Ada ise Çifteler Kaymakamlığı 

tarafından hazırlanan bir kitaba göre köyün 1914 yılında Bulgaristan’ın Kırcaali ve 

Tosçalı bölgelerinden gelen muhacirler tarafından kurulduğunu ancak yöre halkına 

göre 1912’de kurulup, 1914’te “Mandıra” adının “Abbashalimpaşa” olarak 

değiştirildiğini belirtir (Ada, 2012: 42). 

 

 

Başkurt 

 

Çifteler ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 34 hane muhacir, 5 

hane Kürt, 1 hane Yörük oluşturur. Kaynak kişiye göre köyün 1 km ilerisinde “Eski 

Başkurt” adıyla Başkurdistan’dan gelen Tatarlar tarafından bir köy kurulmuş ve 

Kurtuluş Savaşı yıllarında bu köy dağılmıştır. 1926’da Bulgaristan Silistre’nin 

Tutrakan köyünden gelen muhacirlerin kurduğu yeni köy de adını oradan almıştır.
15

  

Doğru, köyü 1316 (1900-1901) tarihli belgeye göre “Başkurt” adıyla “Çifteler 

Harası”na bağlı bir köy olarak gösterir (Doğru, 1989: 219). Ada ise köyün adı ve 

kuruluşuyla ilgili farklı bilgiler olduğunu ifade edip “Çifteler Kaymakamlığı 

                                                           
14

 K.K.: Mehmet Güçen (Gör. Tar. : 01.08.2013) 
15

 K.K.: Rıfat Küçük (Gör. Tar. : 02.08.2013) 
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tarafından hazırlanan bir kitapta ilk yerleşimin şimdiki yerin 3 km güneyinde 

Romanya’dan gelen Vidinliler tarafından olduğu, daha sonra bugünkü yerin 2,5 km 

güneyinde Burhaniye adıyla Romanya’dan gelen Tatarlar tarafından kurulduğu, 

Kurtuluş Savaşı sırasında hastalık vb. sebeplerle dağılan köyün 1928-1929 yılında 

Bulgaristan ve Romanya’dan gelen göçmenler tarafından bugünkü haline getirildiği 

belirtilmekte ancak adının Burhaniye’den Başkurt olarak değişmesi konusunda bir 

bilgi verilmemektedir. Yöre halkı ise köye 1927 yılında Bulgaristan’ın Yeni Bosna 

ve Silistre şehirlerinden geldiklerini, geldikleri zaman burada Başkurt adında eski bir 

köy olduğunu ve bölgeye bu adın muhafaza edilerek yerleşildiğini söylemektedir. 

Bütün bu bilgiler doğrultusunda Başkurt adıyla bulunan köyün dağılması sonucu 

Tatarlar tarafından Burhaniye adıyla tekrar kurulduğu, Kurtuluş Savaşı sırasında 

dağılması sonrasında Bulgaristan ve Romanya’dan gelen göçmenler tarafından 

yerleşilen köyün tekrar Başkurt adını aldığı düşünülmektedir.” der (Ada, 2012: 59-

60). 

 

   

Dikmen 

 

Çifteler ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 70 hane muhacir, 10 

hane Kürt oluşturur. Kaynak kişiye göre köy 1910 yılında Bulgaristan’dan gelen 

muhacirler tarafından “Yaralı” adıyla kurulmuş, daha sonra “Dikmen” adını almıştır. 

Köy adının kaynağı konusunda bilgi yoktur.
16

  

Doğru, köyü 1316 (1900-1901) tarihli belgeye göre “Nasriye” adıyla Çifteler 

Harası’na bağlı bir köy olarak gösterir (Doğru, 1989: 219). Ada ise Çifteler 

Kaymakamlığı tarafından hazırlanan bir kitaba göre köyün, 93 Harbi sebebiyle 

Bulgaristan’dan gelen muhacirler tarafından kurulduğunu, ilk adının “Nasriye” olup 

1961’de “Yaralı” adını aldığını söyler (Ada, 2012: 177).  

 

 

 

                                                           
16

 K.K.: İbrahim Karaağaç (Gör. Tar. : 04.08.2013) 
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Eminekin 

 

Çifteler ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 60 hane muhacir, 25 

hane Yörük, 2 hane Kürt oluşturur. Kaynak kişiye göre 1920’li yıllarda Yunanistan 

Selanik’ten gelen muhacirler bu köye yerleştirilmiştir. Köyün eski adı “Emine Kadın 

Çiftliği” iken daha sonra “Eminekin” olarak değişmiştir.
17

  

Ada, 1920 yılında Yunanistan Selanik’ten gelen göçmenlerin köye iskân 

edildiğini belirterek “Emîn-ekini” şeklinde 1530 ve “Emin Ekini” şeklinde 1571-72 

yıllarına ait tapu tahrir defterlerinde bulunduğunu söyler (Ada, 2012: 85).  

 

 

Orhaniye 

 

Çifteler ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 60 hane muhacir 

oluşturur. Kaynak kişi köyün eski adının “Hamitli” olduğunu belirtip, köy civarında 

bulunan “Hamit Kuyusu”ndan adını aldığını belirtmiştir. Kuruluş tarihi ve 

“Orhaniye” adının verilmesi hakkında kesin bilgi yoktur.
18

  

Ada, köyün 1892 yılında Romanya’dan gelen muhacirler tarafından 

kurulduğunu, köy adının 1980 yılında Orhaniye olarak değiştirildiğini söyleyerek 

köy adının değiştirilme tarihi konusunda farklı bilgiler olduğunu ekler (Ada, 2012: 

135).  

 

 

Saithalimpaşa 

 

Çifteler ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 20 hane Pomak, 25 

hane muhacir, 25 hane Çıtak, 24 hane Türkmen, 10 hane Yörük, 10 hane Gacal, 6 

hane Kürt oluşturur. Kaynak kişiye göre köyün kuruluş tarihi 1880’li yıllar olup 

                                                           
17

 K.K.: Rüstem Özdil (Gör. Tar. : 04.08.2013) 
18

 K.K.: Nail Büyükarslan (Gör. Tar. : 04.08.2013) 
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Pomaklar Bulgaristan’dan, Çıtaklar Yunanistan’dan, Gacallar Dobruca’dan gelmiştir. 

Köyün eski adı ise “Muhacirmecidiye”dir.
19

  

Tunçdilek, köyün 1912 Balkan Harbi sebebiyle Eskişehir’e gelen muhacirler 

tarafından kurulduğunu söyler (Tunçdilek, 1954: 204). Ada ise Çifteler 

Kaymakamlığı tarafından hazırlanan bir kitaba göre köyün 1913 yılında 

kurulduğunu, eski adları “Mecidiye Köprüsü” ve “Muhacir Mecidiye” olan köye 

Osmanlı sadrazamlarından Mısır Prensi Halim Paşa’nın oğlu ve Bursa Valisi Abbas 

Halim Paşa’nın kardeşi, Sait Halim Paşa’nın adının verildiğini söyler. Bu bilgilere 

yöre halkına göre köyün 1910 yılında Selanik ve Bulgaristan göçmenleri tarafından 

kurulduğunu ekler (Ada, 2012: 189).  

 

 

Zaferhamit 

 

Çifteler ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 25 hane muhacir, 25 

hane Kırım Tatarı, 15 hane Kürt, 2 hane Yörük oluşturur. Kaynak kişiye göre köyün 

kurucuları Balkan muhacirleri ve Tatarlardır ancak kuruluş tarihi hakkında kesin 

bilgi yoktur. Köyün adı ise bölgede idareci olan beyin oğullarının adlarıdır.
20

  

Tunçdilek, köyün Kırım muhacirleri tarafından kurulduğunu belirtir 

(Tunçdilek, 1954: 203). Ada ise 93 Harbi sebebiyle Köstence’den gelen Tatarlar 

tarafından kurulduğunu, Cumhuriyet’in ilk yıllarında Romanya ve Kırım’dan tekrar 

göç aldığını söyler (Ada, 2012: 169-170). 

 

  

İskânkuyu 

 

Han ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 24 hane muhacir 

oluşturur. Kaynak kişiye göre köy, 1892 yılında Bulgaristan Tırnova’dan gelen 

                                                           
19

 K.K.: Lütfi Şan (Gör. Tar. : 01.08.2013) 
20

 K.K.: Şener Ergen (Gör. Tar. : 01.08.2013) 
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muhacirler tarafından kurulmuştur. Kuruluş tarihi ve köy adının kaynağı hakkında 

kesin bilgi yoktur.
21

  

Ada, köyün 93 Harbi sebebiyle Bulgaristan’ın Şumnu ve Tırnova 

şehirlerinden gelen muhacirler tarafından kurulduğunu, eski adlarının Dirilti, 

Kızılkuyu ve Kırmızıkuyu olduğunu, daha sonra da köyde bulunan “İskan 

Kuyusu”nun adını aldığını söyler  (Ada, 2012: 104).  

 

 

Aşağıkuzfındık 

 

İnönü ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 80 hane muhacir, 50 

hane Yörük oluşturur. Kaynak kişiye göre köy, 1893 yılında Bulgaristan’dan gelen 

muhacirler tarafından kurulmuştur. Köy adı ise bol miktarda fındık yetişmesi ve 

bölgenin kuzeye bakmasından gelmektedir. Bugün ikiye bölünmüş olan köyde 

muhacirler ve Yörükler ayrı bölümlerde yaşamaktadır.
22

  

Ada, köyün eskiden “Kuzfındık” adıyla tek köy olduğunu, sonradan 

“Aşağıkuzfındık” ve “Yukarıkuzfındık” olarak ikiye ayrıldığını belirterek, yöre 

halkına göre köyün eski adının “Hocayadigar” olduğunu söyler (Ada, 2012: 54).  

 

 

Kümbetakpınar 

 

İnönü ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 49 hane muhacir, 1 hane 

Kürt oluşturur. Kaynak kişiye göre köy, 1893 yılında gelen muhacirler tarafından 

kurulmuştur. Muhacirlerin geliş yerleri ve köy adının kaynağı hakkında kesin bilgi 

yoktur.
23

  

Tunçdilek ve Doğru, “Akpınar” adıyla verdikleri köye Çerkezlerin iskân 

edildiğini belirtir (Tunçdilek, 1954: 202; Doğru, 1989: 216). Ada ise 1530 tarihli 

                                                           
21

 K.K.: Nevriste Şahan (Gör. Tar. : 04.07.2013) 
22

 K.K.: Hasan Tunca (Gör. Tar. : 21.06.2013) 
23

 K.K.: Köyün eski muhtarı (Gör. Tar. : 20.06.2013) 
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tapu tahrir defterinde İnönü’ye bağlı “Ak-pıŋar” adlı bir köy olduğunu ancak bu 

köyün “Kümbetakpınar” köyü olmadığını söyler (Ada, 2012: 126).  

 

 

Kümbet 

 

İnönü ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 31 hane muhacir, 2 hane 

Kürt, 1 hane Kırım Tatarı, 1 hane Çerkez oluşturur. Kaynak kişi köyde Köstence’den 

gelen muhacirlerin yaşadığını belirtmiş, kuruluş tarihi hakkında bilgi vermemiştir. 

Köy, adını civarda bulunan bir höyükten almıştır.
24

  

Tunçdilek, köyün 93 Harbi sebebiyle Balkanlar’dan gelen muhacirler 

tarafından kurulduğunu söyler (Tunçdilek, 1954: 203). Doğru ise köyü Çerkezlerin 

iskân edildiği köyler arasında gösterir (Doğru, 1989: 216).  

 

 

Seyitali 

 

İnönü ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 30 hane muhacir 

oluşturur. Kaynak kişiye göre köy, 1878-1880 yılları arasında Bulgaristan 

Razgrad’dan gelen muhacirler tarafından kurulmuştur. Köy, adını civarda mezarı 

bulunan bir zattan almıştır.
25

  

Ada, köye 93 Harbi sebebiyle 1883’te gelen muhacirlerin kuraklık sebebiyle 

geri döndüğünü, 1893’te tekrar gelen muhacirlerin köyü kurduğunu söyler (Ada, 

2012: 146). 

 

  

Kaymazyayla 

 

Mahmudiye ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 120 hane muhacir 

oluşturur. Kaynak kişiye göre köy, 1882’de Bulgaristan’ın Varna ve Pazarcık 

                                                           
24

 K.K.: Habil İndaş (Gör. Tar. : 20.06.2013) 
25

 K.K.: Ahmet Kale (Gör. Tar. : 18.06.2013) 
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Bölgesi’nden gelen göçmenler tarafından kurulmuştur. Köy, Sivrihisar ilçesine bağlı 

“Kaymaz” beldesinin yaylası olduğu için “Kaymazyayla” adını almıştır.
26

  

Tunçdilek, köyün 1912 Balkan Harbi sebebiyle Eskişehir’e gelen muhacirler 

tarafından kurulduğunu söyler (Tunçdilek, 1954: 204). Ada ise köyün 1836 yıllarında 

Bulgaristan’ın Varna Kenti Pazarcık Bölgesi’nden gelen muhacirler tarafından 

kurulduğunu belirtir (Ada, 2012: 117). 

 

 

Yeniköy 

 

Mahmudiye ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 46 hane muhacir, 

9 hane Kırım Tatarı, 5 hane Kürt oluşturur. Kaynak kişiler köyün, 1916 yılında 

Romanya’dan gelen Tatarlar tarafından “Yeniköy” olarak kurulduğunu, sonradan 

Gerenli, Körhasan, Dikmen, İskânkuyu gibi muhacir köylerinden ve 1951’de 

Bulgaristan’dan muhacirlerin geldiğini söylemiştir.
27

  

Ada, köyün 1919 yılında Romanya’dan gelen Tatarlar tarafından 

kurulduğunu, sonraki dönemde Bulgaristan ve Romanya’dan tekrar göç aldığını 

söyler (Ada, 2012: 162). 

 

 

Hamidiye 

 

Mihalıççık ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 25 hane muhacir 

oluşturur. Kaynak kişiler köyün 93 Harbi sebebiyle Bulgaristan’ın Dobruca ve 

Ormantepe bölgelerinden gelen muhacirler tarafından kurulduğunu söylemiştir. Önce 

Polatlı’ya gelen muhacirler sonradan köyün şimdi bulunduğu yere taşınmış, eski adı 

“Yağarslan” olan köye daha sonra “Hamidiye” adı verilmiştir.
28

  

Ada, 1530 tarihli tapu tahrir defterinde “Bağ-Arslan” adıyla “Mihaliçlık 

Kazası”na bağlı bir köy bulunduğunu, köye dönemin padişahı Sultan II. 

                                                           
26

 K.K.: Çetin Tamcam (Gör. Tar. : 01.07.2013) 
27

 K.K.: Şevket Elmas-Esat Atlı (Gör. Tar. : 01.07.2013) 
28

 K.K.: Erdem Tuna-Şevket Tuna (Gör. Tar. : 29.10.2013) 
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Abdülhamit’in adının verildiğini belirtir ancak konuyla ilgili belgeleri görmediğini 

de ilave eder (Ada, 2012: 98). 

 

 

Lütfiye (Aşağıkalabak) 

 

Odunpazarı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 12 hane muhacir 

oluşturur. Kaynak kişiye göre köy 1800’lü yıllarda Bulgaristan’dan gelen muhacirler 

tarafından kurulmuştur. Köy adıyla ilgili karışıklık söz konusudur. Kaynak kişi eski 

adının “Lütfiye”, resmiyette ise “Aşağıkalabak” olduğunu belirtmiştir. Köy 

girişindeki tabela da bunu doğrulamaktadır. Bununla birlikte kimi resmi kurumlarda 

hâlâ “Lütfiye” olarak geçtiği de bilinmektedir.
29

  

Tunçdilek, köyün 93 Harbi sebebiyle Balkanlar’dan gelen muhacirler 

tarafından “Lütfiye” adıyla kurulduğunu belirtir (Tunçdilek, 1954: 203). Doğru, 93 

Harbi sebebiyle Balkanlar’dan gelen muhacirlerin kurduğu köyün adını “Aşağı 

Kalabak” olarak verir (Doğru, 1989: 214). Ada ise köyün “Yukarı Kalabak” köyü ile 

birlikte “Kalabak” köyünden ayrıldığını, “Lütfiye” adının Cumhuriyet’ten sonra 

“Aşağıkalabak” olup daha sonra tekrar “Lütfiye” olduğunu söyler (Ada, 2012: 128).   

 

 

Doğankaya 

 

Odunpazarı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 23 hane muhacir, 

2 hane Türkmen oluşturur. Kaynak kişiye göre köy, 1890’lı yıllarda Bulgaristan’dan 

gelen muhacirler tarafından “Melemen” adıyla kurulmuş, sonradan “Doğankaya” 

adını almıştır. Köy adının kaynağı hakkında kesin bilgi yoktur.
30

  

Tunçdilek, köyün 1912 Balkan Harbi sebebiyle Eskişehir’e gelen muhacirler 

tarafından “Melemen Kuyusu” adıyla kurulduğunu belirtir (Tunçdilek, 1954: 204). 

Ada ise köyün eski adının “Melemen” olduğunu, Cumhuriyet’ten sonra 

“Doğankaya” adının verildiğini söyler (Ada, 2012: 179).  

                                                           
29

 K.K.: Necmi Işıkelekoğlu (Gör. Tar. : 28.07.2013) 
30

 K.K.: Aynur Taşgin ( Gör. Tar. : 23.07.2013) 
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Gümele 

 

Odunpazarı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 66 hane muhacir, 

1 hane Manav, 1 hane Yörük, 1 hane Türkmen, 1 hane Roman oluşturur. Kaynak 

kişiye göre köy 1890 yılında Bulgaristan’dan gelen muhacirler tarafından 

kurulmuştur. Köy adının, kurulduğunda yuvarlak biçimli evlerden oluşmasından 

dolayı “yuvarlak” anlamına gelen “güme” sözcüğünden geldiği anlatılmıştır. Eski adı 

“Osmanlı Gümele” olan köy, sonradan “Gümele” adını almıştır.
31

  

Tunçdilek ve Doğru, köyün 93 Harbi sebebiyle Balkanlar’dan gelen 

muhacirler tarafından kurulduğunu belirtir (Tunçdilek, 1954: 203; Doğru, 1989: 

214).  

 

   

Kanlıpınar 

 

Odunpazarı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 116 hane muhacir, 

4 hane Karadenizli oluşturur. Kaynak kişiye göre köy 93 Harbi sebebiyle 

Bulgaristan’dan gelen muhacirler tarafından “Sultaniye” adıyla kurulmuştur. Kuruluş 

tarihi hakkında kesin bilgi bulunmayan köye daha sonra köyün altında bulunan 

“Pınar Deresi” mevkiinde Yunan askeri tarafından şehit edilen Türk askerlerinin 

anısına “Kanlıpınar” adı verilmiştir. Köy, sonraki yıllarda da Bulgaristan’dan göç 

almıştır.
32

  

Tunçdilek ve Doğru, köyün 93 Harbi sebebiyle Balkanlar’dan gelen 

muhacirler tarafından kurulduğunu belirtir (Tunçdilek, 1954: 203; Doğru, 1989: 

214). Ada ise köyün “Sultaniye” adıyla kurulduğunu, Cumhuriyet dönemi öncesi 

“Kanlıpınar” adını aldığını, daha sonra tekrar “Sultaniye” ve son olarak 

Cumhuriyet’in kuruluşundan sonra tekrar “Kanlıpınar” adını aldığını söyler (Ada, 

2012: 106). 

  

 

                                                           
31

 K.K.: Zahid Özer (Gör. Tar. : 25.07.2013) 
32

 K.K.: Faik Çelik (Gör. Tar. : 27.07.2013) 
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Karaalan 

 

Odunpazarı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 8 hane muhacir, 3 

hane Çerkez oluşturur. Kaynak kişi köye 1850’de Çerkezlerin, 1860’da muhacirlerin 

geldiğini ancak köyün daha önceden kurulmuş olduğunu söylemiştir.
33

  

Tunçdilek, köyün Kırım Harbi (1853-1856) Kırım’dan gelen Tatarlar 

tarafından kurulduğunu belirtir (Tunçdilek, 1954: 203). Doğru, köyü 1900-1901 

tarihli belgeye göre “Çerkes Karaalan” adıyla Eskişehir merkez kazaya bağlı bir köy 

olarak gösterir (Doğru, 1989: 218).  

 

 

Seklice 

 

Odunpazarı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 15 hane muhacir 

oluşturur. Kaynak kişiye göre köy 1880’li yıllarda Bulgaristan’dan gelen muhacirler 

tarafından kurulmuştur. Diğer bir kaynak kişiye göre de köyde hem Bulgaristan’dan 

hem de Romanya’dan gelen muhacirler yaşamaktadır. Savaş yıllarında Yunan 

askerlerinden kaçanlar orman içinde bulunan “İnsancık Çeşmesi” mevkiinde 

saklanmış ve köye “Saklıca” adı verilmiştir. Daha sonra köyün adı “Seklice” olarak 

değişmiştir. Bir başka görüşe göre ise; “sek” sarı su veya kükürtlü su, “lice” de iki 

dağ arası anlamındadır ve köyün coğrafi yapısı bunlara uygun olduğundan köye 

“Seklice” adı verilmiştir.
34

  

Tunçdilek, köyün 93 Harbi sebebiyle Balkanlar’dan gelen muhacirler 

tarafından kurulduğunu belirtir (Tunçdilek, 1954: 203). Doğru, köyü 1900-1901 

tarihli belgeye göre “Seklice”�adıyla Eskişehir merkez kazaya bağlı bir köy olarak 

gösterir (Doğru, 1989: 218). Ada ise köyün 1530 tarihli tapu tahrir defterinde 

“Seŋirce” adıyla “Karacaşehir Nahiyesi”ne bağlı bir köy olarak kayıtlı olduğunu 

söyler (Ada, 2012: 144-145). 

 

 

                                                           
33

 K.K.: Yusuf Atak (Gör. Tar. : 25.07.2013) 
34

 K.K.: Enver Furtın-Şükriye Bakkan (Gör. Tar. : 28.07.2013) 
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Sultandere 

 

Odunpazarı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 163 hane muhacir, 

5 hane Manav, 4 hane Kürt, 3 hane Türkmen, 3 hane Karadenizli oluşturur. Kaynak 

kişiye göre köy 1913 yılından itibaren Bulgaristan Filibe’den gelen muhacirler 

tarafından kurulmuştur. Eski adı “Sultanönü” olan köye sonradan köyün altından 

geçen dereden dolayı “Sultandere” adı verilmiştir.
35

  

Doğru, köyü 1900-1901 tarihli belgeye göre Eskişehir merkez kazaya bağlı 

bir köy olarak gösterir (Doğru, 1989: 218). Ada ise köyün “Sultanderesi” adıyla 1530 

tarihli tapu tahrir defterinde “Karacaşehir Nahiyesi”ne bağlı bir köy olarak kayıtlı 

olduğunu, eski adının “Sultanönü” olduğunu ve 93 Harbi sebebiyle Bulgaristan’ın 

Filibe bölgesinden gelen muhacirler tarafından kurulduğunu söyler (Ada, 2012: 148-

149). 

 

 

Yukarıkalabak 

 

Odunpazarı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 45 hane muhacir 

oluşturur. Kaynak kişiye göre köy 1880 yılında Bulgaristan’dan gelen muhacirler 

tarafından kurulmuştur. Eski adı “Işıkalan” olan köye daha sonra köyden çıkan 

“Kalabak” suyunun adı verilmiştir.
36

  

Tunçdilek, köyün 93 Harbi sebebiyle Balkanlar’dan gelen muhacirler 

tarafından kurulduğunu belirtir (Tunçdilek, 1954: 203). Ada ise köyün eski adının 

“Işık Elek” olduğunu ve “Aşağı Kalabak” köyü ile birlikte “Kalabak” köyünden 

ayrıldığını söyler (Ada, 2012: 164).  

 

 

 

 

 

                                                           
35

 K.K.: Alaaddin Esen (Gör. Tar. : 23.07.2013) 
36

 K.K.: Muharrem Işıkel (Gör. Tar. : 28.07.2013) 
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Büyükyayla 

 

Seyitgazi ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 34 hane muhacir, 1 

hane Yörük oluşturur. Kaynak kişiye göre eskiden yayla olan köye 1890’lı yıllarda 

Bulgaristan’dan gelen muhacirler yerleşmiş ve “Büyükyayla” adını vermişlerdir.
37

  

Doğru, Seyidgazi Nahiyesi’nde Karnabad muhacirleri için kurulan bu köye 

24 hanenin yerleştirildiğini belirtir (Doğru, 1989: 214). Ada ise köyün 93 Harbi 

sebebiyle Bulgaristan’ın Karinabat kasabası Sungur köyünden ve Silistre’den gelen 

muhacirler tarafından kurulduğunu söyler (Ada, 2012: 69).   

 

 

Çukurca 

 

Seyitgazi ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 37 hane muhacir 

oluşturur. Kaynak kişiye göre köy 1885’te Bulgaristan’dan gelen muhacirler 

tarafından kurulmuştur. Eski adı “Burhaniye” olan köye daha sonra etrafına göre 

çukurda kaldığı için “Çukurca” adı verilmiştir.
38

  

Doğru, köyü 1900-1901 tarihli belgeye göre “Çukurca” adıyla “Seyidgazi 

Nahiyesi”ne bağlı bir köy olarak gösterir (Doğru, 1989: 217). Ada ise yöre halkına 

göre köyün 1883 yılında 93 Harbi sebebiyle Bulgaristan’dan gelen muhacirler 

tarafından “Burhaniye” adıyla kurulduğunu, daha sonra “Çukurca” adını aldığını 

söyler (Ada, 2012: 74-75). 

 

  

Değişören 

 

Seyitgazi ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 20 hane muhacir, 8 

hane Arap, 2 hane Kırım Tatarı oluşturur. Kaynak kişiye göre Bulgaristan’dan gelen 

muhacirler tarafından kurulan köy, yerlilerin muhacirleri rahatsız etmesi sonucu 

Pıtraklı bölgesinden Tecrü adlı bölgeye, oradan da şimdi bulunduğu yere taşınmıştır. 

                                                           
37

 K.K.: Mahmut Kenar (Gör. Tar. : 21.09.2013) 
38

 K.K.: Yunus Kahya (Gör. Tar. : 21.09.2013) 
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Köye ilk olarak Tatarlarlar, daha sonra Araplar, son olarak da muhacirler gelmiştir. 

Köy adının kaynağı hakkında kesin bilgi yoktur.
39

  

Tunçdilek ve Doğru, köyü 93 Harbi sebebiyle Balkanlar’dan gelen muhacirler 

tarafından kurulduğunu belirtir (Tunçdilek, 1954: 203; Doğru, 1989: 214). Ada ise 

1530 tarihli tapu tahrir defterinde “Değiş” adıyla Seyyid-Gâzî Nahiyesi’ne bağlı bir 

köy olarak kayıtlı olduğunu ve Seyitgazi Kaymakamlığı tarafından hazırlanan bir 

kitaba göre Romanya’dan gelen muhacirler tarafından kurulduğunu söyler (Ada, 

2012: 77). 

 

 

Fethiye 

 

Seyitgazi ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 30 hane muhacir 

oluşturur. Kaynak kişiye göre köy 1890’da Bulgaristan’ın Deliorman, Plevne ve 

Kırcaali bölgelerinden gelen muhacirler tarafından kurulmuştur. Köy adının kaynağı 

hakkında kesin bilgi yoktur.
40

  

Ada, Seyitgazi Kaymakamlığı tarafından hazırlanan bir kitaba göre köyün 

Bulgaristan’dan gelen muhacirler tarafından kurulduğunu söyler (Ada, 2012: 89). 

 

   

Gümüşbel 

 

Seyitgazi ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 59 hane muhacir, 1 

hane Türkmen oluşturur. Kaynak kişiye göre köy “Hüsnüabad” adıyla Çerkezler 

tarafından kurulmuştur. Daha sonra “Mabaşı (Subaşı)” adını, son olarak da köyde 

bulunan amyant madeninin gümüş gibi parlamasından dolayı “Gümüşbel” adını 

almıştır. Zamanla Çerkezler köyü terk etmiş, Bulgaristan ve Romanya’dan gelen 

muhacirler köye yerleşmişlerdir. Köyün kuruluş tarihi hakkında kesin bilgi yoktur.
41

  

                                                           
39

 K.K.: Bilal Şahin (Gör. Tar. : 09.09.2013) 
40

 K.K.: M. Ali Bozdemir (Gör. Tar. : 15.09.2013) 
41

 K.K.: Sadık Durasın (Gör. Tar. : 14.09.2013) 
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Tunçdilek, köyün Çerkezler tarafından “Hüsnüabad” adıyla kurulduğunu 

belirtir (Tunçdilek, 1954: 202). Doğru da köyü 1316 (1900-1901) tarihli belgeye göre 

“Hüsnü Abad” adıyla Seyitgazi’ye bağlı bir köy olarak gösterir (Doğru, 1989: 219). 

Ada ise yöre halkına göre köyün 93 Harbi sebebiyle Balkanlar (Bulgaristan ve 

Romanya) ve Kafkaslardan gelen muhacirler tarafından kurulduğunu söyler (Ada, 

2012: 181-182). 

 

 

İdrisyayla 

 

Seyitgazi ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 40 hane muhacir 

oluşturur. Kaynak kişiye göre Pomakların yaşadığı köye 1890’lı yıllarda 

Bulgaristan’ın Razgrad bölgesinden göçmenler gelmiş, Pomaklar köyü terk etmiştir. 

Anlatılanlara göre İdris adında bir kişi tarafından keşfedilen yaylaya yerleşen 

muhacirler köye o kişinin adını vermişlerdir.
42

  

Ada, yöre halkına göre köyün 93 Harbi sebebiyle meydana gelen göç 

sonucunda, Seyitgazi Kaymakamlığı tarafından hazırlanan bir kitaba göre ise 1916 

yılında Bulgaristan’dan gelen muhacirler tarafından kurulduğunu söyler (Ada, 2012: 

100). 

 

   

Oynaş 

 

Seyitgazi ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 14 hane muhacir, 2 

hane Manav, 2 hane Karaçay oluşturur. Kaynak kişiye göre köy 1900’lü yıllarda 

Bulgaristan’dan gelen muhacirler tarafından kurulmuştur. Köyün eski adının 

zemininin bataklık olmasından dolayı “Oynak” olduğu söylenmiştir.
43

  

Doğru, köyü 1316 (1900-1901) tarihli belgeye göre “Oynaş” adıyla 

“Seyidgazi Nahiyesi”ne bağlı bir köy olarak gösterir (Doğru, 1989: 219). Ada ise 

                                                           
42

 K.K.: Mehmet Üstün (Gör. Tar. : 22.09.2013) 
43

 K.K.: Bilal Atar (Gör. Tar. : 21.09.2013) 
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1530 tarihli tapu tahrir defterinde köyün nahiye olarak yer aldığını söyler (Ada, 

2012: 137). 

 

 

Salihler 

 

Seyitgazi ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 60 hane muhacir 

oluşturur. Kaynak kişiye göre köy 1890’da Bulgaristan’ın Karinabat bölgesinden 

gelen muhacirler tarafından kurulmuştur. Köy adının kaynağı hakkında kesin bilgi 

yoktur.
44

  

Doğru, Silistre ile Karnabad muhacirleri için kurulan bu köye 31 hanenin 

yerleştirildiğini belirtir ve köyü 1316 (1900-1901) tarihli belgeye göre “Salihiye” 

adıyla Seyidgazi Nahiyesi’ne bağlı bir köy olarak gösterir (Doğru, 1989: 214; 219). 

Ada ise yöre halkına göre köyün 1892’de Bulgaristan’ın Deliorman bölgesinden 

gelen muhacirler tarafından kurulduğunu söyler (Ada, 2012: 140). 

 

 

Sarıcailyas 

 

Seyitgazi ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 55 hane muhacir 

oluşturur. Kaynak kişiye göre köy Bulgaristan’ın Silistre bölgesinden gelen 

muhacirler tarafından kurulmuştur. Köy adının kaynağı hakkında kesin bilgi 

yoktur.
45

  

Doğru, Seyidgazi Nahiyesi’nde Karnabad muhacirleri için kurulan bu köye 

50 hanenin yerleştirildiğini belirtir (Doğru, 1989: 214). Ada, Seyitgazi 

Kaymakamlığı tarafından hazırlanan bir kitaba göre köyün 1837 yılında 

Bulgaristan’dan gelen muhacirler tarafından kurulduğunu, yöre halkına göre 93 

Harbi sebebiyle meydana gelen göç sonucunda, 1892 yılında kurulduğunu söyler 

(Ada, 2012: 142).  
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 K.K.: Abdullah Yılmaz (Gör. Tar. : 15.09.2013) 
45

 K.K.: Akif Altıntaş (Gör. Tar. : 22.09.2013) 
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Şükranlı 

 

Seyitgazi ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 44 hane muhacir 

oluşturur. Kaynak kişiye göre köy 1898’de Bulgaristan’ın Şumnu bölesinden gelen 

muhacirler tarafından kurulmuştur. Köyün eski adları “Belören” ve “Şükraniye” 

iken, son olarak “Şükranlı” olarak değiştirilmiştir.
46

  

Ada, yöre halkına göre köyün Balkan Savaşı sonrasında kurulduğunu söyler 

(Ada, 2012: 151). 

 

 

Yazıdere 

 

Seyitgazi ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 50 hane muhacir, 60 

hane Manav oluşturur. Kaynak kişiye göre daha önceden çiftlik olan köye 1891’de 

Bulgaristan ve Romanya’dan muhacirler gelmiştir. Köy, ilk adını hâlâ köyde türbesi 

bulunan “Üryan Baba” adlı kişiden “Üryan” olarak almış, 1968’de adı “Yazıdere” 

olarak değiştirilmiştir.
47

 

Doğru, köyü 1316 (1900-1901) tarihli belgeye göre “Üryan Baba” adıyla 

Seyidgazi Nahiyesi’ne bağlı bir köy olarak gösterir (Doğru, 1989: 219). Ada ise yöre 

halkının köyün 1500’lü yıllarda var olduğunu düşündüğünü, 1891’de 

Bulgaristan’dan gelen muhacirler tarafından iskân edildiğini belirtir. Ayrıca 

Seyitgazi Kaymakamlığı tarafından hazırlanan bir kitaba göre köyün eski adının şu 

anda köyde bulunan Ahmed-i Üryan türbesi namına “Üryan” olduğunu ve 

Romanya’dan gelen muhacirler tarafından kurulduğunu söyler (Ada, 2012: 193). 

 

  

Aydınlı 

 

Sivrihisar ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 242 hane muhacir, 

15 hane Kırım Tatarı, 3 hane Yörük oluşturur. Kaynak kişiye göre köy 1936’da 

                                                           
46

 K.K.: Mümin Çakır (Gör. Tar. : 22.09.2013) 
47

 K.K.: Zekai Pirli (Gör. Tar. : 09.09.2013) 
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Bulgaristan ve Romanya’dan gelen muhacirler tarafından kurulmuş, son olarak 

1951’de göç almıştır. Köyün eski adının bölgede gerçekleşen kanlı savaşlardan 

dolayı “Kanlıca” olduğu anlatılmıştır.
48

 

Ada, yöre halkına göre eski adı “Kanlıca” olan köyün 1948 yılında Konya’nın 

Yunak İlçesi’nden Sivrihisar’a bağlandığını, 1936 ve 1952 yıllarında Bulgaristan ve 

Romanya’dan göç aldığını belirterek Cumhuriyet’in kuruluşundan sonra köye 

“Aydınlı” adının verildiğini söyler (Ada, 2012: 172). 

 

  

Bahçecik 

 

Sivrihisar ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 70 hane muhacir, 10 

hane Kürt oluşturur. Kaynak kişiye göre köy 1893’te Bulgaristan’dan gelen 

muhacirler tarafından kurulmuştur. Köy adının kaynağı hakkında bilgi yoktur.
49

  

Ada, yöre halkına göre köyün 1893 yılında, 93 Harbi sebebiyle Bulgaristan’ın 

Kütüklü bölgesinden gelen muhacirler tarafından kurulduğunu söyler (Ada, 2012: 

58). 

 

  

Benlikuyu 

 

Sivrihisar ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 34 hane muhacir, 1 

hane Yörük oluşturur. Kaynak kişiye göre köy, 93 Harbi sebebiyle Bulgaristan’dan 

gelen muhacirler tarafından kurulmuştur. Köyün adı, civarda bulunan kuyuda 

buluşmak için kervanların kullandığı “belli kuyu” ifadesinden gelmektedir. Bu ifade 

daha sonra değişerek “Benlikuyu” olmuştur.
50

 

Ada, 1530 tarihli tapu tahrir defterinde “Barçınlu Kazası”na bağlı olarak yer 

alan “Beylü-kuyu Mezrası” ya da “Beylü-kuyu Çiftliği”nin bu köy, köyün eski 

adının da “Beylikuyu” olabileceğini belirtir (Ada, 2012: 62). 
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Benliyaver 

 

Sivrihisar ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 18 hane muhacir 

oluşturur. Kaynak kişiye göre köy 1880’li yıllarda Bulgaristan’ın Silistre bölgesinden 

önce Afyon Emirdağ’a, sonra da köyün şimdiki bulunduğu yere gelen muhacirler 

tarafından kurulmuştur. Eski adı “Gavurören” olan köye daha sonra “Benliyaver” adı 

verilmiştir. Anlatılanlara göre; köyde çıkan sınır kavgasını bitirmek için köye gelen 

benli bir yaverden esinlenerek bu ad verilmiştir.
51

 

 Ada, yöre halkına göre köyün sonradan “Benliyaverviran” adını aldığını, eski 

adı “Beylikuyu” olan “Benlikuyu” köyünün yanında bulunmasından dolayı da eski 

adının “Beyliyaverviran” olabileceğini düşünür. “Beyli” adını ise Sivrihisar sınırları 

içerisinde bulunan “Yaverviran” köyünden ayrılma amaçlı almış olabileceğini 

belirtir. Ayrıca eski adları “Beylikuyu” ve “Beyliyaver” olan iki köyün “Beyli” 

adından “Benli” adına geçişte birbirlerini etkilemiş olabileceklerini ekler (Ada, 2012: 

63). 

 

 

Çandır 

 

Sivrihisar ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 49 hane muhacir, 1 

hane Kürt oluşturur. Kaynak kişiye göre köy 1883’te Bulgaristan’ın Şumnu ve 

Razgrad bölgelerinden gelen muhacirler tarafından kurulmuştur. Köyün eski adı 

“Hamidiye” iken daha sonra “Çandır” olmuştur. Köy adının kaynağı hakkında kesin 

bilgi yoktur.
52

 

Doğru, Sivrihisar’ın Güğüm mevkiinde yeni kurulan “Candır” köyüne 

Tırnova’dan 41 hane yerleştirildiğini belirtir (Doğru, 1989: 214). Ada ise yöre 

halkına göre köyün 1893’te 93 Harbi sebebiyle Bulgaristan’ın Şumnu kasabasından 

gelen muhacirler tarafından kurulduğunu, eski adının da “Hamidiye” olduğunu 

söyler (Ada, 2012: 70). 
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Gerenli 

 

Sivrihisar ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 160 hane muhacir 

oluşturur. Kaynak kişiye göre köy 1914 yılında Bulgaristan, Yunanistan ve 

Romanya’dan gelen muhacirler tarafından kurulmuştur. Köy, adını etrafta bulunan 

“geven” dikeninden almış, daha sonra köyün adı “Gerenli” olarak değişmiştir.
53

 

 Ada, yöre halkına göre köyün Bulgaristan’ın Şumnu kasabasına bağlı 

“Geren” köyünden gelenler tarafından kurulduğunu, köy adının da oradan alındığını 

söyler (Ada, 2012: 90). 

 

 

Gülçayır 

 

Sivrihisar ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 13 hane muhacir, 7 

hane Manav, 5 hane Türkmen, 3 hane Yörük oluşturur. Kaynak kişiye göre köy 

Bulgaristan’dan gelen muhacirler tarafından  “Burhanlar” adıyla kurulmuş, daha 

sonra yeşil olmasından dolayı “Gülçayır” adı verilmiştir. Sakarya Nehri’nin aşağısına 

kurulan köy sel nedeniyle 1970’te yukarı taşınmıştır.
54

 

 Tunçdilek, köyü “Umraniye” adıyla Balkan Harbi sebebiyle Eskişehir’e gelen 

muhacirler tarafından kurulan köyler arasında gösterir (Tunçdilek, 1954: 204). 

Doğru, köyü “1316 (1900-1901) tarihli belgeye göre Ümraniye” adıyla Eskişehir 

merkez kazaya bağlı bir köy olarak gösterir (Doğru, 1989: 218). Ayrıca Sivrihisar’ın 

Tuzluca mevkiinde bugünkü “Gülçayır” köyüne Rusçuk’tan 14 hane yerleştirildiğini 

belirtir (Doğru, 1989: 214). Ada da köyün eski adının “Ümraniye” olduğunu söyler  

(Ada, 2012: 181). 
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Selimiye 

 

Sivrihisar ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 35 hane muhacir, 5 

hane Manav, 2 hane Kürt oluşturur. Kaynak kişiye göre köye 93 Harbi sırasında 

Bulgaristan’dan muhacirler gelmiştir. Eski adı “Azmak” olan köye daha sonra 

“Selimiye” adı verilmiştir. Köyün kuruluş tarihi hakkında kesin bilgi yoktur.
55

  

Doğru, köyü 1302 (1886-1887) tarihli belgeye göre “Selimiye” adıyla 

Eskişehir merkez kazaya bağlı, Rumeli’den gelen muhacirler tarafından iskân edilen 

köyler arasında gösterir (Doğru, 1989: 216). Ada ise yöre halkına göre eski adı 

“Azmak” olan köyün, 93 Harbi sebebiyle Bulgaristan’ın Şumnu ve Deliorman 

bölgesinden gelen muhacirler tarafından kurulduğunu söyler (Ada, 2012: 145). 

 

  

Alınca 

 

Tepebaşı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 100 hane muhacir 

oluşturur. Kaynak kişiye göre eski bir Ermeni yerleşimi olan köye 1893’te 

Yunanistan Selanik’ten gelen muhacirler yerleşmiştir. Köy adının kaynağı hakkında 

kesin bilgi yoktur.
56

 

 Tunçdilek, köyü 1912 Balkan Harbi sebebiyle meydana gelen göç sonucunda 

oluşan köyler arasında gösterir ve köye Yugoslavya’dan gelen muhacirlerin 

yerleştiğini belirtir (Tunçdilek, 1954: 204). Ayrıca köyün boşaltılan Ermeni 

köylerinden olduğunu söyler (Tunçdilek, 1954: 207). Doğru, köyü 1316 (1900-1901) 

tarihli belgeye göre “Alınca” adıyla Eskişehir merkez kazaya bağlı bir köy olarak 

gösterir (Doğru, 1989: 218). Ada ise yöre halkına göre köyün eski bir yerleşme yeri 

olduğunu, 93 Harbi sebebiyle Selanik’ten gelen muhacirler tarafından iskân 

edildiğini söyler. Ayrıca 80–90 yaşındaki kişilerin kimliklerinde yer alan ifadeden 

hareketle köyün eski adının “Kılıç Arslan” olabileceğini ve “Alınca” adını 

Cumhuriyet’in kuruluşundan sonra almış olabileceğini belirtir (Ada, 2012: 49-50).  
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Aşağıkartal 

 

Tepebaşı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 6 hane muhacir, 3 

hane Abaza, 3 hane Kabardey oluşturur. Kaynak kişiye göre köy 1865’te 

Kafkasya’dan gelen Çerkezler tarafından kurulmuş ve “Çerkez Kartal” adı 

verilmiştir. Daha sonra köye Bulgaristan’dan muhacirler gelmiştir.
57

 

Tunçdilek, köyü “Çerkezkartal” adıyla Çerkezler tarafından kurulan köyler 

arasında gösterir (Tunçdilek, 1954: 202). Doğru ise köyü 1316 (1900-1901) tarihli 

belgeye göre “Çerkes Kartalı” adıyla Eskişehir merkez kazaya bağlı bir köy olarak 

gösterir (Doğru, 1989: 218). Ada, köyün eski adının “Çerkez Kartal” olduğunu, 

bugün yan yana bulunan Aşağı ve Yukarı Kartal köylerinin “Kartal” adında tek bir 

köyden ayrıldığını söyler (Ada, 2012: 53-54). 

 

 

Behçetiye 

 

Tepebaşı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 7 hane muhacir, 4 

hane Yörük, 1 hane Kürt, 1 hane Karadenizli oluşturur. Kaynak kişiye göre köy 

1893’te Romanya’dan gelen muhacirler tarafından kurulmuştur. Daha sonra da göç 

almaya devam etmiştir. Eski adı “Gümbürdekpınarı” olan köye daha sonra bir devlet 

görevlisinin adından dolayı “Behçetiye” adı verilmiştir.
58

 

Tunçdilek, köyün 93 Harbi sebebiyle Balkanlar’dan gelen muhacirler 

tarafından kurulduğunu belirtir (Tunçdilek, 1954: 203). Ada ise yöre halkına göre 

köyün 1930’lu yıllarda Yunanistan’dan gelen muhacirler tarafından kurulduğunu, 

daha sonra Romanya ve Kırım’dan göç aldığını söyler. Ayrıca 1960 yılına kadar 

Söğüt’e bağlı kalan köyün eski adının “Gümbürdek” olduğunu, Cumhuriyet’in 

kuruluşundan sonra adının “Behçetiye” olarak değiştirildiğini ifade eder (Ada, 2012: 

173). 
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Buldukpınar 

 

Tepebaşı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 40 hane muhacir 

oluşturur. Kaynak kişiye göre köy 1880’li yıllarda Romanya’dan gelen muhacirler 

tarafından kurulmuştur. Bir dönem “Teknekaya” iken tekrar “Buldukpınar” olan köy 

adı, pınarın bulunduğu bir yere kurulmasından gelmektedir.
59

 

Tunçdilek, köyün Balkan Harbi sebebiyle Eskişehir’e gelen muhacirler 

tarafından kurulduğunu belirtir (Tunçdilek, 1954: 204). Ada ise yöre halkına göre 

köyün Romanya’dan gelen muhacirler tarafından kurulduğunu belirtir ve 1530 tarihli 

tapu tahrir defterinde bugünkü köyün bulunduğu alanda “Bulduk” adıyla “Karaca-

şehir Nahiyesi”ne bağlı bir köy olduğunu söyler (Ada, 2012: 67-68). 

 

   

Çalkara 

 

Tepebaşı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 30 hane muhacir, 20 

hane Arnavut, 3 hane Torbeş oluşturur. Kaynak kişiye göre eski bir Ermeni yerleşimi 

olan köye, 1913’te Bulgaristan ve Yunanistan Selanik’ten muhacirler gelmiştir. Köy 

adının kaynağı hakkında kesin bilgi yoktur.
60

 

 Tunçdilek, köyü 1912 Balkan Harbi sebebiyle meydana gelen göç sonucunda 

oluşan köyler arasında gösterir ve köye Arnavut muhacirlerin yerleştiğini belirtir 

(Tunçdilek, 1954: 204). Ayrıca köyün boşaltılan Ermeni köylerinden olduğunu 

söyler (Tunçdilek, 1954: 207). Ada ise eski bir Ermeni yerleşimi olan köyün 1936 

yılında Kosava’dan gelen muhacirler tarafından tekrar kurulduğunu belirtir (Ada, 

2012: 70). 
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Çanakkıran 

 

Tepebaşı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 12 hane muhacir, 1 

hane Manav, 1 hane Çerkez oluşturur. Kaynak kişiye göre köy Romanya’dan gelen 

muhacirler tarafından Orhaniye adıyla kurulmuş, köyden geçen kervandakilerin 

çanakları kırıldığı için “Çanakkıran” adı verilmiştir. Köyün kuruluş tarihi hakkında 

kesin bilgi yoktur.
61

 

Tunçdilek, köyün 93 Harbi sebebiyle Balkanlar’dan gelen muhacirler 

tarafından kurulduğunu belirtir ve eski adını “Orhaniye” olarak verir (Tunçdilek, 

1954: 203). Doğru, köyü 1316 (1900-1901) tarihli belgeye göre “Çanakkıran” adıyla 

Eskişehir merkez kazaya bağlı bir köy olarak gösterir (Doğru, 1989: 218). Ada ise 

köyün 1530 tarihli tapu tahrir defterinde “Çanakçı” adıyla “Eski-şehir Kazası”na 

bağlı olarak kayıtlı olduğunu söyler (Ada, 2012: 70). 

 

  

Emirceoğlu 

 

Tepebaşı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 30 hane muhacir, 20 

hane Manav, 10 hane Kürt, 2 hane Kırım Tatarı oluşturur. Kaynak kişiye göre köye 

ilk gelenler manavlar olup, 1900’lü yıllarda Bulgaristan’dan muhacirler gelmiştir. 

Eski adı “Emir” olan köye daha sonra “Emirceoğlu” adı verilmiştir.
62

 

Doğru, köyü 1316 (1900-1901) tarihli belgeye göre “Selimiye” adıyla 

Eskişehir merkez kazaya bağlı bir köy olarak gösterir (Doğru, 1989: 218). Ada ise 

köyün 1530 tarihli tapu tahrir defterinde “Emîr-şehri” adıyla “Karaca-şehir 

Nahiyesi”ne bağlı bir köy olarak kayıtlı olduğunu belirtir ve köyün eski adının 

“Selimiye” olduğunu söyler (Ada, 2012: 85-86).  
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Gökdere 

 

Tepebaşı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 13 hane muhacir, 10 

hane Karadenizli, 3 hane Manav, 3 hane Dadaş, 3 hane Nogay Tatarı, 2 hane 

Kabardey, 1 hane Abaza oluşturur. Kaynak kişiye göre köy 1938’li yıllarda 

Bulgaristan’dan gelen muhacirler tarafından Hasan Bey’den satın alınmıştır. 

Kurucuları Nogay Tatarları olan köy, adını civarda bulunan dereden almıştır.
63

 

Ada, köyün 1530 tarihli tapu tahrir defterinde “Göl-deresi” adıyla “Karaca-

şehir Nahiyesi”ne bağlı bir köy olarak kayıtlı olduğunu belirtir (Ada, 2012: 93). 

 

  

Karadere 

 

Tepebaşı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 33 hane muhacir, 2 

hane Kürt oluşturur. Kaynak kişiye göre köy Bulgaristan’dan gelen muhacirler 

tarafından kurulmuştur. Köy, adını köyde bulunan dereden ve sık ormanların 

karanlığından almıştır. Köyün kuruluş tarihi hakkında kesin bilgi yoktur.
64

 

 Doğru, köyü 1316 (1900-1901) tarihli belgeye göre “Hilmiye” adıyla 

Eskişehir merkez kazaya bağlı bir köy olarak gösterir (Doğru, 1989: 218). Ada ise 

köyün “Karadere Pınarı”nın olduğu bölgeye “Hilmiye” adıyla kurulduğunu söyler 

(Ada, 2012: 110).  

 

 

Kızılinler 

 

Tepebaşı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 90 hane muhacir 

oluşturur. Kaynak kişiye göre köy 1882’de Bulgaristan’ın Şumnu, Deliorman ve 

Razgrad bölgelerinden gelen muhacirler tarafından kurulmuştur. Köyün adı civarda 

bulunan kızıl taşlı mağaralardan gelmektedir.
65
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Tunçdilek, köyün 93 Harbi sebebiyle Balkanlar’dan gelen muhacirler 

tarafından kurulduğunu belirtir (Tunçdilek, 1954: 203). Doğru ise köyü 1302 (1886-

1887) tarihli belgeye göre “Kızılinler” adıyla Eskişehir merkez kazaya bağlı, 

Rumeli’den gelen muhacirler tarafından iskân edilen köyler arasında gösterir (Doğru, 

1989: 215).  

 

 

Satılmışoğlu 

 

Tepebaşı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 90 hane muhacir, 90 

hane Manav, 16 hane Yörük, 3 hane Kürt oluşturur. Kaynak kişiye göre bir beyin 

çiftliği olan köye 93 Harbi sırasında Bulgaristan Rusçuk’tan muhacirler gelmiştir. 

Köyün adı, çiftliğin sahibi olan beyin oğlunun adıdır.
66

 

Doğru, köyü 1302 (1886-1887) tarihli belgeye göre “Satılmışoğlu” adıyla 

Eskişehir merkez kazaya bağlı, Rumeli’den gelen göçmenler tarafından iskân edilen 

köyler arasında gösterir (Doğru, 1989: 216). 

 

  

Sulukaraağaç 

 

Tepebaşı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 18 hane muhacir, 7 

hane Kürt oluşturur. Kaynak kişiye göre köy 93 Harbi sırasında Bulgaristan ve 

Romanya’dan gelen muhacirler tarafından kurulmuştur. Köyün adı, köyün girişinde 

bulunan karaağaçlardan ve suyunun bol olmasından gelmektedir. Köyün kuruluş 

tarihi hakkında kesin bilgi yoktur.
67

 

 Tunçdilek, köyün 93 Harbi sebebiyle Balkanlar’dan gelen muhacirler 

tarafından kurulduğunu belirtir (Tunçdilek, 1954: 203). Ada, köyün eski adının 

“Ümraniye” olduğunu söyler (Ada, 2012: 150).  
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Yeniakçayır 

 

Tepebaşı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 30 hane muhacir 

oluşturur. Kaynak kişiye göre köy 93 Harbi sırasında Bulgaristan’dan gelen 

muhacirler tarafından kurulmuştur. Eski adı “Muhacirakçayır” olan köye sonradan 

“Yeniakçayır” adı verilmiştir. Köyün kuruluş tarihi hakkında kesin bilgi yoktur.
68

 

Tunçdilek, köyün 93 Harbi sebebiyle Balkanlar’dan gelen muhacirler 

tarafından “Muhacir Akçayır” adıyla kurulduğunu belirtir (Tunçdilek, 1954: 203). 

Doğru, köyü 1316 (1900-1901) tarihli belgeye göre “Akçayır” adıyla Eskişehir 

merkez kazaya bağlı bir köy olarak gösterir (Doğru, 1989: 218). Ada ise bugün 

“Yeni Akçayır” ve “Yörük Akçayır” adlarıyla iki ayrı köy halinde bulunan köyün, 

daha önceden “Akçayır” adıyla tek bir köy olduğunu belirterek yöre halkına göre 

“Yeni Akçayır” köyünün hicri 1390’da Bulgaristan’ın Şumnu Kasabası’ndan gelen 

muhacirler tarafından kurulduğunu söyler (Ada, 2012: 160-161).  

 

 

Yeniincesu 

 

Tepebaşı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 57 hane muhacir 

oluşturur. Kaynak kişiye göre köy 1880’li yıllarda Bulgaristan’dan gelen muhacirler 

tarafından “İncesu” adıyla kurulmuştur. Porsuk Barajı’nın yapılmasıyla köy taşınmış 

ve adı “Yeniincesu” olarak değiştirilmiştir.
69

 

Tunçdilek, köyün 93 Harbi sebebiyle Balkanlar’dan gelen muhacirler 

tarafından “İncesu” adıyla kurulduğunu belirtir (Tunçdilek, 1954: 203). Doğru, köyü 

1316 (1900-1901) tarihli belgeye göre “İncesu” adıyla Eskişehir merkez kazaya bağlı 

bir köy olarak gösterir (Doğru, 1989: 218). Ada ise yöre halkına göre köyün 1949’da 

Porsuk Barajı’nın yapımı sırasında istimlâk edilerek 14 km öteye taşındığını ve 

adının “Yeni İncesu” olarak değiştirildiğini söyler (Ada, 2012: 161). 

                                                           
68

 K.K.: Aynur Şenev (Gör. Tar. : 21.07.2013) 
69

 K.K.: Ahmet Kılıçlı (Gör. Tar. : 21.07.2013) 



 
 

 
 

İKİNCİ BÖLÜM 

DİL İNCELEMESİ 

 

2.1. SESBİLGİSİ 

2.1.1. Sesler 

2.1.1.1. Ünlüler 

 

Eskişehir İli Balkan Muhacir Ağızları (EİBMA)’ndaki ünlüleri, ölçünlü 

ünlüler ve ölçün dışı ünlüler olmak üzere iki başlık altında sınıflandırıyoruz.  

 

 

2.1.1.1.1. Ölçünlü Ünlüler 

 

Ölçünlü Türkiye Türkçesi (ÖTT) yazı ve konuşma dili, Türkiye Türkçesinin 

Tarihi Yazı Dilleri (TTTYD) ve Türkiye Türkçesi Ağızlarının (TTA) tamamında 

görülen ölçünlü ünlüler: /a/, /e/, /ı/, /i/, /o/, /ö/, /u/, /ü/. 

 

 

  

 

Ünlüler Özellikler Türkçe Sözcüklerde Alıntı Sözcüklerde  

/a/ Düz, geniş, art  ba¢ (I.45.22) 

 

tamam (I.45.7) 

/e/ Düz, geniş, ön  gelmiş (I.1.8) 

 

elmāsiye (I.45.29) 

/ı/ Düz, dar, art  ¢ızım (I.29.100) 

 

ıdrälležďe (I.45.77) 

/i/ Düz, dar, ön şindi (I.2.52) 

 

kilim (I.19.57) 

/o/ Yuvarlak, geniş, 

art  

sopa (I.29.175) 

 

diploma (I.40.47) 
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Çizelge 1: Ölçünlü Ünlüler 

 

 

2.1.1.1.2. Ölçün Dışı Ünlüler  

 

Genellikle TTA’da ve çok seyrek olarak ÖTT konuşma dilinde görülebilen 

ölçün dışı ünlüler: [ä], [á], [ȧ], [å], [Ŀ], [í], [Ĳ], [ó], [ò], [Œ], [ú].  

EİBMA’da görülen bu ünlüleri sık görülenler ve seyrek görülenler olmak 

üzere iki başlık altında sınıflandırıyoruz. 

 

 

2.1.1.1.2.1. Sık Görülen Ünlüler 

2.1.1.1.2.1.1. [ȧ] ünlüsü (149) : Düz, yarı geniş, art ünlü.  

 

Konum  Türkçe sözcüklerde örnekler Alıntı sözcüklerde örnekler 

Ön seste ȧndan (I.23.111) ȧma (I.49.105) 

İç seste būdȧyı (I.5.62), 'ordȧymış 

(I.50.46), yabȧyla (I.53.86) 

lambȧyı (I.1.82), mandırȧya 

(II.2.91), ġȧdar (II.2.97) 

Son seste ¢ırmȧ (II.1.46), ālayȧ ālayȧ 

(I.50.20), ortȧ (I.51.110) 

¢aryolȧ (I.9.45) 

Çizelge 2: [ȧ] ünlüsü 

 

 

 

/ö/ Yuvarlak, geniş, 

ön  

öti (II.3.118) ömür (I.1.4) 

/u/ Yuvarlak, dar, art  oturmuşlā (II.4.28) 

 

¢usura (I.19.160) 

/ü/ Yuvarlak, dar, ön sütçüye (I.2.90) 

 

dünyāya (II.4.83) 
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2.1.1.1.2.1.2. [ä] ünlüsü (94) : Düz, geniş, yayvan, ön ünlü. 

 

Konum  Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde 

Ön seste älti (I.18.62) -- 

İç  seste kändi (I.28.99), gänç (I.36.69), 

gidicäm (I.20.33) 

çimäntosunu (I.39.31), 

märcimekli (I.28.22) 

Son seste kiminsä (I.13.95),  

Ǻŷlä (I.13.124) 

-- 

Çizelge 3: [ä] ünlüsü 

 

 

2.1.1.1.2.1.3. [á] ünlüsü (76) : Düz, geniş, yarı art ünlü.  

 

Konum  Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

Ön seste ácik (I.28.43), ándan (I.50.121) áTrafdan (I.3.79) 

İç  seste burdáygeydi (I.3.148), 

ōlcá¢ (I.2.32) 

jilátin (I.14.65), hám (I.15.8) 

Son seste olmiyá (II.6.58), 

köy yerindá (I.11.84) 

sabriyá (I.34.1), vişná (I.14.44) 

Çizelge 4: [á] ünlüsü 

 

 

2.1.1.1.2.1.4. [å] ünlüsü (55) : Yarı düz, geniş, art ünlü.  

 

Konum  Türkçe Sözcüklerde Alıntı Sözcüklerde  

Ön seste åndan (I.44.108) -- 

İç  seste ōŵåluyoruz (I.14.20), 

tåvu¢ (I.10.35) 

måzot (I.6.62),  

kimyån (I.28.87) 

Son seste -- -- 

Çizelge 5: [å] ünlüsü 
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Bu ünlüler dışında, kısmen ölçünlü sayılabilecek ancak yaygınlığı lehçe ve 

ağızlara göre değişkenlik gösteren bir [ė] “kapalı e” ünlüsü vardır.  

 

 

2.1.1.1.2.1.5. [ė] ünlüsü
1
 (431)


 : Düz, yarı geniş, ön ünlü. 

 

Kapalı e ünlüsü EİBMA’da Türkçe sözcüklerde çoğunlukla kökte görülür. 

Bununla birlikte sınırlı sayıda iç seste ve seyrek olarak da son seste görüldüğü 

örnekler bulunmaktadır.  

 

Konum  Türkçe Sözcüklerde  

Ön seste ėn (I.35.23), ėrįk (I.28.53), ėvet (I.28.100), ėv (I.43.7) 

İç seste ¢oyiyėm (I.47.43), beklėycek (I.1.81), yemėklerįmiz (I.3.114) 

Son seste imecė (I.39.59), Ǻncė (1.14.41), bilė (1.24.71), bizdė (II.2.105), 

güzelcė (I.25.155) 

Çizelge 6: [ė] ünlüsü 

 

Kapalı e ünlüsünün, EİBMA’da bulunan alıntı sözcüklerde ön seste ve iç 

seste bazı örnekleri görülürken bu ünlünün son seste bulunduğu bir örneğe 

rastlanmıştır. 

 

 

Konum  Alıntı Sözcüklerde  

Ön seste ėvēlsi (I.28.64), ėmine (I.49.78), ėlettirikle (I.51.129) 

İç seste hāzėl (II.2.1), mālėsi (II.5.78), masėĺā (II.8.84) 

Son seste sankė (I.4.83) 

Çizelge 7: [ė] ünlüsü-2 

 

 

                                                           
1
 Geniş bilgi için bk. Emine Yılmaz, “Ana Türkçede Kapalı e Ünlüsü”, Türk Dilleri Araştırmaları-I, 

Ankara, 1991, s. 151-165. 

 [ė] ve [ŋ] ile birlikte ölçün dışı ünlü ve ünsüzlerin EİBMA’daki kullanım sayıları  parantez içinde 

verilmiştir. 
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2.1.1.1.2.2. Seyrek Görülen Ünlüler 

2.1.1.1.2.2.1. [Ŀ] ünlüsü (7) : Yarı yuvarlak, geniş, ön ünlü.  

 

Konum  Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde 

Ön seste -- -- 

İç seste bĿbĿk (I.26.92) 

 

cĿsur (I.22.77) 

Son seste -- -- 

Çizelge 8: [Ŀ] ünlüsü 

 

 

2.1.1.1.2.2.2. [í] ünlüsü (27) : Düz, dar, yarı art ünlü.  

 

Konum  Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

Ön seste -- ínsannā (I.4.85) 

İç  seste taníycem (I.14.73), 

çí¢dĭ¢ (I.11.5) 

seĺāní¢den (I.1.8) 

Son seste olıyí (II.1.139), 

çātlayıvėrdí (I.53.32) 

¢áyrí (II.3.117) 

Çizelge 9: [í] ünlüsü 

 

 

2.1.1.1.2.2.3. [Ĳ] ünlüsü (6) : Yarı yuvarlak, dar, ön ünlü.  

 

Konum  Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

Ön seste -- -- 

İç  seste bĲbērlerimiz (I.19.126) kĲĺō (I.6.61) 

Son seste -- bilmiyo kĲ (I.19.103) 

Çizelge 10: [Ĳ] ünlüsü 
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2.1.1.1.2.2.4. [ó] ünlüsü (3) : Yuvarlak, geniş, yarı art ünlü.  

 

Konum  Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

Ön seste -- -- 

İç  seste bó§ún (II.2.123) kó§ún(köyün) (I.49.40) 

Son seste -- -- 

Çizelge 11: [ó] ünlüsü 

 

 

2.1.1.1.2.2.5. [ò] ünlüsü (17) : Yuvarlak, yarı dar, art ünlü.  

 

Konum  Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

Ön seste ònnar (I.23.155), òlur (I.36.32) òsmāniyĕye (I.1.15) 

İç  seste sòra (I.3.90), bòday (I.23.134) ısdambòlda (I.50.46) 

Son seste götürüyò (I.10.34), 

'dolduruyò (I.10.34) 

-- 

Çizelge 12: [ò] ünlüsü 

 

 

2.1.1.1.2.2.6. [Œ] ünlüsü (7) : Yuvarlak, yarı dar, ön ünlü.  

 

Konum  Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

Ön seste Œyle (I.3.11) -- 

İç  seste dŒndü (I.3.39), bŒbrē (I.37.63) -- 

Son seste geliyŒ (I.19.44),  

kesiliyŒ (I.19.124) 

-- 

Çizelge 13: [Œ] ünlüsü 
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2.1.1.1.2.2.7. [ú] ünlüsü (27) : Yuvarlak, dar, yarı art ünlü.  

 

Konum  Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

Ön seste únük (I.49.91) -- 

İç seste bilmezúk (I.53.32) 

gúzel (II.2.136) 

búşrā (I.10.113), 

şú¢úr (II.2.124) 

Son seste -- -- 

Çizelge 14: [ú] ünlüsü 

 

 

2.1.1.1.3. Uzun Ünlüler
2
 

2.1.1.1.3.1. Birincil Uzun Ünlüler 

2.1.1.1.3.1.1. Türkçe Sözcüklerde 

 

ÖTT’de bulunmayan birincil uzun ünlülerin bir kısmı EİBMA’da 

korunmuştur. Birincil uzun ünlülerin korunduğu bazı sözcükler aşağıdaki tabloda 

karşılaştırmalı olarak verilmiştir. Tabloda yer alan “arka” sözcüğü ise karşılaştırma 

yapılan çalışmalarda tanıklanamamıştır. 

 

 

 

 

                                                           
2
 Türkçede uzun ünlüler hakkında geniş bilgi için bk. Cahit Başdaş, “Türkiye Türkçesinde Aslî 

Uzunluk Belirtileri”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, S. 2004/II, Ankara, 2006, s. 19-30; 

Gürer Gülsevin, “Eski Anadolu Türkçesi Ağızlarında Uzun Ünlüler Üzerine”, Dil Araştırmaları, S. 5, 

Ankara, Güz 2009, s. 39-56; Lajos Ligeti, “Türkçede Uzun Vokaller”, çev., Tayyip Gökbilgin, 

Türkiyat Mecmuası, S. VII-VIII, İstanbul, 1942, s. 82-94; Mehmet Erdem, “Anadolu Ağızlarında 

Görülen Birincil Ünlü Uzunlukları Üzerine” Turkish Studies, Volume. 3/3, Ankara, 2008, s. 502-562; 

Osman Nedim Tuna, “Köktürk Yazılı Belgelerinde ve Uygurcada Uzun Vokaller”, Türk Dili 

Araştırmaları Yıllığı Belleten, Ankara, 1960, s. 213-282; Talat Tekin, Ana Türkçede Aslî Uzun 

Ünlüler, Hacettepe Üniversitesi Yayınları, Ankara, 1975; Zeynep Korkmaz “Batı Anadolu 

Ağızlarında Aslî Vokal Uzunlukları Hakkında”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, Ankara, 

1953, s. 197-203; Zeynep Korkmaz, “Eski Anadolu Türkçesinde Aslî Ünlü (Vocal) Uzunlukları”, 

Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi, S. XXVI/3-4, Ankara, 1971, s. 67-84.  
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EİBMA ATAUÜ
 

BAAVU
 

EATAÜU
 

AMA
 

UİA
 

āblalar (I.42.18)    ābla  

ādım (I.49.1)   ād   

āldı (I.3.18)  āl- āl- āl- āl- 

āltını (I.3.126)  ālt  ālt  

ārdından (I.2.38) ārt   ārt  

ār¢asına (I.53.18)      

āylı¢ (I.49.132)   āy   

āyrım (I.2.53)    āyrı  

āz (II.8.17) āz  āz āz  

bāşlarına (I.2.83)   bāş bāş  

bēn (I.40.20)   bēn  bēn 

bªlmem (I.28.172)   bªl-   

bū (II.7.22) bū  bū   

dōldurmadan (I.38.55) tōl-    dōl- 

ēvde (I.50.125)  ää’v   ēv 

gēldi (II.6.29)  gääl-   gēl- 

gǽn (II.2.156)  gǽ’n gǽn   

ªki (I.37.55) ēki  ªki   

kēndi (I.1.43)  kää’ndi   kēndi 

ōldu (I.49.39)  ōl- ōl-   

ōn (I.25.138) ōn ōn ōn   

ōrda (I.40.37)    ōrda ōrdan 

ōrtasını (I.50.141)    ōrta  

Ǻldü (II.5.35)  Ǻ’l-    

sōrdu¢ (I.22.14) sōr- sōr- sōr-  sōr- 

ǽç (I.41.93) ǽç ǽş ǽç   

vārdı (I.40.58) bār vār vār vār vār 

yªyon (I.45.5) yē- yª- yª-   

Çizelge 15: Türkçe sözcüklerde birincil uzun ünlüler 
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 Ana Türkçede Aslî Uzun Ünlüler, 


 

  Batı Anadolu Ağızlarında Vokal Uzunlukları,  


 

 

  Eski Anadolu Türkçesinde Aslî Ünlü Uzunlukları,  


 

 

 

  Afyonkarahisar Merkez Ağzı, 


 

 

 

 

  Uşak İli Ağızları 

 

 

2.1.1.1.3.1.2. Alıntı Sözcüklerde 

 

Ön seste /ā/ ālemin (I.32.69), āmin (II.6.65), ālimĕ (Alim) (II.7.188)  

/ª/ ªman (II.3.119) 

/ū/ -- 

İç seste /ā/ cenāzelēŗde (I.3.89), mubārek (II.6.59), ¢ıyāfetlē (II.7.71) 

/ª/ taĥmªnen (I.48.160), hatªce (I.22.1), medªnede (I.22.136) 

/ū/ hüdūdun (II.2.84), ārzūŷla (II.7.187), nūran (I.42.49) 

Son seste /ā/ semā (I.22.94), atā (I.48.49), sefā (II.8.31) 

/ª/ resmª (I.21.3), dªnª (I.28.3), millª (I.40.47)  

/ū/ -- 

Çizelge 16: Alıntı sözcüklerde birincil uzun ünlüler 

 

 

2.1.1.1.3.2. İkincil Uzun Ünlüler 

2.1.1.1.3.2.1. Ses Olaylarına Bağlı İkincil Uzun Ünlüler 

 

Erime, büzülme, derilme, ünlü kaynaşması ve ünsüz düşmesi gibi ses 

olaylarına bağlı olarak görülen uzun ünlüler, ikincil uzun ünlülerdir. EİBMA’da da 

bu tür ünlülerin birçok örneği vardır. 

 

Ses olayı  Ünlüler Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

 

 

 

Erime 

/ā/, /ē/  ālamış (I.16.58) 

kēpiçden (I.41.18) 

rāmetli (I.2.80) 

mēdivenler (I.41.26) 

/ī/, /ª/ ªşimik (I.8.41), ªne (I.9.48) ªşallah (I.22.86),  

ªtiyar (II.3.99) 
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/ō/, /¡/ ōlan (I.1.11), Ǻle (I.4.136) çōba (I.24.85),  

kǺlü (I.5.36) 

/ū/, /ǽ/ būdaylā (II.6.61),  

tǽkü (I.29.124) 

mūtar (II.3.35) 

 

 

 

Büzülme 

/ā/, /ē/  sārdım (sağardım) (I.2.88),  

yemēmizi (I.1.35) 

māra (I.17.102) 

eskişēre (I.53.100) 

/ī/, /ª/ sīr (II.3.50), ª (I.5.3), 

yetişdªmde (I.8.78) 

-- 

/ō/, /¡/ yōrtla (I.2.60) lōsa (I.29.203) 

/ū/, /ǽ/ yūruruz (I.36.27), 

dǽnneri (I.1.56) 

nūt (I.45.76) 

gǽm (II.1.38) 

 

 

 

Derilme 

/ā/, /ē/  bayā (I.3.30) 

 

vallā (I.1.2) 

/ī/, /ª/ dolmalī (I.5.50),  

isdedª (I.10.83) 

-- 

/ō/, /¡/ -- -- 

/ū/, /ǽ/ ¢uruldū (I.43.69),  

küçǽ (I.29.45) 

-- 

 

Ünlü 

kaynaşması 

/ā/, /ē/  -- sāt (I.16.104) 

/ī/, /ª/ -- şªrler (I.16.57) 

/ō/, /¡/ -- -- 

/ū/, /ǽ/ -- -- 

Çizelge 17: Ses olaylarına bağlı ikincil uzun ünlüler 

 

 

2.1.1.1.3.2.2. Edime Bağlı İkincil Uzun Ünlüler 

 

Herhangi bir kurala bağlanmadan, dil kullanıcısının edimine bağlı olarak 

vurgu ve tonlama yoluyla ortaya çıkan uzun ünlülerdir. Bu uzun ünlülerin ortaya 

çıkışını sevinç, öfke, seslenme, heyecan gibi durumlar belirler. 
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Konum  Ünlüler Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

 

 

 

Ön seste 

/ā/, /ē/  'ēsgiden (I.29.149), 

ānca (I.28.40), 

ētli (II.7.82) 

āllah§allā (I.38.70), 

āynı (II.7.78), 

ēletirik (I.39.61) 

/ī/, /ª/ ªşde (I.10.68), 

ªneklē (I.29.87) 

-- 

/ō/, /¡/ ōndan (I.10.44), 

 

'ōsmanġāziden (II.7.63) 

ōrġanik (I.31.87) 

/ū/, /ǽ/ ǽleştirildi (II.8.96), 

ǽyle (I.2.77),  

ǽj (I.31.42) 

-- 

 

 

İç seste 

/ā/, /ē/  '¢ārcam (I.16.28) 'dēpboyun (I.17.29), 

'¢āļpten (I.33.8) 

/ī/, /ª/ 'çªzgicik (II.8.67) elbªse (I.23.159) 

/ō/, /Ǻ/ 'bōyna (I.25.97), 

gǺrdük (I.13.64) 

'kǺylüsü (I.51.42), 

 

/ū/, /ǽ/ tavū¢ (I.4.16), 

yoğūrt (I.14.12) 

-- 

 

 

Son seste 

 

 

 

 

/ā/, /ē/  ba¢ĭrā (I.29.119),  

ö'tē (I.17.28)  

senē (I.43.104), 

çorbā (I.45.21) 

/ī/, /ª/ şimdª (I.16.47), 

çiftetellª (I.45.34), 

köyüŋ§adī (I.51.7) 

bazī (I.7.73) 

/ō/, /¡/ -- -- 

/ū/, /ǽ/ ġıreplerǽ (I.14.65), 

sütlǽ (I.24.85), 

havlū (II.1.37) 

-- 

Çizelge 18: Edime bağlı ikincil uzun ünlüler 
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2.1.1.1.4.  Kısa Ünlüler 

 

Ünlüler akıcı ve sızıcı ünsüzlerin yanında zaman zaman normal sürelerinden 

daha kısa telaffuz edilebilirler. EİBMA’da da Türkçe ve alıntı sözcüklerde /l/, /m/, 

/n/, /r/, /y/, /z/ gibi ünsüzlerin yanında bulunan kimi ünlülerin kısa örnekleri görülür. 

Bu kısalık çoğunlukla /ı/ ve /i/ ünlüleri üzerindedir. Bununla birlikte diğer ünlülerin 

de ön, iç ve son seste kısa örnekleri vardır. Ayrıca vurgusuzluk ve konuşma hızı da 

bazı örneklerde kısalığın sebebi olabilmektedir. 

 

Konum  Ünlüler Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde 

 

 

 

Ön seste 

/ă/, /ę/  -- -- 

/ĭ/, /į/ ĭndan (I.36.27), 

įki (I.3.97) 

-- 

/ŏ/, /Ǿ/ Ǿyli (I.12.101) -- 

/ų/, /Ŵ/ ųfacı¢ (II.8.92), 

Ŵle (II.7.166) 

-- 

 

 

 

İç seste 

 

/ă/, /ę/  burăsı (I.12.15), 

deyĕcen (I.11.78) 

tarăna (I.29.206), 

patĕtis (I.35.36) 

/ĭ/, /į/ alĭcı (I.1.62), 

yincelērįnden (II.7.125) 

humāyĭndan (II.8.40), 

mesįĺā (II.3.30) 

/ŏ/, /Ǿ/ sŏna (I.49.91),  

başliŷŏdu (I.4.41) 

tansiyŏnųm (I.32.68) 

/ų/, /Ŵ/ Ķoyųyodu¢ (I.6.65), 

önŴne (I.7.36) 

māmųdiyeden (I.10.28), 

sülŴman (I.51.38) 

 

 

 

Son seste 

/ă/, /ę/  burıyă (I.29.189), 

üylĕ (I.2.41) 

fatmă (I.42.17),  

tanĕ (I.4.23) 

/ĭ/, /į/ altınĭ (II.7.141), 

işdį (II.8.84) 

rāzĭ (I.3.86),  

bāŗį (I.49.43) 

/ŏ/, /Ǿ/ -- bānyŏ (I.38.74) 

/ų/, /Ŵ/ oņų (I.11.72), 

ōldų (I.14.6), 

günŴ (I.47.14) 

çünkŴ (I.13.37) 

Çizelge 19: Kısa ünlüler 
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2.1.1.1.5.  İkiz Ünlüler 

2.1.1.1.5.1. Birincil İkiz Ünlüler 

  

Herhangi bir ses olayına bağlı olmaksızın alıntı sözcüklerde bulunan ikiz 

ünlülerdir. 

İkiz Ünlüler                                   Alıntı Sözcüklerde 

a§a sa§atı (I.13.107)
 
 

o§a do§a (I.22.125)
 
 

u§a mu§ayne (I.32.7)
 
 

ü§o anjü§o (II.1.111) 

Çizelge 20: Birincil ikiz ünlüler 


  İşaretli örneklerde ünlü açıklığında kaybolmuş bir ayın ünsüzü vardır. Ancak eş 

zamanlı olarak bakıldığında bu ağızda bu ünsüz kullanılmamaktadır. 

 

 

2.1.1.1.5.2.  İkincil İkiz Ünlüler 

2.1.1.1.5.2.1.  Ses Olaylarına Bağlı İkincil İkiz Ünlüler 

2.1.1.1.5.2.1.1. Yükselen İkiz Ünlüler 

  

EİBMA’da bulunan Türkçe sözcüklerde, ad ve eylem köklerinde iki ünlü 

arasında bulunan veya eklenme sırasında geçici olarak iki ünlü arasında kalan /ğ/, /h/, 

/k/, /n/, /r/, /y/ ünsüzlerinin kaybolması sonucu oluşan ikiz ünlüler görülür. Aynı 

durum alıntı sözcüklerde de görülür. Herhangi bir ünsüzün kaybolması söz konusu 

olmadan, ulanma yoluyla oluşan ikiz ünlüler de vardır. Ünsüz kaybolması veya 

ulanma yoluyla oluşan bu ikiz ünlülerden birinci ünlüsü normal süreli, ikinci ünlüsü 

uzun olan “Yükselen İkiz Ünlüler”in EİBMA’daki örnekleri aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir.   
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İkiz Ünlüler Türkçe sözcüklerde Alıntı sözcüklerde 

a§ā sa§ārdı¢(I.38.27) ra§āt (I.3.45) 

a§ō ¢alma§ōlurdu (I.11.28) -- 

e§ā ªne§ārdı (I.19.72) -- 

e§ē kime§ētdim (II.6.139) e§ēr (I.20.55) 

e§ō ne§ōlceK (I.30.12) -- 

e§ǽ öyle§ǽle (I.4.138) -- 

ı§ā açı§ā (I.3.19) -- 

ı§ō nası§ōlcá¢ (I.2.32) -- 

i§ē yi§ēn (I.51.54) -- 

i§ª di§ªlim (I.36.15) -- 

u§ā du§ā¢a (doğarken) (II.3.66) -- 

ü§ō kötü§ōldu (I.4.110) -- 

Çizelge 21: Yükselen ikiz ünlüler 

 

 

2.1.1.1.5.2.1.2.  Alçalan İkiz Ünlüler 

 

Birincisi uzun, ikincisi normal süreli ünlüden oluşan “Alçalan İkiz Ünlüler” 

EİBMA’da Türkçe ve alıntı sözcüklerde /g/, /ğ/, /h/, /¢/, /n/, /y/ ünsüzlerinin 

kaybolması veya ulanma yoluyla görülür. 

 

 

İkiz Ünlüler    Türkçe sözcüklerde            Alıntı sözcüklerde 

ā§a sā§a (I.42.62) lā§ap (I.22.63) 

ā§ı dā§ın (I.43.127) sabā§ı (I.13.34) 

ā§i -- vallā§i (I.30.6) 

ā§o sā§olun (I.53.4) -- 

ā§u sā§ulun (I.4.156) veyā§ut (I.23.30) 

ē§e dē§elli (I.41.16) -- 

ē§i dē§irmenneri (I.51.134) -- 
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ī§ı sī§ır (I.52.52) -- 

ª§i yetmedª§için (I.28.93) -- 

ō§e -- kiĺō§esabı (I.40.27) 

ō§u sō§ų¢ (I.48.46) nō§ut (I.47.30) 

Ǻ§ü bǺ§ün (II.6.134) kǺ§ün (I.20.88) 

ū§i oldū§içi (I.19.92) -- 

ū§u dōdū§u (I.48.92) -- 

ǽ§ü dǽ§ünner (I.18.26) -- 

Çizelge 22: Alçalan ikiz ünlüler 

 

 

2.1.1.1.5.2.1.3.  Eşit İkiz Ünlüler 

 

EİBMA’da daha çok sızıcı ünsüzlerin ( /ğ/, /h/, /k/, /n/, /r/, /y/) kaybolmasıyla 

veya ulanma yoluyla görülür. 

 

İkiz Ünlüler     Türkçe Sözcüklerde            Alıntı Sözcüklerde  

a§a da§almadan (II.4.61) selma§anım (I.22.74) 

a§e da§emen (I.11.69) -- 

a§ı a§ılları (I.8.9) -- 

a§i -- sa§ibi (I.53.101) 

a§o sa§olun (II.6.167) -- 

a§u sa§ul (II.3.85) a§ustosdan (I.43.117) 

e§a gene§ani (II.1.31) -- 

e§e işe§etmēzdik I.34.14) -- 

e§i de§irmende (I.38.93) nevşe§ir (I.5.6) 

e§o ne§olcȧ¢ (I.36.65) -- 

e§ö işde§öyle (I.4.17) -- 

e§u gene§u (I.28.47) -- 

ı§a sālı§a (I.48.79) -- 

i§a iyşi§aşı (I.12.83) mi§alcın (Mihalıçcık’ın) (I.3.143) 
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i§e yi§enimiz (II.7.22) di§eri (I.52.75) 

i§i elli§iki (I.34.3) tāri§ini (I.8.13) 

i§o gidi§or (II.4.17) di mi§oca? (I.44.44) 

i§ü iki§üç (I.20.101) -- 

o§a so§a (II.7.102) -- 

o§e o§eve (I.39.71) -- 

o§u ço§u (I.36.24) no§ut (I.17.48) 

ö§ü gö§üs (I.27.16) lö§üs (II.8.45) 

u§a bu§a¢şam (I.32.17) mu§acir (I.17.54) 

u§e ōldu§ep (I.4.92) -- 

u§i oldu§içi (I.19.110) -- 

u§u bu§un (II.2.23) -- 

Çizelge 23: Eşit ikiz ünlüler 
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Ünlüler Çizelgesi  

 

                 DÜZ          YUVARLAK 

GENİŞ YARI 

GENİŞ 

EN 

GENİŞ 

 DAR      GENİŞ YARI 

GENİŞ 

DAR 

 

D 

Ü 

Z 

YARI 

YUV. 

D 

Ü 

Z 

YARI 

YUV. 

   

 ART a 

 

å 

 

ȧ   ı  

 

 o ò  u 

 YARI  

 ART 

á     í   ó   ú  

 ÖN e  Ŀ  ė  ä  i  Ĳ  ö  Œ  ü  

Çizelge 24: Ünlüler 

 

 

Ünlü Küpü 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
    Şekil 1: Ünlü Küpü 

 

 

 

 

 

 

a e 

o ö 

ı i 

ü u 

Í 

ȧ  
ė  

á 

å 

ó 

Ŀ 

Ĳ 

Œ  
ò 

ú 

ä 
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2.1.1.2. Ünsüzler 

 

EİBMA’daki ünsüzleri ölçünlü ünsüzler ve ölçün dışı ünsüzler olmak üzere 

iki başlık altında sınıflandırıyoruz.  

 

 

2.1.1.2.1. Ölçünlü Ünsüzler 

 

ÖTT yazı ve konuşma dili, TTTYD ve TTA’nın tamamında görülen ölçünlü 

ünsüzler: /b/, /c/, /ç/, /d/, /f/, /g/, /ġ/, /ğ/, /h/, /j/, /k/, /ķ/, /l/, /m/, /n/, /p/, /r/, /s/. /ş/, /t/, 

/v/, /y/, /z/. 

 

 

Ünsüzler Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

/b/ bilmem (I.1.4) sobalar (I.23.45) 

/c/ sıcacı¢ (II.6.35) ceyrannar (I.22.131) 

/ç/ çocu¢lūmuzda (I.23.20) bāçeleri (II.6.28) 

/d/ düşdü (I.53.109) hediye (II.1.36) 

/f/ ufa¢ (II.1.63) hoşaf (II.1.11) 

/g/ süpürgem (II.1.68) gēdannı¢ (I.24.73) 

/ġ/ bulġur (I.27.18) ġazyāyı (I.29.151) 

/ğ/ doğru (I.31.99) eğer (I.3.122) 

/h/ hızlı (I.23.54) han (I.23.36) 

/j/ gelmij (I.23.79) mejbur (I.29.103) 

/k/ kömür (I.38.35) kevgirden (II.1.150) 

/¢/ ar¢a (II.1.94) do¢torun (I.41.89) 

/l/ geldim (I.43.8) devlet (I.41.90) 

/m/ benim (II.4.18) memneketde (I.20.90) 

/n/ ne (I.21.39) ezannarı (I.22.121) 

/p/ yaptım (I.51.161) peygamberimizin (I.22.133) 

/r/ dört (II.2.7) para (II.2.76) 
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/s/ sundurma (I.18.54) misāfir (II.2.74) 

/ş/ baş¢a (I.24.28) şeyirde (I.44.3) 

/t/ tōrbasını (I.13.34) marmelet (I.28.52) 

/v/ düvenne (I.51.69) veteriner (II.5.111) 

/y/ ¢ıyısına (II.5.109) lütviye (I.17.14) 

/z/ ¢ız (I.31.34) zaten (I.47.124) 

Çizelge 25: Ölçünlü Ünsüzler 

 

 

2.1.1.2.2.  Ölçün Dışı Ünsüzler  

 

Genellikle TTA’da ve çok seyrek olarak ÖTT konuşma dilinde görülebilen 

ölçün dışı ünsüzler:  [Ç], [F], [ǥ], [Ĥ], [¤], [K], [Ķ], [©], [ĺ], [P], [¥], [S], [Ş], [T], [Ŷ], 

[’]. 

 

Bu ünsüzleri sık görülenler ve seyrek görülenler olmak üzere iki başlık 

altında sınıflandırıyoruz. 

 

 

2.1.1.2.2.1. Sık Görülen Ünsüzler 

2.1.1.2.2.1.1. [K] ünsüzü (108) : /g/ - /k/ arası yarı ötümlü ünsüz. 

 

Türkçe Sözcüklerde Alıntı Sözcüklerde  

büyüK (I.1.60) tüfeK (I.7.78) 

Kitdim (I.2.6) -- 

dediK (II.7.161) -- 

Çizelge 26: [K]  ünsüzü 
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2.1.1.2.2.1.2. [Ķ] ünsüzü (167) : /ġ/ - /¢/ arası yarı ötümlü ünsüz.  

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

çoĶ (I.25.105) Ķursuna (I.6.6) 

çocuĶ (I.29.149) Ķıral (I.37.44) 

sorĶuna (II.4.71) fısdıĶ (I.31.57) 

Çizelge 27: [Ķ] ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.2.1.3. [ĺ] ünsüzü (393) : Ön damaksıl /l/ ünsüzü. Çoğunlukla alıntı sözcüklerde 

görülmesine rağmen Türkçe sözcüklerde de birkaç örneği vardır. 

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

tāĺamız (II.2.92) ĥėlva (I.2.41) 

sütĺaş (I.50.139) ĺāzım (I.3.11) 

-- piĺāv (II.1.42) 

Çizelge 28: [ĺ] ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.2.1.4. [S] ünsüzü (198) : /s/ - /z/ arası yarı ötümlü ünsüz.  

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

yapıyoS (I.24.6) löküSleri (I.7.56) 

biraS (I.16.27) hāfıS (II.5.36) 

güSel (I.7.82) Satı (II.4.81) 

Çizelge 29: [S] ünsüzü 

 

 

Bu ünsüzler dışında, kısmen ölçünlü sayılabilecek ancak yaygınlığı lehçe ve 

ağızlara göre değişkenlik gösteren bir [ŋ] “damaksıl n” ünsüzü vardır.  
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2.1.1.2.2.1.5. [ŋ] ünsüzü (55) : Damaksıl /n/ ünsüzüdür. EİBMA’da karakteristik 

olarak görülen bir ünsüz değildir. Bununla birlikte komşu ağızların  etkisiyle kimi 

örnekleri görülür. 

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

geliniŋ (I.47.74) íŋsandan (I.36.15) 

yuŋdu (I.14.62) -- 

öŋceden  -- 

Çizelge 30: [ŋ] ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.2.2. Seyrek Görülen Ünsüzler 

2.1.1.2.2.2.1. [Ç] ünsüzü (24) : /c/ - /ç/ arası yarı ötümlü ünsüz.  

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde 

annatÇem (I.10.21) hiÇ (I.25.22) 

inÇecik (I.35.24) -- 

aÇÇı¢ (I.49.90) -- 

Çizelge 31: [Ç] ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.2.2.2. [F] ünsüzü (18) : /f/ - /v/ arası yarı ötümlü ünsüz.  

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde 

Far (I.2.47) mutFa¢ (I.5.66) 

yaFrım (I.47.48) Falan (I.25.15) 

-- şeFkiye (I.39.3) 

Çizelge 32: [F] ünsüzü 
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2.1.1.2.2.2.3. [ǥ] ünsüzü (1) : Dip damak /g/ ünsüzü. 

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde 

-- ǥadā (I.25.168) 

Çizelge 33: [ǥ] ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.2.2.4. [Ĥ] ünsüzü (25) : Ön damak /g/ ünsüzü. Yalnızca alıntı sözcüklerde, art 

ünlüler yanında bulunur. 

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

-- tezĤahda (I.24.29) 

-- Ĥavurören (I.36.9) 

-- rüzĤar (I.51.104) 

Çizelge 34: [Ĥ] ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.2.2.5. [¤] ünsüzü (1) : Art damak /h/ ünsüzü. EİBMA’da yalnızca bir örneği 

vardır. 

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

a¤şamliyin (I.31.41) -- 

-- -- 

-- -- 

Çizelge 35: [¤] ünsüzü 
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2.1.1.2.2.2.6. [©] ünsüzü (37) :  Ön damak /k/ ünsüzü. Yalnızca alıntı sözcüklerde, art 

ünlüler yanında bulunur. 

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

-- be©ar (II.1.137) 

-- şi©āyetimiz (II.5.173) 

-- im©an (I.6.61) 

Çizelge 36: [©] ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.2.2.7. [P] ünsüzü (28) : /b/ - /p/ arası yarı ötümlü ünsüz.  

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

Pişircek (I.13.99) heP (I.7.23) 

çı¢ıP (I.10.57) taPlası (I.13.125) 

yaPıcān (I.43.134) saPriye (II.5.48) 

Çizelge 37: [P] ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.2.2.8. [¥] ünsüzü (1) : Titrek /r/ ünsüzü. EİBMA’da yalnızca bir örneği 

vardır.  

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

bí¥ (II.2.23) -- 

Çizelge 38: [¥] ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.2.2.9. [Ş] ünsüzü (22) : /j/ - /ş/ arası yarı ötümlü ünsüz.  

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

gelcēmiŞik (II.2.65) -- 
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üŞ (II.3.35) -- 

yavaŞ (I.8.69) -- 

Çizelge 39: [Ş]ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.2.2.10. [T] ünsüzü (75) : /d/ - /t/ arası yarı ötümlü ünsüz.  

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

o¢umaTım (I.2.6) áTrafdan (I.3.79) 

aTlarını (I.5.18) bulġaristTan (II.2.43) 

Tavşannarı (I.49.62) Tefā (I.10.22) 

Çizelge 40: [T] ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.2.2.11. [Ŷ] ünsüzü (8) : Çift dudak /v/ ünsüzü. 

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

-- ¢aŶil (I.26.85) 

 iŶ..(evel) (I.13.84)  

Çizelge 41: [Ŷ] ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.2.2.12. [’] ünsüzü (1) : Tonsuz, patlayıcı gırtlak ünsüzü. 

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

da’lı (I.13.96) -- 

Çizelge 42: [’] ünsüzü 

 

 

 



62 
 

 
 

2.1.1.2.3. Zayıf Ünsüzler 

 

 Belirsiz bir biçimde telaffuz edilen ve düşmek üzere olan ünsüzlerdir. 

Ünsüzlerin bu biçimde belirsizleşmesi kimi durumlarda ünlü uzunluğuna sebep olur.  

 

 

2.1.1.2.3.1. /ď/ ünsüzü (76) : Düşmek üzere olan /d/ ünsüzü.  

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

üsďüne (I.3.119) rasďı¢ (I.32.89) 

şimďįki (I.18.31) ¢aďă (II.3.24) 

ġarďaşım (I.52.76) -- 

Çizelge 43: /ď / ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.3.2. /ĥ/ ünsüzü (472) : Düşmek üzere olan /h/ ünsüzü.  

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

ĥani (I.3.115) ªĥtiyarladı¢ (II.8.108) 

ĥepsi (I.5.45) şeĥirde (II.7.54) 

bōĥçalara (I.9.48) ĥamırından (I.2.62) 

Çizelge 44: /ĥ/ ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.3.3. /ķ/ ünsüzü (13) : Düşmek üzere olan /k/ ünsüzü. 

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

ķaydı (I.14.78) -- 

demeķ (I.25.72) -- 

çolųķ (II.3.24) -- 

Çizelge 45: /ķ/ ünsüzü 
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2.1.1.2.3.4. /ļ/ ünsüzü (147) : Düşmek üzere olan /l/ ünsüzü.  

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde 

ġāļ¢dım (II.7.111) santraļ (I.7.1) 

¢ırīļmış (II.6.6) mesļā (I.15.24) 

Ǻļdü (I.1.50) eļham (I.22.140) 

Çizelge 46: /ļ/ ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.3.5. /ņ/ ünsüzü (160) : Düşmek üzere olan /n/ ünsüzü. 

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

beņimki (I.3.53) tāņ (I.4.25) 

ānadıņ (I.8.40) yāņį (I.5.24) 

sōņ (II.7.21) ªņsan (II.8.60) 

Çizelge 47: /ņ / ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.3.6. /ŗ/ ünsüzü (344) : Düşmek üzere olan /r/ ünsüzü.  

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

tāŗla (I.1.38) aŗp (I.4.9) 

basāŗdı¢ (I.2.43) çāŗşamba (I.4.40) 

genşleŗįmiz (I.3.42) hāŗmanda (II.7.186) 

Çizelge 48: /ŗ/ ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.3.7. /ś/ ünsüzü (1) : Düşmek üzere olan /s/ ünsüzü. EİBMA’da yalnızca 

Türkçe bir sözcükte vardır. 

Türkçe Sözcüklerde Alıntı Sözcüklerde  

şėŷśį (I.14.24) -- 

Çizelge 49: /ś/ ünsüzü 
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2.1.1.2.3.8. /ţ/ ünsüzü (16) : Düşmek üzere olan /t/ ünsüzü.  

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

ėvĕţ (I.14.8) bulġarisţandan (I.13.40) 

dǺţ (I.25.10) sāţ (II.1.56) 

işţe (I.13.40) yaŵĭţ (II.3.53) 

Çizelge 50: /ţ/ ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.3.9. /ŵ/ ünsüzü (84) : Düşmek üzere olan /v/ ünsüzü. 

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde 

yaŵrım (I.3.21) mēŵlide (I.49.77) 

ōŵåluyoruz (I.14.20) dēŵlet (I.43.2) 

ŵurmuş (I.51.29) zülŵį©ar (I.40.39) 

Çizelge 51: /ŵ/ ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.3.10. /ŷ/ ünsüzü (404) : Düşmek üzere olan /y/ ünsüzü.  

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde 

biliŷįm (I.41.50) iŷsanın (II.2.113) 

ŷingem (I.42.14) eskişeŷire (II.2.78) 

düşüŷor (II.4.20) köŷlülēle (I.23.111) 

Çizelge 52: /ŷ/ ünsüzü 
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2.1.1.2.3.11. /ž/ ünsüzü (6) : Düşmek üzere olan /z/ ünsüzü.  

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

bªž (I.19.80) ıdrälležďe (I.45.77) 

otuž (I.25.10) -- 

gelmeždi (II.5.91) -- 

Çizelge 53: /ž/ ünsüzü 

 

 

Ünsüzler Çizelgesi  

 

 SÜREKSİZ                                    SÜREKLİ 

SIZICI AKICI 

Ötümlü ötümsüz yarı  

ötümlü 

patlayıcı ötümlü ötümsüz yarı  

ötümlü 

nazal yanaklı titrek yarı  

ünlü 

Dudak b p P     m    

Diş-Dudak     v, Ŷ f F     

Diş d t T  z s S n    

Diş-Damak c ç Ç  j ş Ş     

Ön Damak g, Ĥ k, ©  K  ğ h   l,ĺ

  

r, ¥,  y 

Art Damak ġ ¢ Ķ    ¤  ŋ    

Dip Damak ǥ           

Gırtlak    ’        

Çizelge 54: Ünsüzler  
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2.1.2. Ses Değişmeleri 

2.1.2.1. Ünlü Değişmeleri 

2.1.2.1.1. Ünlü Uyumları ve Uyumsuzlukları 

2.1.2.1.1.1. Damak Uyumu 

2.1.2.1.1.1.1. Kök ve Tabanlar 

 

Damak uyumu Türkçe kök ve tabanlarda ileri durumdadır.  Bununla birlikte 

kimi alıntı sözcükler de bu uyuma bağlanmıştır. Damak uyumu kök ve tabanlarda iki 

biçimde gerçekleşir. Bunlardan birincisi; ilk hecenin dışındaki hecelerde bulunan 

ünlülerin önlüleşme ya da artlılaşma yoluyla ilk hece ünlüsüne benzemesi olan 

“İlerleyici Benzeşme”dir. İkincisi ise; ilk hece ünlüsünün önlüleşme ya da artlılaşma 

yoluyla sonraki hecelerde bulunan ünlülere benzemesi olan “Gerileyici 

Benzeşme”dir.  

 

 

2.1.2.1.1.1.1.1 İlerleyici Benzeşme Yoluyla 

Önlüleşme 

 

ille (I.30.59)      ezenleyin (I.8.61) 

vücǽtüm (I.20.40)     isgen < iskan (II.3.2) 

dünyede (I.33.42)     filen (I.39.91) 

 

 

Artlılaşma 

 

zatan (I.25.82)      ġayat (I.53.85) 

yanı (I.31.21)      berabar (I.48.74) 

habarım (I.27.69)     fabrı¢aya (I.52.5) 

va¢ıt (II.6.110)     azratı << hazreti (I.22.128) 

nāmahram (I.42.64)      
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2.1.2.1.1.1.1.2. Gerileyici Benzeşme Yoluyla 

Önlüleşme 

 

tene (II.3.122)      elen << halen (II.8.106) 

süriye (I.22.132) 

 

 

Artlılaşma 

 

nışana (I.1.61)     mısāfirlē << müsafirler(II.7.15) 

ısdambulda (II.2.109) 

 

 

2.1.2.1.1.1.2. Biçimbirimler 

 

ÖTT’de damak uyumunu bozan kimi biçimbirimlerin EİBMA’da uyuma 

girdiği görülür. +{ki} ve +{leyin} biçimbirimlerinin uyuma girdiği durumlar daha 

yaygınken +{(I
4
)yor} biçimbirimi sınırlı sayıda örnekte uyuma girer. 

 

 

+{ki} 

 

doğuda¢ı (I.3.2)     burda¢ı (I.20.24)  

yanda¢ı (I.23.109) (20)    ¢arşı¢ı (I.3.40) 

 

 

+{(I
4
)yor} 

 

yemiyöz (I.22.79)     yiyöz (I.22.80) (4)   
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+{leyin} 

 

sabālayın (I.18.45)      avşamlayın (I.25.112)  

 

 

2.1.2.1.1.1.3. i- Ana Yardımcı Eylemi 

 

i- yardımcı eylemi ile yapılan çekimlerin, EİBMA’da damak uyumuna girdiği 

görülür.   

 

 

-{i-DI}- 

 

varıdı (II.4.61)     sobȧydı (I.38.54) 

yanıbaşındaydı (I.38.24)    āyrılırdı (I.37.74)  

sıradandı (I.13.48) 

 

 

-{i-mIş}- 

 

ısımlarımış (I.22.54)     yaşındȧymış (I.25.25)  

nolasıymış (I.29.223)     yaşındaymış (I.51.20)  

burdaymış (II.2.94)     halıymış (II.3.61) 

 

 

-{i-sA}- 

 

alısa (I.27.141)     yaptīsa (II.2.163)  

¢alabalīsa (I.3.121)     olduysa (I.23.71)  

hanġısıysa (I.29.121)     uza¢taysa (I.50.105) 
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-{i-ken}  

 

¢ız¢ana (I.4.123)     yapdırı¢an (I.7.22) 

¢urulur¢ana (I.18.6)     yata¢an (I.23.164)  

yūru¢an (I.28.11)     yolā¢an (I.48.61) 

 

 

2.1.2.1.1.1.4. İlgeçler ve Bağlaçlar 

 

“ki” bağlacı ve “ile” ilgecinin/bağlacının EİBMA’da eklenme ve ulanma 

yoluyla damak uyuma girdiği görülür. 

 

 

“ki” Bağlacı 

 

yo¢udu§¢u (II.6.109)     deyemiyom§¢u (I.48.132) 

san¢ı (I.4.72) 

 

 

“ile” İlgeci ve Bağlacı 

 

malcılı¢la (II.5.138)      salçayla (II.7.39)   

onnan (I.53.31)     ¢aynanamna (I.4.102) 

tarafınnan§ōlan tarafı (II.6.74) 

 

 

2.1.2.1.1.2. Damak Uyumsuzluğu 

2.1.2.1.1.2.1. Kök ve Tabanlar 

 

Sayıları az olmakla birlikte EİBMA’da kimi Türkçe kök ve tabanlarda damak 

uyumu geri durumdadır.   
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yāriņ < yarın (I.10.104)    bǽday < buğday (I.11.115)  

sali < salı (I.50.51)     tarle < tarla(I.52.107) 

 

 

2.1.2.1.1.2.2. Biçimbirimler 

 

ÖTT ve TTTYD’de damak uyumuna bağlı kimi biçimbirimlerin EİBMA’da 

uyum dışı kaldığı görülür. Bu uyumsuzluk çoğunlukla inceltici ünsüzler (/c/, /ç/, /n/, 

/s/, /ş/, /y/) komşuluğunda gerçekleşir, düzenli değildir. 

 

 

-{(y)AcAk}- 

  

 -{(y)AcAk}- gelecek zaman biçimbirimi EİBMA’da kimi örneklerde uyum 

dışı kalır. 

 

çı¢ıcek (II.6.132)     napıcek (II.1.96) 

yapılmaycek (II.7.84)     doyuracek (I.37.33) 

kim ba¢ıcek (I.25.137) 

 

 

-{(I
4
)yA/I}- / -{Ay(I)}- 

 

 EİBMA’da, -{(I
4
)yA/I}- ve -{Ay(I)}- şimdiki zaman biçimbirimlerinin 

yaygın bir şekilde uyum dışı kaldığı görülür.  

 

oliyem (I.32.31)     o¢uniye (II.7.110)  

ba¢ıyem (II.7.112)     toplaniye (I.37.48) 

yapeyim (II.1.144)     yaşeyim (I.1.51) 

 

 

 



71 
 

 
 

-{A}- 

  

 -{A}- istek biçimbirimi EİBMA’da kimi örneklerde uyum dışı kalır. 

 

oleymişim (I.32.72)     yapeydim (II.6.158) 

nāpeyim (II.1.106) 

 

 

+{A}+ 

 

 +{A}+ yaklaşma biçimbirimi EİBMA’da sınırlı sayıda örnekte uyum dışı 

kalır. 

 

neyimiza (I.37.38)     burıye (I.42.12)  

 

 

2.1.2.1.1.2.3. i- Ana Yardımcı Eylemi 

 

i- ana yardımcı eyleminin uyum dışı kaldığı EİBMA’da sınırlı sayıda örnekte 

görülür. 

 

  

+{i-DI}- 

 

āSsaŷidi (I.3.122) 

 

  

2.1.2.1.1.2.4. İlgeç ve Bağlaçlar 

 

bunnen (I.41.94)     unnen (onunla) (I.41.95) 
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2.1.2.1.1.3. Dudak Uyumu 

2.1.2.1.1.3.1. Kök ve Tabanlar 

 

Dudak uyumu Türkçe kök ve tabanlarda ileri durumdadır. Kimi alıntı kök ve 

tabanların da dudak uyumuna girdiği görülür. Dudak ünsüzlerinin (/b/, /f/, /m/, /p/, 

/v/) yanında bulunan ikinci hecedeki yuvarlak ünlüler, bu ünsüzlerin etkisiyle 

düzleşerek ilk hecedeki düz ünlülerle uyuma girer. Bununla birlikte kimi alıntı 

sözcüklerin ikinci hecesindeki yuvarlak-geniş ünlüler (/o/, /ö/) ÖTT’deki dudak 

uyumu doğrultusunda daralarak yerini yuvarlak-dar ünlülere (/u/, /ü/) bırakır. 

EİBMA’da ilerleyici benzeşme yoluyla dudak uyumu kök ve tabanlarda ileri 

durumdayken gerileyici benzeşme yoluyla dudak uyumuna giren bir örnek görülür.  

 

 

2.1.2.1.1.3.1.1. İlerleyici Benzeşme Yoluyla 

Türkçe Sözcüklerde 

 

¢abı¢lı (I.29.69)     çamır (I.48.70)  

yāmır (II.6.60)     tapılı (I.22.89) 

yavrım (I.4.37)     tavı¢ (I.48.22)   

¢avırıyon (I.45.5)     ¢avın (II.6.56)   

çavış (I.13.36)       

 

 

Alıntı Sözcüklerde 

 

gülüzar (I.7.5)      ġuzünede (kuzinede) (I.12.78) 

müyüt (muhit) (I.13.21)     motur (I.3.99)   

do¢dur (I.19.37)     romu¢ (römork) (I.17.36) 

foturafımı (I.49.110)     otebise << otobüse (I.21.4)  

ünüverseden (II.6.130)    ru¢uye < rukiye (I.47.4)  

sabın (I.37.83)      māmıt < mahmut (I.49.57) 

¢arpız (II.6.56)     ¢albır (II.1.63)  
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çabı¢ (I.28.17)     Ĥavır  (II.2.11) 

 

 

2.1.2.1.1.3.1.2. Gerileyici Benzeşme Yoluyla 

 

münübüs (I.23.55) 

 

 

2.1.2.1.1.4. Dudak Uyumsuzluğu 

2.1.2.1.1.4.1. Kök ve Tabanlar 

 

TTTYD’de dudak uyumunu bozan ancak EİBMA’da uyuma giren kimi 

örnekler (bk. 2.1.2.1.1.3.) ikili şekle sahiptir. Bu durumda söz konusu sözcükler, 

eskicil biçimlerini koruyarak dudak uyumunu bozar.  

 

yavrum (II.6.64)     çamur (I.8.62)   

savuruydu¢ (I.51.111)    yāmurlā (I.24.95)  

¢avun (I.28.55)     çabu¢ (I.44.156) 

tavu¢ (I.48.22)     ¢avurması (I.53.48)  

çavuşmuş (II.8.82)     tapuyla (I.51.33)   

  

Hem TTTYD’de hem de ÖTT’de uyuma bağlı “kocaman” sözcüğünün 

EİBMA’da uyum dışı kaldığı görülür. 

¢ocoman (I.7.28) 

 

 

2.1.2.1.1.4.2. Biçimbirimler 

 

ÖTT’de dudak uyumuna girmiş kimi biçimbirimlerin EİBMA’da uyum dışı 

kaldığı görülür. Bu biçimbirimlerin TTTYD’de de uyumsuz olduğu bilinmektedir.  

 

oldı (I.13.99)      sonında (I.10.11)   
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sütçiye (I.25.82)     ¢uzuyı (I.41.49)  

buynuzlıymış (I.48.154)   

 

 

2.1.2.1.1.4.3. İlgeç ve Bağlaçlar 

 

biliyon mı (I.4.86) 

 

 

2.1.2.1.2. Artlılaşma  

 

Ön ünlülerin yerlerini art ünlülere bırakmasıdır. EİBMA’da örneği azdır. 

 

/e/->/a/- : aletdirik << elektrik (II.8.25)   

-/e/>-/a/  : na ço¢ < ne çok (I.12.91) 

 

 

2.1.2.1.3 Önlüleşme 

 

Art ünlülerin yerlerini ön ünlülere bırakmasıdır. Bu ses olayı çoğunlukla 

inceltici ünsüzler (/c/, /ç/, /n/, /s/, /ş/, /y/) komşuluğunda gerçekleşir. 

 

/a/->/e/-, -/a/->-/e/- : remezanda (I.22.30)   nōrmel (I.31.110) 

     hasen (I.49.12)   hoşef (I.50.147)  

-/u/->-/ü/-  : fasülye (I.15.32) 

 

 

2.1.2.1.4. Genişleme 

 

Dar ünlülerin yerlerini geniş ünlülere bırakmasıdır. Bu ses olayında 

“benzeşme” etkilidir. 
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-/ı/->-/a/-, -/i/->-/a/-  : yayalır < yayılır (I.32.92) aĥalara (Ahiler) (I.48.16) 

/i/->/e/-, -/i/->-/e/-, -/i/>-/e/ : eşde << işte (I.37.50) māne < māni (I.41.39 

      seftaĥ < siftah (I.50.4) 

        nezāmettin (Nizamettin) (I.52.53)  

 

EİBMA’da, ÖTT’nin aksine geniş ünlünün korunduğu örnekler de vardır. 

 

geyilirdi (II.7.75) 

 

-/u/->-/o/- : do§a (I.22.125)    yonusemrede (II.4.63  

      bōday (I.53.80)    ġozine (I.7.36) 

-/ü/->-/ö/- : löküSler (I.7.55)     kötaĥyada (II.4 63) 

 

 

2.1.2.1.5. Daralma 

 

EİBMA’da en yaygın görülen ses değişmelerinden biri daralmadır. Hem kök 

ve tabanlarda hem de kimi biçimbirimlerde ilk, orta ve son hecede daralmanın 

görüldüğü örnek sayısı EİBMA’da oldukça fazladır. Bu daralmalar farklı 

sebeplerinden dolayı aşağıdaki gibi sınıflandırılabilir. 

 

 

a. Vurgusuz Orta Hece Ünlüsünün Daralması 

 

-/a/->-/ı/- : orıya (I.19.143)     anġıranın (II.4.82)   

-/e/->-/i/- : maĥkimeyle (I.34.7)            

-/o/->-/u/-  : ġārbunat (I.28.8)               

 

 

b. Daraltıcı Ünsüzler (/c/, /ç/, /n/, /s/, /ş/, /y/) Yanında Daralma 

 

/a/->/ı/-, -/a/->-/ı/-, -/a/->-/i/-, -/a/>-/ı/: arabıyla (I.19.59)  burıyı (I.20.38)    
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                       yaşamıyan (II.2.49) ından (I.32.8) 

                        asin (Hasan) (I.48.117) 

-/e/->-/i/-           :  biyenip (I.27.139)   

     hēkiş << herkes (I.24.119)  

                 mapısānįde (II.4.54)           

/o/->/u/-, -/o/->-/ò,u/-           :  unnar (I.27.140)  suvan (I.53.49) 

                     sòra (I.3.90)   

             ¢uy < koy- (I.38.50) 

-/ö/->-/ü/-            :  sülemedim (II.7.89) büyle (II.3.149) 

 

 

c. Kapalı e Ünlüsünün Daralması 

 

 Eskicil biçimlerinin kapalı /e/’li olduğunu bildiğimiz kimi sözcüklerin 

EİBMA’da ya [ė]’li biçimlerini korudukları ya da /i/’li oldukları görülür. 

 

ni (II.8.49)      yimek (I.12.92)   

gice (II.7.67)      didi (I.41.90) 

ŷingeler (I.42.18)     Ǻliymiş (öyleymiş) (I.8.33) 

 

 

d. Kişiye Bağlı Daralma 

 

-/a/->-/ı/-      :  ¢ȧdā  (II.5.38)   bıbamız (II.6.46), 

-/e/->-/i/-, -/e/>-/i/     :  teneki (I.44.112)    himen (I.12.96)  

                    sādi < sade (I.3.53)  cenāzi (I.3.79)  

                  öti (I.28.113) 

/o/->/u/-, -/o/->-/u/-, -/o/>-/u/   : urdan (II.5.67)   ¢ufalı (I.38.54) 

             pāltu (I.13.117) 

/ö/->/ü/-, -/ö/->-/ü/-, -/ö/->-[Œ]- : ǽtmē << öğütmeye (I.23.110) bŒbrē (I.37.63) 

             ütekilerįn (I.48.131)   ǽretmen (II.5.34) 

              güre < göre (II.8.117)      
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2.1.2.1.6. Yuvarlaklaşma 

 

Düz ünlülerin yerlerini yuvarlak ünlülere bırakmasıdır. Genellikle dudak 

ünsüzleri komşuluğunda bulunan ünlülerde görülür. Bunun yanında “ulanma” ve 

“benzeşme” de yuvarlaklaşmada etkilidir. 

 

-/a/->-/å, o, u/-   : båbam (I.13.18)   bubam (I.50.6)   

          o§zoman (I.31.35)  o§ġudar (I.10.52) 

         ōynųma¢ (I.48.119) 

-/e/>-/o, u, ü/       : öto <öte (II.2.102)  bülü (böyle) (II.2.166) 

          bilemüŷüz (I.53.79)  şǺlü (I.24.35)  

      bǺlü (I.30.30)  sǺlü (I.20.99)  

      banyu (II.2.84) 

-/ı/->-/u/-   : yuvardı¢ (I.10.29)  yu¢arlarmışdı (I.51.135) 

          munatız (mıknatıs) (I.4.143) 

-/i/->-/ü, u/-      : büber (I.50.96)   çümentosunu (I.39.14) 

        ġuzuneyá (kuzine) (I.27.159)  

       hülbe (Filibe) (I.22.40) 

   

 

2.1.2.1.7. Düzleşme 

 

Yuvarlak ünlülerin yerlerini düz ünlülere bırakmasıdır. Bu ses olayında daha 

çok “benzeşme” etkilidir. 

 

-/o/->-/a/-, -/o/>-/a/ : salana (I.7.54)    horaz (I.31.78)  

     ¢olanların (I.41.25)    ¢omposta (I.45.21) 

       afyana (I.36.3) 

-/u/->-/ı, i/-  : yımışacı¢ (I.25.151)   yımırtalar (I.26.44)    

        yımrı¢ (I.25.154)   fasille (I.50.96) 

-/ü/->-/i/-  : eyip (II.2.47)    otobis (I.19.112) 
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2.1.2.1.8. Sıra Değiştirme  

 

Bir sözcükte bulunan ünlülerin tamamının ön sıradan art sıraya ya da art 

sıradan ön sıraya  geçmesi olayıdır. Bu ses olayında daha çok inceltici ünsüzlerin 

(/c/, /ç/, /n/, /s/, /ş/, /y/) etkisi vardır. EİBMA’da kimi örnekleri görülür. 

 

emme (II.3.145)     bene (I.53.44)  

misir (I.20.26)      yene < yana (I.11.25) 

seye < saya (II.3.53) 

 

 

2.1.2.1.9. Türeme 

 

Ön, iç ve son seste sözcükle bağı olmayan ünlülerin türemesidir. Çoğunlukla 

düz-dar ünlüler türer. EİBMA’da da /ı/ ve /i/ ünlülerinin özellikle iç seste türediği 

örnekler fazladır. Az sayıda örnekte de /u/ (3), /ü/ (1), /e/ (1) ünlülerinin türediği 

görülür.   

 

 

2.1.2.1.9.1. Ön Seste  

 

//->/ı/-, /i/- : ilēn << leğen (I.13.55)   ıradyo (II.4.46)   

      işe (I.34.14)    ırāmetli (II.4.77)  

     işēndi (I.6.30)   ırā§atım (I.32.22) 

 

ÖTT’de ön sesteki ünlüsü düşmüş olan “sıtma” sözcüğünün EİBMA’da 

bulunan tüm örneklerde eskicil biçiminin korunduğu görülür. 

 

ısıtma (II.4.29, II.4.84, I.50.20)  

 

//->/u/-  : urumelinden (II.8.11) 
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2.1.2.1.9.2. İç Seste 

 

-//->/ı/-, -/i/-  : etirafda (I.4.130)   kilometire (II.3.94)   

       ¢amıyon (II.8.56)   ¢ısıra¢lār (I.4.90)  

        masĭrafını (II.3.107)  tekįrar (II.4.30) 

      migiren (I.19.92)   nesįrin < nesrin (I.36.1) 

-//->-/u/-, -/ü/-: apartųmanda (II.5.52)  ¢onturola < kontrole (II.5.106) 

      lüküs (I.44.43) 

        

 

2.1.2.1.10. Düşme 

 

İç ve son seste çoğunlukla düz-dar ünlülerin düşmesidir. EİBMA’da az sayıda 

örnekte diğer ünlülerin düştüğü de görülür. Ön seste ünlü düşmesi örneğine 

rastlanmamıştır. Bu ses olayı daha çok vurgusuz orta hecelerde görülür. 

 

 

2.1.2.1.10.1. İç Seste 

 

-/a/-, -/e/->-//- : hēycanlı (I.16.74)   orlara (I.40.58) 

-/i/->-//-   : da¢¢ada (I.44.93)    ¢arnımı (I.48.155)   

         yenden (I.11.117)    hatce (I.5.44) 

          hülbe (Filibe) (I.22.40)  ilērsi (I.52.43) 

-/u/-, -/ü/->-//-: onn§için (I.24.94)   dūrdan << doğrudan (II.2.172) 

      mühtün (muhitin) (I.13.76) önne < önüne (I.29.120) 

 

 

2.1.2.1.10.2. Son Seste 

 

-/a/, -/e/>-//  : bǺļ << böyle (I.19.23) 

-/i/>-// : iy < iyi (I.3.76) 
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2.1.2.1.11. Geçişme 

 

İki ayrı sözcükten birincinin son sesindeki ünlüyle ikincinin ön sesindeki 

ünlünün birleşmesiyle (ulanmasıyla) oluşan ses olayıdır. Bu iki sözcük tek sözcük 

haline gelir. EİBMA’da örnekleri oldukça fazladır. 

 

orto¢ul < orta§okul(I.6.90)   nolça¢ << ne§olacak (I.15.33) 

tö < te§o (I.17.27)    nēlesiņ << ne§eylesin (I.19.43) 

torıyá < te§oraya (II.5.90)   nolasıymış < ne§olasıymış (I.29.22)  

ik§ay < iki§ay (II.2.84)   yed§ay < yedi§ay (I.32.63)    

kösaydınlılādanmış << köse§aydınlılardanmış (I.33.48)   

sarıcellezdenim << sarıca§ilyas’danım (II.6.44) 

annanneme < anne§anneme (I.3.111)    

babannemler < baba§annemler (I.19.84) 

 

 

2.1.2.1.12. Eskicil Biçimlerin Korunması 

 

EİBMA’da kimi sözcüklerin eskicil biçimlerinin korunduğu görülür. Bu 

eskicil biçimler düzenli bir kullanıma sahip değildir.  

 

böyük (I.52.56)     gözel (I.31.32)  

nenni (I.2.85)      yörümez (I.22.30)  

yana (I.14.106)     ısıtma (II.4.29) 

 

 

2.1.2.1.13. Alıntı Sözcüklerdeki Uzunlukların Kaybolması 

 

Kimi alıntı sözcüklerdeki uzunluklar ÖTT’de olduğu gibi EİBMA’da da 

kaybolur.   

 

nişan (I.31.65)      namaz (II.5.38)  
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kitap (I.1.20)      taçını (I.18.31)  

zincir (I.14.68)      

ezan (II.2.124) 

 

 Ancak kimi sözcüklerdeki uzun ünlüler ÖTT’de korunduğu halde EİBMA’da 

normal süreli ünlüye dönmüştür. 

 

kiracı (I.32.15)     ġayat (I.53.85) 

 

 

2.1.2.2. Ünsüz Değişmeleri 

2.1.2.2.1. Ünsüz Uyumu 

 

Türkçe sözlüklerde ve ekleşme yoluyla alıntı sözcüklerde yan yana gelen 

ünsüzler arasındaki uyumdur. Ötümsüz ünsüzler (/f/, /s/, /t/, /k/, /ç/, /ş/, /h/, /p/) ile 

ötümsüz karşılığı olan ötümlü ünsüzler (/v/, /z/, /d/, /g/, /c/, /j/, /ğ/, /b/) yan yana 

geldiklerinde ünsüz uyumu bozulur.  

 

 

2.1.2.2.2. Ünsüz Uyumsuzluğu 

 

Ünsüz uyumsuzluğu EİBMA’da hem Türkçe hem de alıntı sözcüklerde 

oldukça ileri durumdadır. Bu uyumsuzluk hem kök ve tabanlarda hem de ekleşme 

sırasında görülebilmektedir. Söz konusu uyumsuzlukların bir kısmı TTTYD’de var 

olan uyumsuzluklardır.  

 

-/kg/-, -/Kg/- : tekgeye (I.22.72)   

-/sd/-  : mªrasdan (I.52.108)    gösderiyo (I.53.39)   

     hasda (II.6.5) 

-/şd/-  : işde (II.6.5)     başdan (I.1.21)    

     ¢oşdum (I.32.36) 

-/sg/-, -/sġ/-  : asgere (I.10.102)    esgiden (I.11.76)    
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       isġánġuyu (II.3.1)    basġı (II.4.9) 

-/şg/-, -/şġ/- : keşge (I.38.43)    yetişgin (II.5.122)   

     başġa (I.52.34) 

-/tc/-  : annatcaz (I.5.9)    atcekdim (I.5.58)   

      toplatcān (I.28.91)   gütcek (I.31.94)   

     çitci (I.48.115)    tutca¢ (I.2.13) 

-/Td/-, /td/- : büyüTdüm (I.29.150)   giTdi (I.10.111)  

     taratdırız (I.29.173)         teştde (I.11.119)  

       satdı¢ (I.31.30)    sünetde (I.31.79)                             

 

 

2.1.2.2.3. Ötümlüleşme-Yarı Ötümlüleşme 

 

Ön, iç veya son seste bulunan ötümsüz ünsüzlerin yerini ötümlü ünsüzlere 

bırakması olan ötümlüleşme, ÖTT’de oldukça yaygındır. Bu durum EİBMA’da da 

ÖTT ile paralellik gösterir. Bunun yanında ÖTT’de eski biçimini koruyan kimi 

sözcüklerde de ötümlüleşme görülür. Aşağıda örneklerini vereceğimiz bu ünsüz 

değişmeleri içinde “yarı ötümlüleşme” şeklinde gerçekleşenler de vardır.  

 

 

2.1.2.2.3.1. Ön Seste  

 

Eski Türkçede ön seste bulunan /k/ ve /¢/ ünsüzlerinin EİBMA’da hem 

TTTYD’de hem de ÖTT’de olduğu gibi ötümlüleşerek /g/ ve /ġ/ olması ön seste 

ötümlüleşmenin en yaygın olanıdır. /¢/ ünsüzünün yarı ötümsüz [Ķ] örneği de 

oldukça fazladır.  

 

/ç/->/c/-: cıbırlar (I.26.25)     cızıverisin (II.7.168)   

        cabalamışlar (I.26.33) 

/f/->[F]- : Filán (I.7.60) 

/f/->/v/- : viĺan (I.10.39)    televim < telefim (I.32.29) 

/k/->/g/-: gitdi (I.13.5)     gelin (I.18.29) 
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         günü (I.18.37)    giyen (I.18.39)    

        geri (I.21.4)     gençsiniz (I.22.86)     

         göz (I.22.98)     gönül (II.2.134)  

         güşden (I.7.30)     göç (I.21.40)   

         göl (I.24.23)     gömlek (II.3.56) 

         gezª (I.6.56)     gibi (I.7.78)    

         geçen (I.10.22)       gütmē (I.17.38) 

 

ÖTT’de /k/’li şekli korunmuş olan kimi sözcüklerde  EİBMA’da 

ötümlüleşme görülür. Ancak bunlar /k/’li biçimleriyle birlikte kullanılır.  

 

gişi (II.3.140)       kişi (I.3.75)  

gendimiz (II.6.64)     kendimizi (I.22.117)    

güççǽ (I.29.103)     küçük (II.1.117) 

 

 Bir örnekte ise ÖTT’de ötümlüleşmiş olan /k/ ünsüzünün EİBMA’da 

korunduğu görülür.  

 

kitdi (I.47.57)  

 

/k/->[K]-:  Kitmedim (I.48.53)   Kiydim (I.45.27)  

            Körüsün (I.53.22)    Kirmezler (I.32.50) 

/¢/->/ġ/-:   ġaça (I.52.116)     ġalmadı (I.49.13)   

       ġızım (I.50.40)      ġā¢dı (I.50.124)  

       ġazan (I.52.7)    ġardeş(II.2.47)  

       ġor (II.2.50)      ġarşıdan(II.2.17)      

       ġıra (I.49.27)    ġārışmıyom(I.52.14)         

            ġara (I.51.127)      ġuzunun (II.7.161) 

/¢/->[Ķ]- : Ķoyunnāmız (I.1.33)    Ķalaba (I.6.6)   

             Ķayınbaba (I.37.74)   Ķuzum (II.2.48)  

             Ķurmuş (I.8.2)      Ķaldıŋ (I.13.64)   

         Ķarısı (I.13.123)     Ķarşı (I.23.41)                      
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            Ķoşları (I.29.132)    Ķāldı¢ (I.35.13) 

             Ķocā (I.37.38)      

 

EİBMA’da ön seste /¢/ ünsüzünün ötümlüleşme ya da yarı ötümlüleşme 

yoluyla /ġ/ ya da [Ķ] olması durumu sadece Türkçe sözcüklerde değil alıntı 

sözcüklerde de yaygındır. Hem Arapça ve Farsça hem de batı dillerinden alınan 

sözcüklerdeki /¢/’larda ötümlüleşme ya da yarı ötümlüleşme örnekleri görülür. 

                               

ġadar (I.48.153)      ġolaş (I.49.20) 

ġına (I.50.83)       ġurbannı¢ları (II.7.171)  

ġavanozlara (I.47.49)      Ķulozit (I.13.53)  

Ķıral (I.37.44) 

 

/p/->/b/-: bolatļĭdan (II.4.23) 

 

Eski Türkçede /b/’li biçimleriyle var olan kimi sözcüklerin EİBMA’da ilk 

biçimlerini koruduğu örnekler görülür. 

 

bek < pek (I.48.119)      bişiriveriyo (I.10.44) 

 

EİBMA’da görülen /s/>[S] yarı ötümlüleşme ve /s/>/z/ ötümlüleşme 

örneklerinin tamamı alıntı sözcüklerdedir. 

 

/s/->[S]- : Soba  (II.2.159)  

/s/->/z/- : zerbes (II.2.105)    zoba (II.2.162)  

         zabālayı (I.27.160)    zebzemizi (I.51.145) 

 

ÖTT’de /t/’li biçimini koruyan sözcüklerin EİBMA’da /d/’li biçimleri de 

görülür. 

 

/t/->/d/-: daşlarını (I.41.52)     datlı (I.50.95)  

    dorunu (II.8.31)    duzu (I.19.78)   
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       da¢ıya (I.29.40)     dutdum (I.10.81) 

      da¢dı¢ (II.4.67)    da¢ılırdım (II.4.78) 

/t/->[T]-: Ta¢ısını (I.14.67)     Tavşannarı (I.49.62)   

     Tepsiye (I.49.91)    Ta¢arlar (I.14.67)  

 

EİBMA’da iki alıntı sözcükte /t/>[T] yarı ötümlüleşme görülür. 

 

Tefā (I.10.22)       Tabi (I.25.38) 

 

EİBMA’da görülen kimi örneklerde ön seste bulunan /t/ ünsüzünün 

ötümlüleşmeyip ÖTT’nin aksine korunduğu görülür. 

 

temin (II.1.106)       tā (daha) (I.49.47)   

tiye < diye (I.4.108)     tiken (I.53.116) 

                                        

 

2.1.2.2.3.2. İç Seste  

 

EİBMA’da iç seste görülen ötümlüleşme ve yarı ötümlüleşmelerden en 

yaygın olanları /¢/ ve /t/ ünsüzlerinde görülenlerdir.  

 

 

2.1.2.2.3.2.1. Kök ve Tabanlar 

 

Kök ve tabanlarda iç seste ötümlüleşme ve yarı ötümlüleşme, EİBMA’da 

hem Türkçe hem de alıntı sözcüklerde görülür. Ötümlüleşmenin en yaygın görüldüğü 

ünsüzler /k/ ve /¢/’dır.      

 

-/ç/->-/c/- : bahcaları (I.13.68)   kepce (II.3.125) 

-/ç/->-[Ç]- : küÇücük (I.10.80)  

-/f/->-[F]-  : çiFçilik (I.6.7) 

-/f/->-/v/-  : lütviye (I.17.14) 
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-/k/->-/g/- : asgere (I.10.102)    esgiden (I.11.76)   

      keşge (I.28.76)   isgen << iskan (II.3.2) 

-/k/->-[K]- : eKmeK (I.6.57)    esKiden (I.15.33) 

-/¢/->-/ġ/- : hakiġat (I.3.152)    başġa (I.4.60)  

      şapġa (I.5.51)   basġı (II.4.12)      

                         tutġundu (I.22.118) 

-/¢/->-[Ķ]- : daĶılır (I.14.68)    başĶa (I.38.26)   

      sorĶuna (II.4.71) 

-/t/->-/d/- : erişde (I.34ç41)    desdek (I.25.132) 

-/t/->-[T]- : işTe (I.32.32)   áTrafdan (I.3.79)  

      sı¢ışTıra (I.6.77) 

 

       

2.1.2.2.3.2.2. Eklenme Yoluyla  

 

Sonunda ötümsüz ünsüz bulunan sözcüklere hem ünlüyle hem de ötümlü 

ünsüzle başlayan ekler getirildiğinde son seste ötümlüleşme görülür. Bu olay 

EİBMA’da ileri durumdadır. 

 

-/ç/+>-/c/+ : gücü (I.19.36)    ucu (I.13.157) 

    süzgecinden (I.28.51)  kēŗpici (I.41.24) 

-/ç/+>-[Ç]+ : meriÇden (II.2.102) 

  

Sonu /k/ ve /¢/ ünsüzleriyle biten sözcükler ünlü ile başlayan ek aldığında bu 

ünsüzler ötümlüleşerek /g/ ve /ġ/ olur. Daha sonra da sızıcılaşarak /ğ/ olur. 

EİBMA’da /k/ ve /¢/ ünsüzlerinin önce ötümlüleşip sonra sızıcılaşarak /ğ/ olmasının 

yanında sadece ötümlüleşerek /g/ ve /ġ/ olarak kalması da ileri durumdadır. 

 

 

-/k/+>-/g/+, -/ğ/+ : eriği (I.14.10)   evliliği (I.42.56)  

         çiftliği (I.46.30)   mesleği (I.23.91)  

         böreğimiz (I.15.100)   erigin (II.5.91 
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       küçüklüğümüzü (I.16.49) 

-/¢/+>-/ġ/+, -/ğ/+ : çocuġu (II.5.39)    ¢abaġı (I.44.58)  

         ¢atığı (I.14.12)   çı¢dığı (I.43.75)  

         hırsızlıġımız (I.3.34) 

 

“çok” sözcüğünün sonundaki ötümsüz ünsüzün ÖTT’nin aksine EİBMA’da 

ekleşme sırasında korunduğu görülür. Ancak sözcük ikili kullanıma sahiptir. 

 

ço¢unda (I.53.13)      çoğunu (I.46.36)  

 

-/¢/+>-[Ķ]+ : çocuĶļar (I.13.111)   bıraĶıverdiK (II.2.95) 

-/p/+>-[P]+ : yaPıcān (I.43.134) 

-/s/+>-[S]+  : löküSler (I.7.55) 

-/t/+>-/d/+ : dörde (I.1.29)   patladırım (I.14.37)  

     üsdümüze (I.4.129)    

     çı¢ardmazlardı (I.15.21) 

 

/t/>/d/ ötümlüleşmesi EİBMA’da alıntı bir sözcükte de görülür. 

 

kiremidleri (I.11.67) 

 

-t+>-T+ : büyüTdüm (I.29.150)  üsTüne (I.29.216)  

      zapd§eTmiş (I.13.141)  giTdi (I.10.111)  

      dörTe (II.2.59)   yuTiyem (II.6.121) 

 

 

2.1.2.2.3.3. Son Seste 

 

Son seste ötümlüleşme ve yarı ötümlüleşme EİBMA’da oldukça ileri 

durumdadır.  Ayrıca karşılaşılan örneklerin pek çoğunda, ötümsüz ünsüzle biten 

sözcüklerin son sesinin ötümlü ünsüzle başlayan sözcükler komşuluğunda 
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ötümlüleştiği görülür. Türkçe sözcükler kadar sıklıkla olmamakla birlikte alıntı 

birkaç sözcükte de bu olay görülür. 

 

-/ç/>-/c/ : hic (I.12.64)    ¢ac (I.23.56)  

      üc (I.30.22) 

-/ç/>-[Ç] : üÇ (I.22.91)    hiÇ (I.25.9)   

      suluġaraā§aÇ (I.52.45)                                          

-/f/>-[F]  : deF (I.20.84) 

-/k/>-/g/ : teg (I.41.12)    bilmezdig (I.12.31)  

    yemeg (I.13.106)   dªşig (I.13.124)  

-/k/>-[K] : büyüK (I.1.60)   peK (I.5.32)   

      eKmeK (I.6.57)   yirdiK (I.8.30)   

     dileK (I.20.45)   göreneK (II.5.9)  

      ineK (II.5.139) 

-/¢/>-/ġ/ : ¢ırġ (I.1.69,    çoġ (I.13.124)  

    ¢alabalıġ (I.41.40)   almaġ (I.42.63)  

      yoġ (II.3.10) 

-/¢/>-[Ķ] : bacalıĶ (I.13.58)   olucȧĶ (I.1.60)  

      yasdıĶ (I.1.83)   oraĶ (I.29.183) 

-/p/>-/b/ : gezib (II.2.38)    

    getirib (II.2.97) 

-/p/>-[P] : çı¢ıP (I.10.57)   o¢unuP (I.26.98)  

     alıP (I.31.40) 

-/s/>-[S]  : hēkeS (I.38.18)   ¢us¢uS (I.34.47) 

-/s/>-/z/  : hēkez (II.5.16)   apdez (II.5.38) 

-/t/>-/d/ : dörd (I.35.58)   kürd (I.52.76)  

      gid (I.20.46) 

-/t/>-[T] : dörT (I.6.64)    giT (I.7.41) 

      āfāT (I.39.15) 

 

 Ötümsüz bir ünsüzle biten sözcüklerden sonra ünlüyle başlayan sözcüklerin 

gelmesi durumunda birinci sözcüğün sonundaki ötümsüz ünsüzün ötümlüleşmesi 
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ÖTT ile birlikte EİBMA’da da ileri durumdadır. ÖTT’de yazımda gösterilmeyen bu 

durum EİBMA’da hem ötümlüleşme hem de yarı ötümlüleşme şeklinde sıklıkla 

görülür. Ulanma yoluyla ötümlüleşme, EİBMA’da alıntı sözcüklerde de görülür. 

Kimi alıntı sözcükler, alındığı dilde de ötümlü ünsüzle bitmektedir.  

 

-/ç/§>-/c/§ : hic§Ǻle (II.2.65)   güvec§etden (I.35.28)  

    genc§olara¢ (I.51.153)  

-/ç/§>-[Ç]§ : genÇ§öldü (I.1.36) 

-/k/§>-/g/§ : küçüg§ōlan (I.4.24)   güldürmeg§içi (I.11.16)  

-/k/§>-[K]§ : ütülerdiK§içine (I.7.35)  tüfeK§atarlardı (I.7.72) 

    diyişiK§o¢undu (I.13.5)  çöreK§otu (I.14.14) 

    gitdiK§ama (I.49.6)   yªceK§ekmēmiz (II.2.94) 

-/¢/§>-/ġ/§ : çocuġ§evine (I.12.56)  yoġ§ėvelki (I.19.42) 

    çoġ§iy (I.44.159)   yaşlılıġ§işde (I.13.127) 

-/¢/§>-[Ķ]§ : yaşlandıĶ§artı¢ (I.51.94)  çoĶ§eski (I.52.22) 

    sandıĶ§içinde (II.2.97)  yapmaĶ§için (II.2.129) 

    çoĶ§Ķor¢uyoz (I.6.68) 

-/p/§>-/b/§ : heb§ālıyȧrı (II.2.165)  nasªb§etsin (II.3.119) 

    kesib§eve (I.5.29)   ĥesab§et (I.7.6) 

-/p/§>-[P]§ : heP§onnar (I.37.44) 

-/s/§>-/z/§  : ifĺāz§ėdenden (II.7.21) 

-/t/§>-/d/§ : yurd§aldım (II.7.34)  üsd§üsde (I.6.83) 

    mēmed§aġaların (I.49.43)  üsd§ediverisin (I.50.163) 

-/t/§>-[T]§ : eT§olara¢dan (I.6.50) 

 

 

2.1.2.2.4. Ötümsüzleşme -Yarı Ötümsüzleşme                                     

 

Ötümlü ünsüzlerin yerine ötümsüz ünsüzlerin geçmesidir. EİBMA’da ön 

seste ve iç seste /b/>/p, P/ değişimi ile iç seste ve son seste /z/>/s, S/ değişimi en 

yaygın görülenleridir.  
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2.1.2.2.4.1. Ön Seste 

 

Ön seste ötümsüzleşme ve yarı ötümsüzleşme EİBMA’da /b/ ünsüzünde 

yaygın olarak görülür. Alıntı sözcüklerde ön seste bulunan ötümlü ünsüzlerin de 

EİBMA’da ötümsüzleştiği örnekler vardır. 

 

/b/->/p/- : piniye (biniyor) (I.1.43)   piçerde (I.3.96)  

      pi << bir (II.3.57)    pitli (I.26.53)  

      purça¢ (I.48.156) 

/b/->[P]- : Pişircek (I.13.99)    Pek (I.25.69)    

      Piçēdik (I.29.187)     'Pasdırı (I.25.80)  

/c/->/ç/- : çėyiz << cihaz (I.1.80) 

/d/->/t/- : tefder (I.32.85) 

/d/->[T]- : Tefā (I.10.22) 

/g/->/k/- : kene < gene < yana
3
 (II.2.98) 

/g/->[K]- : Kine << gene < yana (I.4.96) 

/ġ/->/¢/- : ¢alibā (I.30.41) 

/v/->/f/-  : fişne (I.28.54) 

/v/->[F]-  : Fidonnāmız (bidon>vidon) (I.29.99) Fişne (I.13.84)  

      Far (I.2.47) 

/z/->/s/-  : samannar (I.32.81) 

/z/->[S]-  : Sor (I.35.62)     Satı (zaten) (II.4.81) 

 

 

2.1.2.2.4.2. İç Seste 

 

EİBMA’da iç seste ötümsüzleşme veya yarı ötümsüzleşme yalnızca kök ve 

tabanlarda görülür. Bu ses değişmesi EİBMA’da Türkçe sözcüklere göre alıntı 

sözcüklerde daha yaygındır. 

-/b/->-/p/- : apdez (II.5.38)  

                                                           
3
 Geniş bilgi için bk. Tuncer Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi 

Sözlüğü I-II, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2011, s. 364. 
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-/b/->-[P]- : taPlası (I.13.125)    yā rePPim (I.37.33)   

      saPriye (II.5.48) 

-/d/->-/t/- : altadır (II.2.132)   sontaj (I.52.50)  

        bitonďa (I.53.65) 

-/g/->-/k/- : anki (hangi) (I.4.50)   kevkirden (I.14.20) 

-/v/->-/f/-  : ¢ufalı (I.38.54) 

-/v/->-[F]-  : şeFkiye (I.39.3)   yaFrım (I.47.48) 

 

 

2.1.2.2.4.3. Son Seste 

 

EİBMA’da, alıntı sözcüklerin son sesinde bulunan ötümlü ünsüzlerin 

ötümsüzleşmesi ÖTT ile paralel olarak yaygın bir biçimde görülür.
4
 

 

-/b/>-/f/  : hoşaf (I.50.139) 

-/b/>-/p/  : kitap (II.3.30)   cevap (I.43.56) 

    dolap (I.50.156)   arap (harap) (I.6.70) 

    ap (hap) (I.32.9)   aĥşap (I.41.26) 

    arap (I.26.13)   erecep (Recep) (I.10.7) 

    sāp (sahip) (II.3.97)   ayıp (I.3.35) 

    tıp (I.48.66)    nasªp (II.4.44) 

-/v/>-[F]  : piĺaF (I.15.32) 

 

Türkçe köklerin, iyelik ve kişi biçimbirimlerinin son sesinde bulunan /z/ 

ünsüzünün ötümsüzleşmesi EİBMA’da ileri durumdadır. Bunların bir kısmı 

ötümsüzleşme bir kısmı da yarı ötümsüzleşme biçiminde olur. 

 

-/z/>-/s/  : ¢ıs (II.5.64)    bis (II.7.98)   

      genşlerimis (I.3.96)   yaparıs (I.35.36)  

                                                           
4
 Geniş bilgi için bk. Erdoğan Boz, “Doğu Kökenli Kelimelerdeki Kelime Sonu (/b/, /c/, /d/, /g/) 

Ünsüzlerinin Türkiye Türkçesinde Ötümsüzleşme Sorunu”, Türk Dili araştırmaları (Makaleler-
Bildiriler), Gazi Kitabevi, Ankara, 2012a, s. 17-30. 
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      ¢açmıyos (I.42.64)   dėris (II.5.94) 

     gitmeyis (II.5.164)   geldinis (I.29.156) 

  mālemis (I.29.158) 

-/z/>-[S]  : ¢ıS (II.5.71)    aS (I.38.85)  

      yaparıS (I.29.50)   dōdurūS (I.35.27) 

    olmaS (II.5.108) 

 

 

2.1.2.2.5. Düşme 

 

Ön seste /h/ düşmesiyle birlikte iç seste ünsüzlerin yanında ve son seste /s/ 

ünsüzün yanında bulunan /t/’lerin düşmesi EİBMA’da görülen yaygın ünsüz 

düşmeleridir. Bu örneklerinin çoğunluğu alıntı sözcükler olmakla birlikte birkaç 

Türkçe sözcükte de karşılaşılır. Ön seste /y/ ünsüzünün düşmesi ise bir Türkçe 

sözcükte gerçekleşir. 

 

  

2.1.2.2.5.1. Ön Seste 

 

Ön seste /h/ düşmesi pek çok Türkiye Türkçesi ağzında görülür. Ancak 

muhacirlerin ağızları dışında düzenli değildir.
5
 EİBMA’da, ön seste bulunan /h/ 

ünsüzünün düşmesi hem I. hem de II. alt ağız bölgesinde yaygın bir biçimde görülür. 

                                                           
5
 Geniş bilgi ve örnekler için bk. Ayhan Durmazer, “Tekirdağ İli Saray İlçesi Köyleri Ağız 

Derlemeleri”, Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), 

Edirne, 1996, s. 30; Bülent Hünerli, “Kırklareli Babaeski Merkez İlçesi ve Köyleri Ağız İncelemesi”, 

Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Edirne, 2006, s. 91-

92; Cevdet Şanlı, “Kırklareli İli Merkez İlçe Köyleri Ağızları”, Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Edirne, 1990, s. 40; Emin Kalay, “Edirne İli Havsa 

İlçesi ve Köyleri Ağızları”, Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek 

Lisans Tezi), Edirne, 1990, s. 41; Emin Kalay, Edirne İli Ağızları, Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Ankara, 1998, s. 52; İhsan Sabri Çebi, “Güney-Doğu Bulgaristan Türk Ağızları”, Gazi Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Ankara, 1986, s. 49; İlknur Karagöz, 

“Bafra Göçmen Türk Ağızları ve Bazı Özellikleri”, Turkish Studies, Volume. 7/4, Ankara, 2012b, s. 

2143; Janos Eckmann, “Edirne Ağzı”, çev., Oğuzhan Durmuş, İlmî Araştırmalar, S. 18, İstanbul, 

2004, s. 140; Selahattin Olcay, Doğu Trakya Yerli Ağzı, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1995, s. 

21-22.  
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Derleme yapılan altmış bir kullanıcının tamamında karşılaşılan söz başı /h/ düşmesi, 

EİBMA için karakteristik bir özelliktir. 

  

/h/->//- : ep (I.4.52)     erkes (I.9.15)   

          adi (I.44.157)    ani (II.2.107)  

           emen (II.6.37)    elen (hâlen) (II.8.106) 

      erifdere (heriflere) (II.8.96)  iç (I.6.21)   

           oşafımız (I.28.52)    angi (I.16.78)  

           arpte (I.43.19)    āne (I.17.2) 

      usªsi (I.3.85)    alı (I.4.131)   

           ediye (I.9.17)    ayāti (I.10.94) 

         arābe (I.17.72)    ökümat (I.22.35) 

      ır¢a (I.38.74)    ayālimde (I.39.63)  

          ısım (I.40.36) 

/y/->//- : ingecªmin (II.2.86) 

 

 

2.1.2.2.5.2. İç Seste 

 

-/t/->-//- : çifçilik (I.42.33)   rasgele (I.23.123) 

 

    

2.1.2.2.5.3. Son seste  

 

-/l/>-// : nası (II.8.89) 

-/n/>-// : içi (I.8.79) 

-/st/>-/s/ : serbes (I.20.14)   üs (I.23.109)   

      dürüs (I.38.57)   apdez (II.5.38)  

     kis (I.13.132) 
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2.1.2.2.6. Erime 

 

Sözcükte ünlüden sonra gelen ünsüzün, kendinden önceki ünlünün açıklığı 

sebebiyle onu uzatarak kaybolmasıdır.
6
 Erime EİBMA’da çok görülen ses 

değişmelerindendir. Hem Türkçe hem de alıntı sözcüklerde yaygındır. Genellikle /f/, 

/ğ/, /h/, /k/, /l/, /n/, [ŋ], /r/, /v/, /y/ ünsüzlerinin kaybolmasıyla ve ilk hecede görülür.  

 

 

2.1.2.2.6.1. İlk Hecede 

 

-VfK->V:K   : yū¢aları (I.3.109) 

-VğK->V:K  : bālandı (I.25.8)   sālam (I.33.18) 

     Ǻretmennē (I.33.23)   būday (I.6.62)  

       ōlan (II.4.62)    ālatmış (I.16.57) 

-VhK->V:K  : rāmetli (II.5.37)   ¢āve (II.5.89) 

     āmet (II.8.79)   bāçelere (I.4.112) 

       tātadan (I.51.99)    

-VkK->V:K   : Ǻsüz (I.44.152)    

-V¢K->V:K/VK  : āşamdan (I.50.145)   munatız ( mıknatıs)  

(I.4.143) 

-VlK->V:K  : ātında (I.29.96)   yānız (I.3.123) 

     ātıda (II.7.18)   bēki (I.21.23)  

       gēdilēŗ (I.24.56)   ōdu (I.25.29) 

-VŋK-/-VnK->V:K/VK: sōra (I.20.93)   işallaĥ (I.31.21) 

-VrK->V:K  : ātı¢ (I.29.120)   hēkesde (II.1.103) 

         ōtasına (II.6.152)   ā¢asında (II.5.68) 

       ¢ādeşimiz (II.5.121)   Ǻtüsü (I.1.84) 

-VvK->V:K  : yārum (I.15.4)   mēlüt (I.31.77) 

     sēmeyim (I.32.20) 

-VyK->V:K  : bǺle (II.2.15)    kǺlümün (I.20.60) 

                                                           
6
 Geniş bilgi için bk. Erdoğan Boz, “Ünsüz Düşme ve Kaybolmalarında Terim ve Tasnif Sorunu”, 

Türk Dili Araştırmaları (Makaleler-Bildiriler), Gazi Kitabevi, Ankara, 2012b, s. 34. 
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     pªnir(I.1.42)    sǺlesene (I.2.4)  

       şēlē (II.2.172)   tēzen (I.48.65) 

 

 

2.1.2.2.6.2. Son Hecede 

 

Erimenin son hecede gerçekleştiği örnek sayısı EİBMA’da sınırlıdır. 

 

-VlK>-VK  : asvat (I.33.22) 

-VnK>VK   : piriç (I.15.110), tuç (I.38.42) 

 

 

2.1.2.2.7. Yutulma 

 

Sözcük içinde bir ünsüz ile bir ünlü arasında bulunan ünsüzün kaybolmasıdır. 

“Erime” ile “yutulma” arasında yön farkı vardır.
7
 EİBMA’da yutulma olayına sadece 

/h/ ünsüzünün kaybolduğu sözcüklerde rastlanmıştır. 

 

-KhV->-KV:/V- : taranayı (I.11.96)   bilassa (II.3.80) 

     haşaş (II.8.120)   velāsılı (I.23.112) 

     fetiyede (I.33.33)   buran < burhan (I.48.23) 

     mēşur (I.53.48) 

 

 

2.1.2.2.8. Ünsüz Tekleşmesi 

 

Çoğunlukla alıntı sözcüklerde, bazen de Türkçe sözcüklerde iç sesteki ikiz 

ünsüzden birinin kaybolmasıdır.
8
 EİBMA’da hem Türkçe hem de alıntı sözcüklerde 

örneği görülür. 

 

                                                           
7
 Geniş bilgi için bk. Boz, a.g.m., s. 36. 

8
 Geniş bilgi için bk. Boz, a.g.m., s. 36. 
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-/kk/->-/k/- : tü©anımız (I.35.47) 

-/ll/->-/l/- : valā (I.4.119)    besbeli (II.4.44)  

      eli (I.31.4)     temeli (II.7.83)  

-/mm/->-/m/- : ümügül (I.15.96) 

-/nn/->-/n/- : sünet (I.31.78) 

-/rr/->-/r/- : mārem (Muharrem) (I.23.31) 

-/vv/->-/v/- : eveli (II.6.68)    ġuvetli (II.3.145) 

    minever (I.3.3) 

-/yy/->-/y/- : ¢attiyen (I.39.78) 

-/zz/->-/z/-  : mēzin (müezzin) (II.3.145)  

 

 

2.1.2.2.9. Türeme 

2.1.2.2.9.1. Ön Seste 

 

Ön ses /h/ türemesi Doğu Trakya ağızlarında olduğu gibi EİBMA’da da 

görülen bir özelliktir. Hem I. hem de II. alt ağız bölgesinde, Türkçe ve alıntı 

sözcüklerde örnekleri vardır. Ayrıca yaygın olmamakla birlikte diğer Türkiye 

Türkçesi ağızlarında da kimi örnekleri görülür. 

 

        

     Türkçe Sözcüklerde   Alıntı Sözcüklerde 

//->/h/-
9
 : höndeki (I.24.66)    hambar (II.2.53)   

               hātından (I.38.103)           harsası (II.1.117) 

              ĥārpayı (I.20.24)    ha¢lımda (I.4.57) 

                       hāzālı¢ (I.43.90)   

//->/v/-    : vurmuş (I.19.93) 

 

                                                           
9
 Geniş bilgi için bk. Gürer Gülsevin, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında h Sesi Üzerine”, Türk Dili 

Araştırmaları Yıllığı Belleten, S. 2001/I-II, Ankara, 2001b, s. 129-146. 
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ÖTT’de ön sesinde /v/ türemiş şekliyle bulunan bu eylem kökünün 

EİBMA’da ET’deki şeklini koruduğu da görülür. Bu eylem kökü ikili kullanıma 

sahiptir. 

 

urudu (vururdu) (I.19.25)   vuruymuşlā (vuruyorlarmış) (I.49.61) 

  

Türkçede ön ses /y/ türemesi çeşitli sebeplere dayandırılır. Tekin bu olayı 

birincil uzun ünlülere bağlarken
10

, Özek ön ses /y/ ünsüzünün şu durumlarda ortaya 

çıktığını söyler: “1. Birincil uzun ünlülerin kısalmasıyla, 2. Sandhi türemelerle,  

3. Söz başı zayıf/vurgusuz ünlülerin ses değerlerinin korunmasıyla.”
11

  

EİBMA’da görülen örneklerin ikisini bu durumlardan “sandhi” türemelere, 

diğer ikisini ise söz başı vurgusuz ünlülerin ses değerlerinin korunmasına bağlamak 

mümkündür. Söz başı /y/ türemesinin diğer Türkiye Türkçesi ağızlarında da kimi 

örnekleri görülür. 

 

//->/y/- : ¢ızlara§yev (II.7.116)   sene§yesir (I.20.96)  

           ŷėkmeg (I.14.19)    yincelērįnden (II.7.125) 

 

 

2.1.2.2.9.2. İç Seste 

 

EİBMA’da iç seste türeme olarak görülen /y/’lerin bir kısmı, ünlü ile biten 

sözcüklerle “i-” ana yardımcı eylemi arasına getirilen yardımcı ünsüz işlevindedir. 

Ayrıca “puan” sözcüğünde de ünlü çatışmasını önlemek için yardımcı ünsüz işleviyle 

/ğ/ ünsüzü görülür.  

 

-//->-/ğ/-  : puğanı (I.11.71) 

                                                           
10

 Geniş bilgi için bk. Talat Tekin, “Türk Dillerinde Önseste y- Türemesi”, Türk Dilleri Araştırmaları 
4, Ankara, 1994, s. 51-66. 
11

 Özek, Sandhi’yi; “İki kelime ya da kelime şeklinin karşılaşması ve bundan doğan düzenli ses 

değişmeleri. Ulama, ünlü boşluğu vb. gibi.” şeklinde açıklar. Ön ses /y/ türemesi hakkında geniş bilgi 

için bk. Fatih Özek, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında Ön Ses y- Türemesi”, VI. Uluslararası Dünya Dili 

Türkçe Sempozyumu’nda sunulan bildiri,  Bursa, 03-07 Aralık 2013. 
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-//->-/y/- : ekiliyidi (I.27.82)   iyyidi (I.34.22) 

      yapılıyıdı (I.12.53)   şüyudu (I.49.76) 

 

 Yardımcı ünsüzlerin dışında üç örnekte iç seste /y/ türemesi görülür. 

 

haylā (I.11.58)     yōkūydu (II.6.110)  

çoŷlū (II.2.33) 

 

 

2.1.2.2.10. Benzeşme 

 

EİBMA benzeşmenin ileri olduğu bir ağızdır. Pek çok sözcükte kök ve 

tabanlarda, ekleşme ve ulanma yoluyla benzeşme görülür. En çok görülenleri ise;  

-/nl/->-/nn/-, -/rl/->-/ll/-, -/n+l/->-/nn/-, -/z+s/->-/ss/- ve -/n§m/->-/n§n/- 

değişmeleridir. 

 

 

2.1.2.2.10.1. Kök ve Tabanlar  

2.1.2.2.10.1.1. İlerleyici 

 

-/nd/->-/nn/- : kenņįņden (I.14.17) 

-/nl/->-/nn/- : annadırdı (I.2.79)      

      dinnemedim (II.7.111)         

-/nr/->-/nn/- : sonņa (I.13.28) 

-/sk/->-/ss/- : essişeyirde (II.4.63) 

-/st/->-/ss/- : üssünde (I.13.19) 

 

 

2.1.2.2.10.1.2. Gerileyici 

  

-/ls/->-/ss/- : güssüm (I.22.71) 

-/kt/->-/tt/-  : elettirik (I.23.44) 
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-/rl/->-/ll/- : zollamasa (I.13.105)    yellisi (I.22.27)  

     hayıllısı (II.6.129)    tellik (I.45.64)  

      geçelli (I.22.141) 

-/ts/->-/ss/-  : yassıya (II.3.139) 

 

 

2.1.2.2.10.2. Eklenme Yoluyla 

2.1.2.2.10.2.1. İlerleyici 

 

-/k+l/->-/kk/-  : inekkeri (I.36.47)    çoma¢¢ā (I.8.4) 

    şennikKiydi (I.4.151) 

-/n+l/->-/nn/- : onnarı (I.28.106)    günnerim (I.50.22) 

    bunnarı (II.6.41)    benzinne (I.5.35) 

    ayvannar (I.22.106)    ¢azannan (I.39.44) 

  ceyrannı (I.49.99)     çobannı¢la (II.3.69) 

  örennik (II.3.153)    insannī (I.22.119) 

  zänginnedi (I.3.42)    gelinnik (II.7.76) 

    

 

2.1.2.2.10.2.2. Gerileyici 

 

-/l+s/->-/ss/- : ossun (I.3.146) 

-/r+l/->-/ll/- : alıllar (I.6.42)    götürüllēdi (I.51.128) 

-/t+ç/->-/çç/- : çiFççiyi 

-/z+s/->-/ss/- : demessin (I.3.43)    duyuramassın (I.6.60)  

      olmassa (I.20.85)    gelmesse (I.26.103)  

       bilemessin (II.8.26)    gǺmessin (I.50.166)  
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2.1.2.2.10.3. Ulanma Yoluyla 

2.1.2.2.10.3.1. İlerleyici 

 

-/n§l/->-/n§n/-  : bin§nira (II.5.134) 

-/n§m/->-/n§n/-  : duyyon§nu (I.44.76)  ānadıņ§nı (I.8.41)  

      atıcān§nı (I.17.64)   ben§ni (I.27.18)  

  osman§nı (II.7.109) 

 

 

2.1.2.2.10.3.2. Gerileyici 

 

-/k§g/->-/g§g-, -/g§ġ/ : ilg§günü (I.30.23)   erig§ġurusu (I.14.9) 

           teK§göz (I.10.42)   denK§geldi (II.5.118) 

-/¢§ġ/->-/Ķ§ġ/-, -/Ķ§g/- : çoĶ§güzel (I.7.42)   tutaraĶ§gideriz (I.7.56) 

-/n§m/->-/m§m/-  : annadım§mĭ (II.3.139) 

-/p§b/->-/b§b/-        : tüb§bile (I.38.36.) 

-/p§b/->-/P§b/-  : deyiP§baharatları (I.14.13) 

-/r§s/->-/s§s/-   : büs§sürü (I.25.76) 

-/z§s/->-/s§s/-  : mayalıyos§sütden (I.45.45) 

-/z§s/->-/S§s/-  : otuS§sekiz (I.35.55) 

-/t§d/->-/T§d/-  : aT§dēmiş (I.53.109) 

 

 

2.1.2.2.11. Dudaksıllaşma 

 

Dudak ünsüzlerinin, yuvarlak ünlüler komşuluğundaki ünsüzlerin yerine 

geçmesidir. Dudaksıllaşma EİBMA’da ileri durumdadır. /v/ ünsüzünün  /g/, /ġ/, /ğ/, 

/h/, /¢/, /y/ ve /ʿ/ ünsüzlerinin yerine geçmesi yaygın bir biçimde görülür.  

 

-/g/-, -/ġ/-, -/ğ/->-/v/- : sovan (I.11.103)   dövüldü (I.5.61)  

       düven (I.14.102)   güveysi (I.22.139) 

       yuvardı¢ (I.10.29)   erdovan (I.48.62) 
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      dovudan (I.52.26)   sovu¢dan (I.52.126) 

-/h/->-/f/-   : nufut (I.24.9) 

-/h/->-/v/-  : yavıt (I.8.72) 

-/¢/->>-/v/-   : avşam 

-/ŋ, n/->-/m/-  : ¢omşu (I.11.32)   lāylım (naylon) (II.8.116) 

     çāŗşamba güm (I.4.40)  ısdambulda (II.2.109) 

-/y/->-/v/-  : kövümüzde (I.12.69) 

-/ʿ/->-/v/-  : duvā (I.20.44) 

 

 

2.1.2.2.12. Dişsilleşme 

 

Damak ve dudak ünsüzlerinin, yerini diş ünsüzlerine bırakmasıdır. 

EİBMA’da örneğine rastlanmamıştır. 

 

 

2.1.2.2.13. Damaksıllaşma 

 

Diş ve dudak ünsüzlerinin, yerini damak ünsüzlerine bırakmasıdır. 

EİBMA’da bir örneği görülür.  

 

/v/->/ġ/- : ġurulursan (vurulursan) (I.11.71) 

 

 

2.1.2.2.14. Aykırılaşma  

 

Bir sözcükte komşu veya yakın ünsüzlerin çıkış yeri bakımından birbirinden 

uzaklaşmasıdır. EİBMA’da seyrek görülür. 

 

-/b-b/->-/b-v/-  : buvamna (I.38.23) 

-/bb/->-/mb/-   : muhambetliydi (I.47.103) 

-/ht/->-/tt/->-/td/- : mutdar < muttar < muhtar (I.13.71) 
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-/n-n/->-/y-n/-  : kimseyin (I.3.36)   odayın (II.2.80)  

         eviyin (I.53.19) 

-/r-r/>-/l-r/  : belberine (I.26.23) 

 

 

2.1.2.2.15. Süreklileşme 

 

Süreksiz ünsüzlerin yerini sürekli ünsüzlere bırakmasıdır. EİBMA’da daha 

çok iç ve son seste görülür. 

 

 

2.1.2.2.15.1. Ön Seste  

 

/b/->/m/-  : mānayla (bahaneyle) (I.3.146) 

/b/->/v/-  : vidonnara (I.29.96) 

 

 

2.1.2.2.15.2. İç Seste  

2.1.2.2.15.2.1. Kök ve Tabanlar 

 

-/b/->-/m/-  : muhambetliydi (I.47.103) 

-/b/->-/v/   : buvamna (I.38.23) 

-/c/>-/j/-  : mejbur (I.23.22) 

-/ç/->-/ş/-  : reşberlik (I.43.31)    

 

 

2.1.2.2.15.2.2. Eklenme Yoluyla 

 

-/c/+>-/j/+ : deyjėm (I.32.35)    ¢ararja¢ (II.1.93) 

-/c/+>-/ş/+ : saşda (II.8.113)    haşdan (I.51.47) 

-/ç/+>-/j/+ : kerpiji (I.48.136) 

-/ç/+>-/ş/+ : genşleŗįmiz (I.3.42)    aşdı (I.16.59)   
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     feļşli (I.47.54)    uşları (I.13.21) 

     bişdin (I.20.31)    üşü (I.22.35) 

     işine (II.4.84)    işgi (I.22.59) 

-/k/+>>-/ğ/+ : evliliği (I.42.56)    çiftliği (I.46.30) 

-/¢/+>>-/ğ/+  : çoğu (I.43.18)    çı¢dığı (I.43.75)  

    çocu¢luğumda (I.46.53) 

 

 

2.1.2.2.15.3. Son Seste 

 

-/c/>-/ş/  : ihraş (I.48.139) 

 

 Son seste -/ç/>-/j/ süreklileşmesi Balkan muhacirlerinin ağızlarında yaygın bir 

biçimde görülen ses değişmelerindendir.
12

 Bu ses değişmesi diğer muhacir 

ağızlarıyla birlikte EİBMA için de karakteristik özelliklerden biridir. I. ve II. alt ağız 

bölgesinde toplam on dört kullanıcıda görülür.  

 

-/ç/>-/j/  : üj (I.32.60)     ¢aj (I.33.13)   

      hij (II.5.72) 

-/ç/>-/ş/ : üş (I.3.130)     hiş (II.5.122)   

     ¢aş (II.5.135)    kerpiş (I.41.24) 

 

 

2.1.2.2.16. Süreksizleşme 

 

Sürekli ünsüzlerin, yerini süreksiz ünsüzlere bırakmasıdır. EİBMA’da örneği 

seyrek görülür. Örnekler yalnızca iç seste kök ve tabanlarda tespit edilmiştir.  

  

 EİBMA’da karakteristik olan özellik /c/ ve /ç/ ünsüzlerinin süreklileşerek /j/ 

olması iken iki alıntı sözcükte /j/’nin süreksizleştiği görülür. Ergin, bu durumu 

                                                           
12

 Örnekler için bk. Çebi, a.g.e., s. 42; Durmazer, a.g.e., s. 34; Hünerli, a.g.e., s. 79; Olcay, a.g.e., s. 

22; Şanlı, a.g.e., s. 46. 
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aslında Türkçede /j/ ünsüzünün bulunmamasıyla açıklar. Ayrıca /c/ ve /j/ ünsüzleri 

bazen süreklileşme bazen de süreksizleşme yoluyla birbirinin yerine geçtiği için bu 

ünsüzlerin “birbirine kayma temayülü” olduğunu söyler.
13

 

 

-/j/->-/c/-  : detercan (I.10.60)    enercisi (I.10.50) 

-/ş/->-/ç/-  : poçu < poşu (I.48.126) 

 

 

2.1.2.2.17. Sürekli Ünsüzler Arasında Değişme 

  

Sürekli ünsüzlerin birbirlerinin yerine kullanılmasıdır. EİBMA’da /c/ ve /ç/ 

ünsüzlerinin yerini /j/ ünsüzüne bırakması gibi /ş/ ünsüzünün yerini /j/ ünsüzüne 

bırakması da karakteristik bir özelliktir. Bu durumun ön seste bir örneği görülürken, 

son seste görüldüğü örnek sayısı oldukça fazladır. Derleme yapılan altmış bir 

kullanıcıdan on sekiz tanesinde örnekler tespit edilmiştir. /ş/>/j/ değişiminin yanında 

iki örnekte de /l/ ve /n/ ünsüzlerinin değiştiği görülür.    

 

 

2.1.2.2.17.1. Ön Seste 

 

-/ş/->-/j/- : jē (I.32.35) 

 

 

2.1.2.2.17.2. İç Seste 

 

-/l/->-/n/- : kimner (I.16.82) 

-/n/->-/l/- : dölüm < dönüm (I.20.26) 

 

 

 

                                                           
13

 Geniş bilgi için bk. Muharrem Ergin, Türk Dilbilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul, 2013, s. 90. 
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2.1.2.2.17.3. Son Seste 

 

-/ş/->-/j/- : bej (I.32.60)   taj (I.53.115)    

  ¢āmıj << kalmış (II.3.4) ölmüj (I.1.67)  ¢ardej (I.20.13) 

  ij << iş (I.20.21)  yetmij (I.20.65) altmıj (I.24.2) 

  ¢ırmıj (I.33.19) 

 

 

2.1.2.2.18. İkizleşme 

 

İç seste, vurgulu ikinci hecenin başında bulunan ünsüzün tekrarlanmasıdır. 

İkizleşme çoğunlukla iki ünlü arasında bulunan ünsüzlerde gerçekleşirken 

EİBMA’da “ilkin” sözcüğündeki /k/ ünsüzünün de ikizleştiği bir örnek görülür. 

İkizleşme EİBMA’da ileri durumdadır. Hem Türkçe hem de alıntı sözcüklerde 

görülür. 

 

-/c/->-/cc/-  : accāb (acayip) (I.23.98) 

-/ç/->-/çç/-  : küççü¢ken (II.2.64) 

-/f/->-/ff/-  : afferin (I.15.86) 

-/k/->-/kk/- : ilkkin (I.49.42)   zekkiye (I.49.79) 

-/n/->-/nn/-  : öti yannı (öte yanı) (I.19.125) üsdünne << üstüne (I.44.74) 

-/ş/->-/şş/-  : döşşēm << döşeğim (I.2.26)   ışşīnda (I.11.55)  

      aşşā (I.39.39)  

-/t/->-/tt/-  : büttün (I.3.79)     

-/y/->-/yy/-  : olmiyyi < olmiyi (I.11.61)   giyyimdir (I.50.56) 

    giyyemªm < giyemªm (II.8.42) 
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2.1.2.2.19. Örnekseme 

 

Sözcükteki bir ses ya da biçimin örnek alınarak başka bir sözcüğe 

aktarılmasıdır. EİBMA’da, iyelik kaynaklı 2. teklik kişi biçimbirimindeki [ŋ] sesinin 

adıl kaynaklı 2. teklik kişi biçimbirimine aktarıldığı örnekler görülür. 

  

nabıyasıŋ (I.13.64)     gelirsiŋ (I.13.71)  

¢açıyorsuŋ (I.13.161)     idiyesiŋ (I.13.164)  

yayarsıŋ (I.14.6)     alıyosuŋ (I.14.13) 

 

 EİBMA’da ve ÖTT’de görülen diğer bir örnekseme örneği, görülen geçmiş 

zaman ve dilek-şart 1. çokluk kişi biçimbirimidir. -{DI
4
} ve -{sA} biçimbirimleriyle 

kullanılan -{K} kişi biçimbirimi, -{DI
4
K} sıfat-fiil biçimbiriminden örnekseme 

yoluyla oluşmuştur. EİBMA ve diğer ağızlarda ise buradan örnekseme ile adıl 

kaynaklı kişi biçimbirimi -{(I
4
)z} yerine kullanılmaktadır.  

 

ōnu onu ya¢dīmızı bile biz bil-ür-üK§onu gǺrdük, uşa¢līmızda. (I.49.31)  

bulun-muş-u¢ bū.. şinden sōrų şeĥire gitsek nāba... (II.3.150) 

 

 

2.1.2.2.20. Göçüşme 

 

Bir sözcükte bulunan komşu ya da uzak ünsüzlerin sıralanışının değişmesidir. 

EİBMA’da kimi örnekleri görülür. 

 

-/ml/->-/lm/- : gölmeK < gömlek (I.48.145) 

-/nh/->-/hn/- : tehnalanıya < tenhalanıya (I.24.105) 

-/rb/->-/br/- : dābrı¢a << darbuka (I.44.116) 

-/rf/->-fr/- : ufralılar < urfalılar (I.10.30)  

-/r-l/->-/l-r/- : lezirlik < rezillik (II.2.20)       

-/rv/->-/vr/- : pevrazına < pervazına (I.24.68)     

-/r-y/->-/yr/- : ceyrannā << cereyanlar (II.8.43) 
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-/şr/->-/rş/- : arşıya < aşrıya (I.2.58) 

 

 

2.1.2.2.21. Yarı Ünlüleşme 

 

Sürekli ünsüzlerin yerini yarı ünlü /y/ ünsüzüne bırakmasıdır. EİBMA’da 

birçok örneği görülür.  

 

-/g/-, -/ġ/->-/y/- : düyün (I.12.96)    deyil (I.46.20) 

      düydüm (I.3.154)    üyüdürsen (I.8.57)  

          eyer (I.14.53)    diyer (I.17.19) 

      deyişik (I.19.78)    biyenip (I.27.139) 

      düyen (I.53.83)    deyirmenci (I.44.121) 

      böŷün (bugün) (I.48.114) 

-h->-y-    : şeyirde (I.33.33)    ilāyi (I.12.36) 

      müyüt (muhit) (I.13.21)   sāyįbi (I.14.29) 

      bilāyire (I.26.40)    siĺāyı (silahı) (I.26.103) 

      vallāyi (I.27.86) 

 

 

2.1.2.2.22. İkili Kullanım 

 

Bir sözcükte iki farklı ünsüzün birbirinin yerine kullanılmasıdır. EİBMA’da 

/r/ ve /l/ ünsüzlerinin birbirinin yerine kullanıldığı örnekler görülür.  

 

ġāli (I.48.94)      ġārik (I.50.111)  

bāri (I.7.12)      bāli (I.32.59) 

reşberlik (1.53.80)      leşbēlik (I.32.48) 
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2.1.2.3. Ünlü-Ünsüz Değişmeleri 

2.1.2.3.1. Büzülme 

 

Bir sözcük içinde iki ünlü arasında bulunan sürekli bir ünsüzün, ünlülerin 

açıklığında kaybolmasıyla oluşur. Çoğunlukla ünlü uzamasına sebep olur.
14

 

EİBMA’da örneği çoktur.  

 

-VfV- >-V:-     : musdāpaşa (II.2.83) 

-VğV- >-V§V/ V:- : dātıyoz (I.23.103)   ābimlerin (I.1.25)  

         āç (I.2.83)    dālaca¢ (I.3.93)  

          ēr (I.3.155)    dǽne (I.15.8) 

       do§an¢aya (I.18.10)  de§irmeni (I.23.88) 

-VhV- >-V§V/ V:-   : mālede (I.49.82)   ¢abātım (I.22.15) 

       rātına (I.26.80)   sā§įbi (I.23.109) 

       mācır (I.13.24)   lōsa < lohusa (I.29.203) 

       mārem << muharrem (I.23.31) mü§endizi (II.4.63) 

          mānayla (bahaneyle) (I.3.146) 

           şērdeler (II.6.18) 

-VnV- >-V§V/ V:-   : be§im (I.24.10)   bēm (I.31.52) 

-VrV- >-V§V/ V:-   : ilēsi  (II.7.10)   evlēm (I.38.48)  

           birbirle§įni (I.39.90)  yemeklēmize (I.38.107) 

-VvV- >-V§V/ V:-    : dǽyon < dövüyon (I.30.14)  

-VyV- >-V§V/ V:-    : nēn (neyin) (II.8.115)  kö§üņ (I.39.54) 

        ªsiniz (I.53.4) 

 

 

 

 

 

 

                                                           
14

 Geniş bilgi için bk. Boz, a.g.m., s. 34 
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2.1.2.3.2. Derilme 

 

Sözcük sonunda iki ünlü arasında bulunan sürekli bir ünsüzün, ünlülerin 

açıklığında kaybolmasıyla oluşur. Çoğunlukla ünlü uzamasına sebep olur ve sözcük 

uzun ünlüyle biter.
15

 EİBMA’da kimi örnekleri görülür. 

 

-VğV >V:  : bayā (I.3.30)    ¢aymā (I.3.110)  

      aşā (I.17.96)    buzā (I.27.80) 

     ¢ırā (II.7.109) 

-VhV >-V: : vallā (I.3.43)    dā (I.15.82) 

-VrV->-V: : evlē < evlere (I.39.40) 

-VyV >-V: : yǽseltmē (II.5.44)   demē (I.45.68) 

 

 

2.1.2.3.3. Hece Tekleşmesi 

 

Bir söcükte, benzer seslerden oluşan ve çoğu zaman yan yana iki heceden 

birinin kaybolmasıyla hece sayısının azalmasıdır. EİBMA’da -/rI
4
rI

4
/- hecelerinin 

pek çok örnekte tekleşmeye uğradığı görülür. -/nana/- ve -/irer/- heceleri ise birer 

örnekte tekleşmiştir. 

 

-/irer/- >-/ir/-  : girlēdi << girerlerdi (I.12.51) 

-/rI
4
rI

4
/- >-/rI

4
/- : ¢arışdırım (I.25.155)  süpürüz (I.13.73)          

            yūrum << yuğururum (I.28.11) götürüz (I.23.39) 

        dolduruz (I.25.164)       çeviriz (I.28.113)      

           oturum (I.29.2) 

-/nana/->-/na/- : ¢aynamızın < kaynanamızın (I.34.34) 

 

 

 

                                                           
15

 Geniş bilgi için bk. Boz, a.g.m., s. 36. 
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2.1.2.3.4. Grup Düşmesi 

 

Bir ünlü ve bir ünsüzden oluşan ses grubunun düşmesidir. EİBMA’da kimi 

örnekleri görülür. 

    

onna << onunla (I.5.49)   getdim < getirdim (I.27.68) 

şinden << şimdiden (I.22.124)  ünüverseden << üniversiteden (II.6.130) 

nassınız < nasılsınız (I.31.12)   çor§otu << çörek§otu (II.7.131) 

'pāntulları << pantolonları (II.8.32)   

 

 

2.1.2.3.5. Ünlü-Ünsüz Uyumsuzluğu 

 

Türkçe sözcüklerde ön damak ünlüler (/e/, /i/, /ö/, /ü/) ön damak ünsüzler (/g/, 

/k/, /l/) ile, art damak ünlüler (/a/, /ı/, /o/, /u/)  ise art damak ünsüzler (/ġ/, /ķ/, /l/) ile 

ortak hece kurarlar, buna ünlü-ünsüz uyumu denir.
16

 Bu kural kimi alıntı sözcüklerde 

görülmez. 

 

tezĤahda (I.24.29)    Ĥavurören (I.36.9)   

rüzĤar (I.51.104)    ©ātlaŗınızı (I.51.152)  

be©ar (II.1.137)    şi©āyetimiz (II.5.173) 

fiĺan (II.6.6)     iĺaç (II.6.121)   

seĺāní¢den (I.1.8)    ġúl (II.1.150) 

 

 

2.1.2.3.6. Bozularak Telaffuz Edilen Sözcükler 

 

 Sözcüklerin herhangi bir fonetik eğilime uymadan kimi kaynak kişilerce 

farklı biçimlerinin kullanıldığı görülür. Bunlar ağız bölgesinin özelliği değil, kaynak 

                                                           
16

 Geniş bilgi için bk. Ergin, a.g.e., s. 74-75. 
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kişinin ağız özelliğidir. Bu örneklerden kimileri dil sürçmesi olarak 

değerlendirilmelidir. 

 

girēdiler (giyerlerdi) (I.31.63)   anefe (arefe) (I.10.14) 

acı üsdünde (adı üstünde) (I.26.31)   ¢alefer (kalorifer) (I.31.119) 

gerişleri (gelişleri) (I.49.40)    ōrta yerek (orta yere) (I.50.113) 

¢omonisdere (komünistlere) (I.51.61)  yüzĤar (rüzgar) (I.51.111) 

cezbeler (cezveler) (II.3.36)    erifdere (heriflere) (II.8.96) 

lāylım (naylon) (II.8.116)    sali güm (Salı gün) (I.4.40) 

mevşeĥirli (Nevşehirli) (I.4.51)    

māyrebamız (merhabamız) (I.48.45) 
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2.2. BİÇİMBİLGİSİ 

2.2.1. İşletimlikler 

2.2.1.1. Ad İşletimlikleri 

2.2.1.1.1. Sözdizimsel (Dizime Bağlı) Anlamsal İşlevler 

2.2.1.1.1.1. Tümce ve Söz Öbeği Düzeyinde (ad-eylem, ad-ad; ad-ilgeç bağlantısı) 

Sözdizimsel Anlamsal İşlevler ( Durum İşlevleri)
17

 

 

 

2.2.1.1.1.1.1. +{} “Yalın”
18

 

 

Temel sözdizimsel işlevi adları eylemlere bağlamak olan yalın durumun 

temel anlamsal işlevi de tümcede ad-eylem bağlantısıyla özne, nesne ve belirteç 

tümleçleri yapmaktır. Bununla birlikte söz öbeklerinde, ad-ilgeç ve ad-yardımcı 

eylem bağlantıları kurarak belirtme işlevi görür. 

 

 

Ad-Eylem Bağlantısı 

 

 Ad-eylem bağlantısında tümcede/tümcecikte; özne, nesne ve belirteç tümleci 

yapma işlevleri vardır. 

 

onun başında bi iņsan+  olur. (I.11.69) (özne) 

şindi+ bu sene+ bi de millet aşcı+ tutuyo. (I.27.39) (belirteç tümleci, özne, 

nesne) 

 yirmi yedi şey yirmi sene+ at§arabası+ ¢oşdum ben+ eskişeyirde. (I.48.18) 

(belirteç tümleci, nesne, özne) 

rāmetli båbacīm+ alır gece+ de sa¢lardı. (II.2.14) (özne, belirteç tümleci) 

                                                           
17

 “Durum” ulamı ve biçimbirimleri hakkında geniş bilgi için bk. Erdoğan Boz, Türkiye Türkçesi 
Biçimsel ve Anlamsal İşlevli Biçimbilgisi, Gazi Kitabevi, Ankara, 2014a; Osman Mert, “Türkçe’de 

Hâl Kategorisi ve Öğretimi”, Erzurum Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, S. 21, 

Erzurum, 2003, s. 25-33.  
18

 Geniş bilgi için bk. Yusuf Tepeli, “Hal Kategorisi Olarak Yalın Hal”, IV. Uluslar Arası Türk Dili 
Kurultayı Bildirileri( 25-29 Eylül 2000 İzmir/Çeşme), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2007. 
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unnā+ yazın+ yaylȧya çı¢arımışdı burā. (II.4.85) ( özne, belirteç tümleci) 

şindi+ bülē+ kese+ yapıyoz. (II.7.150) (belirteç tümleci, nesne) 

 

 

Ad-İlgeç Bağlantısı
19

 

 

bǽn dǽne başlanca¢ bir gün+ evel yapdī o ĥaşlanır datlılar. (I.13.97) 

gendine yiyecek+ ġadar başka bi şey yo¢ ha. (I.14.99) 

he he kömür+ gibi bi şey. (II.7.167) 

¢ırk beşde başladılar dā burasını o¢ulu, beņim de yaşım büyük geldª+ için tutmadı 

benim yaş. (II.3.16) 

 

 

Ad-Yardımcı Eylem Bağlantısı 

 

 Yalın durum, ad-yardımcı eylem bağlantısıyla birleşik eylem öbekleri kurar 

ve bu öbekler tümcede genellikle yüklem olur. 

 

bizi oraya tekgeye götürürdü, āmin+ etdirirdi yāmır yāsın deyi bǽle, bize ªde 

dādırdı, ªde. (I.22.72) 

şindi sen mejbur+ olsan sen de gidēsin de mecbur olmadīn için bilmiyosun. 

(I.23.21) 

namaz+ ¢ılıyoz bāşlıyoz yāni. (I.10.15) 

ayy banyulā, banyu+ yaptımā ġorlāmış büle, sıca¢ sulaŗı bi salālāmış bi de sū¢ su 

salāmış dā§ardından. (II.2.84) 

ėvel pareydiler, şindi para+ etmezmişler, ǽle deyiler ¢omşulādan duyyim. (II.8.50) 

sa§ol yavrum allah rāzı+ olsun, güle güleyin hayırlı yolculu¢ size de. (II.7.168) 

 

                                                           
19

 “Ad+durum biçimbirimi+ilgeç” yapısıyla kurulan ilgeç öbekleri hakkında geniş bilgi için bk. Şaziye 

Dinçer, “Türkiye Türkçesinde “Ad+Durum Biçimbirimi+İlgeç” Yapısındaki İlgeç Öbeklerinin 

İşlevleri”, Afyon Kocatepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), 

Afyonkarahisar, 2008. 
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2.2.1.1.1.1.2. +{(y)A} “Yönelme”
20

 

 

Temel sözdizimsel işlevi ad-eylem bağlantısı kurmaktır. Ad-ad ve ad-ilgeç 

bağlantısıyla söz öbekleri de kurar. Temel anlamsal işlevi ise “yönelme”dir. 

 

 

Ad-Eylem Bağlantısı 

 

Ad-eylem bağlantısında tümcede/tümcecikte; nesne, belirteç tümleci 

(yönelme, yaklaşma, zamanda sınırlandırma, içinlik, mahsusluk, durum, eder, ölçü, 

bedel, oran, araç, neden, amaç, karşılaştırma, bulunma, verme, bildirme, 

kuvvetlendirme vb.) ve (mantıkça) özne yapma işlevleri vardır.  

 

yarın a¢şam+a nışana gidįcekler. (I.1.61) (zamanda sınırlandırma) 

ay şimdi onun lafını etdine āzı ġula¢lā+na varıyı. (I.10.117) (yönelme) 

ā belediye ba¢sın san+a biz nası ba¢acaz, sen ba¢acān biz+e di mi§oca? (I.44.43) 

(nesne) 

kömür yuvālādı eveli ya kömür§ocā yīm+ā gitdik. (II.6.137) (amaç) 

ōlan+a ev§aldı¢ emekden eyy her yer apartman hep yapılıyo tā. (II.1.91) (içinlik) 

biz+e ¢ayrı ¢oyun moyun lazım dªļ, kim ba¢ıca¢ o+na. (II.3.129) (içinlik) 

 

 Yönelme biçimbiriminin EİBMA’da hem I. hem de II. alt ağız bölgesinde, 

komşu ağızların etkisiyle dar ünlülü kullanıldığı görülür.
21

 Bu “daralma” olayında 

çoğunlukla komşu  /n/ ve /y/ ünsüzlerinin etkisi vardır.  

 

yerleştilē bura+ŷĭ. (I.6.13) 

sabah pazar sabā§ı oldu muydu torbası+nı ekmēni ¢ordu, nėrde o§zuman ėkmek 

satın, tarana, bulġur neyse ma¢arne ¢or, gider haftaya gelirdi. (I.13.34) 

                                                           
20

 Geniş bilgi için bk. Erdoğan Boz, Türkiye Türkçesinde +{A} Durum Biçimbirimi, Gazi Kitabevi, 

Ankara, 2007, s. 67-69. 
21

 Geniş bilgi ve örnekler için bk. Leyla Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, Türk Dil 

Kurumu Yayınları, Ankara, 2011, s. 153; Zeynep Korkmaz, Güney-Batı Anadolu Ağızları Sesbilgisi 
(Fonetik), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1994, s. 45. 
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ē ço¢ yerden yer göstermişler, eskişeyirden, istanbuldan, şey demişler yo¢ yā 

istanbulda ço¢ büyük su var, bizim çocu¢larımız düşer bură+yı demişler. (I.15.67) 

yapılmiyi epsi tembel oldu ¢āli azır geliyi bura+yı seyidġāziden fırın. (I.26.45) 

dört§āne verdiler sāde bizi orı+yı. (I.42.7) 

burda dōdu¢ büyüdük, bü köŷden bi yer+i Kitmedim yāni. (I.51.64) 

oru+yu götürü sa¢lardı sabā ġarşıdan, geceden gǺmesinner gündüz gelip Te diye. 

(II.2.16) 

şeyden ee, üç yüz sekizde gelmiŞ bizim küyümüz bura+yı. (II.3.2) 

hij bilmiyim yāŵrųm, o¢ul+u gitmedim. (II.8.5) 

bi yer+i çı¢amıyon ¢ışın. (I.24.110) 

boynum+u yüklēndi benim, öldüremedi. (I.25.70) 

onnar+ı atā şe yapādı¢ işde. (I.29.190) 

erāĺde şindiki belediye baş¢anı gibi bi şey nēse, '¢al¢mış iki to¢at babam+ı urmuş, 

ötekilerini de ikisine de birer to¢at ŵurmuş. (I.51.28) 

  

 

Ad-Ad Bağlantısı 

 

 Ad-ad bağlantısıyla kurulan yönelme öbekleri ortaç, ulaç ya da ad-eylem 

öbeklerinden oluşturulmuş kısaltma öbekleridir.
22

 Metinlerimizde örneğine 

rastlanmamıştır. 

 

 

Ad-İlgeç Bağlantısı 

 

“{(y)A} + ilgeç” yapısının ilgeç öbeğine yüklediği anlamsal işlevler; 

sınırlandırma (yönelme ve süre), belirsizlik (yönelme ve zaman), aitlik, bahis, konu, 

görelik, karşıtlık ve karşılıktır. 

 

bir§ay+a ya¢ın ¢adā duruydu gine. (I.1.85) 

                                                           
22

 Geniş bilgi için bk. Boz, a.g.e., s. 12. 
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ondan sōra u sabaĥ+a ¢arşı ¢oşar hadi eskişeĥire. (I.23.38) 

undan sōra çı¢ıyo yola bu köv+e ¢adar geliyo. (I.51.35) 

toplā götürü tā orman+a dōru atādı¢. (II.5.109) 

ayān+a göre olur onnar. (II.3.54) 

 

 

Ad-Yardımcı Eylem Bağlantısı 

 

 Yönelme durumu, ad-yardımcı eylem bağlantısıyla birleşik eylem öbekleri 

kurar ve bu öbekler tümcede genellikle yüklem olur. 

 

¢ız çoĶ§oşum+a giTdi beņim. (I.10.111) 

o ellen baş+a çı¢ār mı? (I.3.57) 

yatırımlar boş+a çı¢dı. (I.23.114) 

 

 

2.2.1.1.1.1.3. +{DA} “Bulunma”
23

 

 

Temel sözdizimsel işlevi olan ad-eylem bağlantısının yanında ad-ad ve ad-

yardımcı eylem bağlantısıyla söz öbeği kurar. Hem ad-eylem bağlantısıyla tümcede 

hem de ad-ad ve ad-yardımcı eylem bağlantısıyla söz öbeklerindeki temel anlamsal 

işlevi “bulunma”dır. 

 

 

Ad-Eylem Bağlantısı 

 

 Ad-eylem bağlantısında tümcede/tümcecikte; belirteç tümleci (bulunma, yer, 

süre, araç, devamlılık, konu, tarz, durum, miktar, kısım, karşılaştırma vd.) yapma 

işlevi vardır. 

                                                           
23

 Geniş bilgi için bk. Boz, a.g.e., s. 13. 
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yo¢ unnā işde ¢aradeniz boyların+da televizyondan gösderiyo ¢ara dērmen hāĺā 

çalışdırıyolar. (I.23.144) (bulunma)  

¢asım, ıdrällež+ďe çı¢ādı¢ ¢asım+da ėve anca dönērsin. (I.45.76) (zamanda 

bulunma) 

elli sekiz+de girdim seksen dört+dē çı¢dım yāni seksen beş+de çı¢dım. (I.52.8) 

(zamanda bulunma) 

havlū, basmā, yazmā, tencere, gǽm dǽn+de Ǻle şey verilēdi. (II.1.37) (bulunma) 

i hemen çaydannı¢+da mı ¢āynadırdın tencere+de mi? (II.7.189) (araç) 

hiç sırt+da taşımiyiz. (II.8.64) (araç) 

   

 

Ad-Ad Bağlantısı  

 

 Bulunma öbekleri ortaç/ulaç/ad-eylem öbeklerinden oluşturulmuş kısaltma 

öbekleridir. Metinlerimizde örneğine rastlanmamıştır. 

 

 

Ad-Yardımcı Eylem Bağlantısı 

 

 Bulunma durumu, ad-yardımcı eylem bağlantısıyla birleşik eylem öbekleri 

kurar ve bu öbekler tümcede genellikle yüklem olur. Metinlerimizde örneğine 

rastlanmamıştır. 

 

 EİBMA’da bulunma biçimbiriminin kimi örneklerde dar ünlülü olduğu 

görülür. Bu daralmada çoğunlukla komşu /y/ ünsüzünün etkisi vardır. 

 

yunan yāni eskişēre geldªnde bizim kǺ bur+dı+y-mış. (I.17.60) 

seksen yaşın+dı+y-dı-m bi de ¢aĺp amaliyātı oldum iki§üç ay oldu yāni. (I.20.101) 

şindi şur+dı gene var, mesā artvinlįler ayrı bi yan çekiyo, erzurumlųlar bi ayrı çekiyi, 

bi bādaşma yo¢ yāni. (I.48.44) 

i şį ētdi, işi or+dı+y-dı dāmātın, devlet demüryollaŗında işiy§edirdi. (I.50.46) 
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2.2.1.1.1.1.4. +{DAn} “Ayrılma”
24

 

 

Temel sözdizimsel işlevi ad-eylem bağlantısı kurmak, temel anlamsal işlevi 

ise “ayrılma”dır. Ad-ad, ad-ilgeç ve ad-yardımcı eylem bağlantıları kurarak söz 

öbekleri de oluşturur.  

  

 

Ad-Eylem Bağlantısı 

 

Ad-eylem bağlantısında tümcede/tümcecikte; (eksiltili) nesne, belirteç 

tümleci (ayrılma, uzaklaşma, yer, durum, eder, ölçü, bedel, oran, araç, neden, amaç, 

karşılaştırma, kuvvetlendirme, kısım, kaynak vd.) ve (örtülü, eksiltili) özne yapma 

işlevleri vardır.  

 

te ¢uyumuz vārdı, ¢uyular+dan çamaşır yı¢ıyodu¢, çeşmeler+den de içmē alıyodu¢, 

unnĭrı ¢ullanıyodu¢, çeşme suyu ¢ullanıyodu¢. (I.3.63) (yer) 

üsdüne tuç ġordu¢ ġuzįne tucu, āynı altın+dan kül§almā yeri vārdı üsdün+den de 

dolduruydu¢. (I.38.42) (yer) 

ha onnar şindi ilk+ten bª şeylere gelmişlē bū kötāyanın hasırcı çiflª mi varmış orayĭ 

gelmişlē. (I.48.102) (kuvvetlendirme) 

şeyir+den gelcek cenāzemiz. (II.3.86) (ayrılma) 

ē ne bileyim nelē yapā piĺav+dan başlar hepsin+den yapālādı. (II.6.99) (nesne) 

şimdi ineklē +den yapıyez ¢oyunnarı sāma yo¢. (II.7.128) (araç) 

 

 

Ad-Ad Bağlantısı 

  

Ayrılma öbekleri ortaç/ulaç/ad-eylem öbeklerinden oluşturulmuş kısaltma 

öbekleridir. Temel anlamsal işlev “ayrılma”dır. 

 

                                                           
24

 Geniş bilgi için bk. Boz, a.g.e., s. 15. 
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ġırep elbise giyēdik, bez+den çantamız oluŗdu, içine kitapları ¢ordu¢. (I.I.19) 

 

 

Ad-Ad Bağlantısı  

 

Ad-ad bağlantısıyla kurulan ad öbeklerinde temel anlamsal işlev, bir nesnenin 

parçası olduğu diğer nesneyi (bütünü) yine bir nesnenin ait olduğu diğer nesneyi 

belirtmektir.
25

  

 

geçen de birine sordu¢ ben satın§aldım matın§aldım dedi or+dan bir+i. (I.43.93) 

 

 

Ad-İlgeç Bağlantısı 

 

 “+{Dan} + ilgeç” yapısının ilgeç öbeğine yüklediği temel anlamsal işlev 

“ayrılma”dır. Bunun yanında yer, yön, ayrılma, süre, belirtme, konu, neden, bağlılık, 

karşılaştırma, süre, sıra, belirtme, kesinlik, sınırlandırma, ilgi gibi işlevleri de 

gösterir. 

 

bana emen getirmiş yollamış da tā§aĺā te§orya meşenin yapra¢larınnan ārdıç 

tikenneri deriz unnardan getirmiş de sehpāyın üsdünde bi peçete vādı onun üsdŴnde 

duruyeri geçen sene+den beri. (II.2.144) 

¢amyoncu dēmiş şöför, yav ¢adın da vādı burlāda dēmiş o nēde ¢ādı dēmiş ben+den 

ötürü. (II.8.54) 

 

  

 

 

 

                                                           
25

 Geniş bilgi için bk. Erdoğan Boz, “Türkiye Türkçesinde +DAn Ekli Nesne Ögesi Üzerine”, Türk 
Dili Araştırmaları (Makaleler-Bildiriler), Gazi Kitabevi, Ankara, 2012d, s. 107-120; Gülsel Sev, 

“Çıkma Durum Ekinin Nesne Görevinde Kullanımı”, V. Uluslararası Türk Dil Kurultayı Bildirileri, 
Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2004, s. 2655-2666. 
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“+{Dan} + önce/sonra” biçiminde kurulan yapılar “ilgeç öbeği” değildir.
26

 

Bu yapılarda bulunan “önce, sonra” sözcükleri ve diğer sözcükler “ilgeçsi”dir.  

 

tā bun+dan öncekiler, bundan atıyorum iki yüz elli, iki yüz sene Ǻnceki adı.  (I.17.17) 

yımırta da senden alıyım bi de sen+den baş¢a kimseŷĕ de tā Kitmedim derdi. 

(I.48.53) 

¢uş südün+den baş¢a er bi şe yemiyöz mü? (I.22.79) 

¢alabalīsa āŷįlen biraz on pazı+dan aşşā yapmaSsın. (I.3.121) 

 

 -{DI
4
K} ortacıyla birlikte kullanılan “+{DAn} + sonra” yapısının EİBMA’da  

yaygın olarak “+{ÇAn} + sonra” biçiminde kullanıldığı görülür. 

 

gözlēdik tā ¢apılādan çı¢dı¢+çan sora ¢apının önüne duruydu¢ yā. (I.8.23) 

toplarız onnādan, ¢uruduruz, onu ¢urudu¢+çan sōna ¢aynadırız, geçiriz elekden 

çekideklēni ayırız, marmelet yaparız, yemek yaparız. (I.29.81) 

şindi sādı¢+can sōna süzēsin onu getirisin ¢oca bi tencereye ¢oyāsın bǺle. (I.29.91) 

ondan sōna tutundu¢+çan sōna çendereden süzēsin, acı¢ süzüldük+çen sōna da bas¢ı 

yapāsın tāĥtanın üsdüne. (I.29.93) 

dönümünü beş ļiraya verdik biz satdı¢+çan sōna da adamlā burası benim tarlam, 

tapılı evim deyip de gelen, başına gelen olmadı mıydı devlet de geldi orayı 'çam ekdi. 

(I.52.117) 

onu üredir ıslarız§onu, ıslandı¢+can sōna üretiriz meseĺā içine un ¢atıp da 

a¢şamdan. (I.18.43) 

ilkin orda ocayla namazı ¢ıldı¢+can sōna bayramlaşır, andan sōna evine gelir erkes. 

(I.26.39) 

                                                           
26

 Karahan’ın; “-DAn sonra ve -DAn önce yapısı içindeki sonra ve önce kelimeleri, zaman, yer, sıra 
anlamlarını korudukları, isimlerle aralarına pekiştirici veya derece bildiren bir unsur alabildikleri, 

ortak bir isim etrafında art arda kullanılabildikleri örneklerde birer zarftır. Zarf olarak kullanıldıkları 

örneklerde ortaya çıkan yapı ise nitelik isimleriyle yapılan ondan güzel, senden çalışkan, bizden neşeli 
gibi kelime gruplarından hiç farklı değildir. Gerek bu gruplar, gerekse senden sonra, benden önce vb. 

gruplar bir “uzaklaşma grubu”dur.” (Karahan, 2007: 47) ifadesi göz önünde bulundurularak “önce” ve 

“sonra” sözcükleriyle kurulan kimi öbekler “ilgeç öbeği” kapsamına alınmamıştır.  
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vallā küçükken o¢ula gidēken ders yapādı¢ ama o¢uldan çı¢dı¢+can sōna el§işi 

yapdı¢. (I.27.166) 

ē gece ¢al¢āsın tabª davul çı¢dı¢+can sōra, yemēni yir, yatırsın. (I.50.130) 

bilāyire yemēni yiyip çayını işdik+cen sōna gene de iĥtiyarlar ziyāret edilir, bayram 

edilir, bayramlaşılır vakit geçerdi. (I.26.40) 

ektik+cen sōna hepsi olur. (I.28.60) 

şeĥire gitdik+cen sōna burda bi ¢omşu var yu¢arda bekir§aġa, bekir§aġa emsāĺi, 

yav ¢adír dėmiş sen dėmiş bi siġortȧyı arasana dėmiş bā¢urdan siġortaya geçme 

ha¢¢ın vāmış senin dėmiş. (II.5.127) 

 

 

Ad-Yardımcı Eylem Bağlantısı 

 

 Ayrılma durumu, ad-yardımcı eylem bağlantısıyla birleşik eylem öbekleri 

kurar ve bu öbekler tümcede genellikle yüklem olur. Metinlerimizde örneğine 

rastlanmamıştır. 

 

 

2.2.1.1.1.1.5. +{(y)lA(n)}, +{nA(n)} “Birliktelik” 

 

Temel sözdizimsel işlevi olan ad-eylem bağlantısı kurmanın yanında ad-ad, 

bağlantısıyla söz öbekleri de oluşturur. Tümcede ve söz öbeklerinde temel anlamsal 

işlevi “birliktelik/araç”tır. 

 

 

Ad-Eylem Bağlantısı 

 

Ad-eylem bağlantısında tümcede/tümcecikte; belirteç tümleci (birliktelik, 

araç, durum, neden, süreç, başlangıç vd.) yapma işlevi vardır.  

 

oluyodu tabi demiş annannen şey+len ¢ayma¢+la pişiriyodu dimiş. (I.3.112) 

(birliktelik) 
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bu işde bu küŷ anılan bi küŷ işde zaman+nan şe§irmiş gene şe§ir oldu işde, gene. 

(I.22.86) (süreç) 

çocu¢ļūm işdi öyle işçilik+nen, çalışme+ynen geşdi ōlum. (I.48.54) (durum) 

mejburuz buruya gelmē hayvannāmız var hanım sāyamıyo mejburen süt 

makinesin+nen ben sāyĭyom. (II.1.22) (araç) 

kepce yo¢ yav, būda ġazma+yla. (II.3.125) (araç) 

göce tarınasını süzme yurdu burdan gelinden yurd§aldım, süt, yūrt yapdım süzme 

yūrt, göce+yle ¢ardım, ¢urutdum, ¢oydum ¢ışlı¢. (II.7.33) (birliktelik) 

 

 

Ad-Ad Bağlantısı 

 

 Ad-ad bağlantısıyla kurulan birliktelik öbeklerinde temel anlamsal işlev, 

“birliktelik”tir. Bu öbekler, biçim ve işlev bakımından sıfat öbeklerini andırırlar. 

Birliktelik öbekleri, ortaç/ulaç/ad-eylem öbeklerinden oluşturulmuş kısaltma 

öbekleridir. Metinlerimizde örneğine rastlanmamıştır. 

 

 

2.2.1.1.1.1.6. +{CA} “Eşitlik” 

 

 Temel sözdizimsel işlevi ad-eylem bağlantısı kurmaktır. Bununla birlikte   

ad-ad bağlantısıyla söz öbekleri de oluşturur. Tümcede ve söz öbeklerinde temel 

anlamsal işlevi “eşitlik”tir. Eşitlik biçimbirimi kalıplaşma yoluyla türetimlik 

biçimbirim gibi işlev görür ve bu biçimbirimi alan kimi sözcükler, sözlük maddesi 

olur.   

 

 

Ad-Eylem Bağlantısı 

 

Ad-eylem bağlantısında tümcede/tümcecikte; belirteç tümleci (eşitlik, 

yakınlık, benzerlik, gibilik, görelik, durum, uygunluk, zaman, süreç, ölçü, abartı, 

karşılaştırma vd.) yapma işlevleri vardır. 
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tekneye unu ¢oyāsın biraz da yımıŗtalı sula onu tı¢ıs+ca ¢arısın böle yani. (I.11.116) 

(durum) 

aylā+ca hāman ¢aldırmā ūraşırdı¢ şindi bir§aftada hārmandan ¢al¢ıyesin. (I.29.184) 

(süreç) 

sarımsȧ¢, patetis dōrarız, patlıcan dōrarız onnara, ¢uzu güvecini dūrarız etini, 

tavu¢§olsun, onu güzel+ce ¢avuru hepsini ¢arışdırıS. (I.35.31) (gibilik) 

¢arārmaz ¢ızım ona ara bıra¢ırlā diyim acı¢ bahçe bıra¢ırlā ª+ce cam cama vermez 

onnā onu diyem, bilmiyem napıcek bakam. (II.1.95) (gibilik) 

elini ayānı sı¢ı+ca bālāsın bebēn düzgün§olsun deye şimdicik sēbes. (II.7.105) 

(durum) 

ġuvvetli+ce basdırısın havā§almaz. (II.7.137) (durum) 

ben isim+ce duyyim, fatma ablanın ¢ızlānı duyādım neydi bilmem. (I.14.74) (durum) 

taranayı da ço¢ça yapāsın dūrasın ªşimikli+ce yālı+cana¢, salatayı da yirsin. 

(I.50.136) (durum) 

 

 EİBMA’da +{CAk} biçiminde ikinci bir eşitlik biçimbirimi de görülür. 

 

sāde bizimki dªl köy+cek, köy§öyledir. (I.3.98) 

 

 

2.2.1.1.1.2. Söz Öbeği Düzeyinde (ad-ad bağlantısı) Sözdizimsel Anlamsal İşlevler 

2.2.1.1.1.2.1. +{(n)I
4
n} “İlgi”

27
 

 

Temel sözdizimsel işlevi ad-ad bağlantısı kurmaktır. Temel anlamsal işlevi 

ise belirtme ve sahiplik şeklinde ilgi kurmaktır. EİBMA’da bu biçimbirimin 

+{(n)I
4
ŋ} şeklinin az sayıda örneği bulunur. Buradaki [ŋ] ünsüzü komşu ağızlardan 

ödünçlenmiştir.  

 

                                                           
27

 “İlgi” biçimbirimi ad-eylem bağlantısı kurmadığı için “durum işlevleri” arasına alınmamıştır. Bu 

konuda geniş bilgi için bk. Boz, Türkiye Türkçesi Biçimsel ve Anlamsal İşlevli Biçimbilgisi, s. 21-25; 

Leyla Karahan, “Yükleme (Accusative) ve İlgi (Genetive) Hali Ekleri Üzerine Bazı Düşünceler”, III. 
Uluslararası Türk Dil Kurultayı 1996, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1999, s. 605-611. 
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İlgi öbeği (Ad/Adıl+{(n)I
4
n}+Ad) 

 

Ad/adıl-ad bağlantısıyla kurulan öbeklerde “ilgi öbeği” denir ve temel işlevi 

“belirtme ve sahiplik”tir. Yaygın şekilde “ilgi” işlevi kabul edilir. 

 

ben+im küçük ġız (I.19.87)   biz+im fırınnā (I.31.115) 

onnar+ın ādet (I.8.31)    sen+in çocu¢ (I.51.26) 

siz+in çocu¢ (I.51.55)    ben+im torun (I.I.87) 

sen+iŋ hanım (I.14.91)   biz+im küyde (II.7.75) 

ben+im dāmāt (II.1.116)   biz+im apartųmanda (II.5.52)  

 

 

Belirtili ad öbeği (Ad+{(n)I
4
n}+Ad+İyelik) 

 

Tamlayanın ilgi, tamlananın iyelik biçimbirimini aldığı ad öbeğidir. Belirtili 

ad öbeklerinde tamlayan ve tamlanan arasında geçici bir bağ vardır. 

 

biz+im millet+imiz (I.3.5)  o+nun laf+ı+nı (I.10.117) 

ben+im anne+m (I.13.42)  onnar+ın sǺledªni(söyledik+i+ni)(II.4.49) 

sen+in 'çivtlª+n (II.5.133)  o+nun ¢oca+sı (I.47.58) 

siz+in ev+iniz (II.2.151)  çoban+ın ¢arĭ+sı (II.5.22) 

ōlan+ın araba+sı (II.6.3)  bura+nın yerli+si+yiz (I.4.3) 

duvar+ın dib+i (I.3.132)  dedem+in dede+si (I.4.6) 

sivriĥįsar+ın küy+ü (I.42.42)  dedemiz+in yer+i (II.4.22) 

inē+n bir+i (II.1.50)   evler+in önner+įn+i (I.3.53) 

cāmi+nįŋ yan+ĭn+da (I.13.1)  gözü+nüŋ ön+Ŵn+e (I.3.13) 

fişne+niŋ suy+un+u (I.13.85)  gelin+iŋ yan+ın+a (I.47.74) 
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Belirtisiz ad öbeği (Ad+{}+Ad+İyelik) 

 

Sadece tamlananın iyelik biçimbirimini aldığı ad öbeğidir. Tamlayan ve 

tamlanan arasında kalıcı bağ vardır. 

 

köv§araba+sı (II.6.3)    yanġın ¢ule+si (II.4.73) 

yasdıĶ baş+ı (I.I.83)    elbise Ǻtü+sü (I.I.84) 

çalġı dǽn+ü (II.1.29)    ¢ına gece+si (II.1.30) 

sünet dǽn+ü (II.1.31)    çeşme su+yu (I.3.64) 

aşçı ev+i (I.3.86)    ōlan§ev+i (I.7.44) 

köy dǽn+ü (II.7.52)    amur iş+i (I.9.35) 

 

 

Eksiltili öbekler (Ad+{(n)I
4
n}+bildirme/ol-/) 

 

İyelik biçimbirimi almış tamlayandan sonra ikinci adın bulunmadığı, bildirme 

biçimbirimi ya da “ol-” ana yardımcı eylemiyle kurulan öbeklerdir. 

  

hē benim(dir). (II.6.155)    bizim(dir). (I.5.69) 

onnarın oldu (I.4.120) 

 

 

2.2.1.1.1.3. Sözcük Düzeyinde Dizim Dışı Anlamsal İşlevler 

2.2.1.1.1.3.1. +{lAr} “Sayı” 

 

Temel anlamsal işlevi çokluk olan biçimbirimin EİBMA’da çok görülen 

+{nAr} değişken biçimi; “+n+lAr > +n+nAr” benzeşmesinden ortaya çıkar. 

Biçimbirimin sonundaki /-r/ sesinin erimesiyle önceki ünlü uzar ve +{lĀ}, +{nĀ} 

biçimleri de görülür. Çokluk işleviyle birlikte yüklendiği diğer anlamsal işlevler de 

aşağıda örneklendirilmiştir.   
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Çokluk: 

şindi köy§o¢ul+lar+ı boşaldı diyem ben de. (I.1.17) 

pancar vādı, Ķoyun+nā+mız vādı, davar+lā hayvan+nā vādı inek+lē+miz. (I.1.32) 

yā gece üj bej kere ¢ā¢arım inek+ler buzalıyaca¢ buzāyı bulucīz diye. (I.32.60) 

accı¢ gēmesinner bun+nar ay niye gelmediler, niye gelmediler rāmetli ço¢ iyyįdi 

yāni. (I.34.24) 

gelin+ner indiler ayrı ayrı tabi on+nā kendįleri büyütdü. (II.6.114) 

ikisi talebe+lē+den buranın kǺlüsü hani. (II.7.57) 

ben çı¢ıp toplayimiyim bun+nar topladılar. (II.8.97) 

 

Akrabalık, aile ve grup adları: 

anne+m+ler+in ev+ler+i orda işde ¢ā.. bayırda. (I.16.21) 

babam bi buçu¢ yaşında gēļmiş, babaanne+m+ler gēļmiş yavrum. (I.19.84) 

ne ābi+m+ler gidēm dedi bi kere, ne gidįcēz orda çekdªmiz çileŷi unuttu¢ da mı 

gezcēz diye bi kere gidēm orıyȧ demediler. (II.2.127) 

mēmed§aġa+lar+ın orıyı çadır ¢urmuşlaŗ çadıra gelmişlē. (I.49.43) 

selim§ali+ler falan ama unnā epsi aynı.. (I.48.104) 

bunnar sarı+lar derler, bunnara da cincin+ner derler. (I.22.62) 

 

Ulus, halk, topluluk ve hanedan adları: 

mācır+lar ep siyreldi, gelinner ep manav ep manav. (I.4.64) 

çerkez+ler Ǻliymiş§eralda. (I.8.33) 

burasının ¢urucuları tatar+lar. (I.26.10) 

māni zatēn yo¢du manav+lā süylē māniyi. (I.50.72) 

o da yörük+ler+den. (I.52.88) 

erzurumlų+lar geldi. (I.48.37) 

bª Ĥavırdan Ǻretmenimiz vādı bi de türk, iki de türk+lē+den üç§Ǻretmen. (II.2.62) 

terekemeler var. (I.43.42) 

bu ermeni+ler varımışdı çal¢arada. (I.43.69) 

yāni o 'erkek+lē ¢arışmazdı, ¢adın+nā büle kendi arasında bārılırdı. (II.7.68) 
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Bir dine, topluluğa, cemaate ve akıma bağlı topluluk adları: 

genelde ġayrimüslim+ler çalışdırıyomuş bi çoğunu. (I.46.36) 

 

Özel yer adları: 

burdan ¢ızılin+nere ¢adar, bi günde ¢ızılinnere varısın. (I.23.34) 

çifde+ler orhāniye varmış. (I.46.44) 

bi de bu tarafda alça¢§evler var ben şeyden, arabalardan dönerken görrüm orayı da 

yācı+lar derdi o da tapılı, geri ¢alanı azªne yerleri. (I.22.90) 

 

 

2.2.1.1.1.3.2. +{KI
4
(n)}  “Aitlik” 

 

İyelik biçimbirimine benzer bir işlevle bir nesnenin başka bir nesnenin 

parçası olduğu veya bir nesnenin başka bir nesneye/kişiye ait olduğunu belirtir. İlgi 

biçimbiriminden, bulunma biçimbiriminden ve yalın adlardan sonra gelerek adlardan 

adılsı ve adıllarda ise “belirsizlik” yapar.
28

  

 

 

+{(n)I
4
n}/{im} + {KI

4
(n)}   

 

biz+im+kin+ner bin sekiz yüz atmışda gelme. (I.21.14) (belirsizlik) 

bu Ǻldü, bu sā, bunnar torunnar, bunnā da büyük ¢ız+ın+ki+ler, bu ōl+um+un+ki, bu 

ōlumun bunnā. (I.24.80) (adılsı) 

hep ¢ızlā toplaşırdı¢, buġún biz+im+ki+ni suvārdı¢ ertesi günü ¢omşu+nun+ki+ni 

Ǻleydi yāni. (I.39.57) (belirsizlik) 

büyük ¢ız+ım+ın+ki+ler+i iki ¢ız bi ¢ızınna iki ōlu var. (II.5.45) (adılsı) 

şimďį biz+im+ki+ler şeyden köstenceden gelme dedemler. (I.46.18) (belirsizlik) 

sādi beņ+im+ki dªl ama bütün genşlerin üyle. (I.3.53) (belirsizlik) 

bu+n+nar+ın+ki, aynı. (II.8.2) (belirsizlik) 

 

                                                           
28

 “Adılsı” hakkında geniş bilgi için bk. Kerim Demirci, Teorik Bir Yaklaşımla Zamirler, Grafiker 

Yayınları, Ankara, 2013, s. 56-78. 
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+{DA} +{KI
4
(n)}   

 

çocūmun ¢ızı, bū ¢ızımın çocū bur+da+ki. (I.16.36) (adılsı) 

arābe olan bi şu ¢arşı+da+ki ev bi tāne. (I.17.72) (adılsı) 

mum ya¢ma¢ şey dªl de yani or+da+ki cenā.., şeylere, yatırlara zerar olmasın diye 

mum dikermişler. (I.22.69) (adılsı) 

o bir kiĺometre altı+n+da+ki de§irmeni bin do¢uz yüz otuz altı yılında ālmışlar. 

(I.23.105) (adılsı) 

güççǽ zaten o¢uduydu ¢onya+da+ki. (I.29.103) (adılsı) 

seviyo gelin, ceyran fırın+ı+n+da+ki ekmē ço¢ seviyo onu sēmiyo. (II.1.146) (adılsı) 

ur+da+ki yün eşyāmız fazla ¢almadı. (II.2.98) (adılsı) 

dā o tepebaşı+n+da+¢ı do¢tura gittik§işde o§zumānnar, yeni sālā gitdik ōrdan hēpsi 

yapdılar bi mu§ayne onu da orayı gitdik. (I.32.6) (adılsı) 

 

 

Ad + {KI
4
(n)}   

 

o yān+¢ı bu yan+¢ı gid gör, gitmem. (I.20.46) (adılsı) 

o§zaman+¢ı günde Ǻleymiş em baş¢a küŷden gelmiş dė§irmencilik yapmış. (I.37.5) 

(adılsı) 

ta ¢arşı+¢ı duvar da bizimdi, öte yanda¢ı, bu de§il öte yanda¢ı hep beton. (I.3.40) 

(adılsı) 

sabā+¢ı süt yāni. (I.31.2) (adılsı) 

ama şimdi+ki a¢lım§ōlsa Ǻle onnarı yapar da perişan eder mim? (I.37.56) (adılsı) 

yapmiyiz§ǽle evēl+ki ço¢ ço¢ bi şªlē şindi. (II.8.107) (adılsı) 

bir§iki sene ¢ullanabiliyen de devrisi sene ilk sene+ki ¢adā şey§etmiye ¢urudiye 

peyniri. (II.7.144) (adılsı) 

 

 

2.2.1.1.1.3.3. İyelik 

 

Temel anlamsal işlevi sahiplik olan iyelik biçimbirimi, bir nesnenin başka bir 
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nesnenin parçası (birimi) olduğunu ya da bir nesnenin başka bir nesneye/kişiye ait 

olduğunu belirtir. Ad ve adıl/iyelik öbeklerinde iyelik/sahiplik temel işlevi yanında 

sayı (teklik-çokluk) ve kişi bildirir.  

 

 

 

 

1.T.K. 

 

 

+{(I
4
)m} 

  

fırın+ım (I.49.105) 

¢ız+ım (II.5.42) 

benim çocu¢lar+ım (I.34.34) 

ha¢l+ım+da(aklımda) (I.4.57) 

yaş+ım (I.34.6) 

torun+um+un (II.1.98) 

 

 

2.T.K. 

 

 

+{(I
4
)n} 

 

 


 +{(I

4
)ŋ}  

 

hāman+ın (I.32.96) 

beyn+in (I.48.70) 

pªŷnir+in (II.8.119) 

ġārn+ıŋ (I.13.122) 

can+ın (I.16.15) 

senin görümce+n+e (I.35.50) 

gel-dª+ŋ (I.3.11) 

 

 

3.T.K. 

 

 

 +{(s)I
4
(n)}+  

 

belediye araba+sı (I.19.111) 

davul+u (I.42.40) 

süt araba+sı (II.7.21) 

baba+sın+dan (I.16.10) 

köy meydan+ın+da (I.15.25) 

 

 

 

1.Ç.K. 

  

 

 

+{(I
4
)mI

4
z} 

 

kǺlü+müz (II.1.32) 

bizim gänşlª+miz(gänşlik+imiz) (II.5.39) 

tü©an+ımız (I.35.47) 

yol+umuz (I.19.14) 

¢uzu+muz (II.7.143) 

teyze+miz+in (I.42.44) 

iç+imiz+de (II.2.64) 
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2.Ç.K. 

 

 

+{(I
4
)nI

4
z} 


 +{(I

4
)ŋI

4
z} 

 

su+y+uŋuz+u (I.13.113) 

evlē+niz (I.3.8) 

sizin yazı+nız (I.20.6) 

gidiş+iniz (I.20.37) 

sizin ev+iniz (II.2.151) 

sizin misāfir gelcē+niz+den (I.27.69) 

 

 

 

3.Ç.K. 

  

 

 

+{lArI
4
 (n)}+  

 

dāmat+ları (I.1.68) 

hırsızlı¢+ları (I.3.31) 

buba+ları (I.10.65) 

¢omşuların annaşma+ları (I.23.129) 

en büyük+leri (II.4.20) 

¢aryola ta¢ım+ların+a (I.7.66) 

tirennerin cam+ların+dan (II.2.110) 

Çizelge 55: İyelik biçimbirimleri  


 İşaretli, [ŋ]’li biçimler komşu ağızlardan ödünçlemedir. 

 

 

2.2.1.1.1.3.4. +{(y)I
4
} “Belirtme” 

 

 Temel anlamsal işlevi tümcede nesneyi belirli duruma getirmektir. Bu biçimbirim 

birçok dilbilgisi çalışmasında durum biçimbirimleri arasında gösterilmiştir. Bu 

biçimbirimin ad-eylem bağlantısı yapmadığına dikkat edilirse, durum biçimbirimleri 

arasına alınmaması gerekir.
29

 

 

topladı¢ erikler+i deli erik vādı ªşi erik. (II.1.1) 

isdēlērdi biribirlerin+i, verilirdi. (I.2.49) 

ama ba¢ genç gelin gelinnerimiz deyim yāni hiç bi tāne ellerin+i çekmezler. (I.3.80) 

inekler+i satem şey§edem deyesiye bi de muhtar§ōldu ¢aldı burda. (II.7.117) 

andan sō kendimiz+i doyurudu¢. (I.44.63) 

                                                           
29

 Geniş bilgi için bk. Erdoğan Boz, “Adın Yükleme (Nesne) Durumu ve Tümcenin Nesne Ögesi 

Üzerine”, Türk Dili Araştırmaları (Makaleler-Bildiriler), Gazi Kitabevi, Ankara, 2012e, s. 97-105; 

Karahan, a.g.m., s. 605-611. 
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biz ¢oyun+u ¢ır¢arız, yapāsın+ı yı¢arız şēdiriz, götürǽ taratdırız seŷtġāzide. 

(I.29.172) 

ĥamır+ı bıra¢ırız a bǺle küçük biraz, ekşi§amır deriz biz§ona. (I.18.42) 

ay dedªK ne güzel çayımız+ı bişiriveriyo. (I.10.43) 

 

 

2.2.1.1.1.3.5. +{mI
4
} “Soru” 

 

Temel anlamsal işlevi sorudur. Aslında bir ilgeç olan +{mI
4
} soru 

biçimbiriminin ünlü uyumlarına da girmiş olması dikkate alınırsa ekleşme yolunda 

olduğu görülür. Ancak bu durum biçimbirimin ayrı yazılmasını engelleyememiştir. 

 

hah sen beni mi alıyosuŋ burdan? (I.14.13) 

esgi şey mi hazırlīca¢sınız böyle? (I.15.91) 

başba¢an bizi mi doyuracēk onnarı mı doyuracek deyem yā rePPim§allahım diyem. 

(I.37.33) 

siz ekşimek mi diyiler ne şēdirler? (I.36.45) 

çarşamba günü oynālā gene ne yapālādı onnar o§zaman tel mi ne, mendil mi 

dādīlādı? (I.27.122) 

biz soda diyez de ¢ārbonat mı diye.. (I.25.165) 

sítebilize mi diyosunuz onun§adına? (I.23.70) 

hayıŗ ¢ara boya mı ¢ara ¢urum mu? (II.7.166) 

 

 

2.2.1.1.1.3.6.+{lI
4
} “Varlık” 

 

 Çok işlek bir biçimbirimdir. Genellikle türetimlik biçimbirimler arasında 

gösterilir.
30

 Ancak bu biçimbirim yeni bir kavram yapmaktan çok bir takım 

                                                           
30

 Ergin, bu biçimbirimi “İsimden isim yapma ekleri” başlığı altında inceler. Geniş bilgi için bk. 

Muharrem Ergin, Türk Dilbilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul, 2013, s. 159. 
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dilbilgisel işlevlere sahiptir.
31

 Biçimbirimin EİBMA’da benzeşmeyle oluşmuş +{nI
4
} 

biçimi de görülür. 

 

Bir şeyin varlığını veya bir şeye, özelliğe sahipliği bildiren adlar ve niteleme adları 

yapar: 

tat+lı (I.49.61)      ®yşi+li (I.2.59)  

¢ayma¢+lı (I.3.105)     tapı+lı (I.22.89)   

patetiz+li (I.24.128)     haşeş+li (I.24.131) 

pit+li (I.26.53)     ¢abı¢+lı (I.29.69)   

hız+lı (I.31.10)     pasa¢+lı (I.35.59)   

etki+li (I.46.32)     para+lı (I.48.79) 

çalgı+lı (II.1.29)     hayır+lı (II.6.168)   

önēm+li (II.7.45)     ceyran+nı (I.7.27) 

can+nı (I.40.32)     izin+ni (II.5.41) 

 

Yer, şehir, ilçe, ülke ve yön adlarına gelerek o yere mensup veya orada yaşayan kişi 

adları yapar: 

eskişe§įr+li (I.5.5)     a¢tarmaş+lı (I.23.101)  

emirdā+lı (I.27.116)     ¢āyseri+li (I.28.73)   

yozġat+lı (I.28.99)     bulġarya+lı (I.33.48) 

urfa+lı (I.37.67)     ¢ars+lı (I.43.40)   

beyyayla+lı (I.52.88) 

 

Sayı adlarına gelerek belli öbek adları ve niteleme adları yapar:  

dört+lü beş+li (II.1.65) 

 

Özel yer adları yapar:  

yara+lı (I.35.6)     cumā+lı (I.48.97) 

  

                                                           
31

 Biçimbirimin işlevleri konusunda geniş bilgi için bk. Erdoğan Boz, “Eski Anadolu Türkçesinde +lU 

Eki Üzerine”, Türk Dili Araştırmaları (Makaleler-Bildiriler), Gazi Kitabevi, Ankara, 2012c, s. 167-

179; Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 

2014, s. 133-134. 



133 
 

 
 

2.2.1.1.1.3.7.+{sI
4
z} “Yokluk”  

 

Varlık biçimbiriminde olduğu gibi yokluk biçimbirimi de yeni bir kavram 

yapmaktan çok aşağıdaki dilbilgisel işlevleri üstlenir. Genellikle türetimlik 

biçimbirimler arasında gösterilir.
32

 

 

Bir şeyin yokluğunu, yetersizliğini veya bir şeye sahipsizliği bildiren adlar ve niteleme 

adları yapar: 

para+sız (I.16.106)    ıs+sız (I.24.105)   

rāt+sız (I.26.7)    sālır+sız (I.31.106)   

¢anāt+sız (I.37.39)    imān+sız (I.37.38) 

¢ılçı¢+sız (II.3.80)    verim+siz (II.6.58) 

su+suz (I.3.157)      

 

 

Kimi ikilemelerde kullanılır:  

yama+lı yama+sız (II.3.47) 

 

 

2.2.1.1.1.3.8. Küçültme, Sevgi, Alay, Abartma 

 

“Küçültme, sevgi, alay, abartma” işlevleri bulunan +{ÇAK}, +{ÇI
4
K}, 

+{cAğIz}, +{cIğAz} biçimbirimlerinden en işlek olanı +{ÇI
4
K} biçimbirimidir. Bu 

biçimbirim EİBMA’da da yaygın bir kullanıma sahiptir. 

 

 

2.2.1.1.1.3.8.1. +{CI
4
K} 

 

baba+cī+m (II.2.19)     dayı+cī+m (II.2.30)  

ana+cī+m (II.2.43)     abla+cī+m (II.2.82)  

                                                           
32

 Geniş bilgi için bk. Ergin, a.g.e., s.160. 
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'çªzgi+cik (II.8.67)     hepsi+cª (I.8.30) 

anne+cª+m (I.16.58)     ayşe+cªk (I.53.111)  

dā+cı¢ (II.2.15)     nine+cª+m(II.2.79) 

dar+a+ca+cı¢+dı (I.29.109)    şu ¢adā+cı¢ (I.25.154) 

inge+cª+m+in (II.2.86)    sıca+cı¢ (II.6.35) 

yavru+cū+m (I.31.20)    a+cı¢ (II.7.192) 

¢ısa+cı¢ (II.8.32)     hayvan+cı¢ (II.8.59)  

ufa+cı¢ (II.8.90)     iņsan+cı¢ (II.8.107)  

yımışa+cı¢ (I.25.152)     biraz+cı¢ (I.18.46)  

lira+cı¢ (I.14.86)     şindi+cik (I.4.129) 

iki+cik (I.24.70)     bir+cik (I.25.48)   

bi şey+cik (I.35.5)     ¢olay+cı+cık (I.45.6)  

hėmēn+cik (II.1.26)     küÇü+cük (I.10.80) 

 

 

2.2.1.1.1.3.8.2. +{CAğIz} 

 

¢ız+cāz (II.1.94)     baş+cāz+ı+n+a (I.6.58) 

el+cēz+i+n+ne (I.53.110) 

 

 

2.2.1.1.1.3.9. Benzerlik 

 

 “Benzerlik, gibilik, eşitlik, kadarlık” işlevleri bulunan +{(I
4
)msI

4
}, +{ª} ve 

+{sI
4
} biçimbirimleri işlekliğini yitirmiştir. EİBMA’da örnekleri sınırlı sayıdadır. 

 

 
 

2.2.1.1.1.3.9.1. +{(I
4
)msI

4
} 

 

İşlekliğini   yitirmiş   bir   biçimbirimdir.  
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ekşi+msi (I.14.48) 

 

 

2.2.1.1.1.3.9.2. +{sI
4
} 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir. 

 

ipek+si (II.7.74)     hamır+sı (I.28.24) 

 

 

2.2.1.1.1.3.9.3. +{ª} 

 

Türkçede yukarıda sıraladığımız biçimbirimlerden başka, dilimize Arapçadan 

girmiş benzer işlevli bir de +{ª} biçimbirimi vardır. 

Arapça nispet î'si, benzerlik, gibilik ve ilgi belirten adlar yapar:  

resm+ª (I.21.3)     keyf+ª (I.23.39)  

dªn+ª (I.28.3)      mill+ª (I.40.47)  

cidd+ª (II.5.22) 

 

 

2.2.1.1.1.3.10. Aile, Topluluk 

2.2.1.1.1.3.10.1. +{gIl(lAr)} 

 

ablam+gil (I.24.93)     ābªm+gil (I.42.21)  

annesi+gil (II.7.26)     anam+gil+de+y+ke (II.7.157) 

ayten+gil (II.7.187) 

 

 

2.2.1.1.1.3.10.3. +{ªn(i)} 

 

 EİBMA’da topluluk/aile ifade eden +{gil} ve +{lAr} biçimbirimlerinin 

yanında bu işleve sahip +{ªn(i)} biçimbiriminin varlığı da dikkat çeker. Ersöz, 
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çalışmasında bu biçimbirimin ağızlarda dar ve geniş ünlülü şekillerinin varlığından 

söz ederek +{ªni} şeklinin göçmen ağızlarında, +{ēni} şeklinin ise yörük ve diğer 

Oğuz boylarının ağızlarında kullanıldığını belirtir. Biçimbirimin işleviyle ilgili olarak 

da “+{ēni/+ªni} eki, ölçünlü dildeki +{lAr} eki ile değil, +{gil} ile aynı işlevdedir. 

Yani bir ailenin kalıcı ismini/lakabını yapmak için değil, geçici aile ve topluluk 

isimleri yapmak üzere kullanılmaktadır.” der.
33

   

 

 Günşen, +{ªn} biçimbirimin kullanımını; “(ünlü ile biten) akrabalık 

adı+(teklik şahıs) iyelik eki + ªn eki (+varsa hâl eki)” şeklinde formülleştirir ve bu 

biçimbirimin +{gil} biçimbiriminin ses olaylarına bağlı olarak değişmiş bir biçimi 

olduğunu söyler.
34

     

 

annem+ªn (I.24.27)    görümcem+ªn+de (I.24.94)  

anam+ªn (I.31.61)    buvam+ªn (I.33.40)   

yengem+ªn (I.38.96)    dedem+ªn (I.51.136) 

ibrām aġam+ªn (I.49.12)    annannem+ªn (I.49.47)  

ablam+ªn+e (II.2.92) 

 

 Farklı ağız bölgelerinde ªn biçimbiriminin +{in}, +{ªni}, +{ıynı}, +{ªn}, 

+{ıyn}, +{ylı}, +{ıylın}, +{iyn}, +{ªli}, +{eyni}, +{±ni}, +{±li}, +{ēli}, +{ēnĕ} 

şekilleri
35

 tespit edilmesine rağmen EİBMA’da düzenli olarak +{ªn} şeklinin 

kullanıldığı görülür. Bununla birlikte bir örnekte +{ªni}, bir örnekte +{ªl}, bir 

örnekte ise +{ilªn} şekillerinin kullanıldığı görülür. Ayrıca +{ilªn} kullanımının 

sahibi tarafından zaman zaman +{gil} ve +{ªn} biçimbirimlerinin üst üste 

kullanıldığına da rastlanmıştır.  

 

tā teyzem+ªni bile o¢uyamamışlar§ani. (I.32.82) 

bíz dayım+ªl+in odalarında duruydu¢. (I.50.5) 

                                                           
33

 Geniş bilgi için bk. Serpil Ersöz, “Bazı Türkiye Türkçesi Ağızlarında Topluluk/Aile Adı Yapan Bir 

Ek: +ēNi/ªNi”, Turkish Studies, Volume. 3/3, Ankara, 2008, s. 356-377. 
34

 Geniş bilgi için bk. Ahmet Günşen, “Edirne Yöresi Ağızlarında Aile ve Topluluk İsimleri Yapan 

Ekler Üzerine”, 1. Edirne Kültür Araştırmaları Sempozyumu Bildirileri (23-25 Ekim 2003), Edirne 

Valiliği Yayınları, Edirne, 2003, s. 663. 
35

 Biçimbirimin farklı biçimleri hakkında geniş bilgi için bk. Ersöz, a.g.m., s. 370. 
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yav şindi buvam+ilªņ o§zaman yetişmiş dörd§ūlan birden yetişmişlē, e onda da dǺrt 

ġız varımışdı ıraĥmetli dedemde. (II.4.42)  

orda emmim+gil+ªņ oturuydu ondan sōra gidior bolatlıya. (II.4.23) 

annem+gil+ªņ dǺrt ġız buvam+ªn de dörd§ōlan, dǺrt ġızı dǺrd§ōlana vermiş besbeli 

nasªp. (II.4.43) 

 

 

2.2.1.1.1.3.11. Sayı 

2.2.1.1.1.3.11.1. +{(I
4
)ncI

4
} 

 

 Sıra sayı (niteleme) adları yapar. 

 

iki+nci gelişlēnde siz gibi biz de tulumu boyadı¢ eve varınca dedilē. (II.7.160) 

ama ¢aŷrı¢ nėden ¢apāndı bu sene sözde açılca¢mış buraya ilko¢ul beş+inci sınıfa 

¢adar. (I.6.10) 

bir+inci gün işde ¢ına gecesi, m®vlit o¢unurdu, ¢adınnā gece gelirdi ¢ına ya¢ārdı, Ǻle 

işde. (I.16.6) 

he, üç+üncü, üçden çı¢dım. (I.4.1) 

ondan sōra dedem burdan üş sėfer asger olōrų, üş sėfer gidi§or dörd+üncü+de 

çana¢¢alede arıburnunda ġalıŷor. (II.4.16) 

 

 

2.2.1.1.1.3.11.2. +{(ş)Ar} 

 

 Üleştirme sayı (niteleme) adları yapar. 

 

iki+şer üç+er. (I.1.86) 

vallā hepsinin altında bir+er iki+şer ta¢sileri var, iki+şer motur, iki+şer ta¢si. (I.3.98) 

yo¢ āmet eniştesi, mēmet eniştesi ¢aç eniştesi ¢aç yeğeni varsa ondan yüz+er liracı¢ 

para alırlar. (I.14.84) 

üş sefer om§beş+er gün om§beş+er gün yatdım ondan sōna beni ihraş çı¢ardılar. 

(I.48.139) 
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2.2.1.1.1.3.12. Yüklem Yapıcılar “Bildirme” 

 

Yüklem konumundaki söz ya da söz öbeklerine eklenerek varlık veya yokluk 

durumunu kuvvetle/ihtimalle bildirir. Temel anlamsal işlevi bildirmedir. +{DI
4
r} 

biçimbirimi, hem bildirme biçimbirimi almış adlara hem de “i-” eylemi ile kurulmuş 

birleşik eylemlerin geniş zaman ve öğrenilen geçmiş zaman çekimlerine getirilerek 

kuvvetlendirme/ihtimal ulamlarını oluşturur.  

 

 

 Biçimbirimler 

 

 

 

 

1.T.K. 

+{(y)I
4
m}  

seksen§üç yaşındı+yım. (I.36.5) 

ben getiremem ki ben de hasta+yım, ba¢amam§ona. (I.41.107) 

bēn bi kişi+yim yapamiyem bile bi kişi ne yªcik, yă. (I.44.81) 

dªl+im, bu köylü+yüm şimdi ama do§uşum, do§um yerimi soruyosun. 

(I.48.13) 

 

+{(y)I
4
n} 

seksen yaşındı+yın. (I.20.99) 

ben ¢aç yaşında var+ın? (I.20.98) 

 

 

 

 

2.T.K. 

+{sI
4
n} 

sefāyı göriveriyim, ay ¢ız sefā, dorunu, ayy çıpla¢+sın yaŵrųm 

¢ollarını örtsene. (II.8.30) 

i sen dedi seksen yedi yaşında+sın dedi olmaz dedi. (I.32.72) 

babam dedi ille asin sen dedi boş+sun dedi git bi araba çora¢ al. 

(I.48.117) 

yalnız dediler sen böyük+sün hāzālı¢ yap, dedim ya işde ne āzālı¢, … 

bile varmıyom. (I.43.89) 

Ĥavır§olan Ĥavırca Ǻredirdi ama bi türlü türk+sün ǽrenemeysin ki 

çabıcacı¢. (II.2.63) 
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3.T.K. 

+{DI
4
r}, +{} 

onnara göre ¢olay+dır tabi. (I.5.44) 

¢ırma, dızmana olur bizim köyün, mācurların şey+i+dir o yāni.. 

(I.9.34) 

sarıcaellez mācur+dur ora da. (II.6.12) 

ordan öti yanda istambol bursa yolunda çu¢urisardȧn öti yanda 

zemzemiye köyü var+dır. (I.22.43) 

şindi bª var a bi ¢anser belki de ¢anser+miş+dir. (I.25.27) 

şu suyun ismi gümbürdekpınarı+dır. (I.43.71) 

ō patik şindi de ço¢+dur. (II.6.77) 

 

 

1.Ç.K. 

+{I
4
z} 

şükür şimdi ço¢ rāt+ız ba¢. (I.10.85) 

selma§anım, şindi ǽle zengin+iz kini bayramlarda çu¢ulata üsdünden 

gidiyez. (I.22.74) 

mejbur+uz buruya gelmē. (II.1.22) 

 

 

2.Ç.K. 

+{sI
4
nI

4
z} 

sā§olun yaŵrum sislē de ª+siniz işallah. (I.53.4) 

siz nereden+siniz ba¢ām? (I.32.75) 

siz hepsiniz genç+siniz, ªşallah rāt§idin. (I.22.86) 

 

 

3.Ç.K. 

+{DI
4
r(lAr)}, +{} 

ama iç ª+dirlē hiÇ zararları yo¢, faydaları olū bize dā. (I.25.22) 

onnā da herālda bulġaristan mācır+ı+dır baş¢a ne§olcȧ¢. (I.36.64) 

evlerin üstleri ev yo¢+Tur orda taş+dır ep büle büyük büyük ince ince 

taş. (II.2.152) 

Çizelge 56: Bildirme işlevli yüklem yapıcılar 
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2.2.1.2. Eylem İşletimlikleri 

2.2.1.2.1. Basit Yapılı Eylem İşletimi 

2.2.1.2.1.1. “Söz Öbeği Kurucular/ Sözcük Türünü Değiştiriciler” (Eylemsiler)
36

 

2.2.1.2.1.1.1. “Ad-Eylemler” 

 

Eylemlere -{mA}, -{mAK} ve -{(y)I
4
ş} ad-eylem biçimbirimlerinin 

getirilmesiyle oluşan sözcüklere ad-eylem, söz öbeklerine ise ad-eylem öbeği denir. 

Eylemlerin adlaşmış biçimleri olan bu sözcük ya da söz öbekleri geçici ad, kalıcı ad 

veya niteleme adı olarak tür değiştirir. Ad-eylemler zamana ve kişiye bağlı değildir.  

  

 

-{mA}  

 

Bu ad-eylem biçimbirimi, “i-” eylemi hariç bütün eylemlere getirilebilir. 

Genel olarak eylemlerin iş adlarını yapar, bu adlar ya geçici ya da kalıcı ad olur. 

 

kilimler şey do¢u-ma yāni pala denirdi. (I.39.38) (kalıcı ad)    

ısın-ma da camal dēlēdi çocūm. (I.44.17) (geçici ad)     

tel takārlardı eskiden gelinnere, duva¢ yapārlardī bi de yapışdır-ma dērdik. (I.47.68) 

(kalıcı ad) 

şindi şurdı gene var, mesā artvinlįler ayrı bi yan çekiyo, erzurumlųlar bi ayrı çekiyi, 

bi bādaş-ma yo¢ yāni. (I.48.44) (geçici ad)     

bi yaz beni ısıt-ma tutdu ālayȧ ālayȧ. (I.50.20) (kalıcı ad) 

şinďį orda nāpªler, kim, ismimizi soyadımızı falan yazdır-ma var orda, burıya 

geldªmize. (II.2.72) (geçici ad)     

sula-ma yo¢. (II.3.106) (geçici ad) 

işde ingilizlerin çı¢art-ma yaptī zaman orda şeĥit düşüŷor. (II.4.19) (kalıcı ad) 

  

                                                           
36

 Geniş bilgi için bk. Nesrin Bayraktar, Türkçede Fiilimsiler, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 

2004;  Özlem Deniz Yılmaz, Türkiye Türkçesinde Eylemsi, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 

2011. 
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Ad-eylem öbeklerinde -{mA} biçimbirimini almış ad-eylem sondadır ve öbeğin 

yüklemi gibidir. Ad-eylem öbeği tümcede özne, tümleç ya da yüklem olabilir. 

 

ertesi günü gelin§al-ma denir. (özne) 

ba¢ bu da tatlı erikden yap-ma sabāleyin ¢aynatdım tāze. (II.1.25) (yüklem) 

küçük gelin§alıcı denirdi, cumārtesi gelin görüştür-mü+ye çı¢ardılar. (I.30.54) 

(tümleç) 

 

 

-{mAK}  

 

Bu ad-eylem biçimbirimi, bütün eylemlere getirilebilir. Eylemlerin hareket 

adlarını yapar, bu adlar ya geçici ya da kalıcı ad olurlar.  

 

¢ıza çocā oğlana sor-ma¢ yo¢. (I.14.60) (geçici ad)     

mum ya¢-ma¢ şey dªl de yani ordaki cenā.., şeylere, yatırlara zerar olmasın diye 

mum dikermişler. (I.22.69) (geçici ad) 

ilēden ¢or¢-ma¢ vādī. (I.27.141) (geçici ad)     

günah derken ĥanı nāmahram var bi, bi de ¢aç-ma¢ var. (I.42.63) (geçici ad) 

bizde dışādan şu ġadā bi şe al-ma¢ yo¢. (I.53.51) (geçici ad)    

ġaz emirdā§ından gelirdi ya¢-ma¢ için. (II.3.34) (geçici ad) 

orıya git-mek isdeyirler. (II.2.38) (geçici ad)      

ben Kit-mek isdemiyom ameliŷet olma¢ isdemiyom dedim. (I.48.146) (geçici ad) 

o oyun çı¢ar-ma¢ o canım oynar¢an. (I.44.121) (geçici ad)     

satın§al-ma¢ yo¢du. (I.44.51) (geçici ad) 

o dişi vādır düyennerin§altında bǺle ça¢-ma¢ daşı, u ¢ıyārdı u sapı. (I.53.84)  

(kalıcı ad) 

orda çalışıye o da ona ek-mek yolladım şindicik. (II.5.158) (kalıcı ad) 

 

Ad-eylem öbeklerinde -{mAK} biçimbirimini almış ad-eylem sondadır ve 

öbeğin yüklemi gibidir. Ad-eylem öbeği tümcede özne, tümleç ya da yüklem olabilir. 
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süt sat-ma¢ ta yo¢tu ya da ço¢ çı¢mazdı. (I.38.102) (özne) 

usda çalışdırıyo, işçi çalışdırıyo er neyse de o üs yan¢ı de§irmenne şindi re¢ābet 

oluyŏ ya şeŷ arasında fabri¢alar§arasında müşderi ¢ap-ma¢ için. (I.23.107) (tümleç) 

 

 

-{(y)I
4
ş} 

  

Bu ad-eylem biçimbirimi, “i-” eylemi hariç bütün eylemlere getirilebilir. 

Genel olarak eylemlerin hareket ve biçim (tarz) adlarını yapar, bu adlar ya geçici ya 

da kalıcı ad olurlar. 

 

tēsine de§il de şindi acı¢ tā anna-yış var§eralda diyom ben. (I.27.148) (kalıcı ad) 

ço¢§ªydi dėyim gene§ani bǺle gel-iş+i güzeldi dėyim ben de tārla çalışırdı 

babalāmız, be©aŗlāmız vādı, çifçilik üzerine. (I.1.31) (kalıcı ad) 

gezmē de yāni, yaļnız båbam rāmetli dedi ki gid-iş+iniz olsun da dön-üş+ünüz 

olmasın, bu toprā bi dā ayānızı basmayın dedi. (I.20.36) (geçici ad) 

 

Ad-eylem öbeklerinde -{(y)I
4
ş} biçimbirimini almış ad-eylem sondadır ve 

öbeğin yüklemi gibidir. Ad-eylem öbeği tümcede özne, tümleç ya da yüklem olabilir. 

 

üç yüz sekiz ġurul-uş tāriĥi burăŷĭ. (II.3.7) (özne) 

al-ış+ver-iş yapıyĕ yā. (I.40.6) (yüklem) 

nası, ekil-iş+in+den mi nası? (I.5.27) (Ekilişinden mi anlatayım?) (tümleç) 

insannādȧ birbirine ba¢-ış gör-üş bilė yo¢. (I.19.115) (özne) 

 

 

2.2.1.2.1.1.2. “Sıfat-Eylemler” (Ortaçlar)
37

 

 

Eylemlerin zamana bağlı ancak sayı ve kişiye bağlı olmayan adlaşmış 

biçimleri eylemlerin zaman ortaçları, eylemlerin tarza bağlı ancak sayı ve kişiye 

                                                           
37

 Geniş bilgi için bk. Ahad Üstüner, Anadolu Ağızlarında Sıfat-Fiil Ekleri, Türk Dil Kurumu 

Yayınları, Ankara, 2000. 
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bağlı olmayan adlaşmış biçimleri ise eylemlerin tarz ortaçlarıdır.  

Eylemlere ortaç biçimbirimlerinin getirilmesiyle oluşan sözcüklere ortaç, söz 

öbeklerine ise ortaç öbeği denir. Ortaç ve ortaç öbekleri geçici ad, kalıcı ad veya 

niteleme adı olarak tür değiştirir. 

 

 

-{(y)An} (Geniş zaman)  

 

şindi hªç ¢apını açıp ba¢-an bile yo¢, yo¢. (I.19.118) (geçici ad) 

resmª olara¢ om§bir§āne ama geri ¢al-an hepsinde otur-an var yā işde dedª gibi 

otebise binip geliyo. (I.21.3) (geçici ad) 

hā halı do¢u-yan falan yoĶ bizde. (I.24.115) (geçici ad) 

nāpām a Ķuzum Ǻle olca¢ bulġarįstan  kötüydü ġızım, bulġarįstanda yaşı-yan bilir. 

(II.2.35) (geçici ad) 

yo¢ o¢u-yan torunnarım yo¢. (II.6.131) (niteleme adı) 

 

 

-{(A/I
4
)r} (Geniş zaman)  

 

dızmana yaparız hē zaman evde oldum muydu, sāl-ır inēn oldum mu şeyin bitmez, 

¢aymān bitmez. (II.1.48) (niteleme adı) 

 

 

-{mI
4
ş}(Geçmiş zaman)  

 

suyunu dökeriz, tavūn piş-miş suyunu içine, onnan pişer. (I.4.31) (niteleme adı) 

bi yālı¢ verªler oğlan tarafından da biraz sa¢ız biraz şeker gelir söz bit-miş olur. 

(I.14.60) (geçici ad) 

o ¢avrul-muş unu pekmezle bile ¢ararız helva gibi, sōra ekşili suyu dökeriz, içinde 

tanesi de olsuŋ diye. (I.14.45) (niteleme adı) 

şimdi dikil-miş hazır alıyeler. (II.6.87) (geçici ad) 
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-{DI
4
K} (Geçmiş zaman)  

 

ama eger bunu isde-dªni (iste-dik+in+i) aldı¢ ya u uşāmızı da alcaz dedi eger 

sözlēnde durusa, ¢ız fiĺan durusa çocu¢ da der (I.10.114) (geçici ad) 

musdāpaşa bulġaristanĭn§ol-dū (ol-duk+u) yer. (II.2.101) ( niteleme adı) 

sen açı¢ onu bizde dūŗ-dūnu (dur-duk+un+u) biliye misin? (I.49.41) (geçici ad) 

oturdūn yerde pişirisin işe edērsin ¢ayınpederimin otur-dū (otur-duk+u) yerde, Ǻleydi 

bize o§zamannar, yo¢Tu. (I.18.63) (niteleme adı) 

 

 

-{(y)AcaK} (Gelecek zaman) 

 

avşamleyin yazın odunbazarında pār¢da yatan bile ¢ışın sovu¢dan gene ª kötü bi 

¢afasını so¢-aca¢ ¢adar bi barĭna¢ bulup so¢uyo ¢afayı. (I.52.125) (geçici adı) 

níşana gelelim da¢ālā işte ġıza da¢-acak+lān+ı da¢ālar. (I.14.62) (geçici ad) 

şeye gid-ecek oldunáņ, ¢omşudan ¢omşuya git-çek oldunáņ bu çam§āçlarının içinde 

öz§olur, ona da çıra denir, çırayı ya¢arsın. (I.23.150) (geçici ad) 

bu küy büle düş-cē (düş-ecek+i) hiç a¢lıma gelmezdi, hiç. (II.5.87) (geçici ad) 

 

 

-{mAz} (Olumsuz geniş zaman)  

 

şindi ol-maz§oldu. (I.7.41) (geçici ad) 

ekil-mez§oldu. (I.52.115) (geçici ad)  

 

 

-{mAzlIK} (Olumsuz geniş zaman) 

 

ay kedimizi hiç sorma yara-maz+lı¢ yapıyo, ay bǽyle toplamadı¢ misāfir geliyo işde 

ba¢. (I.5.7) (kalıcı ad) 
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2.2.1.2.1.1.3. “Belirteç-eylemler” (Ulaçlar) 

 

Eylemlere ulaç biçimbirimlerinin getirilmesiyle oluşan sözcüklere ulaç, söz 

öbeklerine ise ulaç öbeği denir. Bu sözcük ya da söz öbekleri belirteç olarak tür 

değiştirir. Ulaçlar zamana ve kişiye bağlı değildir ancak ortaçlardan türeyen 

ulaçlarda zaman anlamı vardır.  

Ulaçlar ve ulaç öbekleri tümcede belirteç tümleci olarak görev yapar. Ayrıca 

ulaçlarla birleşik eylemler de kurulabilir. 

 

 

2.2.1.2.1.1.3.1. Asıl Ulaçlar 

-{(y)I
4
}  

 

 Birleşik eylem kurar. 

 

kömürle cız-ıver-ª-di-k nası odunun kömürü olur, kömürle şüle hafif. (II.7.168) 

ay dedªK ne güzel çayımızı bişir-iver-iyo. (I.10.43) 

olmadı şindi keşge accı¢ dā sōna gel-iver-e-ymiş-iniz. (I.28.78) 

gir-iver-i-sin iki elinne, şindi bi elimizle yūruyez ço¢ yapmiyez yedi sekiz şē 

yapiyez, alıyo āļsın vasın. (II.1.60) 

ayy, ben unut-uver-iyi-m yaşliyim. (I.16.96) 

 

 

-{(y)A}  

 

 Birleşik eylem kurar. 

 

ay araba gelceK§ġalibā ama sizin arabanın zararı olca¢ erālda geç-ebil-i mi aceba 

burdan ta¢si? (I.29.194) 

acaba olur mu dėmiş bā¢urdan siġortȧya geç-ebil-ir mim. (II.5.131) 

yāni ne satış yap-abil-di-k ne şey yap-abil-di-k, mal maşa¢at Ǻlecenē bıra¢dı¢. 

(I.20.16) 



146 
 

 
 

bir§iki sene ¢ullan-abil-iye-n de devrisi sene ilk seneki ¢adā şey§etmiye ¢urudiye 

peyniri. (II.7.144) 

 

İkilemeler yapar. 

 

gül-e gül-e yavrucum. (I.51.157) 

bayramlāmız bizim ėvel ço¢ güzel oluyodu, şindi gid-e gid-e batdı, gēnşlē batırdı 

bayramları. (I.4.33) 

e ālama¢tan üzül-e üzül-e. (I.50.21) 

 

 

-{(y)I
4
p}  

 

Bu biçimbirimi alan ulaç öbekleri hem yardımcı tümceyi yükleme bağlar hem 

de temel yüklemi niteler. Ulaçlar ise belirteç tümleci olarak belirteci yükleme bağlar 

ve yüklemi niteler.  

 

şey benzinne çalışdır-ıp onna taramaya başladı¢, işde Ǻle. (I.5.35) 

gezērdik toplan-ıp ¢omşuları. (I.16.42) 

bu ġoyun bu ġadā durca¢ o ġoyun orda duru kes-ip de yiyemessin, yā ǽleydi yavrum 

urası ǽledi bulġarisTan. (II.2.50) 

bolatļĭdan yer§alō bubam, emmimin§ikisini götür-üp orā yerleşdiri§or, kendi.. 

birinne de kendi burda ¢alıyor. (II.4.23) 

 

 

-{(y)ArAK}  

 

 Bu biçimbirimin EİBMA’da -{(y)AlAK} biçimi de görülür. 

 

¢adın sayılı ol-ara¢ ya üç kişi mi az, ya dört kişi burda ¢adın. (II.5.18) 

gene ormana ba¢an yetkililerden izin al-ara¢ kesiyosun onu, oraya bedel yatırıyosun 

ġalibā heraĺde. (I.23.123) 
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ço¢ ĥāyvan sürdük, gitdik yol yörü-yelek götürdük getirdik biz ufa¢ ĥayvan, pazara 

satmā. (II.3.63) 

sōna sür-elek götürüdük eskiden sōna. (I.8.67) 

onu söylēdi, dur dur zekiye anne dur bārıveriydi ay çīr-ala¢ hāydi ¢açādı ėve. 

(I.49.81) 

 

 

-{(y)ArAK+dAn}
38

  

 

Argunşah, “-{(y)ArAK}+ayrılma biçimbirimi” biçiminde kurulmuş bir yapı 

olduğunu söyler.
39

 Ediskun ise; “Kendinden sonraki fiile daha keskin bir 

zamandaşlık anlamı verilmek istenirse -dAn durum eki ulanır.” (Ediskun, 1963: 252) 

der.  

 

mesėlā eT§ol-ara¢dan biz yānı deriz onu yaparıS. (I.6.49) 

kimisi, kimisi ani şeĥirde o¢uma¢ dā iŷi de-yelekten şeĥirde o¢udu. (I.40.71) 

¢anımı mu§ayne şe aliyler āļça¢ mı yüsek mi de-yerektēn, ōn gün sōna gel dedi ¢a.. 

(I.33.12) 

 

 

-{(y)I
4
ncA}  

          

şindi üşden beşe al-ınca ¢ocaman ¢ocaman deli¢anlı ¢ızlar gidēdi, çocu¢lar gidēdi, 

¢oca ¢oca adamlardı yav. (I.8.80) 

'erkekler cumā şey namaza gid-ince, bayram namazına çı¢ınca biz orda durudu¢. 

(I.19.74) 

aşşā köyde hiç bi şe yo¢du ondan sōna burȧya taşın-ınca elettirik geldi, evlē su geldi. 

(I.39.39) 

                                                           
38

 Geniş bilgi içib bk. Ali Cin, “-ArAktAn Ekinin Kullanımı ve Yapısı”, Süleyman Demirel 

Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, S. 25, Isparta, Mayıs 2012, s. 185-192; 

Leyla Karahan, “Anadolu Ağızlarında Kullanılan Bazı Zarf-Fiil Ekleri, Türk Kültürü Araştırmaları, S. 

XXXII/1-2, Ankara, 1996, s. 209.   
39

 Geniş bilgi için bk. Mustafa Argunşah, “Türkçede Zarf-Fiil Eklerinin Durum Ekleriyle 

Kalıplaşması”, Turkish Studies, Volume. 6/1, Ankara, 2011, s. 61. 
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üçe ġadā gitdim, bulġaristanda gitdim beņ burĭya gel-ince gitmedim. (II.2.3) 

so§u¢ yo¢ da sıca¢dan şey oliye herālda yāmır olmayıver-ince bi dā būdaylā 

büyümiye. (II.6.60) 

         

 

-{(y)AlI}   

 

şindi ben ġazā olalı ġızım benim a¢lım almiye, unuduveriyem emen. (II.6.163) 

yüz yıllı¢dan fazladır, cāmi ¢uruldu ¢urulalı orda varmış§işde diyom ya yāni bizim 

geldiklerįmizde varmış ama ondan önce neymiş kilise miymiş ben onu bilmem. 

(I.21.36) 

orda çalışıdı yirmª iki sene de ōŗda durdu¢, burıyă geleli ¢aş sene oldu? (II.7.17) 

benim beyim öl-eli çōk§ōldu ben otuS sekiz yaşında ¢aldım. (I.35.54) 

 

 

-{mAdAn}
40

  

 

Eski Türkçeden beri kullanılan -{mAdIn/mAtI} ulaç biçimbirimidir. Olumsuz 

ulaç yapar. Yardımcı tümceyi temel tümceye bağlarken ve yüklemi nitelerken 

olumsuz anlam yükler. Bununla birlikte zaman, şart ve durum gibi farklı anlamsal 

işlevler yüklenebilir. 

 

süt ¢ayna-madan olu mu? (I.31.1) 

dolduru ya¢āsın sen§otur-madan pırr gitdi gündöndü sapı. (I.38.51) 

çalışırsan bulcāsın çalış-madan nė bulcān, yā. (II.2.57) 

işde bizim bura da§al-madan do¢san§āneydi. (II.4.61) 

ben ani ¢abīġalarım fiĺan ¢ırīļmış üç§ay Ǻŷle hiç ¢ıpīda-madan yatdım. (II.6.6) 

 

 

                                                           
40

 Biçimbirimin yapısıyla ilgili geniş bilgi için bk. Mustafa Öner, “-matı/meti Gerundiyumu 

Hakkında”, III. Uluslararası Türk Dil Kurultayı 1996, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1999, s. 

833-840; Zeynep Korkmaz, “Türkiye Türkçesindeki -madan/-meden < -madın/-medin Zarf-Fiil 

(Gerundium) Ekinin Yapısı Üzerine”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar-I, Ankara, 1995a, s. 151-159.  
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2.2.1.2.1.1.3.2. Ortaçtan Türetilen Ulaçlar 

-{DI
4
KCA}  

 

bǺle geçiniyoz§ōlum, yaşıyoz allah ömür ver-dikce yaşıyoz. (I.48.94) 

düşe düşe nasªb demek o ¢adar ¢aldı yaş geş-dikçe. (I.43.116) 

¢arapazar ¢öyü şētmiş ne o, rātsız§etmiş, mācır küysü burası git-tikçe mācır geliyi 

yērliler isdemiyo. (I.26.4) 

şindi çı¢dı, televįzonnāda gǺ-dükçe millet o fazla da¢ıya bēn de isderim, o da¢ı 

da¢ıya bēn de isderim, o gēdannı¢ da¢ıya bēn de isderim Ǻle oldu. (I.24.72) 

 

 

-{DI
4
ĞI

4
ndA}  

 

ē hap yudāsın, acı¢ çocu¢ ālamā başla-dīnda esgiden ġazyāyı vādı. (I.29.151) 

bis kendimize dėris bi yer acı¢ alıp da yaparıs büle hasda ol-dūnda, iĥtiyarladīnda 

duramıyıs, üle düşünürdük. (II.5.93) 

hē ilk gir-dªnde. (II.3.25) 

o köyümüzün meşurdur, sütlacımız, tavūmuz, hem bi misāfir gel-dªnde esgiden ilk 

yemek oydu. (I.15.106) 

bizler hep at§arabası ¢ullanıyodu¢ benim a¢lım er-dªnde. (I.39.36) 

bis kendimize dėris bi yer acı¢ alıp da yaparıs büle hasda ol-dūnda, iĥtiyarladīnda 

duramıyıs, üle düşünürdük. (II.5.93) 

  

 

 Yukarıda sıraladığımız ulaçlardan başka EİBMA’da görülen ulaç 

biçimbirimleri şunlardır: 

 

 

-{dI
4 
ğI

4
nA(n)} > -{dI

4
nA(n)} 

 

 EİBMA’da görülen örnekleri büzülme sonucu -{dI
4
na(n)} biçimindedir. 

Karahan bu biçimbirimi -{dI
4
ğI

4
nA} biçiminde gösterir ve yapısını, “ “-dık/-dik” 
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sıfat-fiil ekinin “-ı/-i” iyelik eki ve “-a/-e” yaklaşma hâli eki ile genişlemiş şeklidir.” 

(Karahan, 1996: 225) diye açıklar. Özkan, biçimbirimin yapısını -{Dık} ortacının 

+{n} vasıta biçimbirimi almış “ile” son çeki edatıyla birleşmesi olarak açıklar 

(Özkan, 1999: 897). Sezer de bu biçimbirimi “sıfat-fiil+iyelik+vasıta eki” (Sezer, 

2006: 158) yapısıyla oluşmuş ulaç biçimbirimleri arasında gösterir. EİBMA’da 

yaygın bir biçimde görülür.   

 

şindi ¢ıs ¢ādeşim vaŗ şurda aşāda, ço¢ yap-dına yiyemiyes, onna annaşıyes 

dǺd§ekmek ona dǺd§ekmeK bana bi o yapiye bi ben. (II.5.159) 

yı¢a-dına gidē. (II.7.169) 

da bār-dına da olmaz. (I.31.10) 

şinďį çı¢-dına ba¢āsınız. (I.31.23) 

et biraS suyu bitmē ya¢laş-dına yāsınna sālçasını biberini dūrarız üsdüne acı seversen 

acı dūrarsın hafif suda pişer§o az suda. (I.35.33) 

bir§iki hāne de gelinneri torunnarı vā o¢ul açıl-dına onnā da gidē yarePPi şükür 

hēkez bi nine bi dede. (I.38.13) 

ay şimdi onun lafını et-dine āzı ġula¢lāna varıyı. (I.10.117) 

hāyır ¢abı¢lı ¢oyarız o şey yapar ele-dine elēn üsdünde ¢alır onun ¢abī. (I.29.69) 

¢urur, ¢uru-dunán eve geldine yı¢āsın üstünde samanĭnı çöpünü tabi külünü 

kübürünü, çamaşır telleŗįne asādı¢ bǺle. (I.50.164) 

şeĥire vā-dınan ¢ādeşinne, burıya gel-dinen de ablasınna ikisi de be§im gelinim. 

(II.7.24) 

ramazan gel-dinen hamır mamır yapıcez. (II.8.114) 

ªĥtiyar geliken, ta burıya bi ªĥtiyar gel-dinen ĥemen ayā ¢ākādılā. (I.8.21) 

gelini indir-dinen olur. (I.25.122) 

bizde zerbes oldu onnara gel-dinen iki üç§ay içinde ¢apandı. (II.2.105) 

ee onnar da bedāva bul-dunan alırla ¢açırılāŗ mı? (I.50.18) 

 

 EİBMA’da bu biçimbirime yapıca benzeyen -{dI
4
yA(n)} ulaç biçimbirimi de 

görülür.   

 

ben de otuS sekiz yaşında, on§āltı yaşında gēl-diyen. (I.35.63) 
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alt§üs çevir-diyen öti yanı da şeydiriz pişiriz gene āynı Ǻle ¢ızardırız, onu Ǻle börek 

döşeriz, börek deriz yāni. (I.28.113) 

nābıyodu¢, aberimiz ol-duyan, köpekler aber ver-diyen siĺāyı çekersin denK§gelirse 

vuruŗsun denK§gelmesse ¢açar gider. (I.26.102) 

getirilē onnarı dǽn yani nası dışārdan oca olma-dıyá oca getiriyola. (I.20.86) 

 

 

-{dI
4
neyi(n)} 

 

 EİBMA’da yaygın bir biçimde görülen ulaç biçimbirimlerindendir. Sezer, bu 

biçimbirimi “sıfat-fiil+iyelik+vasıta eki” (Sezer, 2006: 161) yapısıyla oluşmuş ulaç 

biçimbirimleri arasında gösterir. Karagöz ise Bafra’daki muhacir ağızlarında bu 

biçimbirime yapıca benzeyen -{dınıyan/-diniyen} (Karagöz, 2012b: 2145) ulaç 

biçimbirimini tespit etmiştir.    

 

ondan sōra pişiriz sacın§üstündē, 'orda pişir-dineyįņ bi dā döşeriz tepsiye onu 

meseĺā yālarız tepsiyi. (I.47.25) 

¢uru-dineyin güzēlcene yıvıyez bi masanın§üstünē. (I.47.36) 

aççik§emen  suda ıslayiyem onu, ısla-dıneyin ¢abarıye o bǺle yōrtlu sütlü ya güzel, 

ondan sōra ¢arıştıra ¢arıştıra pişiriyem işde. (I.47.51) 

sōna şey§it-dineyi bi dā ġaz ĺāmbaları çı¢dı da şey dā ġaz bile bulamazdĭlā ziytin yā, 

yā ¢ōrdulā Ǻle  ya¢ādı¢, onnarı gǺdük. (I.49.32) 

şimdi Ǻŷle ya¢ın dǽ§ün ol-duniyin om§beş gün arayla filen eskiden köy ¢alabaydı, 

böylē gelinnē hepsi giyer o elmāsiyeleri geliniŋ yanına oturulārdı sandalyelere. 

(I.47.73) 

 

  

2.2.1.2.1.1.3.3. Ad-Eylemden Türetilen Ulaçlar 

-{mAK+lA}  

 

yāni aynı bildª dǽnnēdeki gibi, hep çalış-ma¢la baş olmiyyi tabi, acı¢ da iylence. 

(I.11.61) 
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aÇı¢ arada ço¢ ya¢ıveriyiz. i heb dönüyo, dön-mekle ürediyo. (II.1.153) 

 

  

-{mAK+tAn}  

 

e āla-ma¢tan üzüle üzüle. (I.50.21) 

 

 

2.2.1.2.1.1.3.1.4. “i-/ol-” Yardımcı Eylemi İle Kurulan Ulaçlar 

-{KAn}  

 

Adlardan ve ortaçlardan sonra ek eylem (i- eylemi) ile kullanılır. ÖTT’de 

ünlü uyumuna girmez ve çoğu zaman “i-” eylemi yüzey yapıda kullanılmaz. Bununla 

birlikte EİBMA’da uyuma girdiği örnekler görülür. 

 

gezmē çı¢arılardı o 'talebelerlen giderdik gelirdik, ço¢ ªydi yāni köyümüz Ǻleydik 

işde o¢ullarda+ken o¢ulu annatırsa¢. (I.7.17) 

būdȧy ekmē yo¢, bizim burda ba¢ işde hizarlan, hizar çalışdır-ı+ken burda askeriye 

ba¢armış 'ormana. (I.23.132) 

küçük, gänç+ken ba¢ādım. (I.25.50) 

vallā küçük+ken o¢ula gid-ē+ken ders yapādı¢ ama o¢uldan çı¢dı¢can sōna el§işi 

yapdı¢. (I.27.166) 

ālimĕ§onu ¢aynadırdım ārzūŷla ikisi içēdi ¢ızla bizde dur-u+ken. (II.7.188) 

gel-ª+ken ¢amyon bi çārpdı bēŷgirin biri Ǻldü, biri yedēmde ¢āldı. (II.8.53) 

hā ārı+¢an tuz dolduruz, şey soda işde ekmek sodası var a. (I.25.164) 

onun hamırını yūr-u+¢an sāde onu atarım bi de tuz§atarım sade onnan yūrum. 

(I.28.10) 

elmāsiyelē, gelin+i-ken. (I.45.32) 

 

 Bu ulacın +{kA} biçimi EİBMA’da oldukça yaygındır. I. ve II. alt ağız 

bölgesinde toplam yirmi beş kullanıcıda bu biçimin örnekleri görülür. 
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tabi, iç, unnarı sa¢larız, o temisçe durular, uņnarı dǽne gidē+ke giyēdik geldi mi dŴŗ 

¢ōsun. (II.8.38) 

işde ¢oyunlar var+ke tereyāyı yapıyodu¢. (I.3.153) 

höndeki ¢apıdan giri+ke iki gǽm su dökdürǽdülē su gibi gitsin gelin deyį. (I.24.66) 

bizim burda esgiden ē atla afedersin öküzle çifcilik yapā+¢a nalbandına ¢adar vardı, 

belberine ¢adar vardı, ē demircisine ¢adar vardı. (I.26.22) 

ben yedi yaşınday+¢a annem öldü. (I.44.151) 

nasªp§işde burda çocu¢ çalışır+¢a gǺmüşler, nasªp§oldu, dünür§oldular, bize 

geldiler. (II.5.50) 

 

Bu ulacın +{A} biçimbirimiyle genişlemiş biçimleri de EİBMA’da görülür.
41

 

 

 

-{KAnA} 

 

¢ıS+¢ana işde ¢ıS+¢ana, çiŷiz, çiŷiz yapıyodu¢ ā, genç+kene. (I.4.128) 

köy ¢urul-ur+¢ana gelmişler§işde nerden geldiklerini bilmiyom da. (I.18.6) 

hiç bi şeyim yo¢du dur-u+¢ana ānįden olmuş eraĺde. (I.25.55) 

gid-ē+kene ¢a¢am geldi dimiş bu sever. (I.53.114) 

 

 

-{Keydi(n)} 

 

 ÖTT’deki ulaç biçimbirimlerinden başka EİBMA’da -{Keydi(n)} ulaç 

biçimbirimi de görülür. Karagöz, bu biçimbirimin yapısını “<-ka i-di(n)” biçiminde 

açıklar.
42

 

 

                                                           
41

 Karahan ve Demir makalelerinde -{Kan} biçimbiriminin pekiştirme işlevli +{A} biçimbirimiyle 

genişlediğini söyler. Geniş bilgi için bk. İmdat Demir, “Güney Batı Anadolu Ağızlarında Pekiştirme 

Ekleri”, Uşak Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, S. 7/2, Uşak, 2014, s.109-110; Karahan, a.g.m., s. 

216-217. 
42

 Geniş bilgi için bk. İlknur Karagöz, “Bafra’daki Drama Göçmenleri Ağzında Yaşayan Zarf-Fiiller”, 

Prof. Dr. Leyla Karahan Armağanı, Akçağ Yayınları, Ankara, 2013, s. 675. 
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şimďį bū, muhtar+keydin, ėvelden mālışdan görülüyodu işler, mālıca gitdi, işini 

gǺrdü, bu ilk suları bu getirtdi, ėvlere bu getirtdi, ona sor nası geldªni. (I.3.65) 

o burdáy+geydi biz beş dāne inek sārdı¢ elimizde. (I.3.148) 

 

 

-{sA}  

 

Adların ve ortaçların şart çekimleriyle oluşan ulaç öbekleri tümcede belirteç 

tümleci olarak görev yaparlar.
43

 

 

 

a. Adların “i-/ol-” Yardımcı Eylemi ile Yapılan Şart Çekimi “Şartlı Ulaçlar/Ulaç 

Öbekleri” 

 

Adlardan sonra ek eylem (i- eylemi) ile kullanılır. Çoğunlukla “i-” eylemi 

yüzey yapıda kullanılmaz. 

 

 

+{i-sA-sayı-kişi ulamı} 

 

a ª+ŷ+į-se ª ōldu kötü oldu ne§bįlim Ǻle bi şey dēdik işde ne Ǻle. (I.29.125) 

şindik ġālik gendimiz de bǽn vā+sa-¢ yarın yo¢. (II.6.64) 

şeker atırız§içine ham+sa şeker atınca tatlanır§o, ¢aba¢, ne§bįleyim. (II.8.91) 

 

 EİBMA’da, adların “i-/ol-” yardımcı eylemi ile yapılan şart çekiminde şart 

biçimbirimi -{sA}’nın “i- fiilinin görülen geçmiş zaman çekiminden ekleşen  

-{DI}/{DI(n)} (<i-di+ϕ)” (Karagöz, 2012a) biçimbirimiyle pekiştiği bir örnek de 

görülür.   

                                                           
43

 -{sA}biçimbirimi hakkında geniş bilgi için bk. Gürer Gülsevin, “Türkçede -sA Şart Gerundiumu 

(zarf-fiil) Üzerine”, Türk Dili Kasım 1990, S. 467, Ankara, 1990, s. 276-279; Hayati Develi, “{Sa} 

Morfemli Yardımcı Cümleler ve Bunlarla Kurulan Birleşik Cümleler Üzerinde Bir İnceleme”, Türk 
Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1995, Ankara, 1997, s. 115-152; Leyla Karahan, “-sa/-se Eki 

Hakkında”, Türk Dili, S. 516, Ankara, 1994, s. 471-474; Zeynep Korkmaz, “-sa / -se Dilek - Şart Kipi 

Eklerinde Bir Yapı Birliği Var Mıdır?”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar I, Ankara, 1995c, s. 160-167. 
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¢ayma¢lan acı¢ da yort ¢orum Ǻlece.. diyer kişiler tabª ¢aymā yo¢+sa-y+dı evde 

yımurta ¢ıriyi içine, biraz soda atar gene çabı¢ ¢ızarsın deye, ¢ızarmasını. (I.28.16) 

 

 

+{ol-sA-sayı-kişi ulamı} 

 

ġalabalī + ol-sa da olmasa da hazır yārĭm. (I.3.137) 

bǺlü bi hasda + ol-sa ¢oşuyolādı, bi şey hācet görmē ço¢ ¢oşuyolā. (I.19.117) 

şindi sen mejbur + ol-san sen de gidēsin de mecbur olmadīn için bilmiyosun. 

(I.23.21) 

ǽle düzlük bi yer + ol-sa bª şey yer olsa gene ªsan§anª şey vercek, gönül vercek. 

(II.2.133) 

 

 

b. Ortaçların “i-/ol-” Yardımcı Eylemi ile Yapılan Şart Çekimi “Şartlı Ulaçlar/Ulaç 

Öbekleri” 

 

Ortaçlardan sonra ek eylem (i- eylemi) ile kullanılır. Çoğunlukla “i-” eylemi 

yüzey yapıda kullanılmaz. 

 

 

-{A/I
4
r+i-sA-sayı-kişi ulamı} 

 

dedim aman nāb-ar+sa+nız yapın dedim, çı¢dım geldim. (I.3.17) 

tā dǽnneri sor-ar+san işde Ǻleydi dǽn. (I.7.57) 

dedim ol-ur+sa bu suĺāleden alacām ōlmasa dedim evlenmiyecēm. (II.4.56) 

vermiş zāten mütāyite ev sā§ibi de yapıl-ır+sa diye bizim camın biri ¢ararja¢ ar¢a 

evlān camları anne diyi nāpcāz bilmēm diyi ¢ızcāz yerinį ¢ayırıyeri. (II.1.93) 

  

EİBMA’da, ortaçların “i-/ol-” yardımcı eylemi ile yapılan şart çekiminde şart 

biçimbirimi -{sA}’nın “i- fiilinin görülen geçmiş zaman çekiminden ekleşen  
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-{DI}/{DI(n)} (<i-di+ϕ)” (Karagöz, 2012a) biçimbirimiyle pekiştiği bir örnek de 

görülür.    

 

havā al-ır-sa-y+dı küf§olur deye hava§almaycȧ¢ sı¢ıca basdırısın. (II.7.137) 

 

 

-{DI
4
-y+i-sA- sayı-kişi ulamı} 

 

ġāli nēyle gel-di+yse gelmişler işde, burlāda dōdu¢ büyüdük. (II.8.19) 

sütlēniz bit-di+yse dolduriyem. (I.31.81) 

yāni oynuyo de-di+yse-m öŷle bi oyunumuz yo¢du bizim. (I.48.40) 

onun dedªni diyom ben belki git-di+yse de varsa unutmuşdur. (I.48.54) 

 

 

-{(I
4
)yor+i-sA- sayı-kişi ulamı} 

 

ell§altı depremi hatırlı-yo+sa-n, sen o§zaman belki yo¢dun amma şey o¢u-yo+sa-n 

bilirsin. (I.48.129) 

ateş yo¢ cıġarayı ya¢mā, yan-iy+se ateş var¢a ya¢ayım demiş. (I.13.162) 

 

 

-{(y)AcAK+i-sA- sayı-kişi ulamı} 

 

ēr ¢ullanma-ycā+sa-n tez beri suyunnan ¢oyarsın. (I.3.155) 

böyle na§¢adā ¢oy-cā+sa-¢ şu ¢adan genişlªnde, tavū da üsdüne ¢oyarız. (I.4.29) 

yap-cā+sa-n birini yap cezā al. (I.22.31) 

e§ēr fırına sür-cē+se-k üsdüne ¢atı¢ süreriz§onun, aynı yapdīm şeyin aynı şeyi 

yaparız. (I.28.115) 
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c. -{DI
4
+sayı-kişi ulamı+mI

4
} Yapısı ile Kurulan Ulaçlar 

 

Gülsevin, birleşik ulaçları iki ana başlıkta toplamıştır. Bunlardan birincisi “ek 

+ ek(ler)” yapısında olanlar; diğeri ise “ek(ler) + edat” yapısında olanlardır.  

-{DI
4
+sayı-kişi ulamı+mI

4
} yapısı ile kurulan ulaçları da ikinci başlık altında 

işlemiştir.
44

 EİBMA’da bu ulacın genişlemiş –{DI
4
(m)+sayı-kişi ulamı+mI

4
ydI

4
} 

biçimi de görülür. 

  

en büyük odaya yap-dı + mı camalı orāndayı alır hepimiz. (I.44.26) 

¢ışın açı¢§oldū zaman geliyo, açı¢§ol-ma-dı + mı gelmiyo. (I.45.59) 

ama bi araya gel-di-k + mi de iy annaşırıS, açı¢cası bi şey. (I.3.76) 

sabah namazına ¢al¢-dı + mı birincisini ¢ārarız iki sefē ¢ararız. (II.1.54) 

ekmē pazıla-dım + mıydı ya¢arız fırını, ha dede yakā. (II.1.67) 

tut-du + mu emen bi mendile sarā süzēsin, asāsın acı¢ süzülür o. (II.6.36) 

undan sō at-tım + mıydı fırın ª keskin oldum muydu fısır fısır fısır ¢abarılā ¢ōr gibi 

büle somun derlē. (II.1.75) 

çocuĶļar o¢uldan gel-di + miydi hadi. (I.13.111) 

undan sō at-tım mıydı fırın ª keskin ol-dum muydu fısır fısır fısır ¢abarılā ¢ōr gibi 

büle somun derlē. (II.1.75) 

salçayla un gibi yap-dĭ-lar mı onu un ço.. un tarĭnası deriz biS. (II.7.39) 

 

 

2.2.1.2.1.2. Tümcede Yüklem-Özne Ve Nesne İlişkisini Belirleyiciler (Çatı 

Yapıcılar)
45

 

2.2.1.2.1.2.1. Edilgen Çatı 

 

Edilgen çatı; eyleme -{(I
4
)l} ve -{(I

4
)n} biçimbirimlerinden biri getirilerek 

yapılır. Edilgen çatıda özne belli olmadığı için nesne, özne konumuna getirilir ve 

                                                           
44

 Birleşik zarf-fiillerle ilgili geniş bilgi için bk. Gürer Gülsevin, “Türkiye Türkçesinde Birleşik Zarf-

Fiiller”, Afyon Kocatepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, C. II, S. 2, Afyonkarahisar, 2001a, s. 

138-139. 
45

 Çatı hakkında geniş bilgi için bk. Bilal Yücel, “Çağdaş Türkiye Türkçesinde Fiil Çatıları”, Türk 
Gramerinin Sorunları II, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1999, s. 156-201. 
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“dilbilgisel özne (sözde özne)” olur. Eğer yüklem olma bildiren (geçişşsiz) eylem ise 

nesne olmadığı için dilbilgisel özne de olmaz ve buna “öznesiz (meçhul) çatı” denir.   

 

 

-{(I
4
)l} 

 

bi de çuvāl geçiridik büyle dikēŗdik, ipi de bālıyıp tavana as-ıl-ır§iki çiviye, bi daha 

onųn§içine yatırıdı, sallayıp§uyudurdu¢ işde. (I.2.83) 

ġaz lambası çı¢dı, ġaz lambasınna bi 'hayli gid-il-di. (I.23.160) 

ilk§a¢şamı geline ¢ına ya¢-ıl-ır-dı. (II.1.35) 

şeyir§ekmēndeņ bı¢-ıl-ıyeri. (II.5.168) 

şindi gelinne berābē gidēdi, gelin indi mi çiyizi ser-il-iy-di. (II.6.79) 

¢urban kes-il-ir-se hanı ¢urbannı¢ alıyeriz burda, buralāda kes-il-ir-se geliyoz, 

şeĥirde kes-il-ir-se gelmiyoS. (II.7.8) 

òsmāniyede yeni aç-ıl-dı-y-dı o¢ullar o§zuman ābilēmiz orda o¢udular. (I.1.26) 

bilāyire yemēni yiyip çayını işdikcen sōna gene de iĥtiyarlar ziyāret edilir, bayram 

edilir, bayramlaş-ıl-ır vakit geçerdi. (I.26.40) (öznesiz çatı) 

 

 

-{(I
4
)n} 

 

o tarlalāmız böl-ün-meden önce o.. ne ¢adāsa tālamız bayā üç yüz de©ār mı olur dört 

yüz de©ār mı. (I.38.82) 

satın bil-in-mez-di, bi şey bilmezdik ki satın.  (I.38.104) 

yi-n-mez çürü¢§o. (I.45.66) 

ço¢ ekşi oluyo hoşaf de§orda erikleri var tā topla-n-ma-dı. (II.1.10) 

burıyı geldik o¢ul ¢apa-n-mış-dı, o¢udamadılar falan bi dā da işdĕ fakirlikden falan 

o¢umadı¢. (I.48.7) 
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2.2.1.2.1.2.2. Dönüşlü Çatı 

 

Dönüşlü çatı; eyleme -{(I
4
)n}, -{(I

4
)l} ve-{(I

4
)ş} biçimbirimlerinden biri 

getirilerek yapılır. Ayrıca +{lAş}- biçimbirimiyle türetilmiş kimi eylemler de 

dönüşlüdür.  Dönüşlü çatıda öznenin gerçekleştirdiği eylemden yine özne etkilenir. 

Yani özne, aynı zamanda mantıkça nesnedir. Yapma bildiren eylemler dönüşlü çatı 

kurabilirken olma bildiren eylemler dönüşlü çatı kuramaz.  

 

 

-{(I
4
)n} 

 

bǺle bir§iki bir§iki dēken sonunda gene çuvalı yükle-n-miş. (I.53.113) 

ben buruyĭ geldinen bile icār yer§āldı¢, gündöndü ekdik ¢ıra o§zoman biz bu bāçeyi 

yeni yap-ın-dı-y-dı-¢. (I.38.47) 

ölcēne ya¢ın ba¢ ölcēne ya¢ın iņsan başdan ¢omşulaŗdan soğunurmuş, ¢omşular 

soğu-n-ur-muş. (I.13.60) 

acı¢ bi ¢aşı¢ maya salāsın pªniŗ mayası salāsın içine, acı¢ Ǻtēsin onu o tut-un-ur, 

olur. (I.29.92) 

onu da yazmayı da ters ört-ün-müş-ün bacım. (I.42.61) 

 

 

-{(I
4
)l} 

 

biraz odun ġıydım yor-ul-u-vā-dı-m ªç. (II.4.40) 

e ālama¢tan üz-ül-e üz-ül-e. (I.50.21) 

araba, devr-ªļ-di-k. (II.6.1) 

evet om§beş gün oldu geleli işde, yazları geliyez, ēmiz vādı işde onu yı¢-ıl-mıŞ dök-

Ŵļ-müŞ biraz§onu topladı¢, biraz bi şeylē yapdı¢ işde. (I.29.5) 
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-{(I
4
)ş} 

 

hiç bi ªle-ş-mi-ye-m işde yanı bōyųna zayıflıyam. (I.25.56) 

e iftārda dā, tabi o§zamannar ¢alabaydı köy, bura şimdi tenĥa+laş-dı.
46

 (I.18.17) 

 

 

2.2.1.2.1.2.3. Ettirgen Çatı 

 

Ettirgen çatı; eyleme -{(I
4
)t}-, -{(I

4
/A)r}- ve -{DI

4
r}- biçimbirimlerinden biri 

getirilerek yapılır. Ettirgen çatıda geçişli bir eylem özne tarafından bir başkasına 

yaptırılır. Yani bu çatı çift geçişli eylemler yapar.  

 

 

-{(I
4
)t}- 

 

ço¢ şükür, allah bu günlerimizi ara-t-ma-sın yanı, çolumuz çocūmuz torunlarımız 

torbalarımız hesābı, rahat. (I.51.138) 

hatdā rāmetli ¢ayınvāldem be§im do¢u-t-du-y-du. (I.29.170) 

böreklerden ıı, şimdi bēm torunu hatırla-t-dı-n bana. (I.3.103) 

enverin hanımı var şeyirde çocuĶ§o¢u-t-du. (II.5.25) 

 

 

-{(I
4
/A)r}- 

 

¢uzulānı haydā¢ı geç-ir-i-yim demiş, ¢amyon da geliveriyi hem ¢uzulānı hem çocū, 

öldüler. (II.8.61) 

 

 

 

                                                           
46

 Dönüşlü çatı biçimbirimleriyle yapılan kimi yüklemlerin öznelerinin, bahsedilen eylemi 

gerçekleştirme iradelerinin olup olmaması konusu bazen belirsiz olabilir. Bu konuda bk. Erdoğan Boz, 

“Dil Bilgisinde Canlandırmacılık Sorunu”, Türk Dili, Temmuz, S. 751, Ankara, 2014b, s. 33-35.  
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-{DI
4
r}- 

 

aynı giy-dir-il-ler aynı yüzünü örteller, dāmāt onu bilecek. (I.14.92) 

esap kitap esap ¢ız bıra¢-dır-dı. (I.19.38) 

dişlerim de yo¢ ¢onuşam.., dişlēmi çek-dir-di-m birazını. (I.19.106) 

ya süs bülē rāmetli enişdem şeydenden sō yengeme ay yıldız yap-dır-ıy-dı. (II.7.164) 

orda enfeksiyon ¢ap-dır-mıŞ bana do¢tor, üç buçu¢ sene oldu çekiyom. (I.41.87) 

muhtar çoĶ§istedi gideyįn dedi bi ¢omşu var götüreyįn dedi o gez-dir-e-yįn dedi 

ama nasib§olma.. (II.2.39) 

 

 

2.2.1.2.1.2.4. İşteş Çatı 

 

İşteş çatı; yükleme -{(I
4
)ş}- biçimbirimi getirilerek yapılır. İşteş çatıda 

yüklem, eylemin birden çok özne tarafından birlikte veya karşılıklı yapıldığını 

bildirir. 

 

 

-{(I
4
)ş}- 

 

cenāze oldu mu hepimiz toplaşırıS, hepimiz topla-ş-ır-ıS. (I.3.78) 

büyle parsibeye geldi mi bütün ¢aç-ış-ır-dı-¢ o ġadan azġın atlar vardı büyle. (I.4.83) 

 

+{lAş}- addan eylem türetme biçimbirimini almış kimi eylemlerde de işteşlik işlevi 

görülür. 

 

ilkin orda ocayla namazı ¢ıldı¢can sōna bayram+laş-ır, andan sōna evine gelir erkes. 

(I.26.39) 

efendim ē acısı vardır yemek bişirmē zamānı yo¢dur, ayvanına ba¢arsın, mısāfirini 

pay+laş-ır-sın. (I.26.77) 

bubası falan gelesi.. gelin§alĭcı gelesiŷĕ ¢adārĭ babası ¢uşānı bālar, helal+laş-ır-ız, 

işde hısım§a¢rabasının elini öpdürüS Ǻle işde. (I.29.36) 
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2.2.1.2.1.2.5. Çatı İşlevli Biçimbirimlerin Üst Üste Gelmesi 

 

Eylem kök ve gövdeleri birden çok çatı biçimbirimini alabilir. Çok çatılı 

yüklemlerin hangi çatı adı ile adlandırılacağı bir tereddüt uyandırsa da Türkçenin 

sondan işlevli bir dil olduğuna dikkat edilirse, sondaki çatı biçimbiriminin esas 

alınması gerektiği ortadadır.
47

 

 

orda çalınır oyna-n-ıl-ır e§işde Ǻleydi. (I.7.57) 

¢ayma¢am ānında oturun demiş, ¢ayma¢am otu-t-dur-uyo onu. (I.8.11) 

ėkmeycem ėkmeycem, gēļdim ot olmuş, nėyse birini çārdım belle-t-dir-di-m. 

(I.13.135) 

nöbetçi de-n-il-iyor orda, un ǽtmē gelennere de nöbetçi deniliyor, köŷlülēle, ȧndan 

sōra bin do¢uz üz elli sekizde o de§irmeni de hamamcı osman diye birininmişdi. 

(I.23.110) 

üşümüşüm o§zaman da ªneyi ur-dur-t-du-m düzēldim ij bi şeyim ¢almadı. (I.25.175) 

biz ¢oyunu ¢ır¢arız, yapāsını yı¢arız şēdiriz, götürǽ tara-t-dır-ız seŷtġāzide. 

(I.29.172) 

evler de undan sūra yapıldı herkese işde tamāmen buraya yu¢arıya taşı-n-ıl-dı. 

(I.39.31) 

oturuydu ona şey ¢açamā söyle-t-dir-iy-di-k ona. (I.49.80) 

hā süle-n-il-ir-di ama. (II.7.88) 

 

 

2.2.1.2.1.3. Yüklemde Zaman, Kip ve Kişi Belirleyiciler 

2.2.1.2.1.3.1. Zaman 

2.2.1.2.1.3.1.1. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

 

Eylemin geçmiş zamanda yapıldığını/olduğunu ve konuşanın eylemi bir 

başkasından duyup öğrendiğini bildiren zamandır. Öğrenilen geçmiş zaman 

biçimbirimi -{mI
4
ş}-’ın kiplik işlevi de vardır. 

                                                           
47

 Çatı biçimbirimlerinin üst üste kullanılması hakkında bk. Gürer Gülsevin, “Çatı Ekleri Üzerinde 

Kullanılabilen Ekler”, İlmî Araştırmalar 6, İstanbul, 1998, s. 125-146. 
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-{mI
4
ş}- 

 

 Biçimbirimler 

 

1.T.K. 

-{mI
4
ş}-{I

4
m}  

 ben bi gün bi bayramda acı¢ zēngin taba¢alaŗdan on ġuruş                                                                         

topla-mış-ım, do¢uz kere saydım§unnarı. (I.22.84) 

 unut-muş-um ge ġızım. (II.6.100) 

 

 

2.T.K. 

-{mI
4
ş}-{sI

4
n}/-{mI

4
ş}-{I

4
n} 

işde ondan sen dedi bi ¢azā geçir-mişin do¢tur bildi (I.48.69) 

i canım üyle alış-mışın nābĭcan mecbursun. (II.3.58) 

duy-muş-un-dur. (I.49.57) 

onu da yazmayı da ters örtün-müş-ün bacım. (I.42.61) 

 

3.T.K. 

-{mI
4
ş}-{} 

ā burda burda ol-muş- unnā burā gelince, ėvellē şindi sultan§amit 

onnarı mācir de-miş- nereyi isdēse orā oturaca¢ serbes. (II.4.26) 

işde ondan ¢al-mış- adı. (I.4.84) 

 

 

1.Ç.K. 

-{mI
4
ş}-{I

4
K} 

ama atmış senede om§bir da¢¢a darġın dur-muş-u¢, om§bir da¢¢a. 

(I.22.8) 

bulun-muş-u¢ bū.. şinden sōrų şeĥire gitsek nāba... (II.3.150) 

halbıki küççü¢ken Ǻrenilirdi ama ne bįliyįm içimizde yo¢muş erālda 

hic§Ǻle burıya gelcēmiŞik ondan ǽren-me-miş-ik. (II.2.64) 

 

 

2.Ç.K. 

-{mI
4
ş}-{I

4
nI

4
z} 

yā orda zāten ªsan§az aslında vādır da işde raslama-mış-ınız demek ki 

kimseye. (I.38.4) 

şindi, siz diyo ba¢ do¢dor bey yaşlan-mış-ınız diyo, sizin diyo nufus 

©ātlaŗınızı denişdirelim de diyo.. (I.51.151) 

 

 

 

3.Ç.K. 

-{mI
4
ş}-{lAr} 

yav orada basġı yap-mış-lar bulġarlā basġı yapmış dá gel-miş-ler. 

(II.4.9) 

ço¢ accāb para ¢azan-mış-lar. (I.23.98) 
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ablam vāmış üş tāne onnar Ǻl-müş-ler. (I.33.43) 

nasªp§işde burda çocu¢ çalışır¢a gǺ-müş-ler, nasªp§oldu, 

dünür§oldular, bize geldiler. (II.5.50) 

Çizelge 57: Öğrenilen geçmiş zaman 

 

 

2.2.1.2.1.3.1.2. Görülen Geçmiş Zaman 

 

Eylemin geçmiş zamanda yapıldığını/olduğunu ve konuşanın buna şahit 

olduğunu bildiren zamandır.  

 

 

-{DI
4
}- 

 

 Biçimbirimler 

 

1.T.K. 

-{DI
4
}-{m} 

de-di-m aman nābarsanız yapın de-di-m, çı¢-dı-m gel-di-m. (I.3.17) 

şimdi orasını süpür-dü-m, gel ba¢. (I.5.72) 

duymadın, ben duy-du-m ġāļ¢-dı-m da açıp da dinne-me-di-m. (II.7.110) 

 

 

 

 

 

2.T.K. 

-{DI
4
}-{n} 

mezarlı¢ daşlarını ¢oyun mu san-dı-n yārim (I.41.52) 

o çileden ġaş-dı-n gel-di-n burıyı. (II.2.130) 

sen gene dedeni falan gör-dü-n di mi? (I.27.176) 

be§im foturafımı da çek-di-n ġalibā ep. (I.49.110) 

böreklerden ıı, şimdi bēm torunu hatırlat-dı-n bana. (I.3.103) 

-{DI
4
}-{ŋ}

48
 

ben demedim, benim amcamın ¢arısı dedi sen nası yērden çı¢-dı-ŋ gēļ-di-

ŋ dedi bizim evleri biyenmiyon dedi. (I.3.14) 

salladın seni gǺrdük biz, ondan sōna, nabıyasıŋ deyen yo¢ ey, Ǻl-dü-ŋ mü 

Ķal-dı-ŋ mı. (I.13.64) 

                                                           
48

 EİBMA’da örneği çok azdır. 
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3.T.K. 

-{DI
4
}-{}  

simli, işli, ama hiç ¢al-ma-dı- hiç, hiç yo¢. (I.15.45) 

yazları bir§āfta ol-du- geleli, acı¢ evleri dedim silem süpürem bayram 

geliye ya. (II.7.5) 

köy çocu¢lānı te bu ġonşu  o¢u-du-, ¢ōy-du-. (I.12.46) 

burda dov-du- büyü-dü-. (I.15.97) 

altmış hāneydi burası om§beş hāneye düş-dü-. (II.3.152) 

 

 

1.Ç.K. 

-{DI
4
}-{K}

49
 

yapiyez tabi ek-di-k te dışāda a¢ ¢aba¢lar§işde sulayacam deyįye bu 

sulasın. (II.8.93) 

o günneŗi yap-dı-¢ ¢ıSım işde gör-dü-k biS. (I.6.26) 

işde çoluĶ çocuġu büyüt-dü-k, evlendir-di-k. (II.5.39) 

araba, devrªļ-di-k. (II.6.1) 

 

 

 

2.Ç.K. 

-{DI
4
}-{nI

4
z} 

ay yavrum ¢uru yere otur-du-nuz. (I.44.94) 

siz o¢u-du-nuz demek ki o¢umanın şeyi. (I.28.32) 

köşe başlāna çı¢arız siz nē yemeK yap-dı-nız biz nē yemeK yapdı¢ 

birbirįmize soru sorardı¢ yāni. (I.7.75) 

¢uzu etinden yapdım onu, şeyderseniz yemek ġoyam ba¢ yoldan gel-di-

niz. (I.35.30) 

nēde iş-di-niz? (II.6.160) 

 

 

 

3.Ç.K. 

-{DI
4
}-{lAr} 

genç§öl-dü-lē. (I.1.51) 

yeni sālā gitdik ōrdan hēpsi yap-dı-lar bi mu§ayne onu da orayı gitdik. 

(I.32.6) 

nasªp§işde burda çocu¢ çalışır¢a gǺmüşler, nasªp§oldu, dünür§ol-du-lar, 

bize gel-di-ler. (II.5.50) 

ben çı¢ıp toplayimiyim bunnar topla-dı-lar. (II.8.98) 

Çizelge 58: Görülen geçmiş zaman 

                                                           
49

 Biçimbirim hakkında geniş bilgi için bk. 2.1.2.2.19. 



166 
 

 
 

EİBMA’da görülen geçmiş zaman 3. Teklik Kişi çekiminde -{DI
4
n}

50
 

biçimbiriminin kullanıldığı bir örnek tespit edilmiştir. 

 

şindi ¢ızı büyü-dün çalışıyeri, ōlan ¢ardeşi var o da çalışıyi onnara ba¢ıyeri. (II.5.26) 

 

 

2.2.1.2.1.3.1.3. Geniş Zaman 

 

Eylemin geniş zamanda yapıldığını/olduğunu bildirir. 

 

-{(A/I
4
)r}- 

 

 Biçimbirimler 

 

 

1.T.K. 

-{(A/I
4
)r}-{I

4
m}  

ekmek yap-ar-ım küyde durduna niye ekmek yapmiyem. (II.5.167) 

esgiyi de bil-ir-im yeniyi de bil-ir-im. (I.3.23) 

üsdüne yōrdun amān ¢atīn varsa meseĺā ¢aymān ¢ayma¢ sür-er-im, içine 

de biraz yōrt ¢o-r-um. (I.28.14) 

 

 

 

2.T.K. 

-{(A/I
4
)r}-{sI

4
n} 

sütlaşından başlālā sütlaşı fiĺan bil-ir-sin. (II.6.102) 

ābi üsdünü tozla-r-sın ya¢ar bi de bunun tozu. (I.17.65) 

nė isdēsen içine ¢o-r-sun. (I.28.109) 

turşulānı ¢ur-u-sun (kurarsın). (I.53.65) 

o§kēndi kendine evde yap-āŗ-sın. (II.1.47) 

 

-{(A/I
4
)r}-{sI

4
ŋ}

51
 

ah ¢ōmşulu¢, avşam oldu mu sän gel-ir-siŋ sän oturmā… (I.13.70) 

 

3.T.K. 

-{(A/I
4
)r}-{} 

davar güd-er- çobannāmız vādı üç yüz davarı vādı bubamın. (I.1.46) 

                                                           
50

 Biçimbirimin yapısı hakkında 2.2.1.2.2.3.2.1.’de geniş bilgi verilecektir. 
51

 EİBMA’da örneği çok azdır. 
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gelin ev temizlª yap-ar- hepsini biS hazıra gideris. (II.5.165) 

nāpām a Ķuzum Ǻle olca¢ bulġarįstan  kötüydü ġızım, bulġarįstanda 

yaşıyan bil-ir-. (II.2.35) 

ē canım ¢urt da alıŗsa alla§alla nasªbini al-ır-. (II.3.70) 

 

 

 

 

1.Ç.K. 

-{(A/I
4
)r}-{I

4
z} 

ço¢ kaynatmȧyız emen acı¢ ılınca¢ ¢adā ¢aynatır, mayalāŗ, ondan sō 

tutunca süz-er-iz, sonŗă basdır-ız (bastır-ır-ız) onu çendeleyle, tuzla-r-ız. 

(II.7.121) 

köşe başlāna çı¢-ar-ız siz nē yemeK yapdınız biz nē yemeK yapdı¢ 

birbirįmize soru sorardı¢. (I.7.75) 

 

-{(A/I
4
)r}-{I

4
K}

52
 

ōnu onu ya¢dīmızı bile biz bil-ür-üK§onu gǺrdük, uşa¢līmızda. 

(I.49.31) 

 

 

 

2.Ç.K. 

-{(A/I
4
)r}-{sI

4
nIz} 

hē oraya gid-ē-siniz çamrıca oldu. (II.5.12) 

siz demiş burda ¢onu ¢omşu arasında ol-ur-sunuz malınız da gitmez ürer 

demiş. (II.5.74) 

şinďį çı¢dına ba¢-ā-sınız. (I.31.23) 

dede gitdi ġoyunnarı gütmē aşāda gör-ür-sünüz ġoyunnarı. (I.17.38) 

 

 

3.Ç.K. 

-{(A/I
4
)r}-{lAr} 

¢u-r-lar (koy-ar-lar) pidenin ōrtasını ē şēŷ§įd-ir-lē sütlaşla e şeyi pideyi 

yi-r-lē. (I.50.141) 

 

gel-ir-le şǺle bi ¢ıvrıl-ır-lar, hep birinci yazdılar temizlik§üzerinden. 

(II.5.110) 

Çizelge 59: Geniş zaman  

 

 

 

                                                           
52

 EİBMA’da örneği çok azdır. 
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2.2.1.2.1.3.1.4. Şimdiki Zaman 

 

Eylemin şimdiki zamanda yapıldığını/olduğunu bildirir. Şimdiki zaman 

EİBMA’da birçok farklı biçimbirimle ifade edilir.
53

 ÖTT’de kullanılan -{I
4
yo(r)}- ve 

-{mAKtA}- biçimbirimlerinin yanında -{(I
4
)yA/I

4
}-, -{Ay(I)}-, -{(I

4
)y}-,  

-{(I)yArI}-, -{(U)yoru}-, -{(i)§or}- biçimleri de tespit edilmiştir. Şimdiki zaman 

biçimbirimlerinin farklılığı aynı zamanda EİBMA’nın alt ağız bölgelerini belirleyen 

temel özelliktir. Alt ağız bölgeleri -{(I)yArI}- ve -{(U)yoru}- biçimlerinin kullanılıp 

kullanılmamasına göre belirlenmiştir. Bununla birlikte bütün biçimlerin kullanımına 

bakıldığında  alt ağız bölgeleri arasında kesin sınırlar çizilememiştir. -{(I)yArI}- ve -

{(U)yoru}- biçimbirimleri sadece II. alt ağız bölgesinde bulunurken bunların 

dışındaki biçimbirimlerin kullanımı düzenli değildir, her iki bölgede de 

kullanılmaktadır. Hatta aynı kullanıcı tarafından birkaç farklı şimdiki zaman 

biçimbiriminin kullanıldığı da görülmüştür.  

 

I. Alt Ağız Bölgesi: -{Ay(I)}-, -{(I
4
)y}-, -{(I

4
)yA/I

4
}-, -{(I

4
)yo(r)}-, -{mAKtA}-,  

-{(i)§or}- 

 

II. Alt Ağız Bölgesi: -{Ay(I)}-, -{(I
4
)y}-, -{(I

4
)yA/I

4
}-, -{(I)yArI}-, -{(I

4
)yo(r)}-,  

-{(i)§or}-, -{(U)yoru}- 

 

I. Alt Ağız Bölgesi 

 

 Biçimbirimler  

 

 

1.T.K. 

 

 

 

 

 

-{(I
4
)m} 

tā bundan öncekiler, bundan at-ıyor-um iki yüz elli, 

iki yüz sene Ǻnceki adı. (I.17.17) 

işde di-yo-m a onnarı yapāsın, pide yapāsın. 

(I.12.93) 

                                                           
53

 Muhacir ağızlarında kullanılan şimdiki zaman biçimbirimlerinin çeşitliliği hakkında geniş bilgi için 

bk. Şükrü Baştürk, v.d., “Bursa Göçmen Ağızları Fiil İşletiminde Şimdiki Zaman”, Diyalektolog, S.6, 

Afyonkarahisar, 2013, s. 7-13. 
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-{(I
4
)yA/I

4
}-  

-{I
4
yo(r)}- 

 

 hiç bi ªleş-mi-ye-m işde yanı bōyųna zayıflı-ya-m. 

(I.25.56) 

andan so.. buba da öldü Ǻsüz büyüdüg bil-mi-yi-m 

ben uşām. (I.44.152) 

 

-{(I
4
)n}  

yav işdi āyileden gördǽmüz gibi yap-ıyor-un. 

(I.11.88) 

ben de zªŷnepleri bekli-yo-n gelir diye ıştırmadan, 

tepişmedim ªŷ ba¢alım ªŷ. (I.50.9) 

 

 

 

 

 

 

2.T.K. 

 

 

 

 

-{Ay(I)}- 

-{(I
4
)y}- 

-{(I
4
)yA/I

4
}-  

-{I
4
yo(r)}- 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

-{sI
4
n} 

ondan götütdür-ey-sin kendini, şükür olmıyannā da 

Ǻle cabalıyı. (I.6.84) 

ama dizemez ġurulursan ebe sen ol-iy-sin. (I.11.71) 

makinede çekdin acı¢ ¢arışdır-ıver-iye-sin o 

oluveriye tereyā. (I.29.110) 

gene ormana ba¢an yetkililerden izin alara¢ kes-iyo- 

sun onu, oraya bedel yatır-ıyo-sun ġalibā heraĺde. 

(I.23.123) 

tarla to¢at yap-ıyor-sun. (I.42.33) 

 

-{n} 

ben demedim, benim amcamın ¢arısı dedi sen nası 

yērden çı¢dıŋ gēļdiŋ dedi bizim evleri   biyen-mi-

yo-n dedi. (I.3.14) 

yuf¢ayı büle aç-ıyo-n inÇecik, onun§içine pēŷnir 

sep-iyo-n onu bǺle yap-ıyo-n bǺle, 'kes-iyo-n§onu 

üsdŴne ¢āŷmaĶ dök-üyo-n ceyrannı fırına sür-üyo-

n. (I.35.24) 
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-{sI
4
ŋ} 

öteki de ne; samannı¢ yanıyor sen nē orıya gid-iye-

siŋ dēmiş, ġaç dēmiş. (I.13.163) 

uu demiş öteki de samannı¢ yanıyo sen aman orası 

yanıyor sen tā samannā ¢aç-ıyor-suŋ demiş. 

(I.13.160) 

hah sen beni mi al-ıyo-suŋ burdan? (I.14.13) 

 

 

 

 

 

 

 

3.T.K. 

 

 

 

 

 

-{Ay(I)}- 

-{(I
4 
)y}- 

-{(I
4
)yA/I

4
}-  

-{I
4
yo(r)}- 

-{(i)§or}- 

-{} 

iĥtiyar dede yat-eyį-§içērde iç bilmiye de alzā§im 

başlamış, ūraşıyem onna yaŵrım, ya. (I.37.30) 

şindi zor gel-iy- millete onu yapma¢. (I.11.48) 

¢oyun peynirª kimisi pişirip de yap-ıya- südü, 

kimisi çªden yapıya. (I.31.91) 

işde şimdi moturla oldūna hērkes kendi işini kendi 

yap-ıyı-. (I.36.84) 

fatma teyze de-y-įyo-. (I.33.3) 

tabi onu olmayan da var şükür, şey aylī var şindi 

hani yetim aylī ol-uyor-, yaşlılı¢ aylī bālıyo onnar 

vā şükür. (I.6.73) 

şindik mu¢ābeleye gid-į§or- ya sabaĥ, on§ikide 

gelirmişlē. (I.50.43) 

 

 

 

 

 

 

1.Ç.K. 

 

 

 

 

-{(I
4
)yA/I

4
}-  

-{I
4
yo(r)}- 

-{mAKtA}- 

 

-{(I
4
)z} 

bizlē de işde ülmē çalış-iyi-z, yuvālana yuvālana 

gid-iye-z işde. (I.6.76) 

taranayı nasıl yap-ıyo-z, unu eli-yor-uz, öŋceden 

mayasını hazırlı-yor-uz, ŷėkmeg mayası, yoğūrt, süt, 

yumurta, yā. (I.14.11) 

bu güne geldik ep çalış-ma¢ta-y-ız dā da ep 

ūraşmaya çalışıyoz, çabalıyoz. (I.6.17) 
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2.Ç.K. -{I
4
yo(r)}- -{nI

4
z} 

büle sorup da nāp-ıyo-nūz? (I.35.66) 

 

 

 

 

 

 

3.Ç.K. 

 

 

 

 

 

-{Ay(I)}- 

-{(I
4
)y}- 

-{(I
4
)yA/I

4
}-  

-{I
4
yo(r)}- 

-{mAKtA}- 

 

-{}-/-{lAr} 

ē anca bir§iki āne ¢aldı onnā da şeĥirde  

yaşa-y-eyi-, yazın gelirler. (I.26.11) 

e işde birbirine acı¢ yardım ed-eyį-ler tabi, şey 

tūm§ekmē falan da adam bulunmıyı. (I.36.79) 

burdan çocu¢ları aliyį sabah, sekizde gid-iy-ler, sāt 

üç buçu¢ dörtde dön-iy-ler eve. (I.16.103) 

şindi bǺle üş iki üş çeşid yemeklen hani ōrtalıyı 

doyır-ıya-lā milleti de bizim o§zaman çorbasından 

¢ālı ni allaĥ ni verdise. (I.11.36) 

kändi yªcekleri yūrtlu¢ alıyiz ¢alanı ver-iyi-le. 

(I.36.49) 

¢adife giy-yo-lar ¢ırmızı ¢adifelēden, unnādan. 

(I.30.52) 

hēkezin bi tāne iki tāne çocū vā onnā da şeŷirde 

çalış-ma¢ta-. (I.38.11) 

Çizelge 60: I. Alt Ağız Bölgesi şimdiki zaman biçibirimleri 

 

 

II. Alt Ağız Bölgesi 

 

 Biçimbirimler  

 

 

 

1.T.K. 

 

 

 

 

 

 

 

-{(I
4
)m} 

andan sō üle olmuş işde o§¢adā bil-iye-m fazla pek 

bilgim yo¢, bilgim yo¢ hiç şindi. (II.5.85) 

göreyiz topları ayy di-yi-m bunnā biz vā¢a da 

olsıydılā ya diyiz. (II.8.69) 

niye Ǻle yapālāmış bil-mi-yeri-m Ķuzum, yarıya, yā 

ço¢ zor Ķuzum bulġaristan ço¢, yani büle ço¢ şey 
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-{(I
4
)yA/I

4
}- -

{(I)yArI}- 

-{(I
4
)yo(r)}-  

-{(i)§or}- 

 

yėr. (II.2.132) 

fasile, al-iyĕŗi-m§üç§o¢¢a fasile ver§ali ba¢¢al, 

veriyi iņsancı¢, aliyiz. (II.8.106) 

gidiyem dur-uyo-m olmuye, çı¢ıp geliyez. (II.6.21) 

bil-mi§-or-um be§onu. (II.4.77) 

 

-{(I
4
)n}  

biliyom büle misirin göbelē deriz biz siz ne dersiniz 

bilmem, misirleri soyup da içinde ō şeyi, göbelē 

onu bile büle ¢aŷada çakip de una ¢attīnı annemin 

ekmek yaptīnı bil-iyeri-n. (II.2.27) 

 

 

 

 

2.T.K. 

 

 

 

-{Ay(I)}- 

-{(I
4
)y}- 

-{(I
4
)yA/I

4
}- -

{(I
4
)yo(r)}-  

 

-{sI
4
n} 

hamır pişi.. şindi pazılar lāylım§içinde bil-ēy misin 

gǺdün mü? (II.8.115) 

bi vaġonųn içine, tirenneri bil-iye-sin vaġonnarı, 

onųn§içine doldurmuşlā, üle banyo yaptımışlā 

onnara. (II.2.87) 

sen çalış-ıyı-sın o alıyır, Ĥavır§alıyır. (II.2.11) 

köŷ yerinde ama iki tavūn olsa iki yımırtan olıyí,  

 

-{n} 

ekmēni yap-ıyo-n, bahçandan zebzeni yapıyon her 

şeyin evde. (II.1.138) 

 

 

 

 

3.T.K. 

 

 

 

 

 

 

 

 

-{} 

fikret de acıyı sev-eyi-. (II.8.104) 

te ¢omşuları vā gelinin ço¢unu tanımıyolā 

bilmiyom§anne dª-y-. (II.1.127) 

tıramvay ¢apının önünden geç-iye-. (II.5.150) 

kövün üs başından ta, tūla binā yapdı, çı¢dı evden 

de ramazān başında gül gibi otur-uyor-. (II.1.130) 

vermiş zāten mütāyite ev sā§ibi de yapılırsa diye 
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-{Ay(I)}- 

-{(I
4
)y}- 

-{(I
4
)yA/I

4
}-  

-{(I)yArI}- 

-{(I
4
)yo(r)}-  

-{(i)§or}- 

-{(U)yoru}- 

 

bizim camın biri ¢ararja¢ ar¢a evlān camları anne 

diyi nāpcāz bilmēm diyi ¢ızcāz yerinį ¢ayır-ıyeri-. 

(II.1.93) 

e şindi ¢ız tarafınnan§ōlan tarafı bªr yap-ıyeri-. 

(II.6.74) 

şindi ¢ızı büyüdün çalış-ıyeri-, ōlan ¢ardeşi var o 

da çalış-ıyi- onnara ba¢-ıyeri-. (II.5.26) 

bozǽkTē çalışırdı ©āt fabri¢asında orası 

ifĺāz§ėdenden sōņ süt arabası aldı şindi denizļide 

çalış-ıyo-. (II.7.20) 

ora diyor ço¢ zenginidi di-yor- ėbem ıraĥmetli. 

(II.4.10) 

ondan sōra dedem burdan üş sėfer asger ol-ōrų-, üş 

sėfer gid-i§or- dördüncüde çana¢¢alede 

arıburnunda ġalıŷor. (II.4.16) 

bolatļĭdan yer§al-ō- bubam, emmimin§ikisini 

götürüp orā yerleşdir-i§or-. (II.4.23) 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.Ç.K. 

 

 

 

 

 

 

-{Ay(I)}- 

-{(I
4
)yA/I

4
}- -

{(I)yArI}- 

-{(I
4
)yo(r)}-  

 

-{(I
4
)z}/-{(I

4
)S} 

gör-eyi-z topları ayy diyim bunnā biz vā¢a da 

olsıydılā ya di-yi-z. (II.8.69) 

giriverisin iki elinne, şindi bi elimizle yūr-uye-z ço¢ 

yap-mi-ye-z yedi sekiz şē yap-iye-z, alıyo āļsın 

vasın. (II.1.60) 

biz göçmeniz mācır gel-iyeri-z biz deyince ay o 

ġadar şindi o iŷsanın yüzü hāĺā gözümün önünde 

unutmiycin. (II.2.112) 

cumā günü burıya bin-iyĕri-z arabıya gid-iyeri-z, 

¢ılıp ōrdan gel-iyeri-z, ne§yapā.. (II.3.135) 

¢urban kesilirse hanı ¢urbannı¢ al-ıyeri-z burda, 

buralāda kesilirse geliyoz, şeĥirde kesilirse 
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gelmiyoS. (II.7.8) 

şükür şindi ªyiz, şeŷirde ¢al-ıyo-z, burda ¢alıyoz. 

(II.7.19) 

2.Ç.K. -{(I
4
)yA/I

4
}- -{sInIz} 

siz hep önden gid-iye-siniž demiş. (II.5.105) 

 

 

 

 

 

3.Ç.K. 

 

 

 

-{Ay(I)}- 

-{(I
4
)yA/I

4
}-  

-{(I)yArI}- 

-{(I
4
)yo(r)}-  

-{(i)§or}- 

 

-{}-/-{lAr} 

şindi ¢arılā vā çocuĶ§o¢ud-eyi-ler şeyirde. 

(II.5.24) 

alīla ĥani manġallāda ya¢-ıye-lē ya ha Ǻle kömǽ 

yapādı¢. (II.6.144) 

hē bayā ¢ocaman oliyįler şǽle işde, peK büyü-mi-

yi-ler amma.. (II.8.95) 

burda hana yo¢ baba yo¢ ¢ızlan§ōlan gel-iyeri-. 

(II.5.66) 

tanı-mı-yo-lar bile birbirlēni. (II.1.126) 

ordan göç§ed-į§or-lā tekįrar yedi sene sōra gelip 

bu dān işde burā oturuyola.(II.4.30) 

Çizelge 61: II. Alt Bölgesi şimdiki zaman biçimbirimleri 

 

EİBMA’da II. alt ağız bölgesini belirleyen -{(I)yArI}-, -{(U)yoru}-, -{i§or}- 

biçimbirimleri sadece 1. ve 3. teklik ile 1. çokluk kişi çekimlerinde kullanılmaktadır. 

Ayrıca -{(U)yoru}- biçimbiriminin sadece büzülmeye bağlı olarak oluşan -{ōru}- 

biçiminin örneği vardır. 

 

-{(I
4
)yA/I

4
}- ve -{I

4
yo(r)}- biçimbirimlerinin büzülmeye bağlı olarak oluşan -{ª

4
}- 

ve -{ō(r)}- şekillerini de EİBMA’da hem I. hem de II. alt ağız bölgesinde görmek 

mümkündür.   

 

o çocā bak-ª-m bizim vedata da benziŷi ¢arşıdan, o da aÇı¢ da zayıf da geliye bana 

çı¢madım da tespiĥ çekerke. (I.10.20) 

āllahallā ne yemē dª. (I.8.50) 
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bi yālı¢ ver-ª-ler oğlan tarafından da biraz sa¢ız biraz şeker gelir söz bitmiş olur. 

(I.14.60) 

ē el yazısı yaz-ō-m ben, şindi döndünüz bize. (I.20.4) 

davul nası çal-ōr, Ǻle, gece. (I.50.130) 

¢azānda yı¢ayōz geçir-ōr-uz şeyden kēvgirden, çekirdeklerini atōruz. (I.50.158) 

şindi gezmē gid-ª-ler turis§olara¢ gelennē yeni gelennē. (II.2.37) 

bolatļĭdan yer§al-ō bubam, emmimin§ikisini götürüp orā yerleşdiri§or. (II.4.23) 

ba¢ bu da giy-ª, bu da giyēle ben giyemiyem ben ep büle şalvar. (II.8.35) 

 

 -{(I)yo(r)}-, -{(I)yArI}-, -{(U)yoru}- biçimbirimlerinin dar ünlülü                  

-{(I)yı(r)}- ve -{(I)yIrI}- biçimi  EİBMA’da bir kullanıcıda tespit edilmiştir. 

 

orda¢ı hayātı ne sorusun orası ālmış vermiş hökümet, Ĥavır§al-ıyırı. (II.2.10) 

üç ġoyunun varsa dört ġoyunun varsa yapāsınĭ ¢ır¢ıyısın birini sana ver-iŷir 

ġárį§alanı toplı-yır al-ıyır. (II.2.11) 

 

 

2.2.1.2.1.3.1.5. Gelecek Zaman 

 

Eylemin gelecek zamanda yapılacağını/olacağını bildirir. Günşen, Anadolu 

ağızları için iki farklı gelecek zaman biçimbirimi tespit etmiştir. Bunlardan birincisi; 

ÖTT’de kullanılan -{(y)AcAk}- iken ikincisi; -{I
4
cI

4
}- biçimbirimidir. -{I

4
cI

4
}- 

biçimbiriminin kullanım alanını Gaziantep, Adana, Hatay, Kahramanmaraş ve 

Kırşehir olarak belirleyen Günşen; bu biçimbirimin, -{(y)AcAk}- biçimbiriminin 

ağızlarda kullanılan farklı bir biçimi olduğu görüşüne de katılmaz. Biçimbirimin 

kaynağını ise -{gUçI}- ad-eylem biçimbirimine dayandırır. Ayrıca -{I
4
cI

4
}- 

biçimbiriminin sadece iyelik kaynaklı kişi biçimbirimleriyle kullanıldığını ve 3. 

Teklik Kişi çekiminde kişi biçimbirimi almadığını söyler.
54

 Bu bilgiler ışığında 

EİBMA’da tespit edilen dar ünlülü -{(y)I
4
cI

4
K} gelecek zaman biçimbiriminin farklı 

bir biçimbirim olmadığı, -{(y)AcAk}-’ın farklı bir kullanımı olduğu görülmüştür.  

                                                           
54

 Geniş bilgi için bk. Ahmet Günşen, ““Anadolu Ağızlarında Farklı Bir Gelecek Zaman Eki ve 

Çekimi”, -ıcı/-ici; -ucu/-ücü”, Turkish Studies, V. 1/2,  Ankara, 2006a, s. 55-80. 
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-{(y)AcAK}-   

 

 Biçimbirimler 

 

 

 

 

 

1.T.K. 

-{(y)AcAK}-{I
4
m} 

bi dā onu bǽle ufalayıp geçir-cē-m kefgirden şiyden, un gibi ¢ullan-cā-m 

¢ış günneri. (I.16.29) 

dedim olursa bu suĺāleden al-acā-m  ōlmasa dedim evlen-mi-yecē-m. 

(II.4.56) 

 

-{(y)AcAK}-{I
4
n}  

git-me-ycē-n dedim. (I.50.15) 

geçen sene ablam ġızı gitdi, ille git-ce-n annemin büyüdǽ yeri gör-ce-n 

deyi gitdi. (II.2.143) 

otuz seneye doldur-cā-n diye şey§etdimdi ya sonunda bǺlge şefinne bi 

da¢dı¢ ayrıldım. (II.4.66) 

 

 

2.T.K. 

-{(y)AcAK}-{sI
4
n} 

şuradan, ¢ış olur burda sen bi gör-icek-sin. (I.43.120) 

bí¥§ay yª-cē-sin veya ik§ay yªcēsin çı¢ādīn§ekini, o§zumana ġadar sana 

un falan vēmezdi. (II.2.23) 

çalışırsan bul-cā-sın çalışmadan nė bulcān, yā. (II.2.57) 

 

 

3.T.K. 

-{(y)AcAK}-{} 

ōrdan ¢al¢an bi dā evine gider, tabi yı¢ar, dışardan gelen de hāliyle dāl-

aca¢-. (I.3.92) 

vār bi tene de ġāyli eraĺde Ǻretmen çı¢-ıcek- gibi. (II.6.132) 

 

1.Ç.K. 

-{(y)AcAK}-{I
4
z} 

ev tutalım dedik orda temelli dur-a-ma-ycā-z. (II.6.22) 

ne ā yap-ıcā-z, fasilŷe, patetis meseĺā ne vēdªse. (I.49.84) 

 

 

2.Ç.K. 

-{(y)AcAK}-{sI
4
nI

4
z} 

esgi şey mi hazırlī-ca¢-sınız böyle? (I.15.91) 
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-{(y)AcAK}-{nI
4
z} 

bize ba¢ma da sizlē nāb-acā-nız? (I.37.85) 

işde börek de oluvereydin, nasªbiniz olaydı olurdu da ya bekle-ycē-niz 

yapıp pişiresiye. (I.28.84) 

 

3.Ç.K. 

-{(y)AcAK}-{lAr} 

şindi onnā zaten tē sōna ol-aca¢-lar. (II.8.100) 

yarın a¢şama nışana gid-įcek-ler. (I.1.61) 

Çizelge 62: -{(y)AcAK}- gelecek zaman biçimbirimi   

 

 

-{(y)I
4
cI

4
K}- 

 Biçimbirimler 

 

 

 

1.T.K. 

 

 

-{(y)I
4
cI

4
K}-{I

4
m} 

bēn de gid-ici-m ben de mutāŷide evleri vēdim benim de evim vā 

şeyirde de bǺle gece¢ondu. (I.24.101) 

 

-{(y)I
4
cI

4
K}-{I

4
n}  

biz göçmeniz mācır geliyeriz biz deyince ay o ġadar şindi o iŷsanın 

yüzü hāĺā gözümün önünde unut-mi-yci-n. (II.2.112) 

2.T.K. EİBMA’da örneğine rastlanmamıştır. 

 

3.T.K. 

 

-{(y)I
4
cI

4
K}-{} 

ben de tavanı annamāzdım ba¢ādım tavan te.. anne be dēdim 

¢aynanama nası tavan tēlė-ycik- dēdim. (II.1.57) 

bēn bi kişiyim yapamiyem bile bi kişi ne yª-cik-, yă. (I.44.81) 

 

1.Ç.K. 

 

-{(y)I
4
cI

4
K}-{I

4
z} 

öbür samannā sabāleyi yedi sekiz romu¢ ¢oydu¢ bunu da burıya ¢oy-

cı-z. (I.17.36) 

ço¢§işlē yapdı¢ ama şindi ¢almadı. yā gece üj bej kere ¢ā¢arım 

inekler buzalıyaca¢ buzāyı bul-ucī-z diye. (I.32.60) 
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Çizelge 63: -{(y)I
4
cI

4
K}- gelecek zaman biçimbirimi 

  

EİBMA’da; -{(y)AcAk}- biçimbiriminin -{(y)I
4
cAK}- ve -{(y)AcI

4
K}-

biçimleri de görülür.   

 

ben bu kǺde dōdum bu kǺde de öl-üce-m niyetim bǺle. (I.17.30) 

vār bi tene de ġāyli eraĺde Ǻretmen çı¢-ıcek gibi. (II.6.132) 

ne ā yap-ıcā-z (yap-acak-ız), fasilŷe, patetis meseĺā ne vēdªse. (I.49.84) 

yarın a¢şama nışana gid-įcek-ler. (I.1.61) 

ā böle ¢albim dur-ucaĶ. (I.41.41) 

bu savaş mı çı¢aca¢dır diyem dedeye nāb-acı¢ diyem, uşa¢lāmız nābacāz? (I.37.85) 

 

 

2.2.1.2.1.3.2. Kip 

 

Eylemin dilek, gereklilik, istek veya emir çekimini yapar. Bu ulamı bildiren 

biçimbirimlere, işlevlerinden dolayı tarz/şekil biçimbirimleri de denir. Eylemlerin 

tarz çekimlerinde zaman ulamları bulunmadığı için zaman ulamı belirteç tümleçleri 

ile bildirilir.  

 

 

2.2.1.2.1.3.2.1. -{sA}- “Dilek” 

 

Eylemi dilek tarzında bildiren bu çekim, şart çekimiyle biçimsel olarak 

benzerlik gösterir. Ancak işlevleri farklıdır. 

 

 Biçimbirimler 

1.T.K. EİBMA’da örneğine rastlanmamıştır. 

2.T.K. EİBMA’da örneğine rastlanmamıştır. 

2.Ç.K. EİBMA’da örneğine rastlanmamıştır. 

3.Ç.K. EİBMA’da örneğine rastlanmamıştır. 
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3.T.K. -{sA}-{}  

işde üzüntüler ol-ma-sa- ama oluye. (I.1.75) 

 

1.Ç.K. 

-{sA}-{K} 

aTlarını de§iştircekler dendi ama ep söylenti vāŗdı, bir§an önce git-sek 

vatanımıza diyodu¢, bizden sōna da nitekim de oldu yāni. (I.5.18) 

2.Ç.K. EİBMA’da örneğine rastlanmamıştır. 

 

3.Ç.K. 

-{sA}-{lAr} 

ben diyem hē zaman alla alla diyĕm bª  bi evelki gibi yap-sa-lar a diyem. 

(I.25.111) 

Çizelge 64: Dilek kipi  

 

 

2.2.1.2.1.3.2.2. Emir-İstek
55

 

 

Eylemi emir/istek tarzında bildirir. 

 

 Biçimbirimler 

 

1.T.K. 

-{(y)AyIm} 

nası masal annad-ayım yāŵŗım sana? (I.4.55) 

bū şindi, te döşērke gösder-eyim ben size. (I.28.20) 

 

 

2.T.K. 

-{} 

sen giriş yap- ben bilemem. (I.14.75) 

babam dedi ille asin sen dedi boşsun dedi git- bi araba çora¢ al. 

(I.48.117) 

dedim ben bayram ¢olacı yapcam, ėkmek yapcam arife günü bizi gel-  

al-. (II.5.166) 

 

 

-{sI
4
n}  

beşi bi yerde daĶılır, zincir daĶılır, bilerzik küpe daĶılır hėpsi tam 

                                                           
55

 Gülsevin, “Emir-İstek ve İstek” kipleri için iki ayrı çekime gerek olmadığını, “emir, dilek, temenni, 

dua, vs.” gibi durumların isteğin derecesine göre ortaya çıktığını söyler. Geniş bilgi için bk. Gürer 

Gülsevin, “Eski Türkiye Türkçesinde İstek Kipi Üzerine”, İlmî Araştırmalar, C. XIII, İstanbul, 2002a, 

s. 35-50. 
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3.T.K. 

olaca¢ benimki aşā ol-ma-sın, ben ālemin ġızından aşā mıyȧm? (I.14.68) 

gezmē de yāni, yaļnız båbam rāmetli dedi ki gidişiniz ol-sun da 

dönüşünüz ol-ma-sın, bu toprā bi dā ayānızı basmayın dedi. (I.20.36) 

 

-{sI
4
ŋ} 

sōra nasªbse bi hafta bi ¢aç gün geçince gidilcē gelince biz gene geldik 

arġadaş ātı¢ bu iş bit-siŋ. (I.14.57) 

1.Ç.K. EİBMA’da örneğine rastlanmamıştır.  

 

2.Ç.K. 

-{(y)I
4
n}    

ª şindi benim ne ¢abātım varmış sǺle-yin ba¢am. (I.22.15) 

bi ba¢ ā¢an domatis dolu tuza ban-ĭn da yi-yin getireyįm de. (II.1.114)  

        

3.Ç.K. -{sI
4
nlAr} 

aman çalālar oynālar ne yapālāsa yap-sınlar bėn ne bilªm onu. (I.14.78) 

Çizelge 65: Emir-İstek kipi  

 

 

2.2.1.2.1.3.2.3. -{A}- “İstek” 

 

Eylemi istek tarzında bildirir 

 

 Biçimbirimler 

 

 

 

 

1.T.K. 

-{(y)A}-{(yI)m} 

çerkez, şu cıġaramı bari ya¢-a-yım demiş. (I.13.159) 

¢āyma¢ gün§eveli geline tēmbiĥ§ed-i-yim gün§eveli gelin, ben yapayım size. 

(I.44.78) 

hē zaman ceyrannı fırında pişirim de bunnarı ¢aynadır¢a dedim ġuzinede  

pişir-e-yim de. (II.1.78) 

 

-{(y)A}-{(yI)n}  

muhtar çoĶ§istedi gid-e-yįn dedi, bi ¢omşu var götür-e-yįn dedi o gezdir-e-yįn 
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dedi ama nasib§olma.. (II.2.39) 

2.T.K. EİBMA’da örneğine rastlanmamıştır. 

3.T.K. EİBMA’da örneğine rastlanmamıştır. 

 

1.Ç.K. 

-{(y)AlIm} 

biraz naza çekdikden sōra düşün-elim biz, ġıza sor-alım demēzlē zaten düşün-elim 

ba¢am mināsibse, nasªbse olur. (I.14.56) 

ev tut-alım dedik orda temelli duramaycāz. (II.6.22) 

2.Ç.K. EİBMA’da örneğine rastlanmamıştır. 

3.Ç.K. EİBMA’da örneğine rastlanmamıştır. 

Çizelge 66: İstek kipi  

 

 

2.2.1.2.1.3.2.4. -{mAlI}- “Gereklilik” 

 

Eylemi gereklilik tarzında bildirir. EİBMA’da -{mAlI}- “gereklilik 

biçimbirimi” örneğine rastlanmamıştır. Bununla birlikte “gereklilik” ifade eden farklı 

yapılar görülür.  

 

beynin çamır gibi olmuş dedi, ¢an damarlarda hareket edemiyo dedi, amelįŷat etmek, 

olma¢ gerekiyo dedi biz de oldu¢. (I.48.70) 

o kändini bilse o lafı süylememesi ĺāzım. (I.3.10) 

şindi, sayma¢§iĺāzım ben ġārışmıyom. (I.52.14) 

onu almā mecbur ¢aldı oo şindi bizi biyenmiyolar, bi gör. (I.3.20) 

i canım üyle alışmışın nābĭcan mecbursun. (II.3.58) 

mejburuz buruya gelmē. (II.1.22) 

     

 

2.2.1.2.1.3.3. Kişi 

2.2.1.2.1.3.3.1. Adıl Kaynaklılar 

 

Asılları adıl olup sonradan ekleşmiş olan kişi biçimbirimleridir. Görülen 

geçmiş zaman, dilek-şart ve emir dışındaki bütün zaman ve tarz biçimbirimleri 
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üzerine getirilirler. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.T.K. 

-{(I
4
)m}  

hiş durmadan yap-ar-ım ben. (I.16.30) 

unut-muş-um ge ġızım. (II.6.100) 

hamur çorbası kes-cē-m şindi ondan. (I.28.42) 

 

-{(I
4
)n}

56
  

git-me-ycē-n dedim. (I.50.15) 

geçen sene ablam ġızı gitdi, ille git-ce-n annemin büyüdǽ yeri gör-ce-n 

deyi gitdi. (II.2.143) 

otuz seneye doldur-cā-n diye şey§etdimdi ya sonunda bǺlge şefinne bi 

da¢dı¢ ayrıldım. (II.4.66) 

biliyom büle misirin göbelē deriz biz siz ne dersiniz bilmem, misirleri 

soyup da içinde ō şeyi, göbelē onu bile büle ¢aŷada çakip de una ¢attīnı 

annemin ekmek yaptīnı bil-iyeri-n. (II.2.27) 

yav işdi āyileden gördǽmüz gibi yap-ıyor-un. (I.11.88) 

muhtar çoĶ§istedi gid-e-yįn dedi, bi ¢omşu var götür-e-yįn dedi o gezdir-

e-yįn dedi ama nasib§olma.. (II.2.39) 

 

 

 

2.T.K. 

-{sI
4
n} 

ġıra yēmiyeci gibi gid-iyo-sun, māşını veriyo, Ǻle. (I.5.23) 

köŷ yerinde ama iki tavūn olsa iki yımırtan olıyí, ekmēni  

çalışırsan bul-cā-sın çalışmadan nė bulcān, yā. (II.2.57) 

 

-{sI
4
ŋ}

57
 

uu demiş öteki de samannı¢ yanıyo sen aman orası yanıyor sen tā 

samannā ¢aç-ıyor-suŋ demiş. (I.13.160) 

3.T.K. EİBMA’da örneğine rastlanmamıştır. 

                                                           
56

 Korkmaz, bu biçimbirimin -{van/ven} kişi biçimbirimindeki önses /v/’nin yitirilmesi ve -/a,e/ 

ünlülerinin daralması ile oluştuğunu söyler. Geniş bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, “Eski Anadolu 

Türkçesindeki -van/-ven, -vuz/-vüz Kişi ve Bildirme Eklerinin Anadolu Ağızlarındaki Kalıntıları”, 

Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1964, Ankara, 1995b, s. 56.  
57

 Biçimbirim hakkında geniş bilgi için bk. 2.1.2.2.19. 
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1.Ç.K. 

-{(I
4
)z} 

tarana ¢atığı deyiP§baharatları da at-ıyor-uz içine. (I.14.12) 

un tarĭnası der-iz biS. (II.7.39) 

yengemize inge mācurlar Ǻle der ¢onuş-ur-uz inge. (I.27.72) 

 

-{(I
4
)K}

58
 

tā annannemªn … onnār … Ǻyle annadīdı rāĥmetli annem, annānem 

annādīdı biz … gel-miş-ik deye. (I.49.47) 

bulun-muş-u¢ bū.. şinden sōrų şeĥire gitsek nāba... (II.3.150) 

ōnu onu ya¢dīmızı bile biz bil-ür-üK
59

§onu gǺrdük, uşa¢līmızda. 

(I.49.31) 

 

 

2.Ç.K. 

-{sI
4
nız} 

hē oraya gid-ē-siniz çamrıca oldu. (II.5.12) 

ġuzineye yapdım şindi derlē bize yeni ev yapdı¢ nē, ne di-ye-siniz ona? 

(I.31.117) 

esgi şey mi hazırlī-ca¢-sınız böyle? (I.15.91) 

 

 

3.Ç.K. 

-{lAr} 

annat-mış-lar ama 'geldi geşdi unutmuşumdur. (I.33.47) 

gelen de var da yaļnız buralarda§asatları bütün yi-yo-lar, yasli-ye-ler. 

(II.3.78) 

şeŷire gitmek dā evel bizim çocu¢lūmuzda yayan gid-er-ler gelirlermiş. 

(I.23.19) 

Çizelge 67: Adıl kaynaklı kişi biçimbirimleri 

 

 

 

 

                                                           
58

 Biçimbirim hakkında geniş bilgi için bk. 2.1.2.2.19. 
59

 ÖTT’de dudak uyumuna giren bu biçimbirimin EİBMA’da eskicil biçimini koruyarak yuvarlak 

ünlülü kullanıldığı bir örnek tespit edilmiştir. Aynı örnekte geniş zaman biçimbirimindeki ünlünün de 

uyuma girmeyip eskicil biçimini koruduğu görülür. TTA’da eylem çekimlerindeki eskicil unsurlar 

hakkında geniş bilgi için bk. Özgür Ay, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında Fiil Çekiminde Görülen 

Eskicil (Arkaik) Unsurlar Üzerine”, Türkiye Türkçesi Ağız Araştırmaları Çalıştayı Bildirileri (25-30 
Mart 2008 Şanlıurfa), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2009a, s. 75-99. 



184 
 

 
 

2.2.1.2.1.3.3.2. İyelik Kaynaklılar 

 

Asılları iyelik biçimbirimleri olup ÖTT’de yalnızca görülün geçmiş zaman ve 

dilek-şart tarzında kullanılırlar.  

 

 

 

 

1.T.K. 

-{m} 

sōra yetmiş beş senesinde hacca git-di-m ben, gēl-di-m, iki tāne ¢adın 

iki tāne adam. (I.51.44) 

hayat yāni yarı yarıya dė-se-m ölü yāni. (I.6.38) 

burda dōdum burda büyü-dü-m. (II.4.2) 

dedi bi gün, ben burda ekmek yap-dı-m çör§otu  

¢oy-du-m içine, çör§otu ¢oydum götür-dü-m ¢olaç yap-dı-m. (II.5.117) 

 

 

 

 

 

2.T.K. 

-{n} 

yere otur-du-n ¢āl-dı-n. (I.2.92) 

o çileden ġaş-dı-n gel-di-n burıyı. (II.2.130) 

tabi sen onnāla böyü-dü-n. (I.28.177) 

ne ġadā iy§ªsannā vā yavrum bi bil-se-n. (II.2.113) 

 

-{ŋ} 

ben demedim, benim amcamın ¢arısı dedi sen nası yērden çı¢-dı-ŋ gēļ-

di-ŋ dedi bizim evleri biyenmiyon dedi. (I.3.14) 

şindi hoca üç ay dursa da sen gēl-di-ŋ mi ġārnıŋ aç mı deyen bile yo¢. 

(I.13.122) 

 

 

 

3.T.K. 

-{} 

açı§ā vurmuyo burıya işe gēldiler, köy yeri diye ¢ardaşı ōluna ¢ız ara-

dı- aradı bul-a-ma-dı-. (I.3.19) 

şindi çı¢-dı- bu top, top şindi çı¢dı. (II.8.69) 

şükür§allā evlēmize gēl-di-. (II.6.29) 

adam zolla-ma-sa- ben nērde gitçem Ǻŷli ya. (I.13.105) 

şindi hoca üç ay dur-sa- da sen gēldiŋ mi ġārnıŋ aç mı deyen bile yo¢. 

(I.13.122) 
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1.Ç.K. 

-{K}
60

 

belki şeyir yerinde ō-sa-¢ dǺt duvar arasında bekle. (I.25.96) 

bunnarı gör-dü-k yaşa-dı-¢ biz. (II.3.38) 

evlenmē de para ĺāzım, sat-dı-¢ sav-dı-¢ bubamızı ever-di-k. (I.26.95) 

ucundan unumuzu ǽt-tü-k yi-di-k, inekleŗimize arpamızı yarma yap-tı-¢ 

yidir-di-k. (II.2.54) 

 

 

2.Ç.K. 

-{nI
4
z} 

köşe başlāna çı¢arız siz nē yemeK yap-dı-nız biz nē yemeK yapdı¢ 

birbirįmize soru sorardı¢. (I.7.75) 

yalı cāminin yanına git-se-niz orda ço¢ evler var, gösteriler size bi gezin 

evlerin içlerini. (I.41.26) 

 

 

 

 

3.Ç.K. 

-{lAr} 

òsmāniyede yeni açıldıydı o¢ullar o§zuman ābilēmiz orda o¢u-du-lar. 

(I.1.26) 

hani gene ¢arışıp yapālar, dǽn yap-sa-lar ¢arışırlar§ani, 

āyrım§ōlmaz§ani. (I.2.52) 

o¢ulumuz ¢apandı bizim burda, ¢apa-dı-lar. (I.6.8) 

āltı dönümdü şurası, ikiye böl-dü-ler, şimdi adamlar orda 

duruyolar§işde. (I.52.97) 

ben çı¢ıp toplayimiyim bunnar topla-dı-lar. (II.8.98) 

Çizelge 68: İyelik kaynaklı kişi biçimbirimleri 

 

 EİBMA’da iyelik kaynaklı kişi biçimbirimlerinin görülen geçmiş zaman ve 

dilek-şart tarzı dışında öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki zaman ve gelecek zamanda 

da kullanıldığı örnekler görülür. 

  

yā orda zāten ªsan§az aslında vādır da işde raslama-mış-ınız demek ki kimseye. 

(I.38.4) 

şindi, siz diyo ba¢ do¢dor bey yaşlan-mış-ınız diyo, sizin diyo nufus ©ātlaŗınızı 

denişdirelim de diyo.. (I.51.151) 

                                                           
60

 Biçimbirim hakkında geniş bilgi için bk. 2.1.2.2.19. 
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ekmēni yap-ıyo-n, bahçandan zebzeni yapıyon her şeyin evde. (II.1.138) 

işde börek de oluvereydin, nasªbiniz olaydı olurdu da ya bekle-ycē-niz yapıp 

pişiresiye. (I.28.84) 

 

 

2.2.1.2.1.3.4. -{mA} “Olumsuzluk” 

 

 Eylemlerin gerçekleşmediğini gösteren olumsuzluk ulamları -{mA}- 

biçimbirimi ile yapılır. Daralma sonucu oluşan -{mI} biçimi de kullanılır. 

 

o§zamanna Ǻleydi zamānı, o¢u-ma-dı-¢. (I.53.15) 

onnar fiĺan şimdi ¢al-ma-dı. (I.39.2) 

o da rāmetli vēdi beni vēmişle tā dōrusu bana iç so-ma-dı-lā bilem everdilēŗ§işde. 

(I.34.20) 

bu sene ėk-me-yce-m dedim. (I.13.135) 

bu da, bu da git-me-miş-dir. (II.8.8) 

ço¢ şükür, allah bu günlerimizi arat-ma-sın yanı, çolumuz çocūmuz torunlarımız 

torbalarımız hesābı, rahat. (I.51.138) 

benim torun geçen sene geldi babānne be deyi sen de iç markete git-mi-yo-n diyi. 

(II.1.140) 

tabi hocalar de§işiyeri, hoca dur-mu-yeri. (II.5.34) 

 

 

-{(y)AmA}- <<-a (ulaç)-u (yeterlik eylemi)-ma- 

 

 Eylemlerin olumsuz yeterliklerini gösterir. Daralma sonucu oluşan -{(y)AmI} 

biçimi de kullanılır. 

 

çocu¢ļā da gēldi ġarĭĶ yapdılar neyse, iki ġarıĶ dērke aa, gine ōldu ama  

cannan-ama-dı, evelki gibi diyil. (I.13.136) 

annemi bilmiyem ben Ǻle işde annennem büyütmüş beni e o¢ula da yolla-yama-mış 

herālda. (I.29.17) 
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hayvannāmız var hanım sā-yamı-yo mejburen süt makinesinnen ben sāyĭyom. 

(II.1.23) 

māmıt dayın da pek annad-ama-z yānız oralānı, ¢oca tªŷzenin annatdı¢lānı biliyi 

annadırdı o da annadırdı da. (I.49.58) 

 

 

2.2.1.2.1.3.5. -{mI
4
} “Soru”

61
 

 

Eylemlerin soru ulamı, adlarda olduğu gibi yine -{mI
4
}soru biçimbirimi ile 

yapılır. Eklenme sırasında soru biçimbirimi sayı ve kişi bildiren biçimbirimden önce 

gelir. Şimdiki zaman çekiminde ise 3. çokluk kişi biçimbiriminden sonra gelir. 

 

yozġat, sorġunu bilir misin? (I.26.49) 

açı¢dır, a görüyolar mı beni bǺle? (I.7.11) 

size kahve yapiyim mi? (I.15.56) 

dā ifāde alcan mı? (II.3.72) 

bulġur piĺavı pişiridi, ¢us¢us pişiridi, şunu yapar, bunu yapar, suvan yemē yapādı, 

patetis yemē yapā, fasile pişiridi, mercimek pişiridi tā sayyem mi? (I.8.48) 

hic ªņsan, bi kere ªņsan çªnedi, bi uşa¢ çªnedi ¢amyon, hic bi dā bi baş¢a zarar 

olmadı, oldu mu? (II.8.59) 

ben burdan yaya¢, sōr¢unu bilir misin mālcın öti yanda? (II.4.68) 

hamır pişi.. şindi pazılar lāylım§içinde bilēy misin gǺdün mü? (II.8.115) 

ben annadıyım yazª misin oņa? (I.28.12) 

 

 

2.2.1.2.1.3.6. -{DI
4
r} “Kuvvetlendirme, İhtimal” 

 

Çekimli eylemlere getirilen +{DI
4
r} biçimbirimi eylemin gerçekleşip 

gerçekleşmediğini kuvvetle veya ihtimalle bildirir. Düzenli bir yapısı yoktur.  

 

                                                           
61

 Geniş bilgi için bk. Hilal Oytun Altun, “Türkçede Soru”, Marmara Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü, (Basılmamış Doktora Tezi), İstanbul, 2009, s. 1-4. 
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ben de ona güldüm de burda en yaşlı ben, āmet ondan burā yolla-mış-dır. (I.53.2) 

bēki git-miş-dir şeĥire. (II.5.28) 

evēlden belki ¢al-mış-ım-dır ama belki om§beş seneden fazla hiş tā mayam bitmedi 

yōrt mayam, hep kendim hep kendim. (I.31.106) 

bu savaş mı çı¢-aca¢-dır diyem dedeye nābacı¢ diyem, uşa¢lāmız nābacāz? (I.37.85) 

köytür, köytürü duy-muş-un-dur eskişeyirde oldūna, köytür tavu¢ları vādı şindi unnā 

¢apandı. (II.5.98) 

cumartesi a¢şam da ta¢ı ol-ur-dur, ta¢ı merasimi ama ¢ız kendi evinde ōlan evinde 

dǽn oluyo. (I.15.12) 

o satannā şey yap-mış-tır. (II.7.174) 

ordan geç-miş-iniz-dir. (I.27.35) 

yā sabahdan ¢al¢dīn zaman inek sārsın, çifçilikde, kǺ§yerinde çifçilik, ayvancılı¢ 

olmadı mı işin bit-miş-dir. (I.6.19) 

 

 

2.2.1.2.2. Birleşik Yapılı Eylem İşletimi
62

 

2.2.1.2.2.1. Bildirme İşlevliler “Ad+ Yardımcı Eylem (i-/ol-)” 

 

Adlar/adıllar ve ad yerine geçen söz öbekleri önce “i-” yardımcı eylemini 

alarak birleşik yapılı eylemi oluşturur, sonra tarz/zaman ve sayı-kişi 

biçimbirimleriyle çekime girer. “i-” yardımcı eylemi çoğu kez yüzey yapıda 

görülmez.  

 

 

2.2.1.2.2.1.1. +{i- DI
4
-} “Görülen Geçmiş Zaman” 

 

benim gelin, geçen sene do¢uz tāni+y+di sānır inē, bi sene on bir tāne ōldu. (I.3.56) 

yānız ėvde görenekleri yo¢+du, ¢aynata benįm ço¢ içkici+y+di biliyon mı, 

ra¢ı§içiyodu. (I.4.107) 

ba¢ süvari+di-m ata indim bindim. (I.48.162) 

                                                           
62

 Geniş bilgi için bk. Gürer Gülsevin, “Türkiye Türkçesinde Zaman ve Kip Çekiminde Birleşik 

Yapılar Üzerine”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, Ankara, 1997, s. 215-224. 
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ben geldim burā om§beş kişi+y+di-k. (I.50.140) 

onna da biS ço¢ samªmi+y+dik ¢ayınvālįdesinne onun hanımınna ço¢ samªmiydik. 

(II.5.52) 

zēngin olūsan önemli+y+di ama fakir.. (II.6.70) 

ėvel pare+y-di-ler, şindi para etmezmişler, ǽle deyiler ¢omşulādan duyyim. (II.8.50) 

 

 

2.2.1.2.2.1.2. +{i- mI
4
ş-} “Öğrenilen Geçmiş Zaman” 

 

vallā ben dünyede iç yo¢+muş-um ben būda olmuşum. (I.33.42) 

şey ª peynir+i-miş ama domuz derisinde ¢almış. (I.43.16) 

babānnemin amcası bu bölgede ço¢ etkili yetkili birisi+y+miş. (I.46.31) 

bey dedªm beyler oturuyomuş burda o§zaman biliyon mı, bizlēŗ yo¢+muş-u¢ tā. 

(I.4.85) 

yā o§zamannā gösderişli+y+miş-ik baŷā küçük de olsa¢, beni hij durmadan ēŗ 

yerden isdēlēdi dedem de rāmetli vērdi beni işde. (I.34.17) 

zēngin deye vērdi biz fakir+miş-ik ŷa. (I.50.24) 

 

EİBMA’da kimi örneklerde “i-” yardımcı eylemini alan adların öğrenilen 

geçmiş zaman 3. Teklik ve Çokluk kişi çekimlerinde “ad+i-{mI
4
şTI

4
}” yapısının 

kullanıldığı görülür. Ay, bu yapıyı “Katmerli Birleşik Zaman” (Ay, 2009: 447) 

olarak adlandırır. Karagöz ise aralarında -{DI(n)} biçimbirimini almış örnekler de 

vererek, burada -{DI(n)} biçimbiriminin “i-” yardımcı eyleminin öğrenilen geçmiş 

zaman çekimini ve “rivayet birleşik zaman”ı pekiştirme işleviyle kullanıldığını 

söyler (Karagöz, 2012a). EİBMA’da, karakteristik olmamakla birlikte komşu 

ağızların etkisiyle on iki kullanıcıda örnekleri görülen bu yapının özellikle “var” 

sözcüğüyle kullanıldığı belirlenmiştir.
 

 

bizim köy dā önceden tam yu¢arĭ§ide§ācının alt tarafında iki kilometre altında esgi 

köy deye bi yersi var su var+mış-dı orda, oraya yerleşmişler. (I.2.93) 

anam Ǻle mācirlādan ǽrenmiş ¢aynanası mācır+mış-dı ordan gelmemişdi. (I.11.98) 

önce ¢urulu+y-muş-du burası. (I.21.13) 
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nöbetçi deniliyor orda, un ǽtmē gelennere de nöbetçi deniliyor, köŷlülēle, ȧndan sōra 

bin do¢uz üz elli sekizde o de§irmeni de hamamcı osman diye birinin+miş-di. 

(I.23.110) 

çerkez de var+mış-tı bi zamannar onnā da bir§iki āne onnā da şeĥire taşınmış. 

(I.26.19) 

kürt, eskiden var+ı-mış-tı ama onnarın da babaları dedeleri kürtmüştü sonra burada 

işde yerleşmişler. (I.43.38) 

adamın§evinde kiracı var+mış-dı büle ¢atdá dá üs ¢atdá o çı¢ıcām demij bu sefer de 

evlēni sözde yªnmiş de duvanġazı yo¢muş da yirmi gündür iyleyiler onnarı. (I.32.15) 

bi babānnem vādı bi de amıcam vādı, iki ābi ¢ardeşmişler, üç+müş-dü birisi Ǻlmüş, 

baş¢a bilmįŷįm ki babam bi şe annatmazdı ki. (I.33.43) 

ĥani köyleri, emir, gelen emir, şey yerlerine ören yerlerine+y-i-miş-di. (I.43.67) 

burası çiflik+miş-di, alınıyo. (I.48.167)  

yav şindi buvamilªņ o§zaman yetişmiş dörd§ūlan birden yetişmişlē, e onda da dǺrt 

ġız var+ı-mış-dı ıraĥmetli dedemde. (II.4.42) 

bu ermeniler var+ı-mış-dı çal¢arada. (I.43.69) 

 

 

2.2.1.2.2.1.3. “Geniş Zaman” 

 

Geniş zaman kullanımı diğerlerine göre epey farklıdır. Bugün için ekleşme 

süreci tamamlanmıştır. Bundan dolayı bu biçimbirimler “bildirme biçimbirimleri” 

olarak da bilinir. Bu hâlleriyle hem zaman, hem kişi, hem de sayı ulamlarını ifade 

ederler.  

Geniş zaman kullanımına art zamanlı olarak baktığımızda 3. teklik ve çokluk 

kişide “i-” yerine “dur-” yardımcı eyleminin kullanıldığını görmekteyiz. 

 

 

 

1.T.K. 

+{(I
4
)m}  

biz de işde şindi küçüklēnin yanında ¢alıyim rātsız+ım diyem ben de. 

(I.1.12) 

bi şi, cāĥil+im yaŵrųm bilmiŷim§ic. (II.8.3) 
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Çizelge 69: Bildirme işlevli geniş zaman (Bildirme biçimbirimleri) 

 

 

+{(I
4
)n}  

ben ¢aç yaşında varın? (I.20.98) 

 

 

 

2.T.K. 

+{sI
4
n} 

sefāyı göriveriyim, ay ¢ız sefā, dorunu, ayy çıpla¢+sın yaŵrųm ¢ollarını 

örtsene. (II.8.30) 

babam dedi ille asin sen dedi boş+sun dedi git bi araba çora¢ al. 

(I.48.117) 

yalnız dediler sen böyük+sün hāzālı¢ yap, dedim ya işde ne āzālı¢, … 

bile varmıyom. (I.43.89) 

 

3.T.K. 

+{}/+{DI
4
r} 

bu da benim birāder+. (II.3.129) 

onnara göre ¢olay+dır tabi. (I.5.44) 

 

1.Ç.K. 

+{(y)I
4
z} 

onųn üsďünden ba¢ınıyoS, hasda+y+ız böbrek na¢li oldu¢. (I.6.70) 

mejbur+uz buruya gelmē. (II.1.22) 

 

2.Ç.K. 

+{sI
4
nI

4
z} 

sā§olun yaŵrum sislē de ª+siniz işallah. (I.53.4) 

siz nereden+siniz ba¢ām? (I.32.75) 

 

 

 

 

3.Ç.K. 

+{}/+{DI
4
r} 

evlerin üstleri, ev yo¢Tur orda, taş+dır ep büle büyük büyük ince ince 

taş. (II.2.152) 

ne bįleyįm yemeklēmiz ço¢+dur ani güveç yaparız meseĺā, ¢ırma 

yaparız, pide yaparız. (I.35.21) 

onnar da fener şişesi+, ¢ırılıverir ¢alīsın ¢arannı¢da, çıra ya¢āsın. 

(II.8.45) 

 

+{ DI
4
rlAr} 

ama iç ª+dirlē hiÇ zararları yo¢, faydaları olū bize dā. (I.25.22) 
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2.2.1.2.2.2. Bildirmenin Olumsuzu 

 

Bildirmenin olumsuzu “ad+değil” biçimindeki ilgeç öbeğiyle yapılır. “değil” 

ilgeci addan sonra, “i-” yardımcı eyleminden önce gelir. 

 

uza¢ dªl+miş-iniz bize gene. (I.4.51) 

ānįden dªl+dir o da başdan vāmış demek. (I.25.55) 

yalnız dªl+im de yannız ¢aldım tabi. (I.32.12) 

somun dªl, fırın somunu dªl ama. (II.1.79) 

bizim toprāmız da pek verimli dªl zati, suyumuz yo¢ suyumuz. (II.6.27) 

bizim Ǻle dªl+di ki sabaĥ gün doğdu hēkez ¢ırda bayırda o¢ullar ¢apandīna. (I.27.87) 

 

“Ol-” yardımcı eylemi de “i-” yardımcı eylemi gibi bildirme yapar. 

 

ba¢ bu, bunnarın hep örennik ol-du ba¢sana. (II.3.153) 

basdīm yerlē ¢ırmızı ol-du. (I.7.1) 

ço¢§ªydim ama ah işde ah ¢oşdum ¢oşdum da bi şē§įn sābı ol-ma-dı-m desem yeri 

var. (I.32.36) 

yō§urd§oluyo da yō§urtlu güzel ol-maz. (I.27.49) 

ųndān sona yüksel teyze didi bu böyle ol-maz dedi, ben seni ümit ĥastānesine.. 

(I.41.90) 

¢alanı da māden emeklisi hėpsi mēmur ol-du, hėpsimiz mēmur, aylīmız vā ço¢ şükür 

allaha. (I.14.104) 

bi yālı¢ verªler oğlan tarafından da biraz sa¢ız biraz şeker gelir söz bit-miş ol-ur. 

(I.14.60) 

bubām yüz yaşını aş-mış ol-uyo o§zȧman, tabª. (I.19.86) 

 

 

2.2.1.2.2.3. Kiplik İşlevliler 

2.2.1.2.2.3.1. Ulaç+Yardımcı Eylem (bil-, yaz-, ver-, kal- vd.) 

 

Asıl eylem, “-{A}, -{I
4
} ve -{(y)I

4
p}” ulaçları ve “bil-, ver-, gel-, gör-, kal-, 
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dur-, yaz-, koy-” yardımcı eylemleri ile kurulan yapılardır. Yardımcı eylemler 

dilbilgisel anlam kazanarak gerçek anlamlarını yitirir. Bu tip birleşik yapılı eylemler, 

yardımcı eylemlerin dilbilgisel anlamlarına göre “yeterlik, tezlik, süreklilik ve 

yaklaşma” olmak üzere dörde ayrılır. 

 

 

2.2.1.2.2.3.1.1.  -{A bil-} “Yeterlik” 

 

Temel anlamsal işlevleri; yapma, başarma, yetenek ve üstesinden gelmedir. 

Bunlarla birlikte izin, olasılık ve rica işlevleri de vardır.  

 

yāni köyümüz ¢urulalı, onnarı da işde yaşlılaŗdan bilgi al-abil-ir-siniz. (I.15.60) 

yāni ne satış yapabildik ne şey yap-abil-di-k, mal maşa¢at Ǻlecenē bıra¢dı¢. (I.20.16) 

şimdi bi de bugün günnēden cumā yá o§yüzden hēkes çifdelere pazara da gitmiş§ol-

abil-ir. (I.38.6) 

var, herkez yap-abil-ir-di yani. (II.3.52) 

bir§iki sene ¢ullan-abil-iye-n de devrisi sene ilk seneki ¢adā şey§etmiye ¢urudiye 

peyniri. (II.7.144) 

 

 

2.2.1.2.2.3.1.2. -{I ver-} “Tezlik” 

 

Temel anlamsal işlevleri; tezlik, kolaylık, çabukluk, beklenmezlik ve 

kolaylıktır.  

 

se.. amān elli sekiz dōmluyum işde sen hesapla-y-ıver. (I.6.2) 

dört, beş, altı, yedi, sekiz, ben sana say-ıver-e-yim ¢aç§āne oldūnu. (I.17.1) 

sāţ do¢uzdan sō ikicisini iki elle gir-iver-i-sin yumru¢lamā. (II.1.56) 

so§u¢ yo¢ da sıca¢dan şey oliye herālda yāmır ol-ma-y-ıver-ince bi dā būdaylā 

büyümiye. (II.6.60) 

ateşde odunun yanan yerinne cız-ıver-i-sin. (II.7.168) 
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2.2.1.2.2.3.1.3. -{A dur-} “Süreklilik” 

 

Temel anlamsal işlevi sürekliliktir. EİBMA’da örneğine rastlanmamıştır.  

 

 

2.2.1.2.2.3.1.4. -{A yaz-} “Yaklaşma” 

 

Temel anlamsal işlevleri; yaklaşma, az kalmadır. EİBMA’da örneğine 

rastlanmamıştır. 

 

 

2.2.1.2.2.3.2. Ortaç+Yardımcı Eylem (i-/ol-) 

2.2.1.2.2.3.2.1. Görülen Geçmiş Zaman 

 

Ortaçların görülen geçmiş zamanda gerçekleştiğini bildiren bu çekim 

emir/istek dışında bütün zaman ve tarz ulamlarında gerçekleşir. Bu yapılarda ortaç 

“görünüş” işlevindedir.  

 

pesmet yapārdı¢, ĥėlva yap-ār-dı-¢ işde ¢omşulara verirdik. (I.2.41) 

båbam üç yaşında mı dört yaşında mı gel-miş-di zaten kendi båbam. (II.1.20) 

ē orda üçe git-me-di-ydi-m tabi üçe başlī-cā-dı-m (baş-la-yacak-dı-m) ordaņ geldik 

ya buraŷı. (II.2.66) 

sorĶuna gid-iyo-du-m tābi. (II.4.71) 

at-cek-di-m onu ateşe. (I.5.58) 

epsi o¢ula giderken onlar ol-sa-y-dı ya. (I.7.34) 

acik dā geç gel-e-y-di-niz şu böreklē piş-çē-di şindi. (I.28.75) 

 

 EİBMA’da “i-” yardımcı eyleminin görülen geçmiş zaman 3. Kişi çekiminde 

-{DI
4
(n)} biçimbirimini aldığı kimi örnekler tespit edilmiştir. Pekacar-Erdem Uçar, 

bu biçimbirimin yapısında bulunan /n/ sesini; “Ana Altayca iyelik ifade eden 3.şahıs 

zamiri *in morfeminin bir kalıntısıdır” (Pekacar-Erdem Uçar, 2012: 234) diye 

açıklar. Karagöz de bu düşünceye katılarak “{-DI} görülen geçmiş zaman kip ekini 
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oluşturan unsurlardan birinin, teklik 3. şahıs iyelik eki +I’nın (< *in Ana Altayca 

şahıs zamiri) uzantısıdır ve eskicil bir unsurdur. {-DI(n)} biçim birimi kip, zaman ve 

şahsı karşılayan kalıplaşmış bir ektir.” (Karagöz, 2012) der. Ayrıca bu sesin asıl 

eylemlerde değil sadece “i-” yardımcı eyleminin görülen geçmiş zaman çekiminde 

görüldüğünü, bunun sebebinin de “i-” yardımcı eyleminin ekleştiğinde vurgusunu 

kaybetmesi ve bu kaybı telafi olduğunu söyler. Bununla birlikte EİBMA’da  

-{DI
4
(n)} biçimbiriminin asıl eyleme geldiği bir örnek de tespit edilmiştir.

63
 Demir 

ise -{DI
4
(n)} biçimbirimindeki /n/ sesini pekiştirici olarak açıklar (Demir, 2014:115). 

  

sofça, uludere unnā al-ama-dın. (II.5.102) 

ordan bª mücellep gelirdi bize, mācur, göçmen bu çoĶ§gel-ir-din, bi zamannā dėmiş 

be§įm beyim, demiş büle büle, sen nerden biliyesin orasını demiş o da ordanmış 

yāni. (II.5.79) 

ne vāsa eşyāları ya¢-ā-dın, üsdünü başını paralā ne bilem büs§sürü şeylĕ camları uru 

¢ırı. (I.25.75) 

işde börek de ol-uver-e-y-din, nasªbiniz olaydı olurdu da ya bekleycēniz yapıp 

pişiresiye. (I.28.84) 

 

 “Ol-” yardımcı eylemi de “i-” yardımcı eylemi gibi çekimler yapar. 

 

ama na¢liyesi uza¢ geldi ama ol-maz ol-du pancar yo¢. (I.52.67) 

dāmatın iki sātte bir bozulurdu makinesi hiç bozul-maz ol-du makine. (II.2.176) 

burda Ǻretmennē gel-mez ol-du, küy yer, ªsan ¢almadı, bi dā herkes māmudiyede, 

şeyirde. (I.16.101) 

sōna onu ¢aldırďılar benim ġarďaşım, ek-mez ol-du-lar buralara. (I.52.66) 

 

 

2.2.1.2.2.3.2.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

 

Ortaçların öğrenilen geçmiş zamanda gerçekleştiğini bildiren bu çekim 

                                                           
63

 Örnek için bk. (1.2.2.1.1.1.) 
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emir/istek tarzı ve görülen geçmiş zaman dışında bütün zaman ve tarz ulamlarında 

gerçekleşir. Bu yapılarda ortaç genel olarak “görünüş” işlevindedir. 

 

git-se-y-miş-im keşge. (II.6.139) 

olmadı şindi keşge accı¢ dā sōna gel-iver-e-y-miş-iniz. (I.28.78) 

ama ¢aŷrı¢ nėden ¢apāndı bu sene sözde açıl-ca¢-mış buraya ilko¢ul beşinci sınıfa 

¢adar. (I.6.10) 

āŗçelikde çalış-ıyo-muş adam, dē ilerden mülk aldı, bi o var yörük içimizde. (I.52.88) 

bi de taTl§oluŗdu, öyli ya yin-ir-miş ĥeral. (I.13.99) 

 

Daha çok “i-” yardımcı eylemini alan adların öğrenilen geçmiş zaman 3. 

teklik ve çokluk kişi çekiminde kullanılan -{mI
4
şTI

4
} biçimbiriminin, EİBMA’da üç 

örnekte ortaçların çekiminde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

 

burayı geldikleri zaman burda ermeni yaşı-yo-muş-du. (I.45.88) 

öncelēden Ǻle ninelerimiz orda gidip yu¢a-r-lar-mış-dı. (I.51.135) 

unnā yazın yaylȧya çı¢-ar-ı-mış-dı burā. (II.4.85) 

 

“Ol-” yardımcı eylemi de “i-” yardımcı eylemi gibi çekimler yapar. 

 

bi yālı¢ verªler oğlan tarafından da biraz sa¢ız biraz şeker gelir söz bit-miş ol-ur. 

(I.14.60) 

bubām yüz yaşını aş-mış ol-uyo o§zȧman, tabª. (I.19.86) 

 

 

2.2.2. Türetimlikler 

 

Türetimlikler; sözdizimsel işlevi bulunmayan, çeşitli anlamsal işlevlerle 

eklendikleri sözcüklere yeni sözlüksel anlamlar kazandıran biçimbirimlerdir. 

Türetimlik biçimbirimler,  genel olarak işletimlik biçimbirimlerden önce gelir.  
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2.2.2.1. Ad Türetimlikleri 

2.2.2.1.1. Addan Ad Türetimlikleri 

+{AK}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir. 

 

Odaklanma, toplanma ve yoğunlaşma bildiren adlar ve niteleme adları yapar: top+a¢ 

(II.7.36) 

 

 

+{(A/ I
4
)l}+ 

 

Az işlek bir biçimbirimdir. 

 

Bulundurulan bir nesneye veya konuma ilişkin benzerlik ve eşitlik bildiren adlar ve 

niteleme adları yapar: doğa+l (I.21.32) 

 

Renk adları yapar: yeş+il (I.24.16) 

 

 

+{An}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

İlişkin olmayı bildiren adlar yapar: oğlanna < oğul+an+na (I.14.52), ¢ız+an+dım 

(I.50.66), kök+en (II.3.90)  

 

 

 

 



198 
 

 
 

+{ArI}+
64

 

 

Aslında yön bildiren işletimlik biçimbirimiyken zamanla bu işlevini 

kaybetmiştir. Türkiye Türkçesinde kalıplaşma yoluyla türetimlikler arasına girmiştir.  

 

dış+arı (II.5.33)       iç+eri (I.36.48)   

il+eri (I.13.95)       yu¢+arı (I.17.96) 

 

 

+{CA}+
65

 

 

Bu biçimbirim hem işletimlik hem de türetimlik işlevlere sahiptir. Kalıplaşma 

yoluyla giderek türetimlik işlevi artmaktadır. 

 

 

Millet ve ülke adlarından dil, lehçe adları yapar: bulġar+ca (II.2.45), türk+çe (I.42.38)  

Yer adları yapar: bah+çe (II.1.95)  

 

Belirsizlik bildiren niteleme adları(sıfat) yapar: falan+ca (I.48.74)  

 

Terimler yapar: dilek+ce (II.3.144)  

 

Durum ve zaman adlarına gelerek niteleme adları ve belirteç yapar: bol+ca (I.15.105),  

ço¢+ça (I.50.136), ala+ca ekmek (I.20.48), ayrı+ca (I.40.58), güzel+ce (I.25.112), 

sāde+ce (I.38.48), ön+ce (I.38.82), ǽlŴ+ce (öylece) (II.2.151)  

 

Özel yer adları yapar: hasırca (I.23.85), sofçanın (sofu+ca) (I.23.85), ılıca (I.26.61), 

çu¢urca (I.28.6), çamrıca (II.5.11) 

                                                           
64

 Biçimbirimin kalıplaşması hakkında bk. Zeynep Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve 
Ek Kalıplaşması Olayları, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2011, s. 5-8. 
65

 Geniş bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, “Türk Dilinde +ça Eki ve Bu Ek İle Yapılan İsim Teşkilleri 

Üzerine Bir Deneme”, Anakara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi, C. XVII, S. 3-4,  
Ankara, Temmuz-Eylül-Aralık 1959, s. 322-341.   
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+{CI
4
}+

66
 

 

Çok işlek bir biçimbirimdir. 

 

Bir meslek, iş, uğraş ve sanatı yapan kişi adları yapar: suva+cı (I.52.30), balya+cı 

(I.53.90), saman+cı (II.2.174), av+cı (II.3.74), mobilya+cı (I.1.71), aş+cı (I.7.51), 

hamam+cı (I.23.111), iş+ci (I.1.34), yēmiye+ci (I.5.23), deyirmen+ci (I.44.121),  

çif+ci (I.48.31), ¢amyon+cu (II.8.54), tüp+cü (I.13.156), ora¢+çı (I.51.19), nöbet+çi 

(I.23.109), ekmek+çi (I.25.158),  süt+çü (I.19.26), günnük+çü (I.37.68) 

 

Bir işi geçici olarak görev edinen kişi adları yapar
67

: yardım+cı (I.5.42), dǽn+cü 

(I.29.27) 

 

Bir işe ve uğraşa düşünlük, tutkunluk gösteren kişi adları yapar: içki+ci (I.4.108)  

Sahiplik bildiren adlar yapar: kira+cı (I.32.15), mªras+çı (I.19.149), yazlı¢+çı 

(I.24.99) 

 

Özel yer adları yapar: ¢albur+cu çiftliği (I.46.30)  

 

 

+{dAK}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir. 

 

Yansıma bildiren adlardan nesne adları yapar: gümbürdek (I.43.76)  

 

 

 

                                                           
66

 Demircan, bu biçimbirimin adlardan niteleyici (sıfat) türettiğini söyler. Bk. Ömer Demircan, ““-CI” 

eki bir niteleyici türetir, adlaştırmaz”, Türk Dili Dergisi, C. 24, S. 139, İstanbul, Temmuz-Ağustos 

2010. 
67

 Biçimbirimin işlevleri hakkında geniş bilgi için bk. Hamza Zülfikar, “Meslek Adları ve -CI Ekinin 

Türkçedeki İşlevleri”, Türk dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, S. 2007-1, Ankara, 2007, s. 173-218. 
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+{DAş}+  

 

İşlek bir biçimbirimdir.  

 

Eşitlik,   ortaklık,   bağlılık   belirten adlar ve niteleme adları yapar: ār¢a+daş (I.2.8), 

¢ar+daş+ı < karın+daş+ı (I.3.18), vatan+daş+dı (I.51.23) 

  

 

+{(I
4
)K}+  

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir. 

bebe+k (II.7.101)      ¢ab+ı¢+lı (I.29.69) 

 

 

+{ka, ge}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

baş+¢a (I.6.27)   yenge (*yé:ng “yan” +ge [< *yaŋ+ge]
68

) (I.15.64)   

 

 

+{kan}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir. 

 

baş+¢an+ı (I.51.28) 

 

 

 

 

                                                           
68

 Bk. Tuncer Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü I-II, Türk 

Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2011, s. 1120. 
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+{kek}+  

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

er+kek (I.3.42)      eşek < eş+kek (I.14.35) 

 

 

+{1A}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir. 

Mevsim adlarından yer adları yapar: ¢ış+la+mız (I.26.101), yay+la+sıymışdı 

(II.4.85)  

 

 

+{leyin}+
69

 

 

İşletimlik biçimbirimken kalıplaşma yoluyla türetimlik özellik kazanmıştır. 

Damak uyumuna girmeyen bu biçimbirim, zaman bildiren sözcüklere gelerek daha 

çok belirteç olarak kullanılmaya uygun adlar yapar.  

a¢şam+leyin (II.5.16)      ikindi+leyin (I.27.161) 

sabā+leyin (II.1.13)      öle+leyin (II.1.107) 

 

 

+{1I
4
K}+ 

 

Çok işlek bir biçimbirimdir. 

 

Bir nesnenin bulunduğu, toplandığı veya çoğunlukla bulunduğu yer ve alan adları 

yapar: çamaşır+lı¢ (yer) (I.3.141), bā+lı¢ (I.7.46), muhtar+lı¢ (I.21.21), saz+lı¢ 

(I.23.83), dā+lı¢ (I.24.134), mezar+lı¢ (I.41.45), saman+lı¢ (I.50.63), çayır+lı¢ 

                                                           
69

 Biçimbirimin kalıplaşması hakkında bk. Korkmaz, a.g.e., s. 70-71. 
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(I.51.72), bata¢+lı¢ (I.52.42), çam+lı¢ (II.2.136), yayla+lı¢ (II.4.86), ¢urbā+lı¢ 

(I.37.65), ¢amış+lı¢ (I.37.66), papır+lı¢ (I.37.66), yı¢ıntı+lı¢ (I.26.3), oca¢+lı¢ 

(II.3.42), gǺlge+lik (I.19.125), çif+lik (I.51.9), ¢uru+lu¢ (I.5.73), ot+lu¢ (I.48.59), 

yük+lük (I.16.93),  kiremit+lik (I.50.149), meşe+lik+di (II.2.16), tāla+lı¢+da 

(I.51.98), taş+lı¢+dı (I.52.122)  

 

Bir şeye mahsusluğu bildiren niteleme adları yapar: ¢ış+lı¢ (I.5.68), yaz+lı¢ (I.5.68), 

salata+lı¢ (I.14.23), çorba+lı¢ (I.24.13), baş+lı¢ parası (I.31.49), ¢urban+lı¢ 

(I.52.58), şindi+lik (I.17.2), yeygi+lik (I.20.33), yime+lik (I.38.88), keşkek+lik 

(I.39.47), iki tepsi+lik (I.49.101), hasdāne+lik (II.6.5), yūrt+lu¢ (I.36.49)  

 

Araç gereç ve eşya adları yapar: yā+lı¢ (mendil) (I.14.60), çıbı¢+lı¢ (I.24.56), 

dolma+lı¢ (süpürge yapmada kullanılan ağaç parçası) (I.5.43), tepe+lik (I.5.43), 

ateş+lik (I.23.156), tel+lik (ter+lik) (I.45.64), pul+lu¢ (I.26.24)  

 

Meslek ve uğraş adları yapar: ayvancı+lı¢ (I.6.20), hāmancı+lı¢ (I.25.37), arıcı+lı¢  

(I.26.107), orta¢cı+lı¢ (I.29.101), do¢umacı+lı¢ (I.29.138), hāzā+lı¢ (I.43.90), 

suvacı+lı¢ (I.52.28), 'pancarcı+lı¢ (I.6.16), aşcı+lı¢ (I.13.101), çifçi+lik (I.1.32), 

e§irmenci+lik  (I.23.107), asgē+lik (I.26.57), sucu+lu¢ (I.6.57), sütçü+lük (I.22.107) 

 

Durum, dönem, konum, davranış ve nitelik adları yapar: sā+lı¢ (I.3.24), azıŗ+lı¢ 

(I.4.36), yaramaz+lı¢ (I.5.7), yaşlı+lı¢ (I.6.74), ¢alaba+lı¢ (I.9.25), vār+lı¢ (I.19.13), 

ay+lı¢ (I.25.8), zayıf+lı¢ (I.25.89), asta+lı¢ (I.27.13), geri ¢afalı+lı¢ (I.27.142),  

Pālı+lı¢ (I.37.54), a¢rabā+lı¢ (I.42.64), insan+lı¢ (I.44.47),  taşımacı+lı¢ (ulaşım) 

(I.46.34), ya¢ın+lı¢ (I.48.43), o¢uryazar+lı¢ (I.48.150),  ār+lı¢ (II.5.144), ¢ura¢+lı¢ 

(II.6.58), bey+lik (I.4.77), fakir+lik (I.13.28), iyi+lik (I.15.2), temiz+lik (I.22.109), 

pis+lik (I.37.65), yetmiş+lik (I.42.1),  bir+lik (I.48.45), geveze+lik (I.48.87), evli+lik 

(I.48.136), a¢si+lik (II.4.58), yo¢+lu¢ (I.2.12), ¢ōmşu+lu¢ (I.2.31), zor+lu¢ (I.6.22), 

bol+lu¢ (I.8.36), çocu¢+lu¢ (I.48.118), yolcu+lu¢ (II.6.169), küçük+lük+de 

(I.12.38), rezil+lik (I.6.83),  genç+lik+le (I.37.81), hırsız+lı¢+ları (I.3.31), 

¢olay+lı¢+dı (I.10.45) 
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Niteleme adları yapar: misāfir+lik ev (I.5.72), elli āne+lik kǽde (I.24.92),  düz+lük bi 

yerde (II.2.130) 

 

Ölçü ve zaman adlarından niteleme adları yapar: hafda+lı¢ şeyimizi erzāmızı 

(I.44.108), elli kiĺō+lu¢ bi hayvan (I.40.30), bi sāt+lik (I.4.52)  

 

 

+{mAn}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir. 

 

türk+men (I.22.57)  

 

 

+{(I)n}+
70 

 

Aslında birliktelik bildiren işletimlik biçimbirimiyken zamanla bu işlevini 

kaybetmiştir. Türkiye Türkçesinde kalıplaşma yoluyla türetimlikler arasına girmiştir.  

 

¢ış+ın (I.24.103)      yaz+ın (I.24.103)  

 

 

+{rA}+
71

 

 

Aslında yön bildiren işletimlik biçimbirimyiken zamanla bu işlevini 

kaybetmiştir. Türkiye Türkçesinde kalıplaşma yoluyla türetimlikler arasına girmiştir. 

son+ra (I.29.19)       

 

 

 

                                                           
70

 Biçimbirimin kalıplaşması hakkında bk. Korkmaz, a.g.e., s. 26. 
71

 Biçimbirimin kalıplaşması hakkında bk. Korkmaz, a.g.e., s. 8-10. 
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+{sAl}+ 

 

ÖTT’de işlek bir biçimbirim olmasına rağmen EİBMA’da örneği azdır. 

 

Bir şeyle ilgili olan ve benzerlik bildiren adlar ve niteleme adları yapar: ¢ır+sal 

(I.49.66) 

 

 

+{sI
4
l}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

Benzerlik, eşitlik bildiren adlar ve niteleme adları yapar: yo¢+sul+lu¢ (I.10.87)  

 

 

+{tI
4
}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir. 

 

Yansıma bildiren adlardan aynı türde adlar yapar: lanġır+tı lunġur+tu (I.26.88)  

 

 

+{(I
4
)z}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

Çift olan organ adları yapar ancak bu biçimbirim kimi adlarda kökle kaynaşmıştır: göz 

(I.40.66), diz (I.41.86),  āz (I.3.153), buynuz (I.48.158), gö§üs (I.27.16),  

omzumuzda (I.39.42) 
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aya+z (aya “açık hava” + s>z)
72

 (I.14.112) 

 

 

2.2.2.1.2. Addan Eylem Türetimlikleri 

+{A}- 

 

Az işlek bir biçimbirimdir. 

 

Adlardan ve kimi niteleme adlarından yapma ve olma bildiren eylemler yapar: yaş+a-

dı (I.148), oyn+a-dı (I.41.63), ¢ap+a-dılar (I.6.9), harc+a-yıb (I.23.63), döş+e-yįyez 

(I.47.38), dil+e-dim (I.20.45) 

  

 

+{Al}- 

 

Az işlek bir biçimbirimdir. 

 

Niteleme adlarından ve kimi adlardan olma belirten eylemler yapar: az+al-dı (I.32.79), 

boş+al-dı (I.32.80), düz+el-dik (I.25.29), ço¢+al-dırsın (I.11.118)  

 

 

+{An}- 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

ut+an-ıyo (I.48.43)   

 

 

 

 

                                                           
72

 Bk. Gülensoy, a.g.e., s. 92.  
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+{Ar}- 

 

Az işlek bir biçimbirimdir. 

 

Renk  adlarından  olma, kimi adlardan da yapma bildiren eylemler yapar: ev+er-dik 

(II.2.179)  

 

 

+{I
4
}- 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir. 

 

Adlardan yapma ve olma bildiren eylemler yapar: taş+ı-miyiz (II.8.65) 

 

 

+{(I
4
)K}- 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

Adlardan ve niteleme adlarından olma bildiren eylemler yapar: göz+ük-ǽdü (I.49.5), 

bir+ik-iyor (I.6.67)  

 

 

+{l}- 

 

Az işlek bir biçimbirimdir. 

 

Niteleme adlarından olma belirten eylemler yapar: ¢ısa+l-dı (I.27.131), ince+l-ir 

(I.53.85)  
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+{lA}- 

 

Çok işlek bir biçimbirimdir. Adlardan yapma ve olma bildiren eylemler 

yapar. 

 

Bir durum veya niteleme adı ile ilişkili eylemler yapar: ufala¢+lā-sın (II.7.130), 

ªĥtiyar+la-dı¢ (II.8.108), baş+la-dı¢ (I.5.36), sıra+la (I.7.48), sa¢+la-ma (I.7.86), 

hazır+lā-lar (I.14.64)  

 

Soyut veya somut bir nesne ile ilişkili eylemler yapar: tuz+la-rsın (II.7.141), su+la-

yiyim (II.8.53), yara+la-dı (II.8.57), bā+la-rdı¢ (I.2.73), yā+la-rsın (I.3.118), 

maya+la-rız (I.4.21), hesap+la-yıver (I.6.2), caba+la-ya (I.6.77), yol+la-rdı¢ 

(I.10.84), ¢ut+la-yilā (I.11.85), ha¢+la-mā (I.14.80), pul+la-dın (I.30.33)  

 

Araç gereç ile ilişkili eylemler yapar: bėl+le-tdirdim (I.13.136), rende+le-rim 

(I.11.103)  

 

Yansıma bildiren adlardan eylemler yapar: hop+la-r (I.2.76), pat+la-r (I.4.91),  

haş+la-rız (I.14.44)  

 

Sarmak, iliştirmek, bağlamak ve bir araya getirmek anlamında eylemler yapar: top+la-

yıp (II.7.184)  

 

 

+{lAn}- 

 

Çok işlek bir biçimbirimdir. +{lA-n}- şeklinde kaynaşmış birleşik bir 

biçimbirim olarak adlardan yapma ve olma bildiren, dönüşlü ve edilgen çatıda 

eylemler yapar. Aşağıdaki örnekler +{lAn}- biçimbirimiyle türetilmiştir. 

 

yaş+lan-dım (I.19.3)     rātsız+lan-ıvēdi (I.19.91) 

¢ā§ĭr+lan-ıyom (I.22.15)     ışı¢+lan-dırma (I.23.160) 
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tehna+lan-ıya (I.24.105)     hāsda+lan-dım (I.32.5)  

tat+lan-ır (II.8.91)      hız+lan-dırıverilē (II.5.72)  

ėv+len-di (I.1.48) 

 

 

+{lAş}- 

 

Çok işlek bir biçimbirimdir. +{lA-ş}- şeklinde kaynaşmış birleşik bir 

biçimbirim olarak adlardan yapma ve olma bildiren, dönüşlü ve işteş çatıda eylemler 

yapar. Aşağıdaki örnekler +{lAş}- biçimbirimiyle türetilmiştir. 

 

tenha+laş-dı (I.18.18)     bayram+laş-ır (I.26.40)  

pay+laş-ırsın (I.26.78)    helal+laş-ırız (I.29.37)  

yer+leş-tilē (I.6.13) 

 

 

+{(I
4
)msA}- 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.“… (gibi) görmek” anlamında yapma 

bildiren eylemler yapar.  

az+ımsa-rdı¢ (I.43.115)  

 

 

+{( I
4
)r}- 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

Yansıma bildiren adlardan ve kimi niteleme adlarından yapma ve olma bildiren 

eylemler yapar: çā+r-cem (I.13.122),  bā+r-ılırdı (II.7.68), ¢ara+r-ja¢ (II.1.93), 
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+{sA}- 

 

Az işlek bir biçimbirimdir. 

 

Niteleme adları ve kimi adlardan “… görmek” anlamında eylemler yapar: önem+se-

miyoz (I.3.54)  

 

 

2.2.2.2. Eylem Türetimlikleri 

2.2.2.2.1. Eylemden Eylem Türetimlikleri 

-{A}- 

 

 İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

tı¢-a-nmış (I.25.55)      dol-a-rız (I.29.174)  

 

 

-{AlA}- 

 

 İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir. 

 

Kuvvetlendirme işlevi vardır: ¢uv-ala-maç (I.51.82), uv-ala (I.10.59), sep-ele-rim 

(I.28.26), silk-ele-rdik (I.39.62)  

 

 

-{DAr}- 

 

 İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  
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a¢-dar-dı¢ (II.5.134)      gös-der-iye
73

 (I.31.115)  

gön-der-di (I.33.16) 

 

 

-{I}- 

  

 İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

¢az-ı-yıcā (II.1.64)      sür-ü-düm (II.4.54)  

 

 

-{(I
4
)K}- 

 

 İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

¢ır-¢-arız (I.29.172)      ¢al-¢-ıyesin (I.29.185) 

 

 

2.2.2.2.2. Eylemden Ad Türetimlikleri 

-{A}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

Niteleme adları yapar: ¢ıs-a (I.18.35) 

 

Nesne adları yapar: oy-a+sı (I.47.89)  

 

Terim adları yapar: yar-a (I.35.45)  

 

                                                           
73

 Geniş bilgi için bk. Ahmet Günşen, “Göster- ve Görset-/körset- Fiillerinin Yapısı Üzerine”, Gazi 
Üniversitesi Kırşehir Eğitim Fakültesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, S. 20, Kırşehir, 2006b, s. 35-

49. 
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Zaman adları yapar: gec-e < geç-e(II.6.93)  

 

Yer adı yapar: çevr-e < çevir-e(I.48.131)  

 

 

-{AK}+ 

 

İşlek bir biçimbirimdir.  

 

Huy, mizaç ve alışkanlık bildiren niteleme adları yapar: ¢açā (kaçağı) < kaç-ak+ı 

(I.20.96) 

 

Yer bildiren adlar yapar: bat-a¢+lı¢ (I.52.42), dam-a¢+laŗ (I.48.80), durānın < dur-

ak+ı+nın (II.5.149), ¢on-a¢+da (I.27.34), barĭn-a¢ (I.52.127)  

 

Araç ve nesne adları yapar: or-a¢+la (I.32.50), yat-a¢ (II.2.98) 

 

 

-{A1AK}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

Eylemin sıklıkla yapıldığını bildiren adlar yapar: çök-elek (I.50.99) 

 

 

-{Am}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

dön-em+leri (I.23.40) 
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-{AmAK}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

Eylemin aralıkla yapıldığını bildiren adlar yapar: ¢aç-ama¢ (I.48.164)  

 

 

-{baç}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

sa¢lam-baç <saklan-baç (I.47.85)  

 

 

-{cA}+ 

 

 İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

dinnen-ce (I.6.26)       ėylen-ce (I.11.15)  

güven-ce+miz (I.6.86)  

 

 

-{ç}+ 

 

Az işlek bir biçimbirimdir.  

 

¢azan-ç (gelir) (I.23.92)  

 

 

-{GA}+ 

 

İşlek bir biçimbirimdir.  
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Araç gereç ve nesne adları yapar: süpür-ge (I.536), çer-ge (çadır, çer- “örtünün 

kenarlarını bir araya toplamak”)
74

 (I.4.31)  

 

Yiyecek adları yapar: ¢avur-ġa (II.3.43)  

 

Yer adları yapar: bǺl-ge (II.4.66)  

 

Eylemin sonucuna ilişkin sonuç, ürün adları yapar: dal-ġa (I.39.87)  

 

 

-{GAç}+ 

 

Az işlek bir biçimbirimdir.  

 

Araç gereç ve nesne adları yapar: salın-ġaç (I.29.118)  

 

 

-{GAn}+ 

 

İşlek bir biçimbirimdir.  

 

Bir eylemi sıkça yapan ve buna bağlı ruh durumunu belirten adlar ve niteleme adları 

yapar: unut-¢an (I.15.95)  

 

Nesne adları yapar: yor-ġan (*yap-(u)r-gan, “yap- kapamak, örtmek)
75

 (I.2.24),  

dir-gen+lerimiz (I.51.110)  

 

 

 

                                                           
74

 Bk. Gülensoy, a.g.e., s. 233. 
75

 Bk. Gülensoy, a.g.e., s. 1162-1163. 
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-{GI
4
ç}+ 

 

Az işlek bir biçimbirimdir.  

  

Durum belirten adlar yapar: başlan-gıç (I.26.88)  

 

 

-{GI
4
n}+ 

 

İşlek bir biçimbirimdir.  

 

Ruh durumunu belirten adlar ve niteleme adları yapar: az-ġın (I.4.83), tut-ġun+du 

(I.22.118),  şaş-¢ın (I.43.5) 

 

Sonuç belirten adlar ve niteleme adları yapar: yetiş-gin (II.5.122), yan-ġın (II.4.73), 

yōġun < yor-gun (II.8.53)  

 

Özel kişi adları yapar: coş-¢un (soyad) (I.36.1), bil-gin+nēr (soyad) (I.38.18)   

 

Yer adları yapar: kes-kin+de (I.43.107)  

 

 

-{I
4
}+ 

 

Çok işlek bir biçimbirimdir.  

 

Eylemin sonucuna ilişkin adlar yapar: gez-i+ye (I.7.16),  öl-ü+sü (I.26.70), dir-i+si 

(I.26.70), yaz-ı (I.13.4), sor-u (I.7.76), ¢oş-u (I.4.90)  

 

Nesne adları yapar: ta¢-ı+ya (I.9.18), ört-ü+leri (I.7.64)  

 

Yön adları yapar: dovudan < doğ-u+dan (I.52.26) 
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Özel kişi adları yapar: yumrutaş < yumur-u + taş (soyad) (I.34.2) 

 

 

-{(y)I
4
cI

4
}+ 

 

Çok işlek bir biçimbirimdir.  

 

Bir meslek ve eylemi yapanı bildiren adlar ve niteleme adları yapar: gelin§al-ıcı 

(I.30.55), eyit-ici (I.40.46), ¢al-ıcı (I.27.6), ba¢-ıcı+lar (II.5.107), ¢ur-ucu+ları 

(I.26.11), gör-ücü+ler (I.34.20)   

Araç gereç ve nesne adları yapar: ārı kes-ici+lē (I.25.168)  

 

 

-{(I
4
)K}+ 

 

İşlek bir biçimbirimdir.  

 

Eyleme ilişkin özellik bildiren adlar ve niteleme adları yapar: ¢arış-ı¢ (I.2.51), ¢ır-ı¢ 

(I.11.67), 'saç-ı¢ (I.19.44), ¢ıvrı¢ < kıvır-ık (I.48.160), büyü-k (I.3.50), böl-ük 

(I.16.41),  çöküş-ük (I.28.9), düş-ük (I.33.13), deyiş-ik (I.19.78), yörü-k (I.26.17) 

 

Nesne ve ürün adları yapar: ışı-¢ (I.11.53), bulaş-ı¢ (I.3.44), danış-ı¢ (I.11.40), ¢arı¢ 

(kar- “arkın suyu çoğalmak”
76

)  (I.13.141), yan-ı¢ (ekmek) (I.20.57), ¢at-ı¢ 

(I.28.115),  

 

Araç gereç adları yapar: yay-ı¢ (I.29.108), ele-k (I.29.56)  

 

 

 

 

                                                           
76

 Bk. Gülensoy, a.g.e., s. 468. 
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-{KI
4
}+  

 

İşlek bir biçimbirimdir.  

 

Eylemin kuvvetli bir biçimde yapılmasıyla ortaya çıkan sonucu bildiren adlar yapar: 

sāy-ġı (I.53.93), sev-gi (I.53.93),  bil-gi (I.15.61), bas-¢ı (I.15.70), uy-¢u (I.32.64), 

sun-ġu (II.1.35) 

 

Ürün adları yapar: çiz-gi (I.2.75), iş-gi (içki) (I.22.59)  

 

Nesne, araç ve gereç adları yapar: bıç-¢ı (I.23.120), 'çal-ġı (I.47.16) 

 

 

-{(I
4
)lI

4
}+ < -{(I

4
)l-I

4
}+ 

 

İşlek bir biçimbirimdir.  

 

Eylemin sonucuna ilişkin niteleme adları yapar: yay-ılı (I.4.148),  as-ılı (I.38.86), 

yıvılı < yığ-ılı (I.47.66), say-ılı (II.5.19), ¢ur-ulu (I.21.24), göm-ülü (I.44.41) 

-{(I
4
)m}+ 

 

Çok işlek bir biçimbirimdir.  

 

Durum, iş, oluş, duygu, süreç, sonuç koşul vb. belirten adlar yapar: geç-im (II.2.25), 

seç-im+lerde (I.43.29), ver-im+i (I.20.29), ek-im (I.24.113), dik-im (I.24.113), dil-im 

(II.7.130), yatır-ım (I.23.114), de§iş-im+i (I.48.148)  

 

 

-{mAcA}+ 

 

 İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir. 

 



217 
 

 
 

Oyun, eğlence adları yapar: ¢ovala-maca (I.7.86), sa¢lama bul-maca (I.7.86), bil-

mece (I.49.72) 

 

 

-{mAn}+ 

 

 İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

Bir eylemi gerçekleştiren, tutkunluk derecesinde yapan kişi adları yapar: göç-men 

(II.5.80)   

 

Bir işi uzmanlık derecesinde yapan kişi adları yapar: Ǻret-men (II.3.26), iyit-men 

(I.1.28)  

 

 

+{mI
4
K}+ 

 

 Az işlek bir biçimbirimdir. 

 

ekşi+mik (I.27.48)  

 

 

-{(I
4
)n}+ 

 

Az işlek bir biçimbirimdir.  

 

Eylemlerden elde edilen ürün ve sonuç adları ve akrabalık adları yapar: gel-in 

(I.47.13), ek-in (I.47.44), sat-ın (I.8.52) 
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-{(yI
4
)ntI

4
}+ < -{(I

4
)n-tI

4
}+ 

 

İşlek bir biçimbirimdir.  

 

Ruh durumunu belirten adlar ve niteleme adları yapar: sı¢-ıntı+lā (I.19.66),   

üz-üntü+ler (I.1.75)  

 

Eylemin sonucuna ilişkin adlar yapar: yı¢-ıntı+lı¢ (I.26.3), ¢al-ıntı+ları (I.46.35), 

söyle-nti (I.5.19), yį-ŷ-inti (II.3.75), toplantı (II.5.10)   

 

Bütünden ayrılmış ya da bütüne eklenmiş parçayı bildiren adlar yapar: ¢at-ıntı 

(I.20.59) 

 

 

-{(A)nAK}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir. 

 

Eylemin özelliğini bildiren adlar yapar: der-nek+lēmiz (II.5.86),  gel-enek (I.49.17), 

gör-enek (I.49.17)  

 

 

-{sI}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

yat-sı (I.26.79) 
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-{(I
4
)t}+ 

 

Az işlek bir biçimbirimdir.  

 

Yiyecek adları yapar: yōrt < yoğur-t (I.28.15)   

 

 



 
 

 
 

METİNLER 

 

I. ALT AĞIZ BÖLGESİ 

 

I.1 

ALPU – Bahçecik 

 

Kaynak Kişi   : Meliha Kocasu, 76, ilkokul 

Derleyen   : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri   : Bahçe 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, eğitim, köy hayatı, düğünler, el işi  

 

SGA: Teyzeciğim yetmiş altı yaşındasın, maşallah Allah sağlıklı uzun ömürler 1 

versin. MK: vermē vallā vericek mª habire anjü olıŷįm. SGA: Anjiyo 2 

oluyorsun? MK: hē habire ¢aĺp ¢ırizi geçiriyim anjü olıyįm hasdalī şēdirse 3 

ömür yaşıycāz mı yaşıyamīcāz mı bilmem. SGA: Olur olur. Adın ne 4 

teyzeciğim? MK: meliha ¢ocasu. SGA: Meliha teyze okula gittin mi? MK: 5 

Kittim beşe ¢adā Kittim.  SGA: Bu köyde mi gittin? MK: bu kövde gitdim evet. 6 

SGA: Muhacirsin sen? MK: mācırlādan hē. SGA: Ne zaman gelmişsiniz 7 

buraya? MK: babalāmız seĺāní¢den gelmiş dedelēmiz, babalāmız burda 8 

doğmuş, biz de burda doğdu¢ burda büyüdük. şindª deyem ŷá şindi 9 

eskişeyirdeyiz, şindi gelinim ba¢ıye rātsız§oldūm§için, çocu¢lāmın 10 

yanındȧyım. yedi tāne çocūm var, dǺdü ¢īz üçü ōlan, ōlanın biri mefāt§etdi 11 

gelinim dul ¢aldı iki ōlunnaņ. biz de işde şindi küçüklēnin yanında ¢alıyim 12 

rātsızım diyem ben de. bu da ¢ızım, bu büyük ¢ızım. /…/ ömürde oturuyelē, 13 

biz de çamlıcada oturuyez. /…/ gitdim beşe ¢adā o¢udu¢ o§zumanņar vādı 14 

burda o¢ullar zaten şindi vā da şindi òsmāniyĕye gidiyelē ōtaya erālda. biraz 15 

ta.. do§umlā azalınca uşa¢lar da ªsildi.  SGA: Eskiden çoktu değil mi? MK: ē 16 

tabi. şindi köy§o¢ulları boşaldı diyem ben de. çifçiyiz. SGA: Hah ben onu 17 

soracaktım. MK: çifçiyiz.  18 

SGA: Eskiden nasıl okula giderdiniz, ne giyerdiniz? MK: ġırep elbise giyēdik, 19 

bezden çantamız oluŗdu, içine kitapları ¢ordu¢. SGA: Defter, kalem, kitap? 20 

MK: e onnarı gene ¢ordu¢ canım, alırdı¢. /…/ başdan üçe ¢adā gitdik beşe 21 

¢adā o¢ulumuz yo¢du bi sene erteledįleŗ ō¢ul yapdılaŗ beşe ¢adā o¢udu¢. ama22 
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sō ertesi sene o¢ul.. dörde gitdik, beşe ¢adā o¢udu¢ deyim. SGA: Teyze senin 23 

annenin okumuş yazmışlığı var mıydı? MK: yo¢du, yo¢du onnā o§zumannā 24 

yo¢du. ābimlerin vādı onnā da şurda gündüzlē vā deriz onnā da orıya 25 

gündüzlere òsmāniyeye gidēlerdi. òsmāniyede yeni açıldıydı o¢ullar o§zuman 26 

ābilēmiz orda o¢udular. bize beşe, bize yetişdi beşe ¢adā biz o¢udu¢ deyim ben 27 

de. o§zuman Ǻretmen yo¢du iyitmen vardı, iyitmen dēlēdi o üçe ¢adar§o¢utdu 28 

sōna geldi işde dörde beşe ¢adar o¢udu¢ dėyim ben de. dėyim onu da. 29 

SGA: Şimdi eskiden çocukluğunuza bir dönün de teyzeciğim burada bu köydeki 30 

hayat nasıldı o zamanlar? MK: ço¢§ªydi dėyim gene§ani bǺle gelişi güzeldi 31 

dėyim ben de tārla çalışırdı babalāmız, be©aŗlāmız vādı, çifçilik üzerine. pancar 32 

vādı, Ķoyunnāmız vādı, davarlā hayvannā vādı ineklēmiz. annem de biraz 33 

rātsızdı aslım§asdasıydı. işci tutādı çamaşırımızı yı¢ar. makine yo¢du bi§şi 34 

yo¢du elle yıkālādı. işci yemēmizi ¢arı pişiriydi be©arlāmız.. annem biraz 35 

rātsızdı diyim ben de. altmış yaşında da mefāt§etdi genÇ§öldü. SGA: E şey o 36 

zaman babanın durumu iyiymiş. MK: iyidi, babamın durumu iyidi. gene de 37 

ölesiye ¢adā iyidi. ābimlē yetişince biraz biçer§aldılar 'borçlandılar, tāŗla 38 

satdılar ödediler. Ǻŷle diyim ben de işde bizlere de biraz tāŗla '¢aldı biz de 39 

unnarı çalışıyez, aylīmız var, emekli beyim, dedem de sā tā, emekli oldu ep 40 

işde gelinne§in yanında duruyez ōlannā çalışıyeler biz.. ba¢ıyeler bize aha 41 

şindilik. ªydi o§zuman tabi pªnir, sǽt, ªşimik, ēt boldu şindi paraylan§epsi. 42 

ĥepsi paraya piniye şindi. o§zumannā kendi /…/ hēkez hiç kēndi yirdi. tabi, 43 

be©arlāmız vādı, çobannāmız vādı rāttı¢ hani diyim ben. SGA: Bekarlarımız 44 

dediğin erkek kardeşin mi? MK: ēkek, hizmet, çalışan onnara be©ar dēdik hē 45 

be©arlāmız olur. davar güder çobannāmız vādı üç yüz davarı vādı bubamın. 46 

ªydi ani va¢di hāli va¢di iyidi. bubam yetmiş, seksen§altı yaşında öldü di mi 47 

seksen§altı yaşında? bubam yaşadı iki kere ėvlendi, nineleri öldüŗdü andan sū 48 

kendi. SGA: Senin annen varken mi ikinci evliliğini yaptı? MK: ā yo¢ ölünce, 49 

ölünce ölünce. babam§Ǻļdü onun ar¢asına seksen gün sōna ābim§Ǻdü. 50 

genç§öldülē. bi ben vā yaşlı işlēnde yaşlı yaşeyim. SGA: Allah sağlıklı ömür 51 

versin. MK: āmin āmin diyim ben de. ben de ¢aĺp§ameliyatı geçªdim, şeker 52 

var, tansiyon var onnāla. ünsülün ¢ullaniyem hani hasdalīmı sorāsan, hē diyim 53 
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ben de. kimi tıpta yatdım kimi siġortada yatıyem, safra kesesinden 54 

ameliyat§oldum işde ª şindi durumum ª. 55 

SGA: Şimdi eski köy düğünleri nasıldı? MK: esgi dǽnneri damda yapālādı. 56 

dama böle, boşaldır ahırları, sıvāsın, süpürüsün damda. o§zumannā davul 57 

mavul pek yo¢du ¢ızlā çalar gelinner§oynādı. /…/ Ǻle oluyodu güzel§olurdu. 58 

e şindi davullā var, şindi davullu dǽn§oluye. /…/ şindi onnā ¢al¢dı, şindi 59 

adamlā şu yanda olucȧĶ ¢arılar şu yanda olur şindi büyüK dǽn olucȧĶ, bǽn 60 

büyüK dǽn olur, çoĶ büyüK dǽn olur. yarın a¢şama nışana gidįcekler. ¢ına 61 

gecesine gidªceklē hem ¢ına ya¢ıca¢lar öbür pazā günü gelin§alĭcı olca¢, yarın 62 

mevlütleri vā burda. ço¢ kēndileri çoĶ§gidēler çoĶ büyük dǽnneri olca¢ 63 

diyim ben de ĥani buyurun gelin. SGA: Siz nesi oluyorsunuz oğlan tarafının? 64 

MK: ben§annanne. ben kǺde de aman şeĥirde de yapdım bi sünet dǽnü, 65 

geçen§afta bende bizdeydi bu§afta da burdayız. SGA: Teyze sen şimdi 66 

torununun çocuğunu görürsün inşallah. MK: görücēm tabi. a¢şam da güvēleri 67 

ölmüj bų§a¢şam da dāmatları ölmüş. /…/ hē en küçük. onu yaşlı do§urdum 68 

ben şindi.. SGA: Kaç yaşında doğurdun? MK: ¢ırġ dört yaşa. SGA: Oo yaşlı 69 

değilmiş canım. MK: dilmişim mi? SGA: Değilmiş canım. MK: ama dāmātlā vā 70 

¢ızım bunnā ba¢dılā zaten, bunnā ¢unda¢ yapdılā. /…/ hē şindi mobilyacı 71 

o¢utdumdu lªseyi o¢udu mobilya dük©anı vā şeŷirde. yā çalışıyelē işde hēkez 72 

ba¢iye. birª bordesde çalışıye, bordes miydi o? gelinnen ōlumun biri orda 73 

çalışıye, biri dā torun otosanda çalışıye gelin burda dul işde öldü diyim ben 74 

āniden§öldü u da genç§öldü. işde üzüntüler olmasa ama oluye. ǽle dā ne 75 

sorucān? 76 

SGA: Başka ne sorayım? Eskiden çocuk oyunları var mıydı çocuk oyunları? 77 

MK: /…/ lāmba yo¢ eletirik yo¢ bi şe yo¢. bunnā bi insā ça¢ālar biri bi yana 78 

geçē işleme işler biri bi yana. hiç yo¢du nēden olcȧ¢ yo¢du. SGA: Akşamları 79 

ne yapıyordunuz evde gaz lambasının olduğu yerde?  MK: ¢aneviçe, çėyiz 80 

yapālādı ¢aneviçe işlēlēdi. ezan o¢undu mu yatsıya ¢adā kim beklėycek gece 81 

¢ısalānda üflē lambȧyı yatırsın. SGA: İyi ki hatırlattınız çeyiz ne yapardınız 82 

eskiden onu soracaktım unutmuştum, hatırlattınız. MK: /…/ yasdıĶ başı, 83 

elbise Ǻtüsü. şindi vē parayı şindi ne vā. /…/ SGA: Ne zaman düğünden önce 84 
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mi? MK: bir§aya ya¢ın ¢adā duruydu gine. şindª git süngē yata¢ları al yat. 85 

ilēden yapā dolduruydu¢ … ikişer üçer. o§zuman çėyizlē tā şeydi diyim ben. 86 

bu da benim torun, küçük§ōlanın ¢ızı küçǽ. SGA: Adı ne onun? MK: hāle. hē 87 

biri hānde biri hāle. SGA: Sağ olun teyzeciğim işte bu kadardı. 88 
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I.2 

BEYLİKOVA - Aşağıiğdeağacı 

 

Kaynak Kişi   : Cevriye Bakırkaya, 72, ilkokul 4 – Lütfü Yaman, 45,        

                       ortaokul 

Derleyen   : Erdoğan Boz, Semra Günay Aktaş, Fatih Doğru 

Derleme Yeri   : Sokak 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, düğün, düğünler, çeyiz, komşuluk, yemekler,  

                                      çocuk oyunları, hayvancılık 

 

CB: oturun ba¢am… so¢ā çı¢ıyoz biz işde. SGA: Babaanne mi? Siz 1 

babaannenin annesi? CB: ona ¢oca babānne dē. EB: Siz muhacir mi manav mı? 2 

Muhacirsiniz değil mi? CB: hī hı. EB: Desene ablam diye. CB: … bildircek. 3 

sǺlesene. EB: Teyze adınız neydi? CB: cēvriye. EB: Soyadınız? CB: cevriye 4 

ba¢ır¢aya. EB: Yaş kaç? CB: yitmiş§iki. EB: Yetmiş iki. Okul okudunuz mu? 5 

CB: o¢umaTım. EB: Hiç? CB: gitdik ama dǺrde ¢adā Kitdim bi dā Kitmedim. 6 

EB: Nasıldı o zamanlar okullar, yok muydu? CB: ne§bįlĕyim ilgilēnmedįler 7 

Ǻŷle biz de bıra¢dı¢ bi dā üç§ār¢adaş çı¢dı¢ bi dā Kitmedik. EB: Peki teyze, 8 

eğitim dörtte bıraktınız. CB: he. EB: O zamanlar, okuduğunuz zamanlarda kitap 9 

defter bulabiliyor muydunuz? Kalem, nasıldı o zamanlar? CB: e alırlārdı canım 10 

o ¢adar ¢alemįmizi kitabĭmızı alırlardı. EB: Yani yokluk yok muydu? CB: 11 

o§¢adār, hani yo¢lu¢ ōlsa da üyle şeyi idāre edilirdi ĥani. ne ¢adan tabi ne 12 

¢adan, ¢alem kitap ne ¢adan para tutca¢.  13 

 EB: Hıı, peki. Şimdi sen muhacirim dedin de. CB: hī mācır. EB: Ben de 14 

muhacirim. Biz tabi Seyitgazi muhacirlerindeniz. CB: hā ben a¢köprüden. EB: 15 

Akköprü’den? Ama burada kaç yıldır… Kaç yıldır buradasın? CB: ne§bįleyim 16 

¢aç. ōmuşdur o§¢adaŗ. EB: Hatırlıyor musun nasıl geldin Akköprü’den buraya? 17 

Hatırlıyor musun nasıl geldiniz, ev eşya nasıl yüklediniz? CB: at§arabalaŗĭnda 18 

gelinirdi ėvēlden. bir şey yapdılar üsdüne şǺle çārda¢, onun içine bindik gēdik 19 

işde. ėvēlden Ǻleydi. EB: Ne eşyalarınız vardı hatırlıyor musun? O günkü 20 

eşyalar nelerdi? Koydunuz. CB: dǽn eşşām mı? EB: Yoo düğün eşyan değil. 21 

Eşyayı koyup getirdin, neler vardı? CB: e çeyizimiz gēļdi, serildi işde. EB: Ne 22 

vardı çeyizinde? CB: giyim ġuşam cēmber işde üyle şeylerimiz. EB: Yatak 23 
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yorgan yok muydu? CB: he? vārdı canım yata¢ yorġan da. EB: Neler vardı işte 24 

onları söyle bize. CB: yatām vārdı yorġanım vārdı işde ipek yorġanım vārdı 25 

benim keten vārdı iki döşşēm vādı hī. işde ötekilē de çiyiz çimen işde. getirdik, 26 

serildi ėve. ėvelden ¢ırlēti işlēdik minder işlēdik. mindērlerimiz vādı ėvēlden 27 

Ǻle oturma vā mıydı? EB: Minder işler miydiniz eskiden? CB: işlēdik ya. EB: 28 

Ne yapardınız? Minderi nasıl işlerdiniz? CB: işlēdik şey, ¢aneviçe şeyidirdik 29 

üsdüne dikēdik, delikli. ondan işlēdik bi dā. bi dā yolādı¢ o ¢aneviçiyi.  30 

EB: Eskiden komşuluk nasıldı teyzem ya? CB: hā, i ¢ōmşulu¢ ªydi, ėvēlden 31 

nası§ōlcá¢ a. EB: Ne yapardınız yani? CB: birįbirimize gelip gidēdik ani. EB: 32 

Yardımlaşır mıydınız? Ne yapardınız, nasıl yardımlaşırdınız? CB: ekmek 33 

yapādı¢, o bana bulunurdu ben ona bulunurdum ĥani ĥiç, fırına atādı¢ 34 

ekmek§işde Ǻle. EB: Bu yardımlaşma dedin de, mesela dedim cenaze 35 

olduğunda nasıl yardımlaşırdınız? CB: ¢onu ¢omşu toplanır bi dā şeyidirdik 36 

ani. EB: Ne yapardınız mesela? CB: i o¢unurdu ĥani cenāze ¢āļ¢ā yı¢anır bi dā 37 

o¢unurdu ārdından işde. yedi a¢şam o¢urdu¢. EB: Peki yemeği kim yapardı? 38 

Ev sahibi mi yapardı siz mi? CB: ėv sā§ibi yapar yemeği. kándimiz yapārdı¢.  39 

EB: Ne yapıyor mesela cenazelerde? Ne çıkıyordu o zaman?  CB: çōrba…hā 40 

cenāze çı¢tı mı üylĕ§olurdu. EB: Ne yapardınız? CB: pesmet yapārdı¢, ĥėlva 41 

yapārdı¢ işde ¢omşulara verirdik. EB: Haa dağıtırdınız. CB: dātırdı¢. EB: 42 

Helvayı nasıl yapıyordunuz? CB: ¢ara ĥēlva işde basāŗdı¢ öylē un ¢avırıdı¢. 43 

işde şekerini şeyidirdik ¢ararlāŗdı¢, dökēŗdik, suyunu ¢oyāŗdı¢ işde ¢arışdırıp, 44 

bi dā olurTu. 45 

EB: Bu eskiden muhacirlerle manavlar arasında kız alıp verme var mıydı? Şimdi 46 

var mı yani? CB: Far. verilēŗdi tabi canım. EB: İyi mi manavlarla aranız? CB: 47 

hā? EB: Manavlarla aranız iyi midir? CB: vėrēn de var värmiyēn de var. 48 

manāŵlāla biraz iyi olmuyōz da işde gene de verilerdi. isdēlērdi biribirlerini, 49 

verilirdi. EB: Aranızda bir soğukluk var mı şimdi manavlarla? Eskiden var 50 

mıydı? CB: yo¢ yo¢. şindi bu köyde§olunca manav mācır meseĺā ¢arışı¢ o 51 

şeyidiye. yo¢ şindi. insan bile yo¢ ¢ārdeşim. hani gene ¢arışıp yapālar, dǽn 52 

yapsalar ¢arışırlar§ani, āyrım§ōlmaz§ani. 53 
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EB: Bu muhacir adetlerinden eski mesela böreklerden var mı bildiğiniz tarifini? 54 

CB: vār ya. EB: Ne var? Ne yapıyorsunuz mesela? CB: gǺzleme yapādı¢, 55 

¢ıvrım yapādı¢, dızmana yapāŗdı¢. onnardan yapāŗdı¢. ėvēlden epey yapıp 56 

yirdik§ani. hā dǽnnere birer sini pide yapādı¢ ǽle, yuf¢adan, ille gidērdi o 57 

düğüne. arşıya da gitsen o pide Kitçek. SGA: Dızmana ne? CB: dızmana da 58 

üyle ®yşili hamırdan, yapāŗdı¢, kesdik büyle siniye dizeriz, üsdüne de, ha 59 

yōrtla yumurtayı da ¢ırı.. çırpādı¢ büyle. SGA: Bir baştan anlat, ben 60 

anlayamadım çok karıştılar. CB: ani ®yşili hamır olurdu o işde. ėkmek, ėkmek 61 

ĥamırından ani ®yşi olur, ha ha öyle ha. bi dā şeyididik işde onu, yuvarlayıp 62 

keseriz büle, siniye dizeriz, hā, üsdüne de bi dā yımırtayla ¢aymā çırparız, bi 63 

dā sürrüz, ne güzel ¢ıp¢ırmızı olur. SGA: Haa dızmana. CB: dızmana bi dā. 64 

FD: Bir de kıvrım dedin sen teyze. O nasıl? Onu da anlat. CB: ha bi de ¢ıvrım 65 

yapāŗdı¢. işde ¢ıvrımı da ǽyle şeyidirdik siniye onu da kesērdik üyle, ¢ıvrım 66 

olur ona da sürüdük ǽyle, yirdik. EB: İki dakikada yapıyorsun hepsini ya. CB: 67 

bilen§insan nōlca¢ canım. SGA: Ben şimdi nasıl yapacağım bu tarifle? Sen 68 

detaylı anlatsana. CB: āā. sēn de sǽŷle, sen ba¢ ba¢ām. EB: Biz senden 69 

istiyoruz. O zaten anlatır bize her şeyi. CB: o biliyedi. e bēn yaşlı canım işde bu 70 

¢adār biliyem. yapdı¢ yidik§işde.  71 

SGA: Çocuk oyunları nasıldı? Küçükken ne ile oynardınız siz? CB: ¢ārpız 72 

¢abına şiy dėlērdik, ip bālardı¢, veridik ellerine çekēlērdi, arabacıļĭk. ha b®n 73 

mi? Kändim ne bileyim bilmiyom. ōynardı¢. ne bileyim ne oynardı¢. toplanır 74 

¢ızlarla oynardı¢ işde. EB: Kızlarla ne oynardınız o zamanlar?  CB: çizgi 75 

şeyidip. bebekçik de oynārdı¢. çizgi şeyidip öyle hoplar kiremidi atar oynārdı¢ 76 

işde. ėvēlden ā yo¢du ǽyle şiy oyunca¢ moyunca¢, āmazlārdı ani. şindi bolāŗdı 77 

ēpsi. FD: Teyze bildiğin masal var mı? Torunlara falan anlatır mısın masal? CB: 78 

dedesi annadırdı masalı. yā o annadırdı rāmetli. FD: Senin bildiğin de vardır ya. 79 

CB: benim bildªm yo¢. dedenin başına oturulāŗdı o annadırdı rāmetli. EB: 80 

Ninniler var mıydı ninniler? CB: nine vārdı canım. EB: Ninni, nenni. CB: ninni 81 

mi? ha ninni de vārdı. EB: Bir tane ninni hatırla bakalım teyze, bir tane. CB: iki 82 

yanna büyle āç olurdu bi de bāşlarına şeydirlēdi. bi de çuvāl geçiridik büyle 83 

dikēŗdik, ipi de bālıyıp tavana asılır§iki çiviye, bi daha onųn§içine yatırıdı, 84 
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sallayıp§uyudurdu¢ işde. FD: Neydi onun adı? CB: e nenni çārĭdı¢ canım. EB: 85 

Bir tane nenni söyle. CB: āā ne§bįleyim ben gürsel. ā bileymeycen gürsel. 86 

nenni şindi unutdum. … yā, yine de geliye eve.  87 

EB: Hayvan sağıyor musun teyze hâlâ? CB: sārdım ya ben. ėlde sārdım. şindi 88 

makineyle sāyalar§ani. EB: Sütten ne yapıyorsunuz? Yoğurt mu, kaymak 89 

yapıyor musunuz? CB: makinede çekēŗdik, ¢ayma¢ yapāŗdı¢ ani. şindi sütçüye 90 

veriyeler§ani. EB: Öyle mi?  CB: tabi. /…/ bēn de tanıdım /…/ bänzetme mi 91 

yapdı¢? /…/ yere oturdun ¢āldın. /…/ EB: Köyün adı nereden geliyor abi? LY: 92 

köyün adı, ¢arşıda yu¢arĭ§ide§ācı var bura aşşā ide§ācı. bizim köy dā 93 

önceden tam yu¢arĭ§ide§ācının alt tarafında iki kilometre altında esgi köy 94 

deye bi yersi var su varmışdı orda, oraya yerleşmişler. sinekden falan 95 

duramayınca bu tarafa gelmişler.  96 
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I.3 

BEYLİKOVA - Emircik 

 

Kaynak Kişi   : Münevver Örkütgil, 73, ilkokul 

Derleyen   : Erdoğan Boz, Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri   : Balkon 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, kürt gelinler, köydeki etnik gruplar, ev tipi,  

                                      köy hayatı, komşuluk, yemekler                                                      

                                       

 

SA: Teyze şu doğulu gelinleri bir anlat niye istemiyorsunuz? MÖ: ba¢ şimdi 1 

doğuda¢ı gelinner kürt, şey, bizim mācır. 2 

EB: Bir dakika, adınız neydi teyze? MÖ: benim minever, he. şindi kürtler, 3 

burası burıya geldi mi bizim milletimize pek so¢ulmuyo, haki¢at 4 

so¢ulmuyolar. şimdi kürt diye bizim milletimiz de ayrım yapıyo. ha şimdi 5 

haki¢at, ordan geliyor ama bizim burasını biyenmiyolar. ba¢ ne diyo, çadır gibi 6 

yēden çı¢dı geldi bu ėvler suvalıydı o§zıman buz gibiydi. ne bunnarı biyendi 7 

ne benim evi biyendi ne amcamın ¢arınĭn evini biyendi, aman nasıl evlēniz var. 8 

bu da dedi bana, sen dedi ona desene dedi seni nası yerden aldı geldi amcan 9 

dėsene dedi. hāyır ben dimem o lafı dedįm. o kändini bilse o lafı süylememesi 10 

ĺāzım. Œyle ye, bi de çı¢ıp da geldªŋ yeri gözüŋ önŴne getir Œyle ye, tabi, ben 11 

demedim. bu, bir ¢aş kere amcası beni sı¢ışdırdı söyle diye, hāyır dedim ben 12 

ya¢ıştırımam o lafı kändime. o kändini bilse çı¢ıp geldª yeri gözünüŋ önŴne 13 

getiri, o lafları söylemeS. ben demedim, benim amcamın ¢arısı dedi sen nası 14 

yērden çı¢dıŋ gēļdiŋ dedi bizim evleri biyenmiyon dedi. vallā o dedi. o yu¢arı 15 

küyŴnden özen mi ne malçın köylükleŗįņden manavdı, onnan ¢ır¢ışdı, ben 16 

uymadım onnara. dedim aman nābarsanız yapın dedim, çı¢dım geldim. ama te 17 

ba¢ amcasī, ōlan ¢ardaşı āldı ¢onyalılardan, o da ¢onya gibi, ¢onyalı yēŗden, 18 

çingene soyuymuş. açı§ā vurmuyo burıya işe gēldiler, köy yeri diye ¢ardaşı 19 

ōluna ¢ız aradı aradı bulamadı. mecbur ¢aldı unu§almā. onu almā mecbur 20 

¢aldı oo şindi bizi biyenmiyolar, bi gör. milleti milletine yaŵrım. EB: Okul 21 

okudunuz mu teyze? MÖ: benim var o¢ųmųşlūm. EB: Kaçtan ayrıldın? MÖ: 22 

beş sėne o¢udum, üş sene de esgi yazıya gitdim. EB: Oo maşallah. MÖ: esgiyi 23 
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de bilirim yeniyi de bilirim. EB: Çok iyi. MÖ: hı hı. nĕyse ēm başı sālı¢ 24 

yaŵrım. EB: İyi Allah sağlık versin. MÖ: āmin cümlemize.  25 

EB: Şimdi bu köyde manav yok değil mi hiç? MÖ: var. EB: Az mı? MÖ: manav 26 

var§ama yērli manav onnar. tā ben bilmiyom geldiklerini. ben girdim yetmiş 27 

üçüme, tā bilmiyom hani ne§ziman geldiklerini, var, üş dörd hāne var ama ço¢ 28 

esgiden. EB: Onlarla tutar mı gelenekleriniz, tutmaz mı? 29 

MÖ: onnarlan bayā ¢aynaşıyoz. bu ¢onyalĭlar işde biraz, çekiniyo herkes 30 

çekiniyo. biraz da hırsızlı¢ları var ya onųn§için, onųn§için şeydemiyoz yāni. 31 

onnarla pek ĺābāli oldūmuz yo¢. ço§unnu¢la mācır burası, mācır milleti burası. 32 

EB: Muhacirlerin adetleri güzeldir. Ben de muhacirim. MÖ: üyle mį? EB: Tabi. 33 

Seyitgazi’nin. MÖ: ço¢ şükür gülüm. tabi hani hırsızlıġımız yo¢ allăhıma şükür 34 

hem sülemesi ayıp huysuzluġumuz yo¢, herkes kendi yāsında kendįsi 35 

¢avruluyo. EB: Doğru. MÖ: kimseyin kimsiye zararı olmuyo.  36 

EB: Muhacir evleri nasıl olur bir anlatsana bakalım teyze. MÖ: te, te benįm 37 

evlerim te. EB: Nasıl olur izah edeceksin. MÖ: te işde. kērpişdeņ, tūladan. 38 

Ǻnceden kerpişdi. şimdi ¢āli tūlaya dŒndü, ba¢ ĥer tarafı bizim bu binālar, 39 

bütün binālar bizimdi ba¢. ta ¢arşı¢ı duvar da bizimdi, öte yanda¢ı, bu de§il 40 

öte yanda¢ı hep beton. şimdi ėvelden ¢ara suva yapılıyodu, şimdi ¢āli 41 

zänginnedi ba¢, açı¢çası, ĥani genşleŗįmiz ço¢ çalışıyo, allah var, erkek 42 

genşleŗimiz ço¢ çalışıyo. vallā buz gibi her tarafı. hiş demessin yāni şeyir 43 

yerinden ayrımı yo¢dur. çamaşır makinesi var, bulaşı¢ makinesi var, i her şeŷ 44 

düzeniņ tertibin var. bizim gänşleŗimiz ço¢ ra§āt, ba¢ benim büyük gelinim 45 

şeĥirde, bu küçük olanı biz ¢ayı köyünden§aldı¢ mālĭcın ¢ayı köyünden her 46 

zaman der, sizin kövün gēnşleri vallā bizden rāt diye, rāt. EB: Bu odalar 47 

nasıldı? Şimdi tek tek odalar mıydı içinde banyo manyo? Nasıldı? MÖ: ėvelden 48 

banyo ufa¢ bi şey oluyodu. şimdi herkesin büyük banyosu var her şeyi içinde. 49 

u banyoyu büyük odaya yapıyolar, çamaşır makinesini de ona ¢oy.. oruya 50 

¢oyyolar, tel dolaplaŗĭ öte beri ¢oymā dolap da oruya ¢onuyo, ama beriki evler 51 

buz gibi. vallā gelin görün bēm küçük gelinįn evini, hiş demessin küy yeri diye. 52 

evlerin önnerįni de ¢apatdı, döşetdi, oh, mis gibi. sādi beņimki dªl ama bütün 53 
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genşlerin üyle. ama biz ¢āli yaşlandı¢ diye hani önemsemiyoz ¢āli. üyle 54 

yaŵrum. yalnız genşlerįmiz ço¢ rāta ērdi. ¢onyalılar ¢urtardı çapadan. inekleri 55 

de makiniler sayıyō. benim gelin, geçen sene do¢uz tāniydi sānır inē, bi sene 56 

on bir tāne ōldu. o ellen başa çı¢ār mı? iki tāni süt makinesi āldılar, şimdi de 57 

bekar sāyıyō oh, gelinner rāt, yemin oļsun rāt, isderim rāt oļsunnar biz görme.. 58 

gün görmedik ġızım açı¢cası bi şey. ama onnar, gençler gün görsün. iyiler 59 

yavrum.  60 

EB: Eskiden evlerde su yoktu, nasıl alırdınız suyu?  MÖ: ona sor, o getirtdi 61 

suyu muhtarken. EB: Siz ne yapardınız gençken? MÖ: aā tē çeşmelerden 62 

taşırdı¢ yavrum. te ¢uyumuz vārdı, ¢uyulardan çamaşır yı¢ıyodu¢, 63 

çeşmelerden de içmē alıyodu¢, unnĭrı ¢ullanıyodu¢, çeşme suyu ¢ullanıyodu¢. 64 

şimďį bū, muhtarkeydin, ėvelden mālışdan görülüyodu işler, mālıca gitdi, işini 65 

gǺrdü, bu ilk suları bu getirtdi, ėvlere bu getirtdi, ona sor nası geldªni. ama ço¢ 66 

ūraşdı.  67 

EB: Eskiden şeyler nasıldı, komşuluklar? MÖ: ¢omşulūmuz ço¢ iyidir. EB: 68 

Öyle mi? MÖ: ço¢ iyidir, ¢omşulūmuz ço¢ iyidir ba¢. hiç kimse kimseyle 69 

ūraşmaz, hiç. hērkez be yaŵrım evinde, herkez kändi yāsında kändi ¢avruluyo. 70 

EB: Mesela nasıl yardımlaşırsınız? Nasıl bir araya gelirsiniz? MÖ: ba¢ ben sana 71 

bi şey diyem mi, ėvelden benim annem, beş ātı tāne yaşlı toplanıyolardı, bi 72 

güzel mu§abbet ediyolaŗdı bi güzel annadıyolārdı, şimdi o ¢almadı. ėvelki 73 

¢omşulu¢ ¢almadı ¢usum. şimdi herkes kendini biyeniyo açı¢cası bi şey. iki 74 

kişi orıya ayrılıyo, bi kişi burıya ayrılıyo, üç kişi orıya ayrılıyo, ėvelki 75 

¢omşulu¢lar ¢almadı. ama bi araya geldik mi de iy annaşırıS, açı¢cası bi şey. 76 

EB: Cenazelerde nasıl yapardınız? Mesela bir arada olur mu? Cenazelerde ne 77 

yaparsınız, cenaze olduğu zaman? MÖ: cenāze oldu mu hepimiz toplaşırıS, 78 

hepimiz toplaşırıS. cenāzeye ba¢ bizim burda cenāzi günü büttün áTrafdan 79 

gelenneri, köylüyü doyurullar. adetimiz üyledir. ama ba¢ genç gelin 80 

gelinnerimiz deyim yāni hiç bi tāne ellerini çekmezler. orda bi aşçı evimiz 81 

vardır, orda yemekler pişer, masalar var odada, hērkes genşler dādır, servis 82 

yapar, yaşlĭlar oturur, ėkmēni yedik.. ġārnĭnı doyuran, mevlitden çı¢dı¢dan 83 

sonra bi de mevlit ve.. o¢unur tabi, ondan sōna herkez, gēnşlerimiz hem yı¢ar 84 
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hem taşır. aşçı tutarlar usªsi iki tāne. o rātımız ço¢ iy yavrųm, ėvelden öyle 85 

diyildi. o rātımız ço¢ iy. allaĥ rāzĭ§oļsun. SGA. : Aşçı evi? MÖ: aşçı evi var. 86 

SGA: Ne zaman yapıldı orası? Eski mi yeni mi? MÖ: bayā esgi dªl, bayā yeni 87 

yapıldı, beş altı sene ānca oldu, esgi dªl. SGA: Böyle cenazelerde falan 88 

kullanıyorsunuz? MÖ: cenāzelēŗde, ramazanda hayır yaparlar, orda pişiriler, 89 

ondan sòra dāvet§edēler köyü, ōrda doyurular, yı¢anır, pa¢lanır, ōrda 90 

¢alır§ēpsi. taba¢ları vardır, ¢azannar vardır, onnarla piĺavını yaparlar, 91 

fasilŷesini çorbasını, ōrda tatlısını alırlar, ōrda doyurular. ōrdan ¢al¢an bi dā 92 

evine gider, tabi yı¢ar, dışardan gelen de hāliyle dālaca¢. ama rāt.. ço¢ 93 

adetimiz ço¢ iyį, adetimiz ço¢ iyį yārım, allaĥ rāzĭ§oļsun ço¢ iyį. şimdi her 94 

şey.. bizim köyümüz zängindir, zängindir. yalnız ço¢ çalışır ba¢ geņşlerimis, 95 

genşlerimis ço¢ çalışır. ba¢ bizimkisi a¢şam sāt on bire ¢adar ūraşdı, piçerde, 96 

gēldi, įki tāne be©arı var, birini ġoydu, dışarda da varmış arabaları boşaltdılar 97 

mı bilmiyom ¢āli orasını. sāde bizimki dªl köycek, köy§öyledir. vallā hepsinin 98 

altında birer ikişer ta¢sileri var, ikişer motur, ikişer ta¢si. ama isderim 99 

olsunnar. SGA: Olsun tabi, çalışanın olsun. MÖ: tabi, çalışıyolar yārım, allā var 100 

şimdi. işde bǺle yāŵum, hayat. 101 

EB: Eski muhacir yemeklerinden ne yaparsınız? Var mıdır hâlâ yaptığınız 102 

böreklerden, çöreklerden? MÖ: böreklerden ıı, şimdi bēm torunu hatırlatdın 103 

bana. beņim ¢ızımın ¢ızı vādı, ufa¢dı, bizim altmış dört tāne ¢oyunumuz vardı, 104 

ben onnarı sārdım, ¢ayma¢ çekēdim, pėynir yapāŗdım, onnara ¢ayma¢lı 105 

¢ıŵırma yapardım. EB: O nasıl oluyor? MÖ: hāh, o mu, şimďį büŷle pazı olur, 106 

pazıyı yazarsın, içine piynir ¢oyarsın, ēşimªņ yo¢sa pėynir ¢oyarsın, ondan 107 

sora büyle ¢atlarsın, ondan sōna onu güzēlce dü.. düşedin mi tavaya ¢aymā 108 

getir üsdüne bǽyle sepersin, sürersin yāni, döşersin yū¢aları, ondan sōna böyle 109 

şeyi ¢aymā da dökersin üsdüne fırına sürersin, fırında o nar gibi ¢ızarır, 110 

çı¢arısın, bizim torun üyle diyomuş, annanneme, anneme, annannemin 111 

¢ıvırmaları ėvelden ço¢ güzel oluyodu. oluyodu tabi demiş annannen şeylen 112 

¢ayma¢la pişiriyodu dimiş. şim ben dizlēŗįmden ameliyat oldūma yerde oturup 113 

hamųr yapamıyom. ama bizim yemėklerįmiz ço¢ meşurdur ço¢ da lezzetli 114 

yaparlar yāni, beceriz yāni, açı¢cası ĥani kendimizi rek.. şey yapmayam ama. ā 115 
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bēm dediklerįmi alıyo zere. SGA: Alıyorum tabi. MÖ: aaa. EB: Peki şey teyze, 116 

böreklerden ne yapardınız? MÖ: pide yaparıS. EB: Pide. Nasıl, hangisini 117 

yapardınız? MÖ: or.. şimdi āynı yuv¢adan§olur. şimdi altına tavayı yālarsın, 118 

altına bi pazı ¢oyarsın, onųn§üsďüne biraz yā siper ikinci pazıyı hem piynir 119 

¢oyarsın hem yālarsın, yā sepērsin, ondan sōna ō, o ama tabi şeyine ¢adar, 120 

¢alabalīna görá, āŷįlene. ¢alabalīsa āŷįlen biraz on pazıdan aşşā yapmaSsın. 121 

ama ¢a.. āSsaŷidi eğer āŷilen … beş āltı pazıdan yaparsın, onų da aynı fırına 122 

sürersin, üsdüne yāyı dökersin, onų da fırına sürersin, yānız ona ¢ayma¢ 123 

sürülmeS, eğer ceryan fırınında yaparsan, pişirisen yāni altı üsdü birden ¢ızarır, 124 

eğer tavada, ayġazda pişirisen sofralar olur tāĥta sofralar ona āļt§üs edersin, 125 

āltını üsdünü pişirisin, üyle yapar.. EB: Sizde fırın var mı, bahçelerde fırın var 126 

mı manavlarda olduğu gibi? MÖ: bizde, pek bizim buralarda yo¢ yarųm. şindi 127 

genşler de hazır ekmek§alıyo, üyle fazla fırın yo¢. EB: Eskiden ne yapardın, 128 

fırınınız yok muydu? MÖ: fırın, ėvelden fırınım vāŗdı. EB: Bahçede miydi, evde 129 

miydi? MÖ: hāyır, dışardȧydı. şindi biz bu ¢aynatadan burda üş göz ėv, oda 130 

vārdı, şurda fırın vardı. EB: Şurada mı? MÖ: şurda. yāni burası şim.. ba¢ ordan 131 

ek yeri belli. ba¢, ha ba¢ ordan öte yanda, duvarın dibi duvar vārdı orda, o 132 

duvarın dibinde bi metire arayınan fırınım vādı, ėkmek yapādım ben, ėkmek 133 

yapādım. alimiyon tavalar oluyo, onnara güzelce ēŷşidikden sōna, dökēdik, 134 

onnan yel amųrı alır bi sāt bekledirdik tavalarda ondan sōna fırına sürerdik. o 135 

da ço¢ güzel olur§ama. o da ço¢ güzel ama şimdi gänşler ūraşmıyo yāŵrum. 136 

şindi herkes hazır. ġalabalī olsa da olmasa da hazır yārĭm. neden hazır, para var 137 

da hazır, açı¢cası. ėvēlden para yo¢du, para ¢ıtdı, açı¢cası bi şey. ėvēlden ama 138 

sāde ben dªl köycek öyle fırında ekmek pişiriyodu, älde çamaşır yı¢ıyodu¢. 139 

EB: Çamaşırlığınız var mıydı köyün? 140 

MÖ: çamaşır yo¢ bizde, çamaşırlı¢ yo¢. çamaşırhāne yo¢ yānız yemekānemiz 141 

var. o yu¢arı küylerde. bizim ¢ayıda ba¢, benim bu küçük gelin ¢ayıdan, 142 

mi§alcın ¢ayı köyüdür orda varmış çamaşırāne, bizim mācır milletinde yo¢ 143 

yaŵrum. e sen ĥani ötiye yı¢aca¢lar bu§arpayı diyodun burĭya getirmişler. ben 144 

mi üyle annadım, belki de. ªŷ ĥadi ba¢aļĭm. SGA: Teyze teşekkür ederiz. EB: 145 



233 
 

 
 

Çok sağ olun, Allah razı olsun. MÖ: sizden de allah rāzı ossun, mānayla 146 

görüşdük.  147 

/…/ MÖ: o burdáygeydi biz beş dāne inek sārdı¢ elimizde. kändi yurdumuzu 148 

kändimiz tabi kändi südümüzden mayalıyoduk. taş gibi yurt olur. /…/ o şimdi 149 

orıya gitdinēn çayırovaya gidince, bŴŷle māle arasına ¢adınnar süt getiriyomuş, 150 

almış, anne diyo nası dėyo kenārları diyo su deyyo. /…/ şimdi ba¢ yurdun 151 

mayası ªyşi ōdu mu ondan da olmaS, duydun§nu? /…/ hakiġat ūraşılıyo ama 152 

āz dadınca da yiniliyo yāni. /…/ işde ¢oyunlar varke tereyāyı yapıyodu¢. /…/ 153 

yayı¢da düvüyodu¢. yayı¢da da düydüm ben. /…/ yalnız curu sütlēden az yā 154 

çı¢ar. südün ¢oyu oldu mu ¢aymān da yāyın da ço¢§olur. /…/ ēr 155 

¢ullanmaycāsan tez beri suyunnan ¢oyarsın. ama ēr hemen a¢şamleyi tabi 156 

horantana ba¢ar, ēr harcıyca¢ gibiysen susuz ¢oyarsın. 157 
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I.4 

BEYLİKOVA - Parsibey 

 

Kaynak Kişi   : Celile Kılıç, ilkokul 3 

Derleyen   : Semra Günay Aktaş, Fatih Doğru 

Derleme Yeri   : Ev 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, yemekler, bayramlar, düğünler, çocuk  

                                    oyunları, köy adının kaynağı, gelin kaynana ilişkisi, el        

                                    işi 

 

 

FD: İlkokul mezunu musun teyze? CK: he, üçüncü, üçden çı¢dım. FD: İlkokul 1 

üçten terk? CK: ėvet. bizim zamanımızda beş bile yo¢du. te bu otur tiyzem ge 2 

ba¢am. FD: Teyzem, muhacir misin, manav mısın? CK: mācırız, buranın 3 

yerlisiyiz. FD: Buranın yerlisisin? CK: he, dedelerimiz dedelerimiz gēmiş, 4 

yerlisiyiz. FD: Nereden gelmişler biliyor musun teyze? CK: mācır işde ne 5 

bilĕŷįm ben bulġaristandan§erāli. ta dedemin dedesi. FD: Dedenin dedesi? CK: 6 

evet. FD: O doksan üç harbinde gelenlerden mi? CK: ta benim babam üç 7 

yüzlüydü ta. üç yüzde ta olmuş ĥani bal.. şeyde olmuş ya çana¢¢alede ĥani 8 

bi§aŗp, o§zamannar ta. FD: Ha Çanakkale Savaşı’ndan sonra? CK: tamam 9 

tamam o§zaman. SGA: O … varmış yani. FD: O zaman buradalarmış. CK: 10 

burdalāmış. 11 

FD: Anladım teyze. Şimdi sizin köydeki adetlerden gelenekten görenekten 12 

bahset biraz teyze. Bize onlar lazım. CK: nası gibi bi şªŷ? FD: İşte yemekleriniz 13 

neler, hangi yemekleri yaparsınız, oradan. CK: ĥēr bi yemek yaparız yavrum. 14 

FD: İşte sizin köye özgü yemekler var mı? Sizin yaptığınız yemekler neler? CK: 15 

tavų¢ vā tavū¢ pişiriz, ¢apama yaparĭz pirincin üstüne, ¢arnıyarı¢ yaparız 16 

patlıcanna, ¢ayma¢ pidesi yaparız yuf¢ayla, işde§öyle. SGA: Kaymak pidesini 17 

bir anlat teyze bize. CK: yuf¢ayı yazarīz, sereriz böyle, sōna alırız o¢lāla içine 18 

ªşimik seperiz yavıt peynir, onu büyle büyle yapar büyle yaparız, büyle büyle 19 

büyle büyle keser siniye dökeriz üsdüne de ¢ayma¢, bi yımırta ¢ırarız, açı¢ da 20 

süt mayalarız telemē ¢oyun südü, onu çırparız çırparız, onu üsdüne sereriz, 21 

yimē doyamassın, en i§şeyimiz o. SGA: Muhacir yemeği. CK: ha biS ço¢ 22 

yapıyodu¢ bizim üç yüz tanĕ davarımız varďĭ dede Ǻlmeden. FD: Oo maşallah. 23 
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CK: zängindik, va¢dımız ĥālımız iyidi işde çocu¢ ªşd§işdi küçüg§ōlan batırdı 24 

gitdi eşkişeŷire, benim yedi tāņ çocūm var. SGA: Allah bağışlasın. CK: ikisi 25 

ōlan bėşi ¢ız. ēpsi kimisi şeyirde kimisi kövde işde. FD: Sen yalnız mısın 26 

teyze? CK: yalnız başınayım. yalnız başına oturuyųm. FD: Bu kapama nasıl 27 

oluyor teyze? Onu da anlat. CK: ¢apamayı da pirinci yı¢arız güzelcĕ tavū 28 

pişiriz, pirinci yı¢arız siniye düşeriz. böyle na§¢adā ¢oycāsa¢ şu ¢adan 29 

genişlªnde, tavū da üsdüne ¢oyarız. biraz da üsdüne sāde yā sepeleriz, fırına 30 

süreriz, işde o ¢adar. suyunu dökeriz, tavūn pişmiş suyunu içine, onnan pişer.  31 

FD: Teyze bu bayramlardan, işte düğünlerden, onlardan bahset bize. 32 

Bayramlarda ne yapardınız? CK: bayramlāmız bizim ėvel ço¢ güzel oluyodu, 33 

şindi gide gide batdı, gēnşlē batırdı bayramları. FD: Ne yapıyordunuz siz 34 

bayramlarda? CK: işde ba¢lavalar yapādı¢, süt datļĭları yapādı¢, ço¢, 35 

işde§azıŗlı¢ bayrama. suvanır pa¢lanırdı¢. ªşde, ben çocu¢¢a ço¢ tatlıydı 36 

bayram, gide gide gide gide bitiyo yavrım. 37 

FD: Düğünleriniz nasıl olurdu? CK: dǽnnerimiz de ço¢ güzel, üç gün üç gece 38 

olurdu eveli. şindi§emen bi gece ¢ız ėvinde bi gece ōlan ėvinde āydi bitdi. FD: 39 

Eveli üç gün ne yapıyordunuz? Üç gün boyunca. CK: ta çāŗşamba güm sali güm 40 

başlıŷŏdu, sali, çarşamba, perşembe davullar düyüyodu ¢ız evinde ōlan evinde, 41 

alay oluyodu, iş dāmat ¢ızı görmüyodu güveye ¢apanıncaya ¢ăda ta. şindª 42 

ba¢ma. ōlan ¢ızı buluyo ¢ız … FD: Hiç görmeden? CK: iş görmeden giriyodu. 43 

babalarımız veriyodu iş görmüyodun çocū. FD: Daha önce de hiç, nişanlıyken 44 

de görmüyordu? CK: a nişan mişan o§zuman yo¢ dāmad gelmiyodu nişana. 45 

FD: Kız istemeler nasıl oluyordu o zaman? CK: isder isdemez gitçen, babası 46 

verdª yere gitçen. şindi ¢ızlar kēndi isdiyŏ, kēndi biyeniyŏ, kendi gidiyŏ. FD: 47 

Evet.   48 

CK: ya. siz nerelērdensiniz Ǻyle? FD: Biz üniversiteden geliyoruz teyze. CK: 49 

mesiĺā anki memleketden? FD: Ben buralıyım, Eskişehirliyim, hocam 50 

Nevşehirli. CK: mevşeĥirli. uza¢ dªlmişiniz bize gene. FD: Yok değiliz. CK: 51 

eşkişeŷir bize bālı, bi sātlik, biz ep gidip geliyoz§oraya. benim ōrda bir ōlum 52 

var iki ¢ısım var şeyirde. SGA: Hıı, Eskişehirde mi? CK: ėvet. FD: Bildiğin 53 
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masal var mı teyze, masal? CK: ne masalı be yāŵŗım, ben, artı¢ a¢lıma gelmeyi. 54 

FD: Geldiği kadar. Bildiğin varsa, dinlemek isteriz yani. CK: nası masal 55 

annadayım yāŵŗım sana? FD: Aklında bildiğin, babaların, dedelerin, 56 

anneannelerin, babaannelerin anlattığı. CK: vāla iç masal ha¢lımda yo¢ 57 

anņstcan a. kändįmį bile bilmem bu sıra keyįfsizim de ĥiş masal yo¢, 58 

¢aĺp§āstalī da çı¢dı bende de. SGA: Geçmiş olsun. CK: o§evden o§eve 59 

¢açınıyom ço¢ sıca¢ diye. masal a¢lıma gelmiyo, başġa şey sorarsan.  60 

SGA: Çocuk oyunları nasıldı? Küçükken neler oynardınız? Şimdi kalmadı. CK: 61 

çocu¢ oyunnarı ço¢ ġızım. ėvel sērbesdi bu pārsibey bir güzeldi bir, şindi 62 

gėnşler gidiyo sağa sola ¢āl¢ıyo şeyirlere. eveli pek datlıydı. ep köylere 63 

yabancılāŗ geldi, manav doldu, kürt doldu kövün içine. mācırlar ep siyreldi, 64 

gelinner ep manav ep manav. kendį ¢ızlarımız dışarı gidiyo ıstambula 65 

eşkişeyįre, biz gidiyoz manav köylerinden buralara gelin getiriyoz. bizim 66 

yärlimiz ço¢ ªĥtiyarlardan ¢aldı biraz işde biz gibi. SGA: Muhacir kızları çok 67 

mu okuyor? CK: ne, ō¢up da bi şiy oldu¢laŗĭ da yo¢ ā, işde o¢uyolar o¢uyolar 68 

gene aynıki gidiyolar, birer ¢oca buluyolar o¢ur¢a yanĭna gidiyolar. başġa bi 69 

şiy yapmıyolar. SGA: Ama köye gelin gelmiyorlar diyorsun. CK: gelmiyolar 70 

¢ızım. tā birisi vana mı gitçēmiş, neriye gitçekmiş be bu āzizin ¢ızı? ā, asin mi, 71 

atvin mi, ta atvine gitçēmiş ba¢ burdan. san¢ı bu türkiyede bu tarafda ¢oca 72 

bulamamış. SGA: Nasıl bulmuş? Kendi, okuldan mı? CK: o¢ur¢an. samsunda 73 

o¢uyodu, ōrdan bulmuş, laz, tā laz köyüne gitçekmiş. SGA: Samsun’da okuyan 74 

Artvinli bulur. CK: işde. subaymış çocu¢ o da ēmşeri§ōldu, orĭya gitçekmiş.   75 

SGA: Köyün adı neden parsi? CK: köyün adı, eveli bu köy hiç yo¢muş ġızım, 76 

dümdüzmüş buralar. buraları çayırlar bayırlar, bēylikmiş buralar, beylik atları 77 

otluyomuş biliyŏņ mu, ot oluyomuş bu boy, su çı¢ıyomuş büttin buralar, 78 

dereler taşıyomuş eveli. mēndires mēydana gēlmiş, mendires diyĕ bi ağa 79 

varmış, o patlatdı dereleri ōydu, bi tā sular ĥiş daşmadı ¢ızım. ōndan sona o 80 

beylik atları varmış burda, o bēlikova dedªmiz yerde de orada ağırları varmış 81 

damları mesiĺā, burdan otladır otladır bēlikovaya gidip, te bi gör, ben bile açı¢ 82 

a¢lım eriyo sankė. büyle parsibeye geldi mi bütün ¢açışırdı¢ o ġadan azġın 83 

atlar vardı büyle. işde ondan ¢almış adı. orası da beylikağırdı eveli şindi 84 
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beyli¢ova ¢oydulā. burası da parsibeymiş. bey dedªm beyler oturuyomuş burda 85 

o§zaman biliyon mı, bizlēŗ yo¢muşu¢ tā. başġa bí ínsannā vāmış burda bey 86 

gibi ínsannā vāmış kimseyidi. sōna onnā buralardan yo¢§ōmuş bilmiyom 87 

nerelere gitdªni yavrım. SGA: Haa burada oturan bir beyin adı mıymış? CK: 88 

ėvet. beyin adıymış, parsibiy ¢almış adı. SGA: Haa, o atları varmış. CK: ha 89 

atları vā, beylik atları vāmış mesiĺā ¢ısıra¢lār, atlār büyle, ¢oşu atları vāŗmış 90 

böyle, şindi atları görse bizim çocu¢laŗĭn ödü patlar, ėveli bizim burda da vāŗdı 91 

¢oşādı¢ büttin, şindi ªç yo¢§ōldu§ep, arabalar şindi. SGA: Düğünlerde atlı 92 

oyunlar yaparlar mıydı? CK: yō yapmazdı¢ bisim burda, o kürt taraflarında olur 93 

¢ıSım bisim burda adet yo¢ öyle.   94 

SGA: Çocukların isimlerini nasıl koydular teyze senin? CK: bėnim mi? SGA: 95 

Haa çocuklarının ismi nasıl kondu? CK: ço¢. ā Kine sayyım adlānĭ da 96 

başaramıyom. ilk ġızım sėvdiye Ǻldü yedi yaşında, sōna refi¢a ōldu, sōna kim 97 

¢ız, sōna ācer§ōldu, sōna fatma ōļdu sōna mene asibeyi dedim mi, fatm§ōldu 98 

asibe ōldu menevşe ōldu emine ōldu, bu ¢adan yedi tāne, sekiz taneydi biri 99 

Ǻldü. SGA: Allah rahmet eylesin. 100 

FD: Teyze kaynananla falan iyi geçinir miydin, nasıldı aranız, beraber miydiniz?  101 

CK: ¢aynanamna on sene durdu¢ sōna ayrıldı¢. ¢alabalīn yüzünden ayrı, onnar 102 

da on iki nüfusdu biz de ondan ayrıldı¢. beyim§āskerden gēldi ayrıldı¢ sōna. 103 

ben§ufa¢ gitdim. tā on§āltıyı yeni aldıydım iki ay ¢aşdım ben ¢ocaya kēndim. 104 

SGA: Haa. FD: Sen de mi kaçtın teyze? CK: ėvet, ėvet. sėvdim onu ¢aşdım, 105 

vērmediler, onnar biraz ço¢ tarlaları vardı iki dönüm yeri vardı büyle bin 106 

dönüm yeri vardı. yānız ėvde görenekleri yo¢du, ¢aynata benįm ço¢ içkiciydi 107 

biliyon mı, ra¢ı§içiyodu. benim bubam vērmiyodu, onnar içkici tiye sēmiyodu, 108 

ben ġızımı şeŷire vērcem diyodu, ben de sėvdim ōlanı ķaşdım, işde. SGA: İyi 109 

olmuş mu kaçtığın? CK: kötü§ōldu. iyisi tā vā mı beş günnük yo¢dum döydü 110 

beni. SGA: Haa. CK: ya. on yedi yaşında bebe āldım ¢ucāma, bit§tā işde orta¢ 111 

davar aldılar, onnarı sārsın, bāçelere gidērsin, pancarlara gidērsin, öylĕ öylĕ 112 

öylĕ öylĕ ömür geçirdik. beyim asgere gitti geldi işde orda on sene durdu¢, 113 

ondan sōna ayrıldı¢. geldik yı¢ī¢ bi ėvlere ayrıldı¢. burdaydı avluda ėvler, 114 
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onnarı yı¢dı benim büyük ōlan da bunnarı yapıvērdi bana iki göz buraya bėyim 115 

öldükden sōna. işde iki tāne ōlum biri burda var, biri … eşkişehirde, şerif 116 

köyün içinde. bi de şerif torunum var isdisyonda merkezde oturuyo orda, 117 

yeşiller diyolar oralarda çalışıyo. işde bu ¢adan. SGA: Kaç tane torun var? CK: 118 

torun ço¢. otuz üç mü otuz dört mü valā bilemiyom. SGA: Oo maşallah. CK: e 119 

küçük gitdªme, ātı yedi de çocu¢ oldūna, ¢ızlar birer ¢ocıya gitdi, onnarın oldu 120 

onnarın oldu, üredi. SGA: On yedi yaşındayken çocuğun oldu ilk kızın? CK: 121 

çocūm oldu. 122 

FD: Teyze böyle el sanatlarınız falan var mı? El işi ya da .. CK: ¢ız¢ana 123 

yapıyodu¢ yavrum. şindi çorap örü mācır. çorap örüm, ¢aza¢ örüm. öyle 124 

işlemeyi falan görmüyor gözlerim artı¢. SGA: Eskiden ne yapıyordunuz? CK: 125 

işleme. SGA: Ne, başka bir şey? CK: minder, böyle oturuyodu¢ ya buralara. 126 

SGA: Kızkana mı dedin? Bir şey dedin. CK: ha? SGA: Bir şey dedin anlamadım 127 

ben. CK: ¢ıS¢ana işde ¢ıS¢ana, çiŷiz, çiŷiz yapıyodu¢ ā, gençkene. FD: 128 

Gençken, kızken. CK: şindicik yo¢. şindi anca ayāmıza çorap örüz, üsdümüze 129 

ĥır¢a örüz işde. öyle bizim do¢uma mo¢uma yo¢ dış köylēn gibi. etirafda 130 

görüyom ben televizyonda böyle, çerge do¢uyolar, alı do¢uyolar, yo¢ bizim 131 

burda öyle bi şey. gēnşlē bizim anca inek sār ¢oyun sār, ėvde işde ėv işlerine. 132 

şindi gelinner ço¢ rāt.  133 

FD: Başka nasıl vakit geçiriyordunuz kızkana? CK: ĥªç. ben ¢ız¢ana valā 134 

on§āltı yaşına ¢adā nė dėdim sana so¢a¢lāda oynadım, ĥiç bi işim yo¢du. FD: 135 

Ne oynadınız? Onları anlat. CK: e pili çeviriyodu¢, ġınġırāç çüvüyodu¢, taĥta 136 

çüvüyodu¢ bo¢lu¢ tepelerinde işde Ǻle. ne oyneylim dǽnnerde çalġılarda 137 

oynuyodu¢ öyle§ǽle ömürümüz geşdi. FD: Bu oynadıklarını bir tarif et bize ya. 138 

Onları bir… Ne olduğunu merak ettik biz. CK: bǺle ¢arşı ¢arşıya oynādı¢. FD: 139 

Yok yok bu çeviriyorduk diyorsun ya teyze. CK: büyle atmalar var da, büyle 140 

iple çeviriyodu¢ yollarda. FD: Ha yollarda iple çeviriyordunuz? CK: evet, evet. 141 

¢oca ¢oca ¢ızdık§ep. FD: Atma dediğin ne teyze? Taş mı? CK: böyle, büyle 142 

şeydi, ucunda munatız var büyle, dönüyodu bırrrrrr diye, ipi vurudu¢ bırrr diye, 143 

şindi öyle yo¢ çocu¢ların. FD: Neydi onun adı? CK: atma. FD: Oyunun adı 144 

neydi? CK: işde çiviriyodu¢, pıli çeviriyodu¢ diyoz işde. FD: Bali 145 
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çeviriyordunuz. CK: he. ġınġırāç çüvüyodu¢, tāĥta çüvüyodu¢.  FD: Gıngıraç 146 

çüvüyodunuz. O nasıl? CK: bo¢lu¢ tepesi, bo¢lu¢§atar bizim buralılar büle 147 

yayılı, oraya sırı¢ dikēler ġınġıra biri o başa piner biri o başa piner, bo¢lu¢larda 148 

çǽyodu¢ işde ġız dªl mi. FD: Çüvmek nasıl oluyor? CK: nasıl büle döşümüzü 149 

¢oyarız … ben oturum o ¢ā¢ar, ben o kā¢ar ben oturum işde öyle. ço¢ 150 

şennikKiydi bizim zaman çocūm da şindi çocu¢lara ĥiç üyle bi şey yo¢. FD: 151 

Evet. Sen masal falan anlatmıyor musun torunlara hiç? İstemiyorlar mı?  CK: 152 

ço¢ annadırdım, torun yanımda yo¢ şindi. FD: Bize de anlat. Bir tane bize anlat. 153 

CK: ço¢dan ¢urtuldum torunnardan. hiç bilmiyom vallā yemin ederim. FD: 154 

Hatırlamıyor musun? CK: hiç§atırlamªm. SGA: Teyze teşekkür ederiz biz sana, 155 

sağ olasın. CK: sā§ulun yaŵŗĭm. FD: Teyze Allah razı olsun, ağzına sağlık. CK: 156 

sā§ulun.157 
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I.5 

ÇİFTELER - Başkurt 

 

Kaynak Kişi   : Zahide Ayan, 60, ortaokul 

Derleyen   : Semra Günay Aktaş, Songül İlbaş 

Derleme Yeri   : Bahçe 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, Bulgaristan’daki hayat, süpürgecilik, ev tipi  

 

SGA: Muhacir şivesiyle muhacir adetlerini anlatacak, bu süpürgelerin nasıl 1 

yapıldığını anlatacak birisi, bir teyze lazım bize dedik, dediler Zahide teyze. ZA: 2 

ª ba¢alım nassınız ªsiniz? SGA: İyiyiz sağ olun siz nasılsınız? ZA: ªyiz biz de 3 

işde köydeyiz. SGA: Yazları mı geliyorsunuz? ZA: yazın geliyoz. sen nassın 4 

¢ızım ª misin? Sİ: İyiyim sağ olun. ZA: siz eskişe§įrli misiniz? SGA: Ben 5 

Nevşehirliyim. ZA: nevşe§ir, siz? Sİ: Yozgatlıyım ben. ZA: ha yozġat, ha 6 

eskişe§įrlile dªl. ay kedimizi hiç sorma yaramazlı¢ yapıyo, ay bǽyle 7 

toplamadı¢ misāfir geliyo işde ba¢. SA: Biz yabancı mıyız Eskişehir’den 8 

geliyoruz. ZA: ee ne annatcaz ba¢ām şimdi? mācurca işde ¢onuşuyoz. SGA: 9 

Şey bu, yaşınız kaç? ZA: altmış. SGA: Soyadınız neydi? ZA: ayan. SGA: Ayan, 10 

amca soyadını söylemedi çünkü. Zahide teyze okul, okul ne durumda? ZA: 11 

benim mi? ortao¢ul. SGA: Ortaokul okudun, maşallah. ZA: ben bulġaristandan 12 

gelme, biz göçmeniz, yetmişde geldim ben. SGA: Kaç yaşındaydın geldiğinde? 13 

ZA: on§altı, on yedi yaşımda. SGA: On yedi yaşındaydın hıı. ZA: orda 14 

orta§okulu o¢u.. bitirdim. SGA: Orada bitirdin. ZA: orda bitirdim. 15 

SGA: Oradaki hayat nasıldı? ZA: i güzēldi  bǺle işde köydeydik, köy hayātı. 16 

anānemiz vāŗdı bizim burda, ellide gelmişler, istek yapıldı biz de geldik 17 

memleketimize. ondan sōna bi dā tabi de§işdi işler. aTlarını de§iştircekler 18 

dendi ama ep söylenti vāŗdı, bir§an önce gitsek vatanımıza diyodu¢, bizden 19 

sōna da nitekim de oldu yāni. zorla isim de§iştirdiler. SGA: Siz o sıkıntılı 20 

zamana kalmadınız mı? ZA: ayır biz, ayır biz yaşamadı¢, biz ayır. gene 21 

¢ominisdi ama evde, köyde aynı bu§ayat. bahçemiz vardı, çalışıyodu¢, gene 22 

onlara çalışıyosun canım, ¢ominist. ġıra yēmiyeci gibi gidiyosun, māşını 23 

veriyo, Ǻle. ben çoĶ§gitmedim yāņį senin annıcān. küçük geldªm§için.  24 
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SGA: Buraya gelince süpürge işi yaptın mı sen de?  ZA: bu köyde mi? SGA: 25 

Hıı. ZA: yapdım tabi, burayȧ gelin§oldum. SGA: Nasıl oluyor o iş bir tarif.. 26 

anlatır mısın bize? ZA: nası, ekilişinden mi nası? SGA: Hah ekilişinden başla. 27 

ZA: tabi ekiyosun işde bǺle mısır gibi oluyo, süpürgesi çı¢ınca, burda yo¢ 28 

bahçede olsa gösderirdim de yo¢, sōna onnar ¢uruyunca kesiyosun, kesib§eve 29 

getiriyon tarıyosun onnarı. taranıyo bǺle, eskiden tabi dā ilkel şeyler bǺle 30 

demirden tara¢ları vardı, sōna makineler.. SGA: Ha hangi aletler 31 

kullanılıyordu? O demir tarağa falan ne deniyordu? ZA: ay onu ben peK 32 

bilemem, ėltim falan kimse yo¢ olsa şe yaparım da. tara¢ deniyodu bilmem 33 

tara¢ deniyo, süpürge tarā. adı Ǻle bilmiyom ama dā de§işik bi ismi var mı 34 

bilmiyom. ondan sōna motorlu makine çı¢dı. şey benzinne çalışdırıp onna 35 

taramaya başladı¢, işde Ǻle. sōna bālıyon, kǺlü sırf süpürge bāladı yāni. biS 36 

¢ışın eskişe§irde oldūmuz için, Ǻle. SGA: Anladım. Şey eskiden böyle çok mu 37 

satılıyordu bu süpürge? ZA: ço¢ satılıyodu. SGA: Şimdi? ZA: şimdi de bālı.. 38 

bālıyolā da gene arayan oluyo da esgiden meseĺā bugün cumā pazar var ilçede, 39 

pazar§aşlīnı görüyo, her işini görüyodu. meseĺā otuz süpürge, elli süpürge 40 

götürür er§afda, yüz, ço¢ satılır. ¢adınnar bile bālıyodu. benim ar¢adaşım bi 41 

ġomşu var o bālıyodu meseĺā, yardımcı oluyodu beyine. SGA: Bağlaması zor 42 

mu?  ZA: tabi. önce içini dolduruyolar, dolma diyolar, dolmalı¢, tepelik bi 43 

şeylē yapıyolar. onnara göre ¢olaydır tabi. gene ūraşma¢ canım. önce bi 'orta 44 

ŷerini yapıyolar meseĺā şunnarı, onnar ĥepsi 'ayrı, şöyle, ço¢ da güzel olur 45 

süpürgemiz. SGA: Songül sen sor ne soracaksan? Sİ: İşte o, şu kullandığı 46 

şeylerin adlarını soralım. ZA: süpürge teli, ipi, işde onun ipleri, bunun içinde 47 

dolmalī vardır. SGA: Dolmalık ne? ZA: dur şimdi göstercem eskidi bi tāne. 48 

bayram ya¢laşıyŏ§ya ben de acı¢ bi şeyler yı¢adım da onna. ba¢ bu içinde 49 

dolmalī ¢ırıldı mı ba¢ şu, meseĺā ba¢ burda önce bunu yapıyolar, sōna uzun 50 

tellerden, bu küçük telden olur bu uzun teli üsdüne şapġa gibi geçirip ondan 51 

sōna Ǻle bālıyolar. SGA: Haa iki parça yani? ZA: tabi iki parça, önce bunnarı 52 

yapıyolar meseĺā ba¢ bunun§içinde bª şey var, tahta, sopa. SGA: Anladım. Sİ: 53 

Onun adı mı dolmalık? ZA: hē onun adı dolmalı¢. SGA: Böylece hem içi 54 

dolgun oluyor hem de kısa süpürge çöpleri de kullanılıyor. ZA: 'tabi hiç bi israf 55 

olmuyo. SGA: Sapı da ince oluyor. ZA: sapı da ince oluyo, sālamdı ipleri 56 
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¢opduydu bıra¢dı gitdi. ya¢ca¢dım ba¢ ª ki ya¢mamışım. ya¢ıca¢dım diyom ª 57 

ki ya¢mamışım. atcekdim onu ateşe.  58 

SGA: Zahide teyze şimdi şuraya avlu diyorsunuz? ZA: evet. SGA: Şu ekilen 59 

yerlere ne diyorsunuz? ZA: bahçe. SGA: Bahçe diyorsunuz. ZA: burası bizim 60 

arman yerimiz ba¢, özel burası. SGA: Arman yeri? ZA: tabi. burȧ dövüldü, o 61 

ne§ġadar onu düzeltiyolar, būdȧyı döküyosun iş toz§olmuyo. SGA: Haa 62 

anladım arman yeri. ZA: a§orası. SGA: Sonra şurası, burası sizin eviniz, şey iki 63 

göz hayatlı öyle mi? ZA: tabi, ayĭŗ esgi köy evi dªl bu. SGA: Eski köy evi 64 

nasıldı? ZA: sundurmalı olur. SGA: Sundurmalı hı. ZA: hı sundurmalı. da 65 

bozdu 'ērkez bozdu şimdi mutFa¢ ekledi bi şeylē yapdı. SGA: Herkes bozdu, 66 

haa tamam. Şu ne kümes mi? ZA: o tuvalet. SGA: Tuvalet. ZA: bizim 67 

kümesimiz yo¢. SGA: Haa tamam. ZA: ¢ışlı¢ ya, aman yazlı¢ ya. SGA: Şuralar 68 

sizin mi? ZA: bizim. SGA: Hah tamam, ondan sonra şuraya ne diyorsunuz? ZA: 69 

buraya iç bahçe diyoz iç bahçe. SGA: İç bahçe, ee buraya? ZA: buralar işde dış 70 

avlu. SGA: Şurası? ZA: orası ambar. SGA: Ambar, yanındaki? ZA: o da 71 

misāfirlik ev. SGA: Misafirlik ev. ZA: şimdi orasını süpürdüm, gel ba¢. SGA: 72 

Burası? ZA: burası da ¢urulu¢ işde Ǻle. SGA: Kuruluk? ZA: evet.73 
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I.6 

ÇİFTELER - Dikmen 

 

Kaynak Kişi   : Fatma Sakarya, 55, ilkokul 

Derleyen   : Songül İlbaş 

Derleme Yeri   : Sokak 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, köy hayatı, bayramlar, geçim 

 

FS: fatma vāyyį bi de bi şe olmasın fatma sa¢arya, fatma sa¢arya. Sİ: Haa kaç 1 

yaşındasın? FS: se.. amān elli sekiz dōmluyum işde sen hesaplayıver. Sİ: 2 

Tamam, okula gittin mi? FS: gitdim, ilko¢ula Kitdim. Sİ: Burada mı, bu köyde 3 

mi? FS: bu köyde gitdim.  4 

Sİ: Nasıldı o zaman köy, kalabalık mıydı? FS: ço¢ ġalabȧydı. o¢ula gitdik 5 

Ķalaba, ġuran Ķursuna gitdik ġalabȧydı ço¢ ġalabȧdı¢, yiŗm§beş otuz 6 

kişiydik. ço¢§ªydik şindi tabi köy sey'reldi, seyreldi derken 'yazın burda 7 

çiFçilik yapıyo, ¢ışın ço¢u şeĥire gidiyo çocūnu o¢utma¢§içi. o¢ulumuz 8 

¢apandı bizim burda, ¢apadılar. 'aslında bizim talebemiz ço¢§ama, ama 9 

bilmiyom büyüklerin iĥmalcılī dªcez ¢aŷrı¢. ama ¢aŷrı¢ nėden ¢apāndı bu sene 10 

sözde açılca¢mış buraya ilko¢ul beşinci sınıfa ¢adar. Sİ: Var mı çocuk okula 11 

gidecek kadar çok? FS: var var, afedēsin ĥani yannış olur mu kürtlē ço¢ geldi 12 

buraŷĭ hani yetişkin ço¢ çocu¢ ĥani. Sİ: Haa gelip yerleştiler. FS: yerleştilē 13 

buraŷĭ. onun§için, köyümüz ªdir§allā şükür, temizdir, ªdir. Sİ: Eskiden nasıldı 14 

eskiyi anlat. FS: eskiyi nası işte? Sİ: Sizin çocukluğunuzda neler yapıyordunuz 15 

köyde? FS: köyde çifçilik, 'pancarcılı¢, pancar ekiyodu¢, yetişdik.. Sİ: Siz de 16 

çalışıyor muydunuz küçükken? FS: bu güne geldik ep çalışma¢tayız dā da ep 17 

ūraşmaya çalışıyoz, çabalıyoz. Sİ: Ne işler yapıyorsunuz mesela bir gün akşama 18 

kadar neler yapıyorsunuz? FS: yā sabahdan ¢al¢dīn zaman inek sārsın, 19 

çifçilikde, kǺ§yerinde çifçilik, ayvancılı¢ olmadı mı işin bitmişdir. unų da 20 

ayvancılī, ¢onışıyĭm da iç§olmassa er kişi duysun, ayvancılī düşürdüler, er 21 

şeyi düşürdüler çifçinin§āli ço¢ berbat. yani kǺ§yerinde ço¢ zorlu¢ çekiyoz 22 

yāni. sabah ¢al¢dīn zaman inēni sārsın, işine gidēsin ¢orsun çı¢ını çombāní 23 

sabah ¢āvaltısını ettin mi adi ¢ıra. sāt altı buçu¢ yedide sīr geliye gelirsin eve 24 
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ta'banlara bi tükürüsün elden§inek sārsın, yėmēni yaparsın, '¢arnını doyurusun, 25 

on§iki biŗde yatāsın, dinnence olur. kǺ§yeri bǺle işde. o günneŗi yapdı¢ ¢ıSım 26 

işde gördük biS. helēn de görüyoz dā işde, öle. baş¢a ne annatayĭm? sen sǺle, 27 

sor bana. 28 

Sİ: Eskiden, gelenek göreneklerinizden birazcık anlat, düğünler, bayramlar, 29 

ramazanlar. FS: dǽnnē bayramlarımız ço¢ güzeldi. ço¢ işēndi ço¢ zevk alırdıĶ 30 

bizim zamānımızda. şindi bayramların da şeyi ¢almadı. çocu¢lar iC böyle bi 31 

seviç§içinde deyil. senin ¢ameran beni çekiyo di mi? Sİ: Hı hı. FS: vayy. Sİ: 32 

Yazacağım ya ben bunları sonra dinleyip. Şimdi yazamıyorum. FS: ama benim 33 

adamım görmesin valā ¢ızar. Sİ: Yok yok hiçbir yere vermiyoruz biz. FS: 34 

biliyoŗsun kö§yerinin erkekleri biraz tersdir. Sİ: Televizyon değil bizimki, biz 35 

üniversiteden geliyoruz. FS: tamam tamam. Ǻle işde bayramlā ço¢ güzel 36 

geçiyodu. bizler ço¢ güzeldik çı¢ar cāminįn yanĭna gelir adamların çı¢masını 37 

beklerdik cāmªden, Ǻle işennikdik ki şindi yo¢ Ǻle şeyle ¢almadı. hayat yāni 38 

yarı yarıya dėsem ölü yāni. ėvelkiļĕ iç ¢almadı, iç ¢almadı. yā er ¢apıya 39 

gireŗdik yemiş toplardı¢, bayram yapārdı¢ ar¢adaşlarımızla yirm§beş otuz kişi. 40 

Sİ: Ne veriyorlardı, ne topluyordunuz? FS: vallā fıstı¢ a.. veriler ġuru yemiş, 41 

¢uru madde yāni, epsinden veriler yāni, alıllar, verirdik yāni. bizim ¢asȧbı yėr 42 

gibi ba¢lavamız yo¢du, bura ādedi Ǻle yāni, yėmiş alırlar bizim ¢uru yemiş 43 

burda. Ǻle girerdik evlerde oynardı¢, çı¢ardı¢ yetişkin§ālimizde. 44 

ço¢§işēndikdi şindi öŷle şey ¢almadı. Sİ: Peki bayram hazırlığı ne yapıyordu 45 

anneleriniz? FS: e badana yaparsın, yemekler§azırlarıS. Sİ: İkram edecek bir 46 

şeyler hazırlıyorlardır değil mi ne yaparlar? FS: hı hı, tabi varsa dışardan 47 

gelįcek gelinin, ¢ızın, çocūn, torunun varsa onnara yemek hazırlardı¢, helen de 48 

hazırlıyoz şükür, çocu¢larımıza hazırlı¢. Sİ: Ne yapıyorlardı? FS: mesėlā 49 

eT§olara¢dan biz yānı deriz onu yaparıS. o çoĶ bizim buranın meşur yėmēdir 50 

yānı yaparıS. çorba yaparıS, dolma yaparıS, ba¢lava yaparıS, tatlı türü 51 

yaparıS§işde. yāni elinden ne gelirse, bütçen neye yeterse, çolunu çocūnu 52 

doyurmā elinden.. anneleri bilirsin, hani elinden geldª ¢ada yapmā çalışır, ĥer 53 

şeyleri yėdirmē çalışır çolūna çocūna hepsinden dattırmā çalışır. yo¢dan 54 

var§eder anneler, bǺledir. baş¢a sor ba¢am. Sİ: Kaç çocuk var senin? FS: üç, 55 
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iki ¢ız bir§ōlan. Sİ: Burada mı onlar? FS: te torun bu, gezª babası da ¢ıra 56 

gitçek de eKmeK ¢o bana anne dedi. ramazan tutamıyo, ¢ıra suculu¢ yapıyo. 57 

hiç tutamıyo ramazan. üş tāne motur çalışıyo yānız başcāzına di§işdiriyo işde. 58 

kǺlünŴn işi bǺle gülüm.  59 

Sİ: İş çok değil mi? FS: ço¢ ço¢ ço¢. yapmadan '¢arnĭnı duyuramassın ki 60 

çalışmadan. im©an yoĶ duyuramassın. bi kĲĺō ek.. mazota on kiĺō ne 61 

¢adar§ek.. būday verip Te bi kiĺō måzot§alıyosun '¢ardeş nası geçinsin diŷim 62 

yá reçbeŗcilik bitdi bitdi, bitirdi reçbercilik iç bizi, iç. Sİ: Eskiden daha mı 63 

boldu? FS: esgiden ªydi. esgiden biz varillēmizi dolduruyodu¢ dörT beş 64 

varilimizi Ķoyųyodu¢ köşeye, bizi sı¢ışdırmıyodu, ē şindi ¢artdan çekiyoS bir 65 

ucunu alasıya bir§ucu alıp gidiye başını o da üdeyemessen zam§üsdüne zam, 66 

zam§üsdüne zam. yāņi birikiyo allah māfaza yāņi çoĶ zor işimiz vā. 67 

çoĶ§Ķor¢uyoz yāni kǺlü de yaşıyoS ama.  68 

Sİ: Emeklilik falan yok mu? FS: var var şükür bā¢ur emekli, çifçi bā¢uru 69 

emeklilª var şükür, o da olmasa işimiz ço¢§arap ġardaş. onųn üsďünden 70 

ba¢ınıyoS, hasdayız böbrek na¢li oldu¢. beyime vēdim. yāni Ǻle işimiz onnar 71 

olmasa ço¢ işimiz§arap yāni. allā şükür onnar bāli var. ėrmeyen yere yetiriyoz. 72 

tabi onu olmayan da var şükür, şey aylī var şindi hani yetim aylī oluyor, 73 

yaşlılı¢ aylī bālıyo onnar vā şükür. ani cenāb§allah devlete de zevaĺ veŗmesin. 74 

devlet de allahdan rāzı olsun yāni bāzı yeri ª bāzı yerinde şu§an çiFççiyi 75 

'öldürdü yāni, küçük çiFççi öldü. bizlē de işde ülmē çalışiyiz, yuvālana 76 

yuvālana gidiyez işde. cabalaya cabalaya yāni ep sı¢ışTıra sı¢ışTıra. ama 77 

nėreye ¢adā gidē tabi allah bilcek orasını. 78 

Sİ: Sağlık ocağı bir şey var mıydı eskiden köyde, nereye gidiyorlardı hasta 79 

olunca? FS: yo¢ çifteleŗe gidiyoS, yo¢ sālı¢§ocāmız yo¢. Sİ: Nasıl gidiyorlardı 80 

araba yok? FS: bi sālı¢§ocāmız olsa olca¢. Sİ: Araba yoktu. FS: araba yo¢, 81 

arabalā yo¢. Sİ: Nasıl gidiyorlardı? FS: köyŴn iki arabası vārdı işde unnāla 82 

gidip geliyodu millet üsd§üsde, rezillik. şindi er kişinįn arabası var da ĥaní áŗ, 83 

var ª kötü o onu götürüyo o onu götürüyo napcān yo¢ araba baş¢a. ondan 84 

götütdüreysin kendini, şükür olmıyannā da Ǻle cabalıyı. şükür bizlēde vā da 85 
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Tabi olmıyannā da var. bi sālı¢§ocāmız olsa olca¢ buraya. sālı¢ güvencemiz 86 

yāni. köyümüz ¢alaba ani Ǻle yo¢ diye bi şe yo¢ yāni gini de ġalaba köyümüz. 87 

cāmimizde şu§an meseĺā hatim§indirdik elli kişiden fazla meseĺā, ¢adın 88 

kişimiz. maşallaĥ ªŷ yāni cümātımız ª. şükür ªŷiz. Ķışın tabi o¢ul ba¢ımından 89 

dālıyoz yāni küy o¢ul ba¢ımından dālıyo, o¢ul olmadī için. bi orto¢ul oluverse 90 

buruya ah. 91 
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I.7 

ÇİFTELER - Eminekin 

 

Kaynak Kişi   : Gülizar Kaygusuz, 68, ilkokul 

Derleyen   : Songül İlbaş 

Derleme Yeri   : Ev 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, eski köy hayatı,  düğünler, Ramazanlar,  

                                      bayramlar 

 

GK: basdīm yerlē ¢ırmızı oldu. şindi ōlan geldi santraļ fişlerine ūraşır da çabı¢ 1 

git dedim baņa ¢ırmızı boya yālı boya al, toz boya getirmē bi de beyaz boya 2 

getir. duvarlar da batTı çı¢Tı. ē nassın tā ¢ızım ªsiniz? Sİ: İyiyim sağ ol teyze 3 

sen nasılsın? GK: ªyim şükür§allā ben de. Sİ: Allah iyilik versin, adın neydi 4 

teyze? GK: benim gülüzar§adım. Sİ: Gülizar? GK: ¢ayġusuz. Sİ: Kaygusuz, 5 

kaç yaşındasın? GK: ¢ırĶ beş dōmluyum ĥesab§et. Sİ: Kırk beş, altmış sekiz. 6 

GK: altmış sekiz yaşındayım. Sİ: Maşallah, hiç göstermiyorsun maşallah. GK: 7 

gösderiyim, gösdere.. bu seneler şē çökdüm yāni iki senedir, beyim altı sene 8 

oldu öleli sizlere ömür. ondan sōna işde iki senedir de tansiyon, şeker yükseldi 9 

ço¢ fazla çökdük yāni. Sİ: Okula gittin mi? GK: ben mi beşe ¢adar KitTim. Sİ: 10 

Burada mı gittin köyde? GK: evet burda. açı¢dır, a görüyolar mı beni bǺle? dur 11 

örtiniyim çekme bāri düzelteyim. beşe ¢adā gitTim§o¢ula. Sİ: Okul var mıydı 12 

o zaman, kalabalık mıydı nasıldı eskiden köy? GK: vardı vardı ço¢ ¢alabaydı. 13 

ço¢ ¢alabaydı esgiden bizim köyümüz tā fazla ¢alabaydı, hı hı. 14 

Sİ: Neler yapıyordunuz eskileri bir anlat. GK: esgileri ne annatayım ki sana 15 

o¢uldā Ǻretmennerimiz geziye çı¢arılardı bizi, köŷlere, ya¢ın köŷlere mandıra 16 

köyü, körasan köyü, mecidiye köyü. gezmē çı¢arılardı o 'talebelerlen giderdik 17 

gelirdik, ço¢ ªydi yāni köyümüz Ǻleydik işde o¢ullardaken o¢ulu annatırsa¢. 18 

'ondan sōna iki sene de cāmiye gittik, camide de hocamız ço¢§ªydi allaĥ rāzĭ 19 

oļsun sizden§iy§olmasın. ondan sōna işde ne deyem iki sene de ōrda cāmide, 20 

sōna hatim§ettik baya om§beş yirmi kişiydik, hatim§ettik yemekli. ābim 21 

hāfız §oldu benim onun cemiyetini yapdırı¢an bütün köve biz yemek verdik, 22 

heP  ar¢adaşlaŗlan berāber hatim§ettik Ǻleydi işde köyümüz. ama evelden 23 

suyumuz yo¢du, çeşmemiz yo¢du, ¢uyudan su çekērdik. Sİ: Ha ne zorluklar 24 
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vardı onları da anlat. GK: nė zorlu¢lar vardı tabi, fırına ekmek atā.. bǺle 25 

fırınnar ekmek getirmezdi kį ya. biz fırınnara ekmek atardı¢, yōruydu¢ āydª 26 

¢apa¢ deriz, ceyrannı fırın yo¢Tu ¢apa¢larda ¢apa¢ ¢apardı¢, tutardı¢ üsdünde 27 

bǺŷle ¢ocoman şey üsdünde sapı var, ¢apa¢ ¢apardı¢ fırı.. ocāmızın önünde 28 

ya¢ardı¢§onu. şindi her şeyler ¢olay da geçimler zor§oldu, evet. o§zaman da 29 

geçimler heralda işden güşden fırsat ¢almazmış ¢avġa ėtmē. Sİ: Hiç kavga 30 

etmez miydiniz? GK: e āz mínā¢aşası olurdu o ¢adarlı¢ tabª, e ¢ıra gidersin 31 

gelirsin, ¢ırdan geliriz altı yedi tāne de inek. inekleri bi de elnen sādı¢. ĭ sonra 32 

aldı¢ makine ama düzene girmē başladı yavaş yavaş her şey sonra çamaşır 33 

makinesi 'aldıĶ ama çocu¢lar büyüdükTen sōna. epsi o¢ula giderken onlar 34 

olsaydı ya. ütüsünü desen ¢ara ütülen ütü ütülerdiK§içine kömür dolduruydu¢, 35 

¢ızdırıydı¢. ayġaz dėsen yo¢ fırının önŴne ¢oyardı¢ ġozine denir evelden 36 

onnarī, onnan yemek yapardıĶ ĥanı oralarda. sōna ayġazlaŗ çı¢dī, çamaşır 37 

makinalaŗ çı¢dī, ütüler çı¢dı 'hēpsi var şindi. evelden zorlu¢larlan yaşadı¢ yāni. 38 

tā ne annatayım sana? 39 

Sİ: düğünleriniz falan nasıl oluyordu? GK: dǽnnerimiz ço¢ güzel olurdu 40 

evelden. şindi olmaz§oldu. hāydi git ba¢alım bi ¢ına gėcesi olursa olur giT 41 

salonda dǽn. dǽnnerimiz çoĶ§güzel olurdu. tā cumā gününden ¢azannar 42 

¢onur, bütün dāvetli misāfirlēn cumā günŴnden, o gece dǽn§olur, devrisi gün 43 

olur, gelin§alĭcı olur, cumartesi günü ē ¢ına denir ¢ız§evine ōlan§evi ¢ına 44 

götürüydük, ē çalġılarlan şeylerlen gideriz orda 'eyleniriz geliriz, aydi 45 

'a¢şamüsdü oldu muydu ē ōlan§evi şennik yapıca¢ derler bālı¢ yanımız vardı 46 

bālı¢ tarafına  gideriz§orda ¢oşuya giderler, ¢urban ¢oyarlar oraya iki tāne üş 47 

de.. birinci gelene ¢urban, ikinci gelene bilmem ne işde Ǻle sırala. ani 48 

güreş§ederlerdi ¢oşuya gele.. at ¢oşusu yaparlardı, yayan ¢oşu yapılırdı, tā 49 

şennikli olurdu yāni. misāfirimiz dışardan gelenimiz gidenimiz ço¢§olurdu 50 

¢azan üç gün dört gün ¢azan ¢aynardı orda ateşde. hā şindį§emen bi aşcı 51 

tutarlar, bir günde dǽn biter, üş tāne ėvĺat, evlendirdim üş tāne ōlan üçüne de 52 

ikisinde burda yemek verdim gene adi ¢azan ¢oydu¢ da bir gün. o§a¢şam da 53 

salana gittik bitTi. evelki dǽnnerin tadı ¢almadı, geceliŷin sōna ¢ına gėcesi 54 

derdik ışı¢larımız yo¢du bǺle fenerler deriz, löküSler deriz löküSleri ya¢arız, 55 
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erkez eline alır löküSleri tutaraĶ§gideriz ¢ına, gecelin ¢ına gecesine gene 56 

gideriz gelinin ėvine. orda çalınır oynanılır e§işde Ǻleydi. tā dǽnneri sorarsan 57 

işde Ǻleydi dǽn. Sİ: Ne çeyiz hazırlıyordunuz kızlara? GK: çeyizimiz ª ne çeyiz 58 

olcaĶ hali va¢di olan ¢anepe ¢oltu¢ gene alırdı bizim zamānımızda, ben 59 

¢anepe Filán almadım, ¢oltu¢ almadım, bi halı aldım e§işde bi dā çeyiz yāni 60 

sandı¢ çeyizi. Sİ: Ha onlar, onları söyle. GK: hē sandı¢ çeyizlerimiz işde 61 

'elbisesidir, havlusudur, nesini sǺleyim ki yazma. Sİ: El işi yapıyor muydunuz? 62 

GK: el§işi hē ¢aneviçelerimiz, ¢aneviçe deriz onnara ¢aneviçe el§işi elde 63 

işlerdiK, dantellerimiz vardı çoĶ dantel, elbise örtüleri yaparız bǺle şindi yo¢ 64 

elbise örtüleri, var benim duruyo tā orda. a o elbise örtüleri işleriz, altına dantel 65 

çekeriz ¢aryola ta¢ımlarına, evelden ¢aryolalar demir ¢aryolaydı. yā ama 66 

güzeldi üsdüne gene örtüsünü aldıĶ güzel, ipekli örtüler alırdı¢. ĥā alan§alırdı 67 

alamayan§alamadı yāni kimisi tā hāli va¢di az§olan alamazdı. /…/ i tā ne 68 

sǺleyim yavrum? 69 

Sİ: Ramazanlar nasıl oluyordu eskiden? GK: ramazannarımız da ço¢ güzel 70 

olurdu, ramazannarda evelden bǺle mikrofonnan ezan§o¢uma¢ yo¢tu yāni. 71 

çı¢arlardī hocalarımız minārede ezan§o¢urdu, orda, sonŗa tüfeK§atarlardı. hē 72 

mināreden tüfeK§ata.. Sİ: İftarda? GK: iftarda. tüfeK§atarlardı, bazī 'gençler 73 

hanı şeylik olsun diye sahurda da atarlardı, sahura ¢al¢ar. ama a¢şamüsdü oldu 74 

mu hēp ar¢adaşlar çı¢ardı¢ şindi Ǻle ar¢adaşlar toplanmıyo. köşe başlāna 75 

çı¢arız siz nē yemeK yapdınız biz nē yemeK yapdı¢ birbirįmize soru sorardı¢ 76 

yāni. ceplerimize alırdı¢ şunu bunu bi şeler dolduruydu¢ hadi 77 

tüfeK§atıldī§gibi hėmen yolda tā yemē başlardı¢§onnarı, tā şennikli olurdu 78 

şindi. e şindi emen ceyrana ta¢ıveriyolar haŷdi allā§ĭ§ekber, allah ¢abul etsin 79 

yā şindi ĥē§er şey fantāziye girdi yāni.  80 

Sİ: Bayramlarda toplanıyor muydunuz köyde? GK: bayramlarda ço¢ toplanı.. há 81 

o bayramlarımız ço¢ güSel olurdu, küŷümüzün üs başında bi boşlu¢ 82 

vardĭ§orda, ¢ızļar toplanırız bayramĭņ birinci günü Ǻlenden sōna, ikinci günü 83 

tā sabaĥtan gideriz. hā Ǻlene dālışırız bire eve geliyoz yemek yemē geliyoz. 84 

orda, yemēmizi yedik mi gene gideriz, çalarīz, oynarīz, ē ip§atlarız, 85 
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¢ovalamaca denir Ǻle birbirimize hani ar¢asına bi şē ¢oyarsın sa¢lama bulmaca 86 

deriz§unnara Ǻle oynardı¢. beylerimiz, 'yavu¢lularımız ¢arşıdan ba¢ardı.87 
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I.8 

ÇİFTELER - Orhaniye 

 

Kaynak Kişi   : Nail Büyükarslan, 72, ilkokul 

Derleyen   : Erdoğan Boz 

Derleme Yeri   : Sokak 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Köyün kuruluşu, saygı-sevgi, geçim, yemekler, tanışma 

                                       

 

EB: Dayı bu kuyu hakkında bilgi verebilir mi kuyu? NB: yō yō. bu köyü māmut 1 

dede Ķurmuş o ¢uyu o§zuman vāmış. bu köy ¢urulmadan tā o ¢uyu.. hā, o 2 

¢uyunun başına geliyeler, çoma¢ları veriyeler. māmudiyede bi ¢ayma¢am 3 

vāmış topal ¢ayma¢am, bunnā mācır gelmişler, git demiş çoma¢¢ā da vāmış 4 

orda, hamit ¢uyusu vādı git oralara ba¢ hanġını bi§enirsen oraya oturusun 5 

dimiş. çoma¢¢arı veriyi yılandan duramiyeler buraya geliyeler, o ¢uyudan su 6 

içiyeler, o ¢oca bi sǽt vādı orda o sǽdün altına oturiye şēdiyeler, diyeler burası 7 

bize yar. gidiyeler diye bǺle bǺle, tamam oturun orayı diye. ama mecidiyeler 8 

zapt§etmiş tē orda a§ılları var, şeyi var mecidiyeler buraŷĭ, bu 9 

tükmenmecidiye o§zaman vāmış. bozma¢ istememişler burayı. EB: Hıı, sonra? 10 

NB: ama ¢ayma¢am ā§a oturun demiş orayı ānadın mı. ¢ayma¢am ānında 11 

oturun demiş, ¢ayma¢am otutduruyo onu. EB: Kaç sene oldu köy tarihi, 12 

kurulalı? NB: vallā bilmªm onu, bilmªm şimdi bilmªm iç tāri§ini iç bilmªm. … 13 

ha? ¢aç? vādır vādır. ben yetmiş yaşındıyım ā gülüm. EB: Peki dayı adı 14 

sonradan Osmaniye, şey Orhaniye oldu değil mi? O ne zaman oldu hatırlıyor 15 

musun? NB: ney? EB: Adı Orhaniye oldu ya, ne zaman oldu o hatırlıyor musun?  16 

NB: bilemªm onu da bilemªm yaŵ. Ǻle mi?  17 

EB: Eskiden diyorum dayıya, en yaşlı değil mi? Eskiden şeylik nasıldı bu, 18 

ihtiyarlarla gençler arasında saygı sevgi durumları nasıldı? Onları bir anlat 19 

bakalım. Nasıldı? NB: yav sayġı ço¢du genşlēde. EB: Ne yapmazlardı mesela, 20 

ne yaparlardı? NB: ªĥtiyar geliken, ta burıya bi ªĥtiyar geldinen ĥemen ayā 21 

¢ākādılā. o¢ula gidēke Ǻretmen ā dō geliye, tā hacı yā¢up bize e§itmendi 22 

o§zaman o¢ududu ā. gözlēdik tā ¢apılādan çı¢dı¢çan sora ¢apının önüne 23 

duruydu¢ yā. /…/ yō hazır§ola duruydun hazır§ola. EB: Peki anne babaya 24 
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nasıldı, kayınpedere kayınvalideye nasıldı, mesela gelinler ne yapardı? Saygı 25 

nasıldı? NB: sayġı ªydi yav, sayġı eskidendi şimdi sayġı ¢almadı. şimdi yo¢, 26 

şimdi, eskiden sayġı vādı şimdi yo¢. EB: Peki şey nasıldı yani sofraya oturur 27 

muydu gelinler kayınpederlerle? NB: oturmaz olu mu şimdiki mācır milleti 28 

oturu. EB: Eskiden oturur muydu? NB: oturullādı oturullādı. mācır milleti ĥepsi 29 

sofraya, hepsi bi arada oturu yirdiK biz yāni hepsicª berāber ānadın mı iç. o 30 

çēŗkezler o, çerkezlē tatarlā mı onnarın ādet, onnar bi araya oturup 31 

şetmezlēmiş. çerkezle§in gelini aya¢da duruymuş onnā yirlē ondan sōna o 32 

yirmiş§eralda. çerkezler Ǻliymiş§eralda. bizde Ǻle yo¢, biz toplaşır yirdik.  33 

EB: Peki eskiden bu kadar çok bolluk var mıydı? NB: olur tabi canım, olurdu 34 

yāni. EB: Küçük yani epeskiden ama. NB: olur tabi, gene idāre oludu, tabi idāre 35 

olurdu¢ yāni idāre olurdu¢. fazla bu ¢adā, bu ¢adā bollu¢ yo¢du da.  36 

EB: Sabah ne yerdiniz mesela, sabah kahvaltıda ne yerdiniz? NB: sabah 37 

¢āvaltısında mı? EB: Hı. NB: tarĭna. mācır tarĭnası anadın. yanında yemek 38 

yapādı şey§edēdi Ǻle. Ǻle çaymış maymış bi şey yo¢. EB: Nasıl tarhana 39 

yapılırdı? NB: yāni ānadıņ mı bizim ānadıņ mı sütlü tarĭna yapālar, ekmek 40 

dōrālar içine ¢uru ekmek, o ānadıņ§nı ¢otarılar onu şeyįderler, üsdüne ªşimik 41 

sepēler pªnir sepēler, çalāsın ¢aşī. EB: Sabahleyin bu. NB: hā tam dēler yemek, 42 

zaten çay may iç yo¢ iç, çay Falan iç yo¢. eskiden biz ayvannara ba¢asıya ¢adā 43 

anam tarĭnayı pişirįdi, ayvannara ba¢ādı¢, ¢aşırdı¢, yemlē samannādı¢, bo¢unu 44 

atādı¢ ondan sōna ge ba¢alım be tarĭnayı yiyįlim. ānadan mı ondan sōna 45 

tarĭnayı yirdik ondan sōna ĥērkez işine gidēdi. EB: Akşam ne yerdiniz ne 46 

olurdu evde yemekte? NB: a¢şamliyin anam ne bulur ne yaparsa onu yirsin yav 47 

allallā. EB: Ne yapardı mesela? NB: bulġur piĺavı pişiridi, ¢us¢us pişiridi, şunu 48 

yapar, bunu yapar, suvan yemē yapādı, patetis yemē yapā, fasile pişiridi, 49 

mercimek pişiridi tā sayyem mi? EB: Say. NB: āllahallā ne yemē dª. EB: Hoşaf 50 

olmaz mı hoşaf? NB: olmaz olu mu yav hoşaf var hoşaf. EB: Ne hoşafı olurdu o 51 

zamanlar? NB: yav ¢ayısı hoşafı ekseriya şindi eskisi gibi Ǻle satın yo¢du 52 

eskiden yav ¢ayısı. şindi hepsi bol, para, para da bol hepsi bol. eskiden şindi 53 

ucuz eskisinďen, vallā ucuz. 54 
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EB: Yokluk var mıydı eskiden? NB: olmaz olu mu yav sen de eskiden yo¢lu¢ 55 

olmaz mı. /…/ EB: Dayı un var mıydı eskiden evde, un olur muydu? NB: yā un 56 

kendin būdayından üyüdürsen olur satın yo¢du bǺle. pazā yerinde çifdelere 57 

gidēken, çifdelere gidēken ekmēni kēndi tōbana ¢or da gidēdin orıyı ekmek 58 

mekmek yo¢du Ǻle bi şey. EB: Allah Allah. NB: tabi yav allallā, ya. EB: Nasıl 59 

giderdin, kaç günde gidiyordun buradan Çifteler’e? NB: neriye? at§arabasınna 60 

sabah erkenden giderdin, avşam ezenleyin gine gelirdin, ya¢ın he. evel böle 61 

¢ara asvat dªl ¢ara yol, toz bi yandan, ¢ış olursa çamur bi yandan. zaten 62 

çı¢mazdın sªrek giderdiler eskiden bǺle. EB: Ne niçin giderdiler? Odun almaya 63 

niye giderlerdi? Ne götürüyordu buradan, satmaya bir şey götürüyor muydu 64 

satmaya? NB: yav 'varsa būday mūday götürür ne götürcek§ani, iki çuval 65 

būday atar fazla ne atca¢, iki çuval üş çuval būday. hayvan götürüdün arabȧyla, 66 

ĥayvan ¢aç§ayvan iki tene üş tene ayvan götürüdün beygir alısan. sōna sürelek 67 

götürüdük eskiden sōna. hayvannar burda ço¢ olduna şey§önmüze ¢atār ya 68 

sabā ¢adā yavaş yavaŞ yavaŞ dōru gün do§asıya ¢adā çifdelere varıdı¢. EB: 69 

Gece? NB: gece tabi ya. EB: Ooo. NB: hē tabi ya. EB: Şey yapmaz mı, kurtlar 70 

murtlar yemez mi? NB: yav ¢urt nābıcāmış adama canım allallā zaten 71 

uyumassın ki. iki ā¢adaş yaya yaya yolun ¢ıyısında yavıt dōrulā gidēsin, yavaş 72 

yavaş gider. /…/ nōlmuş? otuz dörtde mi otuz beşde mi dė§işdi? /…/ tamam 73 

dōru. 74 

EB: Adın neydi dayı senin? NB: nā§il büyükarslan. EB: Yaş kaçtı yetmiş? NB: 75 

yetmiş§iki. EB: Yetmiş iki maşallah. Okul okudunuz mu abi o zaman? NB: var 76 

ilko¢ulu bitirdik. EB: Beşi bitirdin yani? NB: bitirdim. EB: Var mıydı beş o 77 

zaman burada? NB: vardı yetişdªmde vardı, benim yetişdªmde vardı. ō üşden 78 

beşe çı¢dīnı da biliyem çün¢u o¢ul bize ya¢ın oldū içi ¢oca ¢oca çocu¢lar ¢oca 79 

¢oca adamlar, ¢ızlā gidēdi yāni. şindi üşden beşe alınca ¢ocaman ¢ocaman 80 

deli¢anlı ¢ızlar gidēdi, çocu¢lar gidēdi, ¢oca ¢oca adamlardı yav. ohoo beşe 81 

¢adar o¢udula yāni, tabi ya, onu biliyem ben ço¢ ¢alabȧydı o§zaman 82 

dondurma almā gider nere gitcek o, ¢ola mı alca¢? necāti mi? tabi tabi.83 
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I.9 

ÇİFTELER - Saithalimpaşa 

 

Kaynak Kişi   : Meryem Şan, 48, ilkokul 

Derleyen   : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri   : Ev 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, düğünler, yemekler, çeyiz 

 

SGA: Kaç yaşındasınız? MŞ: ben ¢ır¢ sekiz. SGA: Kırk sekiz yaşındasınız, 1 

adınız? MŞ: meryem. SGA: Meryem Hanım, soyadınız? MŞ: şan. SGA: Şan. 2 

Meryem Hanım okul? MŞ: o¢ul, ilko¢ul mēzunu. SGA: İlkokul, burada mı 3 

okudunuz? MŞ: burda o¢udum. SGA: Burada okudunuz. MŞ: hı hı. SGA: 4 

Şehirde yaşadınız mı hiç? MŞ: yo¢ yaşamadım. SGA: Hep burada yaşadınız 5 

değil mi? MŞ: evet.  6 

SGA: Hah bize öyle lazım burada doğmuş büyümüş. Doğdunuz, büyüdünüz, 7 

burada yaşadınız. Bize, şey siz Yunanistan’dan gelenlere mi Çıtak deniliyordu? 8 

MŞ: bulġaristandan erālda, ben de tam bilmiyom ama erālda bulġaristandan, 9 

bulġaristandan. SGA: Gelenlere Çıtak deniliyor. Peki bize kendi şeylerinizi 10 

anlatır mısınız böyle hani kendinize özgü adetleriniz neler var? MŞ: ādetlerimiz, 11 

nası yāni? SGA: Mesela kız nasıl istiyorsunuz, nasıl evlendiriyorsunuz, 12 

düğünlerde ne tür yemekler yapıyorsunuz? MŞ: eskiden işde ēv dǽnü oluyodu 13 

meseĺā, cumā gününden başlar pazar günü biterdi. ama şimdi ¢al¢ıyo ep yāni 14 

ev dǽnneri de salonda yapıyo erkes, genelde yāni. cumā gününden başlar. 15 

SGA: Eski düğünleri bir anlatır mısınız? MŞ: meseĺā cumā gününden işde ¢ına 16 

gėcesi olur, bi gece ¢ına gecesi olur, bi gece ta¢ı gecesi dēdik, ediye meseĺā 17 

ısım a¢rabā ediye getiri, gelini ta¢ıya tutarlar ortaya oturturlardı gelini meseĺā  18 

ĥerkez ediyesini ba.. şey bi tāne ¢adın olur, tutulur ĥerkezin ediyesini sǺler o. 19 

ta¢ı gecesi derdik ona meseĺā. işde pazar günü de gelin 'alĭcı olur meseĺā, ātı¢ 20 

gelin meseĺā köy§içinden mi dışādan mı nēŗdense. köy§içindense köyden 21 

alınır meseĺā, dışādansa gelin almā gidilir, Ǻle olurdu yāni. SGA: Nasıl 22 

gidiliyordu, konvoylar mı oluşuyordu? MŞ: eskiden tıra¢töŗlerle gidilirdi 23 

meseĺā e şimdi ta¢silerle arabalarla gidiliyor. SGA: Böyle şey, kaç, kalabalık mı 24 
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gidilirdi? MŞ: ¢alabalı¢ gidilirdi ya. tıra¢töŗlerle gidēlerdi. dā eskiden meseĺā 25 

at arabalarınna gidēlermiş onnarı biz bilmiyoz da ani bizim zamānımızda 26 

tıra¢törle gidilirdi meseĺā otobüsle, ya ço¢ uza¢sa otobüs tutarlardı meseĺā 27 

ya¢ınsa tıra¢törle gidilirdi, Ǻleydi yāni.  28 

SGA: Anladım, ne tür yemekler yaparlardı düğünlerde? MŞ: vallā yemek erāĺde 29 

çorba yapılır, ¢uru fasüle, piĺav, meseĺā işde mevsimine göre meseĺā mevsim 30 

yemekleri. patlıcan yemē yapılırdı, patetes yemē, işde ¢ırma Falan yaparlardı 31 

eskiden, bizim burasının ¢ırması mēşurdur. SGA: Nasıl olur kırma? MŞ: ¢ırma 32 

ince yuf¢adan olur meseĺā tepsiye kesip kesip dizilir, onun üzerine ¢ayma¢lı 33 

yo§urtlu ¢arışı¢ Ǻle dökülür, fırında pişer. ¢ırma, dızmana olur bizim köyün, 34 

mācurların şeyidir o yāni.. SGA: Asıl yemek. MŞ: asıl amur işi yāni, mēşurdur. 35 

¢ırma ile dızmana bizim bu köyün yāni  mēşur. SGA: Kırma başka dızmana 36 

başka? MŞ: dızmana baş¢a, ¢ırma baş¢a. dızmana mayalı amurdan olur 37 

meseĺā, onu küçük küçük kesēsin bǺle, onu tepsiye dizēsin, tepsinin er yerine 38 

doldurusun, gine onun da üsdüne meseĺā ¢ayma¢ dökeŗsin, yōrt dökeŗsin. 39 

SGA: Pişirmeden önce mi piştikten sonra mı? MŞ:  pişmeden önce dökeŗsin Ǻle 40 

fırına verisin. SGA: Başka ne tür yemekler var? MŞ: vallā işde ēr türlü yemek 41 

yapılır ya. 42 

SGA: Çeyiz ne yapıyorsunuz, yapılırdı eskiden? MŞ: ceyiz de yapılırdı ĥē, ço¢ 43 

yapılır ceyiz de işde vallā meseĺā tülbentmiş, çembermiş, patik, patik örerlerdi 44 

bizim burda ço¢. yaşlılar patik örerdi meseĺā, Ǻle işde ¢aryolȧ ta¢ımī, oda 45 

ta¢ımī, çeyiz onnar olurdu, yāstı¢, yōrgan meseĺā. SGA: Siz mi işliyordunuz? 46 

MŞ: tabi biz de işliyodu¢ annelerimiz de işliyodu. işlemeleri genelde 47 

annelerimiz işlēŗdi biz ªne oyȧsı yapāŗdı¢. bōĥçalara meseĺā bǺle ġırep tomā 48 

namaz bezleri olurdu eskiden, onnarın kenarlarına ep ªne oyȧsı yapāŗdı¢. şimdi 49 

¢almadı ªne oyȧsı da, pek yapan. şimdi gençler bilmiyor zaten. SGA: Siz 50 

biliyor musunuz? MŞ: biliyom ben. bizim zamānımızda ço¢, ya ªne oyȧsı 51 

ço¢du yāni. ondan sōra tī oyȧsı çı¢dı, biz evlendikden sōra. şimdi bu yazmalara 52 

ep tī oyȧsı yapıyolar. hı hı biz hep ªne oyȧsı yapāŗdı¢. SGA: Tamam. Çok 53 

teşekkür ederiz, sağ olun. MŞ: bi şe de§il ricā ederim. 54 
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I.10 

ÇİFTELER - Zaferhamit 

 

Kaynak Kişi   : Fatma Ergen, 78, ilkokul 

Derleyen   : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri   : Ev 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, Ramazanlar, ibadetler, eski köy hayatı, gelin 

                                      kaynana ilişkileri 

 

SGA: Teyze adın ne senin? FE: beni çı¢arma televzona yā. SGA: Vallahi 1 

televizyon yok bak yemin ettim Ramazanda. FE: fatma, fatma ergen. SGA: 2 

Fatma Ergen, yaşın kaç teyze?  FE: yetmiş sekiz. SGA: Yetmiş sekiz yaşındasın, 3 

okula gittin mi? FE: gittim§işde, beşe ¢adar, o§zȧman o¢ul ço¢ yo¢du ya. 4 

gene biliyom yazmā o¢umā yāni her .. 5 

SGA: Bunlar ne teyze? FE: bunnarı ben işde tesbª çekiyodum üç§aylar tespª 6 

var ya şimdi erecep, şaban, ramazan işde onnarı on§iki tāne bǺle çekip ĺā iĺāĥe 7 

ilĺallaĥ  ĺā iĺāĥe ilĺallaĥ bi dā āmin§ediyoz, er gün. burda bi 'āfızımız var 8 

bizim, ona gidiyoz tespª namazı ¢ılıyez başliye üç§ayların başı erceb§ayında, 9 

biz de bi dā ēr gün çekiyoz bǺle işde. SGA: La ilahe illallah çekiyorsunuz? FE: 10 

ĺā iĺāhe illallah ĺā iĺāhe illallah, sonında da bi kere muhammeden resūĺallah 11 

muhammeden resūĺallah muhammeden resūĺallah bi kere de Ǻle dolanıyoz 12 

on§iki kere oluye. SGA: Haa on bir kere o bir kere de öyle. Sonra tespih 13 

namazına mı? FE: sōra bi dā işde anefe günü bāşlar§o bize. anefe günü herkez 14 

orıya gidiye bāşlıye tespªlerimizi. namaz ¢ılıyoz bāşlıyoz yāni. āfız gelinimiz 15 

var bizim dünürümüz burda, Ǻle işde. SGA: Her Ramazan, üç aylarda yapıyor 16 

musunuz?  FE: ep ep, er ramazan yaparız üç§ayları. er sene oluye, 17 

erceb§ayının başında üç§ay işde ercep, şāban, ramazan. ātı¢ biz yaşlı ¢āldı¢, 18 

dört beş bi şey ¢aldı¢. … muratın misāfirleri mi geldi nāpdı dėďim şurdan … 19 

var ya. o çocā bakªm bizim vedata da bēnziŷi ¢arşıdan, o da aÇı¢ da zayıf da 20 

geliye bana çı¢madım da tespiĥ çekerke. /…/ e ne fı¢rası annatÇem? yav 21 

iç§a¢lıma gelmiyi ki beņim geçen Tefā da gelmedi a¢lıma. /…/ aman kelōlan 22 

onu zülfiye annatmışdı bȧna.  23 
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SGA: Bize de anlat bir kere. FE: onu zülfiye gelin annatmışdı onu ben 24 

bilmiyom ya, çı¢ıye televzona ya er zaman. ne annadalım fı¢ra, fı¢ra fı¢ra, ne 25 

annadaŷım? /…/ dōrusu evel ne ayġaz 'vārdı, ne çamaşır makinesi 'vārdı, ep 26 

bǺle ēlde ūraşırdıĶ, bi de tārlaya giderdik pancarı bǺle ep birer birer ekērdi 27 

çocu¢lar, biz işçi getirįdik māmųdiyeden, biz de yānnarında bǺle birer birer 28 

keserdik o pancarları, yuvardı¢ bi dā motur§arabasında taşırlardı. şimdi iç 29 

başına varmadan, çocu¢lar makine 'āldı, işçi gelip, ufralılar geliyolar, onnar 30 

hah işde onnar gelip burda yapıye, ¢azıye ¢aç kere iki kere üç kere otunu 31 

yoluya, bi dā onnar çı¢ıp gidiye, bunnar dă emen makineyle, makine aldı bizim 32 

şeyler ¢aç otuz liraŷă mı otuz bin bi şey, ondan sōru emen makine ¢amyona 33 

'dolduruyò alĭb götürüyò. evel bǺle dªrenne doldur.. o ġadaŗ zorlu¢du, biz o 34 

şiyden gelirdik, tarladan, o tavu¢lar, tåvu¢ da çı¢arırdı¢ evelden, pipi tavu¢, 35 

inekler bi dam, bi dam ¢oyun, ¢uzu,  ādi şimdi a topra¢lar buraya ¢adā  topra¢ 36 

aya¢lar, çeşme de yo¢, ¢uyu başında su çekēdik ağırlādı ¢uvalar da onnāda 37 

neŷse elimizi yüzümüzü yı¢āŗdı¢, o topra¢ları iç yı¢amazdı¢. bi dā 'orda şeyler 38 

bitince inekleri viĺan sāyıp tavu¢ları viĺan dōru şeŷ§edince bi dā yemek yapmā 39 

gelirdik çeşmenin başında, ¢uyunun başında çı¢arıdı¢ aya¢larımızı fiĺan 40 

yı¢ārdı¢, bi dā te yatsıdan sōra yemek yerdik yā. bǺle em de nede ayġaz yo¢, 41 

bǺle tēzek bi de odun yāni Ǻle bi şeŷlēle. o bi teK§göz ayġaz çı¢dı ya tek 42 

gözde, ġaz§ocā ay ona ne sevindiK biz ne se.. dünyālar bizim§oldu. ay dedªK 43 

ne güzel çayımızı bişiriveriyo. ay o dünyālar bizim.. ōndan sōna nelēr çı¢dı 44 

ġızım yav, ço¢ ¢olāylıĶ§ōldu şimdi her şeyimiz yav. ço¢ ¢olaylı¢dı ço¢ ĥer 45 

şeylēni çamaşır makinesine atıver sōra da çı¢ar ser te§orıya ĥer şeyler§Ǻle. 46 

ayġaz güldür güldür yanıye nė ani is var ne pis var ne kül var ne gübür var 47 

dediyse, aman ne rātlı¢mış sōrųdaņ allaĥ ġuzum onnarı çı¢aŗăn cennet olsun 48 

me©annarı. hele bu çamaşır makinesi, bulaşı¢ makinesi de var epsi de. adi o 49 

bulaşı¢lā neyse. o sıca¢ sularımız a¢ıye eler.. şey§āldı şener, ani güneş 50 

enercisi āldı her§ēvde sıca¢ su var. banyoda burda da var, aşāda da var, u 51 

çeşmelēde var biri sıca¢ a¢ıye birisi sō¢ yāni, emen. o§ġudar rāt oldu şimdi 52 

o§ġudar rāt oldu Ķızım yā, valla. ço¢ çile çekdik ama artı¢ rāt§ediyòz 53 

şükürler§olsun, yaşlandīmız zamanda rāt§ediyòz. şimdi gelinner de rāt§ediyo 54 

şimdi, ani genĕ§işleri var da bizim gibi ço¢ zorlu işleri yo¢. var bunnā da 55 
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¢açınıyá ani ūraşıyalar iş durmadan ama ille ¢olaylı¢lı yāni. atıveriye te§orıya 56 

makineye çı¢ıP geliye. ėvel te büle ūraşırdı¢, onu … su döküp, ġuzinede 57 

ısıdırdı¢ suyu ġuzinede odunna modunna, ōrda ¢azan ¢ocamana tēncere var, bi 58 

dā alıb§alıp ilēnde yērde yı¢a ba¢alım, uvala ba¢alım, sı¢ ba¢alım, şey§et 59 

ba¢alım. /…/ hiç ¢ullanmadı¢, çamaşır sodası, 'sabın bi de detercan da yo¢tu 60 

hǺle. a§ū şimdi cennet türkiyemiz bizim yaŵ, vallā ¢ızım cennet türkiyemiz.  61 

SGA: Teyze sen kayınvalidenle oturdun mu? FE: ¢ayınvālidem iç yo¢du benim. 62 

yāni ablam vardı sādet ablam şurda onnar ėvlendirdi, onun Ǻlmüş şeyleri, dilim 63 

damām da yapışıye, ¢uruye bu zaman ço¢§arāret basıye, onnar işde 64 

ėvlendirdiler bubaları Ǻlmüş, ço¢ zänginmiş bu alįler bubam rāmetlik 65 

¢ayınatam. işde bu ārsanın yarısı onnara yarısı bize, tarlaları üleşmişler işde. 66 

ǽsüzler ¢almış üş tāne ¢aynatam§ölünce u ablası büyütmüş, onnarı 67 

ėvlendirmiş, berāber çalışmışlar, ªşde bi dā bi dā biz beş§altı ay durdu¢ 68 

onnarın yanında bi dā 'āyrıldı¢ biz burayı. emen avlu çekdiler orayı, bu evleri 69 

yapmışlar, Kendi çocūna da yapTı üç göz üç göz§ep, ¢alannā§ı biz yapTı¢ 70 

bunnān ep. bunnā da satın§aldı¢, o iki gözü de biz yapTı¢. e gelin§'ālcaz üç 71 

göz evde olur mu, onnarı onnara bıra¢dı bu geline 'āldı, bunun büyǽne ayrı bi 72 

de, gelin. SGA: Gelinleri nasıl buldunuz? FE: çocu¢larımız buldu, çocu¢larımız 73 

buldu. ikisi de, ikisi de. birisi yıldızörenden tatar. sāre, tatar, gelinimin adı sāre, 74 

undan sōra bu da çocu¢ da beņim polis ōldu, büyük çocūm polis, isdemişler 75 

birbirlēni işde. bunu da, bu da aġasınna pancara gēldi, ėvel birer birer keserdik 76 

pancarı, ço¢ zordur yā. pancara geldi bizim çocu¢ urulmuş buna. bu da ona 77 

urulmuş, ēmen pancar bitdi gitdik istedik bunu tā çocūm askere gitmeden, 78 

askere gitmedi onu askerden sōra aldıĶ biz bunu. asker olursa olsun  beņim 79 

yanımda otur dedim, ana ¢ız gibi geçiniriz nōlca¢ sanki. küÇücük aldım bēn 80 

bunu böyle, oş dutdum böŷle şey gibi, yatārdı vallā sabah çayını biz dedeyle 81 

içerdik bu yatardı orda, örterdik bunu yāni ē ¢aldırmazdı¢ kimse yo¢ ani şener 82 

mener yo¢, varsın uyusun ne zȧman ¢aļ¢arsa ¢aļ¢sın. yāni isdedª zaman 83 

yollardı¢ anasına bȧbasına, yāni oş dutdu¢ bunu biz bǺŷle küÇücük§āldı¢ 84 

kendi evladımız gibi, öyle oldu işde ġızım yā, vallā. şükür şimdi ço¢ rātız ba¢. 85 

gēnçke çalışdı¢ şimdi iç yo¢sullu¢ görmüyüz, şimdį bunnar da çalışdı bunnar 86 
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da görmez yo¢sullu¢ yāni. ama iŞ ba¢, iş çalışmayan burȧda ne çocu¢larını 87 

evlendirebiliyolar ne ¢ızlarını evlendirebi.. hepsi de Ǻļe perimperişan. burda 88 

apolar var, burda bizim mu¢adder yengeler var … şimdi dāvā etdi o çocu¢ 89 

mapusa gitdi bilmem nāpdı şeyle, ¢ızlarını verdi onu da işde bi yerlere yāni ¢aş 90 

kişi var öyle evlendiremedi, çalışmadı, gezdi gänçke. ama kim çalışırsa 91 

çocu¢larını da o¢udanı o¢utdu o¢utmaya ba¢ biz bunu da ortadan ayrıldı bu 92 

bizim mühtarmız var ya orta ikiden āyrıldı, onu da o¢utçādı¢ baş¢a yere.. o 93 

çocū o¢utdu büyǽnü, o polis§ōldu ayāti şeĥirde şimdi. /…/ acik topa mopa 94 

şey§etmiş. bi dā dede de demiş o¢umassan o¢uma gel sen burayȧ, pancar 95 

taşınca¢ demiş. ben onu şey§etmēzdim ama işde dede rāmetli demiş ne 96 

o¢umayı mādem merā yo¢, o¢urdu bu uşa¢, bu a¢ıllıydı bu yā a¢ıllıydı bu 97 

çocu¢, acı¢ zayıfı olmȧyla bi tāne iki tāne unu ¢urtȧrırdı sōra. ama bēn burda 98 

dªldim. dede de gel benim.. işine yaramış gel çocūm pancar taşıycȧz boşver 99 

o¢umassan o¢uma. olsun gene bu bize ¢aldı şimdi işini ilerletdi, zänginnedi bu, 100 

şimdį ço¢ çalışıyȧ. be©ar ba¢ iki tāne be©arımız vardı şimdi bi tāne ¢aldı. onu 101 

yollandırdılar çocu¢ asgere gitdi çocūmuz, uşāmız işde geçen günner. SGA: 102 

Allah hayırlı tezkereler nasip etsin. FE: āmin inşallah yavrum. işde o da gelirse 103 

bunnā da yāriņ onu da evlendiri. gene onų da gene o¢uţďu¢ sanāt o¢ulunu, 104 

orayı ar.. şeye girdi, arçelē girdi, işinden çı¢dı orayı girdi gelince gene gircek 105 

orda. ama bunnar da gene destek yapā ar¢asından ana baba ne çalışılır, iki dāne 106 

evlādı var bunun bi ¢ız bi çocu¢. bunnar destek yaparlar onnara yāni … tek 107 

orda çalışsın o da ōrda evlendircez, bi de istedª var onun. SGA: Haa o da buldu 108 

askere gitmeden. FE: hay§allah. o¢uyá ¢ız, ban¢ayı ¢azanmış, ban¢acılī 109 

¢azanmış şimdi dört yıllī şeyi. /…/ ār¢adaş ama isdiyolar birbirlēni. olursa 110 

eger, beklerse yāni sözlēņde durursalar o aldı nişanı. ¢ız çoĶ§oşuma giTdi 111 

beņim. geçenlerde geldi burayı güzel ¢ız, çoĶ§oşuma giTdi. üş dört ¢ız geldi 112 

bi onu bi§endim içinde. dedim ki bu ¢ız ne güzelmiş dedim, búşrā adı da. /…/ 113 

ama eger bunu isdedªni aldı¢ ya u uşāmızı da alcaz dedi eger sözlēnde durusa, 114 

¢ız fiĺan durusa çocu¢ da der… hic§isdemēzdi. ben ona bi ¢ız lafı etdim de 115 

bana bir§ay laflatmadı bana yāni isdemezdi. o§ġudā allah tarafında nasıl 116 

gönül verivēmiş. ay şimdi onun lafını etdine āzı ġula¢lāna varıyı. /…/ ġısmet 117 

olca¢ ġālįbā ġızım yā. 118 
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I.11 

İNÖNÜ - Aşağıkuzfındık 

 

Kaynak Kişi   : Kadriye Can, 70, ilkokul 

Derleyen   : Erdoğan Boz, Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri   : Sokak 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, düğünler, yemekler, köy hayatı, çocuk  

                                      oyunları, çocuklara ad verme, diş bayramı 

 

SGA: Yenge biz bu muhacir adetlerini falan merak ediyoruz da. EB: Bir dakika 1 

önce adını soyadını bir alalım da. SGA: Kaç yaşındasın yenge? KC: yetmiş. EB: 2 

Adını soyadını da hocam. SGA: Adın? KC: yetmiş yaşındayım adım ¢adiriye 3 

can. SGA: Ne? KC: ¢adiriye, soyadım can. SGA: Can, Kadriye Can. Okula 4 

gönderdiler mi teyze seni? KC: il¢o¢uldan çí¢dĭ¢§işde burda. SGA: Olanın 5 

hepsini de okudum diyorsunuz. KC: tamam. olanı o¢udu¢§işde ondan baş¢a 6 

yo¢. zaten de yo¢du orto¢ul feĺan burlāda o§zaman.   7 

 SGA: Şey, sizin düğün nasıl oldu? Düğünler nasıl olur? KC: bizim dǽnümüz 8 

ėvel bizim dǽnnē çarşambadan başlādı, perşembe günü gelin§alıcı olurdu 9 

bitēdi ĥani, cumā a¢şamı bitēdi. EB: Ama ne yapardınız, çarşamba günü ne 10 

yapardınız teyze? KC: yav aynı işde gene ¢ına gecesi feĺan ōlmazdı Ǻyle. iki 11 

gece dǽn§olur, bi gün gündüz dē ertesi günü ǽlene de bitē. pėrşembe günü. 12 

SGA: Çarşamba başlıyor. KC: haĥ. SGA: Perşembe gelin alıyorsunuz. KC: ĥā 13 

gelin alıyoS, ǽlene bitē. SGA: Oyunlar falan var mıydı düğünlerde yapılan? KC: 14 

oyunnā Ǻyle ėylence yapan yapādı ĥanı Ǻle mera¢§eden. EB: Ne yapardı? KC: 15 

şǺle milleti güldürmeg§içi işde yāv elinden nė gelirse işde biras, ne bilirse, 16 

öyle ēŷlence gibi. SGA: Nasıl? KC: ama ėrkeklē ĥani öyle davul feĺan olursa 17 

yapālādı ėrkeklē öyle. EB: Şey düğün nasıl, gelin alma nasıl olur, gelin alma? 18 

KC: bizim gelin ālma bizim arabıylan. hayvan ¢oşulurdu o§zaman benim 19 

zamanımda. hayvan ¢oşulurdu, bi arabaya çiyizi ¢onur, bi hē bi de şeye hasır 20 

¢oyālā bǺle üstüne, çevirilē, sarālā dªcem§ani önnü ar¢asını, ¢apālā bǺle hal¢a 21 

çevirilē o, o gelin arabası olur bi de çeyiz arabası olur, Ǻle. SGA: Gelinle çeyizi 22 

aynı anda alıyorlar? KC: aynı, bi yandan çiyiz gidē gelin gider işde ikisi. burda, 23 

burıyĭ da ¢ız evine de yayılır çiyiz ordan toplanır ōlan§evine gidē. orıyĭ da 24 
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asālā yene hemen aynı gün. SGA: Erkek evi nasıl eğleniyordu? Onlar çok 25 

eğleniyormuş. KC: onlā işde tabi yemek verilē öyle bi gün öncesi, sora dāvetiye 26 

yolladı mı ėvel bǺle şindi herkesin arabası vā gidip gelir, o§zaman 27 

¢alma§ōlurdu, ¢alaba olurdu. EB: Davetiye nasıl gönderilirdi? Davetler nasıl 28 

yapılırdı? KC: dāvetlē bª telefon da yo¢du ama işde ordan bundan haber 29 

gönderisin. zaten hısım a¢rabā bilir dǽnün olcānı, o da baş¢alarıņĭ şey yapar. 30 

SGA: Kulaktan kulağa. KC: ¢ula¢tan ¢ulā. gelirlē iki gün ¢alırlar işde, düğün 31 

evi ¢alaba olursa ¢onu ¢omşu alır misāfir, ārlā hem doyuru hem yatırı dedª 32 

gibi, o§zaman, evet, ¢alma¢ yo¢, ĥani gitmek yo¢.  33 

EB: Ne yemeği yapıyordunuz düğün yemeği? KC: hēr çeşit yemek yapılırdı 34 

o§zaman. EB: Nelerdi mesela, neler var? İsimlerini söyler misin? KC: vāĺā 35 

isimler ā¢lına gelen hēb. şindi bǺle üş iki üş çeşid yemeklen hani ōrtalıyı 36 

doyırıyalā milleti de bizim o§zaman çorbasından ¢ālı ni allaĥ ni verdise. EB: 37 

Ne çorba yapardı? Çorba, ne çorbası olurdu? KC: sütlü çorba yapā başġa 38 

mercimek ni olursa işde. EB: Yemek ne olurdu? KC: yō, evde işde misāfirini 39 

doyurca¢ ġadā ĥani dǽnnēde de Ǻle danışı¢ denirdi o§zaman işde bi gün öncesi 40 

onu bª verilē millete dǽn başlamadan. o§zaman aşçı feĺan tutulmazdı küyün 41 

yaşlıları işde hazırlālā öyle güzel. işde bǺrenden ĥiç çǺrenden hepsi yėrine 42 

gelir. tatlısı, tuzlusu. SGA: Tatlı ne yapıyorlardı? Sütlaç gibi bir şey mi? KC: 43 

tatlı büzme olurdu evel büzme. EB: Nasıl olurdu o? KC: ince yazāsın bǺle 44 

o¢luvāyı dolayıb, bǺle ortadan gesē şǺle büzēsin. bi yandan  sīr§ünǽ derlē ona 45 

bi yandan ani büzme. EB: Sonra ne yapardınız? Onu nasıl.. KC: onū gevredirsin 46 

gene aynı ba¢lava gibi ġızardırsın haşlāsın. ço¢ ō ço¢ olırdı o§zıman tabi 47 

ramazan aylānda fiĺan. şindi zor geliy millete onu yapma¢. onu misir ununnan 48 

şey yazāsın onu öyle kendi normaĺ unnan ¢ırılır da. 49 

EB: Şey teyzem, eskiden komşuluklar nasıldı ya? KC: valā eskiden ¢omşulu¢lā 50 

ço¢ insannı¢lıdı. bǺle birbirine yardım seven ani işinde sı¢ılana yardıma 51 

gelinirdi. şindi ĥiç parasınnan insan bulamıysın. EB: Akşamlarınız nasıl olurdu? 52 

Nasıl toplanırdınız? KC: a¢şamları, televizyen yō¢ baş¢a bi şe yo¢. ışı¢ yo¢. bi 53 

ya¢āsın bi lamba, ¢oyāsın orta yėre bi teneke, evin bi ¢aç kişi olursa, bizim 54 

işde genşlªmizde biz Ǻle işleme işlēdik, ġaneviçe işlēdik o lamba ışşīnda. ¢ış 55 
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günneri misir ekilir ondan hasır yapılır. EB: Hasır yapardınız. KC: hasır 56 

yapāŗdı¢ ona buna kiracılar ĥērkes Ǻle o ço¢ modadı o§zaman, hasır yapılırdı. 57 

tā da haylā ¢ullanırım ben bile, severim hasır, halının altına ġoyarım. EB: 58 

Neler, oynar mıydın, oyunlar olur muydu evlerde kış günleri? KC: tabi olur, 59 

genşlē arasında olur, çalālā oynālā öyle. EB: Ne oyunlar olurdu, hatırlıyor 60 

musun? KC: yāni aynı bildª dǽnnēdeki gibi, hep çalışma¢la baş olmiyyi tabi, 61 

acı¢ da iylence. SGA: Tabi canım.  62 

EB: Şey, küçüklüğünüzde oynadığınız oyunlar vardı, şimdi oyun kalmadı. KC: 63 

küçüklǽmüzde vardı, sa¢lambaç oyunu oynardı¢, dā sonna bāya böyle çelik 64 

çıbı¢ denirdi onu ėrkekle ço¢ yapā da biz de yapādı¢ unu. do¢uz kiremit 65 

oynādı¢ işde. SGA: Dokuz kiremit nasıl bir oyun? KC: do¢uz kiremidª, bǺle 66 

do¢uz tāne kiremidi, ¢ırı¢ kiremidleri üsd§üsdüne dªzesįņ, ¢arşıdan uru toplar, 67 

ġarşıdan bi mesāfesi vādır onun, vurdu mu yı¢ıcan onu. yı¢ıldı mı ¢açāsın. 68 

onun başında bi iņsan olur. ebe. o da§emen topu alır senin peşine düşē, bi ¢aç 69 

kişi olūsunuz ani. kimisi gelir dizmē ūraşır işde dizib de şeydēsen ġazancan, 70 

puğanı alcan. ama dizemez ġurulursan ebe sen oliysin. o da bizim, bizim. tā 71 

onu sürdürülleŗ piknē gidince bizim ġocaman ġızlā ani yapālā oņų. SGA: Hâlâ 72 

oynuyorlar? KC: oynālā. budan da kiremit götürmüş bizim gelin şey piknē 73 

gitdilē de, hadi oŗlāda bulamıyız diye. 74 

EB: Şimdi bu teyze, çocuğa ad veriyorsunuz ya, isim, nasıl yapardınız eskiden? 75 

Ta eskiden ama. KC: nası yap…ta esgiden, benim çocu¢lara, üç günü olunca 76 

götürüdüm dėdesine, ¢oyādı ezanı o¢ur, bį ¢ulāna ezan bi ¢ulāna ġamet. hanı 77 

¢ulāna söylē bǺle seslenir adını. sen düşüncen adını ani şu adı ¢oyca¢ deyĕcen 78 

o adı ona ¢uyar, böyle. 79 

EB: Diş bayramı yapıyor muydunuz çocuklara? İlk dişi çıktığında ne 80 

yapardınız? KC: hiç onu ben yapmadım ani yapan yapādı onu. EB: Ne 81 

yaparlardı? KC: valā ben bilmªm ĥiç ne duydum onu ne yapdım. ben ĥani beş 82 

tane çocu¢ büyütdüm ama iç Ǻŷle dişlen ilgilenmedim ġaĺba hānġı birine 83 

yapçan§onu zatin§işimiz çoĶ bizim köy yerindá. çocu¢lara zor ba¢ıyız. öyle 84 
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bayramla doğum Ǻle ĥani şeyde dōmunu ¢utlayilā. SGA: Yaş günü. KC: yaş 85 

günü. onnarı feĺan ĥiç yapmadı¢ biz, hiç.  86 

SGA: Teyze sen yemek yapmayı, pişirmeyi kimden öğrendin? Bir anlat kim 87 

öğretti sana. KC: yav işdi āyileden gördǽmüz gibi yapıyorun. ba¢ma şindi bi 88 

āylede bi kişi iki kişi, bulunursa. evel gelinnē, ¢ızlā, torunnā hep bi ālede. 89 

annemizden gördǽmüz gibi yapdı¢. SGA: Annen mi öğretti? Babaanne falan 90 

değil? KC: bıbanne görmedim annanne de görmedim. kendi annemden gördǽm 91 

gibi biraz da ĥani gene tabi onnā da yaşlandı Ǻļdü. mecbur ġāli yapcan aç 92 

dūcek dªsin ni gün buldūsa. pişircen çolu¢ çocu¢ vā doyurulcek. SGA: Hiç 93 

böyle Bulgaristan’da pişen yemek öğrettiler mi size? KC: biz bulġaristanda, ani 94 

çoĶ§olmuş bizim dedelē geleli ya¢ında dªl, yılla önce, bilemicem  ¢açıncı 95 

tarihinde de yalnız işde taranayı burda iki çeşit yapālā onu bi günnük yapālā 96 

bų§a¢şam yuvırısın devrisini götürülē güneşte, dökēlē bǺle temiz bi yerde. onu 97 

ben Ǻle yapamam işde. anam Ǻle mācirlādan ǽrenmiş ¢aynanası mācırmışdı 98 

ordan gelmemişdi. ben taranayı ¢ardı mı bir§afta bekledirim üş gün bekledirim 99 

¢ardı mı bǺle adam§a¢ıllı ekşir. ondan sōna üş gün sōna bi de tuzla yūruŗum 100 

bir§afta da Ǻle durur teknede. o ªce bǺle ¢uru hāĺe gelir undan sōna açāsın, 101 

içēŗde yaparım taranayı, dışarı çı¢armam. SGA: Ne katıyorsunuz içine? KC: her 102 

şiy, ¢atarım. baharatınī, yōrtnan ¢ararım ço¢cası, sovan rendelerim§içine, 103 

salça, biber, ondan sōņa, nė dªm§işde baharatları kendim yetişdirim onnādan 104 

¢oyarım. benimkinnē ço¢ sevē, ¢ızlā baş¢a taranayı yimez, hani ille onu 105 

yapālā. zor olur biraz maşa¢¢atli olur ama ani güzel olur hazır çorba gibi. tuzu 106 

biberi içinde ĥani Ǻle. ĥepsini ¢atarız içine. esgi yemekleri özlĕyiz bazı da gene 107 

de hani yapıyĕz … SGA: Mesela ne yapıyorsun? Eski yemekler. KC: meseĺā. 108 

valā işde canımız isdedª zaman, bǺrek, ¢us¢us yapan yapā hani gözerden 109 

geçirme dēlē ondan yapılır. SGA: Nereden geçirme? KC: gözerden geçirme 110 

olur, piĺav gibi … SGA: O nasıl pişiyor? KC: aynı ma¢arna gibi suya salcan, 111 

¢abartcan. /…/ KC: çal¢amā gözerler olurdu. EB: Çalkamayı bir anlatsın 112 

teyzemiz bize. SGA: Neyi? EB: Çalkama, çalkama dedi ya. Çalkama mı dedin 113 

sen? KC: ekin çal¢amā gözer olur, bi ¢albur olur, u ¢albur ayrı olur§o, küçük 114 

olur§o, öteki gözer büyük olur§o. ekin, bǽday gözerlemē. ondan geçirilir işde. 115 
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tekneye unu ¢oyāsın biraz da yımıŗtalı sula onu tı¢ısca ¢arısın böle yani. … 116 

ondan sōna gözerden geçirisin āļtına geçē o, az ufānı yenden gene un ¢atā 117 

ço¢aldırsın o tā güzel olur o ço¢ güzel olur. bi de gevrediŗsin§onu, ¢urur şeyde 118 

teştde, gevretdi mi. 119 
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I.12 

İNÖNÜ - Kümbetakpınar 

 

Kaynak Kişi   : Hatice Çoban, 67, ilkokul 3 

Derleyen   : Erdoğan Boz 

Derleme Yeri   : Sokak 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, çocuk oyunları, Hıdrellez, çocuklara ad 

                                    verme, düğünler, eski köy hayatı, yemekler 

 

EB: Teyze selamünaleyküm, nasılsınız? HÇ: aleykümseĺam. EB: Teyze biz, 1 

demin de siz bizi yönlendirdiniz zaten muhtara gittik, muhtarı bulamadık, 2 

arkadaşımız sağ olsun bize yardımcı oldu. HÇ: hee. EB: Şimdi biz böyle 3 

köylerin gelenek görenekleri hakkında, tabi amcalar bir şeyler söylüyor ama 4 

teyzelerin de söyleyecekleri şeyler var. Onlar hakkında bir iki soru soracağız. 5 

Ondan sonra da çekip gideceğiz. Ayakta olur mu, şöyle oturalım, yere oturalım 6 

ya, şuraya geçelim. Şöyle yaslanalım ya. Vallahi size zahmet ettik kusura 7 

bakmayın teyze. HÇ: sāğ§ol canım, bi şiy de§il. EB: Adınız neydi? HÇ: 8 

hatice. EB: Soyadınız? HÇ: çoban. EB: Hatice Çoban. HÇ: hıı.  EB: Yaş?  HÇ: 9 

altmış yedi. EB: Maşallah. Okul okudunuz mu? HÇ: üçe ¢adā o¢udu¢. EB: Üçe 10 

kadar? HÇ: ĥē. EB: O zamanlar üçe kadar mıydı? HÇ: tabi. o§zaman bizim köy 11 

seyid§ali küyüydü. de üçe ¢adādı. hani Ǻle beşe ¢adā fiĺan yo¢ųtu. o ¢adādı 12 

yă. EB: Şey, sonra beşe çıktı galiba değil mi, sonra beşe çıktı? HÇ: tabi tabi sōra 13 

çı¢dı. EB: Bu köy ne köyü teyze? Muhacir köyü mü, manav köyü mü, yörük 14 

köyü mü? HÇ: mācır burăsı. EB: Muhacir. Siz muhacir misiniz? HÇ: mācır. EB: 15 

Siz de muhacirsiniz. Şimdi biraz köyün adı hakkında demin konuştuk da, köyün 16 

adı Akpınar ya. HÇ: hē. EB: O nereden geliyor, o konuda bir bilginiz var mı 17 

hiç? Nereden geliyor bu Akpınar, nerden konmuş, nasıl konmuş? HÇ: e gülüm 18 

ben de gälme. tabi ben de seyid§aliden gäldim. ĥani bū nėrden geldi nėrden 19 

kimisi u yandan kimisi bu yandan. hē. EB: Seyitalililer muhacir, onlar da 20 

muhacir değil mi? Peki bu muhacirlerin de gelişini biliyor musun? Bunlar ne 21 

muhaciri burası? HÇ: hiç bilmªm. EB: Onu da bilmiyorsun, sen oradan geldiğin 22 

için. HÇ: hē, bilmªm. EB: Tamam, doğru. Şimdi ben de muhacir olduğum için. 23 
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Seyitgazi’nin Çukurca köyündenim ben de. Ama bizim muhacirliğimiz kalmadı, 24 

bitti bizim de. HÇ: Ǻylĕ Ǻylĕ. EB: Hepsi bitti. HÇ: ĥepsi dªşiye.  25 

EB: Şimdi teyze şeyi soralım, eskiden çocuk oyunları vardı, siz küçükken 26 

oynamışsınızdır. Nelerdi? Şimdi tabi oyun moyun kalmadı da. Hatırlıyor musun? 27 

Çocuk oyunları neler vardı? HÇ: çelik oynādı¢, şeŷ oynanır, sa¢lambaç 28 

oynaņĭrdı baş¢a bi şey bilmiyįm ben buralarda ĥanı küçükke. gülüm ġa¢ıp 29 

oynamā müsāde ¢almădı ¢ĭ bizim. büyüdü diye bi dā babam alıvēdi rāmetli. 30 

tālaya gidecez ¢ızım, şunu yapıcaz ¢ızım. oyun biz fiĺan bilmezdig biz§iç. … 31 

başġa bi şiy bilmezdim meseĺā. 32 

EB: Hıı, doğru. Eskiden Hıdrellez nasıl olurdu, Hıdrellez? HÇ: hıdırellez 33 

yapādı¢ onu. EB: Nasıl yapardınız? Sabahtan bir anlat bakalım teyze uzun uzun 34 

böyle bize. HÇ: eskiden toplādılā yüsük fiĺan. avşamdan ¢orlādı şiylēŗįn§āltına 35 

yillēŗįn āltına, sabālayı ilāyi söylĕyib bunnarı çı¢arılādı. bi dā salĭnca¢ ¢urulur, 36 

sallanır, Ǻle oynādı¢ meseĺā. EB: Ne yer ne içerdiniz? HÇ: içme miçme yo¢du 37 

bizim küçüklükde. EB: Yeme yok muydu? HÇ: āyır§āyır orda yo¢du. e burda 38 

da bi ik§kere yapıldı zatı burda da öyle iç yiyip içilmedi. oynādılā, işde öyļĕ. 39 

EB: Bu siz çocuklara şey yapıyor musunuz, diş bayramı, hediktir? Var mı öyle 40 

diş çıktığı zaman bir şey yapmaz mısınız? HÇ: ĥiç yapmadı¢ gülüm. EB: 41 

Burada hiç yok? HÇ: hē ĥiç yapmadı¢. EB: Nasıl ad koyarsınız çocuklara? 42 

Çocuk doğduğu zaman nasıl ad koyarsınız, ad koyma nasıl olur, isim, nasıl 43 

verirsiniz? HÇ: ezanna. ezanna ġorlā. mesiĺā sen ee hatce isdiyĕsin emįne 44 

isdiyĕsin ayşe isdiyĕsin Ǻyle ¢onurdu. EB: Kim okurdu ezanı kulağına? HÇ: 45 

hoca o¢urdu. EB: Hoca okurdu. HÇ: hocıya getirillēdi. köy çocu¢lānı te bu 46 

ġonşu  o¢udu, ¢ōydu. bi de burda hoca vādı o ¢oydu. baş¢a bilmiyįm ani yāni. 47 

EB: Peki şimdi düğünler var, tabi bugün kalmadı. Eski düğünler nasıldı? Bayağı 48 

uzun sürerdi değil mi, üç beş gün sürerdi? HÇ: iki gün yapādı¢. ¢ına gecisi 49 

yapılıŗ, ikinci avşamı da¢ıya tutulur. da¢ı yapādı¢ yāni bǺŷle şindiki gibi 50 

önünde verilmezdi. ev içine girlēdi, öyle yapalādı, dǽnü. EB: Kızlar ne 51 

giyerlerdi? HÇ: elmāsiye dēlēdi onnādan giyĕlē don anteri dirlerdi şalvar fiĺan 52 

işde, Ǻyle şiy yapılıyıdı. gelinnē ¢adįfe giyelēdi. EB: Kadife işleme var mı 53 
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burada? HÇ: işlemesiz. EB: İşlemesiz. HÇ: hē işlemesiz. burda işlēndi git.. 54 

dışārdan işlendi yāni. yaşara fiĺan işlettikdi eskişeyirde işlettikdi. EB: Kına 55 

gecesi nasıl oluyor burada? HÇ: ¢ına ya¢ılır. çocuġ§evine gidilir. 56 

çocuġ§evindē ¢ına ya¢ālā, çalālā oynālā işde Ǻyle, evelkįsįleri. ama şindi yo¢ 57 

o baş¢a.  58 

EB: Şimdi yok. Burada masal, tabi şimdi eskiden masal vardı, anlatırlardı, şimdi 59 

masal da kalmadı, televizyonlar çıktı. HÇ: he he he. şindi bi şiye ba¢ılmıyo hē. 60 

EB: Masal hatırlıyor musun hiç böyle aklında böyle teyze? Masaldır, bilmecedir 61 

böyle eskiden kalma hiç böyle aklında. HÇ: artı¢ onnarı nėrde bilĕyįm şindi. 62 

EB: Hiç yok mu? HÇ: hē. EB: Bilmece de mi yok, mani de mi bir tane mani 63 

böyle? HÇ: hic bilemeycem. /…/ EB: Öyle mi? Başınız sağ olsun. HÇ: sā§ulun 64 

gülŴm. yāni şeydemeycem bilemeycem.  65 

EB: Eskiden komşuluk nasıldı ya? Nasıldı komşuluk? Şimdi yok da. HÇ: şindi 66 

yo¢. bi dā gidēsin gelirsin masiĺā oturusun. geceleri o māliye dēdik māliye 67 

gidēsin oturusun, annadırsın. EB: Ne yapardınız geceleri, ne yapardınız mesela? 68 

HÇ: e çay§içēsin. ėveli de misir nohutdu, bizim kövümüzde meseĺā, gittine 69 

nuĥut pişirisin, misir pişirisin, Ǻyle yinir işde, oturulu, annadılır, süvek işlenir, 70 

ĥepsicª yapılır, hasır do¢unur. o yannarı ço¢ hasır do¢urdu¢. gėce yarısına ¢adā 71 

ĥasır do¢urdu¢ eriş ¢ıvraldırdı¢, gänşlªmiz öyleydi. hā hā Ǻyle naylon yo¢ a 72 

o§zuman. onnarı yapādı¢. hepsicªnį işde. he televizyonnāda çı¢ıye băzĭ onnaŗ, 73 

hē. EB: Yün eğiriyor değil mi? HÇ: biz öreke dēdik ĥep böle ēri§įyre ērir gibi 74 

yapādı¢. ėvelkiden bi şiy ¢almadı gülüm işde, hepsicª satın alma, yapılıy, 75 

örülüy, işdė§öyle 76 

EB: Ekmek, fırınınız var mıydı, fırın yapar mıydınız eskiden? Fırın var mıydı? 77 

HÇ: ġuzünede yapādı¢. EB: Kuzinede? Nasıl, ne yapardınız? HÇ: ateşlikde 78 

yapādı¢. mayalarız, Ǻyle atarız, işde Ǻyle. buruya geldim burda bi dā ėkmek. hā 79 

orda fırın var. hē hē hamırlāsın atāsın fırına. Ǻyle yapılıy, şeyi satın§ōldu. 80 

satın§alıyoz, yiyoz§işde yanı. yapma yo¢. siyrek yapannā. ekmek fırınna. 81 

böyl§işde gülüm. EB: Düğünlerde ne yemek pişirirdiniz en çok, ne pişerdi? 82 

HÇ: en ço¢ ne sevªdik, sütlaç yapādı¢, iyşi§aşı yapādı¢. EB: Ne aşı 83 
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yapardınız? HÇ: sütlaç, iyşi§aşı dēdik. EB: İyşi aşı? HÇ: hē. EB: İyşi aşı ne 84 

oluyor? HÇ: iyşilª erikden yapādı¢. EB: Haa. Nasıl bir şey oluyor? HÇ: çorba 85 

yapasın. un ¢atāsın, ªşiliye şeker atāsın§içine. bizim§ōda tatlı vādı da hani 86 

öyle şekē yo¢tu Ǻyle. öyle yapāsın ªşilįcene yinir. sütlü§olan dā pirinçle yapılī. 87 

EB: Sütlaç gibi? HÇ: hī. şindiki gibi yo¢tu gülüm öyle piĺav miĺav. hē hē. 88 

EB: Danışık nasıl oluyor? Onu bir anlat bakalım teyze danışık diyor. Danışık 89 

nasıl oluyor onu bir anlatsana. HÇ: o da Ǻyl§olur. EB: Nasıl yani bilmiyorum. 90 

Ben hiçbir şey bilmiyorum mesela bana anlat sen. Danışık nasıl? HÇ: na ço¢ 91 

yimek hazıŗlanır, danışı¢ derlē ona toplālar milleti, doyurulā, yemek verilē 92 

yāni. EB: Ne yaparlar? Ne yemekleri yapardınız? HÇ: işde diyom a onnarı 93 

yapāsın, pide yapāsın. EB: Nerede toplanırdınız? HÇ: eve toplanırlar. EB: Yani 94 

belli evler mi vardı? HÇ: hē hē. EB: Düğünlerde mi oluyor bu? HÇ: dǽnnerde. 95 

iki gün düyün yapāsın. ā şindª himen salondan eve. ėvelkilerįn şeyleri hiç 96 

ġalmadı.  97 

EB: Mesela neyi özlüyorsun en çok eskiden teyze? Eskiden şunu özledim 98 

dediğin ne var? En çok neyi özlüyorsun? HÇ: bilmªm ¢ayrı ben yo¢ ĥiç bi şey 99 

bildªm yo¢. EB: Yani ah diyorsun, şu dediğin bir şey yok mu? HÇ: bilmªm hij 100 

bilmªm gülüm işde te Ǿyli gelib geçiye işde. 101 
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I.13 

İNÖNÜ - Kümbet 

 

Kaynak Kişi   : Fikriye Aydın 

Derleyen   : Erdoğan Boz, Songül İlbaş, Serdar Karaoğlu 

Derleme Yeri   : Bahçe 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, eğitim, köyün kuruluşu, ev tipi, komşuluk, 

                                      yemekler, eski köy hayatı, bahçe işleri 

 

EB: Burada okul var mıydı teyze, nasıl okurdu çocuklar? FA: vādı, cāminįŋ 1 

yanĭnda o¢ul vāŗdı, Ǻretmenimiz vardı, hani iyidi, ¢arısı ġocası ondan sōna, 2 

iyidi. EB: Herkes gider miydi okula? FA: herkez giderdi tabi, undan sōna, eski 3 

yazı yasa¢dı bi ara, eski yazıya gidemedik, hani bi ezan mı o¢umuşlar bilmem 4 

dª§işik, çoĶ§ġodı gitdi. ezan o¢unmayăca¢ o diyişiK§o¢undu deye, 5 

o§zumannar bit§tā eski yazıya da gidemedim yani yetişdim ama, sa¢lı 6 

gidenner§oldu, ¢orkiye insan o§zumannar. EB: Nasıl eski yazı öğrendi o 7 

zaman insanlar, nerede okuyor öğreniyordu? FA: eski yazıyı, gidērdi hoca 8 

vāŗdı, hoca ama hoca da ¢or¢ardı. eskişeĥirden burıya tā ümmet gēdiydi. /…/ 9 

FA: hee, işte onnaŗ, onu o¢uttu sōna di onu o¢umayca¢lar  diyĕ o¢umuşlāŗ mı 10 

yāni üçer§ay da cezā§evinde yattılar, o¢udulā deye, yāni o eskiyi o¢udulā 11 

deye, o¢unmeycek deyoŗ, bª arada o¢umuşlaŗ işte üçer§ay da girdiler yatdılar. 12 

işde dünyă di§mi geldi geç.. o seneden beri.  13 

EB: Kaç çocuğunuz var teyze? FA: benim mi, iki ōlum iki ¢ızım var. EB: 14 

Torunlar? FA: torunnar ço¢, sayısı belirsiz, siz nereli? EB: Ben Eskişehirliyim. 15 

FA: nėrden? EB: Seyitgazi’deniz biz, biz de muhaciriz. FA: hıı iŷ, iŷ. EB: Peki 16 

sizin bu muhacirler ne zaman gelmiş nereden gelmiş biliyor musun, duyuyor 17 

muydun, hiçbir şey duydun mu? FA: valla ėvel çerkezlē vāmış, sōna båbam 18 

benim dedem gelmiş te bi yandan, ism§üssünde tatar mēmet. EB: Siz Tatar 19 

mısınız? FA: ben tatarım, dedem tatarmış, ism§üssünde tatar mēmet, yāni o 20 

müyüt tatardı, yāni tā uşları var, necmettinner ondan sōna, işde aS ġaļdı bit§tā, 21 

bitdiler. bª bi ben varım işda o süĺāleden, gelen gitdi, ¡ļdü.  EB: Siz buraya 22 

Tatar olarak mı geldiniz, gelin mi geldiniz siz buraya? FA: bēn, didem 23 

burdaymış, annem mācır. EB: Anneniz muhacir, babanız? FA: babam tatar 24 
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benim. EB: Tatar. Ama Tatarca konuşmuyorsunuz siz? FA: yo¢ canım. EB: Hiç 25 

konuşmuyorsunuz? FA: ee  hiş ġonuşmadı¢, bilmiyiz de. dedem de ġonuşmazdı 26 

öŷle, dedeme, ben dedeme yetişemedim, yāni dedeye anneye yetişemedim. 27 

sonņa båbam burdan fakirlik işde çı¢mış a¢¢ayăya şėye gitmiş, incesu baracı 28 

diyem ben işde, barac§ōrda, vara¢a vādı ōrda, şėŷ tiren vara¢ası, orda çalışır¢a 29 

båbam çavuş olmuş orda. otuz beş sene eşşekle gäldi gitdi båbam, otuz beş 30 

sene bu. dememiş ki ben de çolūmu çocūmu alıyĭm, şeyire götiriyįm diye, 31 

nėylĕ götircek. ordan eşşē kiralāmış, o küyde … ondan soņă a¢¢aya vāmış, 32 

cumartesį günü sabālayĭn eşşē getªŗmişler, kirālı, piner, a¢şam§üsdü ikindiden 33 

sona gelirďį, eşşekler orda. sabah pazar sabā§ı oldu muydu tōrbasını ekmēni 34 

¢ordu, nėrde o§zuman ėkmek satın, tarana, bulġur neyse ma¢arne ¢or, gider 35 

haftaya gelirdi. EB: Bir akşam mı kalıyordu? FA: bi a¢şam ¢alır. çavış çünkŴ. 36 

burdan da amele falan giderďį yanĭnda çalışmā. 37 

EB: Bu köy muhacir köyü değil mi? FA: mācır. EB: Başka yok hiç yabancı, var 38 

mı başka? FA: benįm şeyim mācır gelmişleŗ annanem. EB: Nereden gelmişler 39 

onlar? FA: valla bulġarisţandan gelmişler, bilemeyįm işţe orasını, o§zuman 40 

küçükdüm ben tabi burda anam babamla evlenince ¢adar fakirlik, ondan sōna 41 

gelmişler burdan ev almışlar. aslında benim annem şeye gēmiş gümeli var 42 

şeyin alt yanda, gümeli mācır, ¢aralan, ¢aralana düşmüş mācır şeysi, evi, 43 

anneme, anne dedeme, ondan sōna dedem annem ölüvėrince ¢adar burdan 44 

almışlar evi işde babam da … süĺālede var, bu da var, bunun babasında da var. 45 

EB: Bu sizin muhacir evleri nasıl oluyor, kaç oda, mutfak mı banyo mu, eski 46 

nasıl onları bir anlatsana, eviniz nasıldır bu Kümbet evleri? FA: valla ben 47 

yetişdim, nereyĕ gidiŷĕsin, peK teĺaşe gidiye, neriye gidiyo, vallā biz sıradandı 48 

evimiz, hayat soba dēdik hani bi ¢apısı hayatdan açılī soba da, bi ordan açılır 49 

şeye, öyleydi evimiz yani. EB: Bu evler mi? FA: dªl canım, onnar sōna, sōna 50 

benįm adam yapdı. EB: Bunlar nasıl? FA: bunnar ço¢, hayat soba işde öti 51 

yanda var, burda /…/ var mutvām burısı mutva¢ yapdı¢ su içinde, burda bi 52 

salon var bi oda, onu bǺldüK banyo yapdılar, suyu aldılar içine Ķulozit 53 

ġoydular ben yaşlıyĭm artı¢. yo¢du yo¢du, yo¢ para yo¢. EB: Eskiden ne vardı? 54 

FA: ilēn. ilēn derdik, bǺŷle toparla¢, Ǻyle, soba bile yo¢du bē camılımız vardı. 55 
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EB: O nasıl bir şey? FA: he o nası bi şey, iç yanna şindi bu, burda bacalīmız 56 

var, öte yanna dört köşe işlenir, tūladan, üstünü düz Ǻrtülür, yan başına bi 57 

deneke ¢onur, ¢aynasın deye, ondan sōna ō burdan iç yandan ama bacalıĶ 58 

hayat ėvden ya¢ādı¢ samanna, ªşde camal dellēdi camalla ev ısınırdı, öŷle yă, 59 

gáļ. /…/ FA: hē gül bana, Ǻlsem gelmeycen, /…/ gelmeycem. ölcēne ya¢ın ba¢ 60 

ölcēne ya¢ın iņsan başdan ¢omşulaŗdan soğunurmuş, ¢omşular soğunurmuş. 61 

ġomşular soğunurmuş, bu yaşlı neye gelelįm diye, ondan sō ¢ocası 62 

soğunurmuş, bunnar ba¢ yatdım ġākdım, dokdura gitdim, bir§afta durdum. 63 

salladın seni gǺrdük biz, ondan sōna, nabıyasıŋ deyen yo¢ ey, Ǻldüŋ mü Ķaldıŋ 64 

mı. EB: E biz de geldik hemen bizi sorguya çekti polis gibi, bak ver cevabını. 65 

/…/ Bırak şimdi onu demiyorum. Yaa sen bizi öyle sorguya çekiyorsun bak 66 

teyzem de /…/ FA: ¢omşulu¢ ölmüş, evelki ¢omşulu¢ yo¢, bitmiş bitmiş heh. 67 

bunnar ¢arı ¢oca yiyip içip bahcaları var, işde insan ne lazım bunnara. EB: 68 

Sonra? FA: hee onu şiġāyetim, işde. 69 

EB: Komşuluk nasıldı eskiden teyze? FA: ah ¢ōmşulu¢, avşam oldu mu sän 70 

gelirsiŋ sän oturmā… /…/ FA: şurda, bu küyde biri mutdar ōmuş, yo¢ vāli 71 

gēļmiş, uşa¢lā da vāli deyince ba¢mā gēmişleŗ. çocu¢lara demiş gidiŋ, gidiŋ 72 

demiş. /…/ süpürüz, hı, lo¢um dēleŗdi, ba¢.  73 

EB: Sonra, ekmeği ne yapardınız? FA: ekmē atarız, güzel ġızardı mı, altını 74 

falan, açarĭz ¢apānı güzel, sōna pªşdi mi yªnneşir, alı gelir ama tabi o tarafdara 75 

benzemez bizim ekmeklēmiz, bu mühtün, benzemez iy§olur. gimįsi baĶ 76 

mayayla bǺŷle pide gibi yapiye, o ço¢ yapiyez biz de ortasını böyle yapıp 77 

eliyle pide gibi, onun bilmem taranası falan olmaz§eralde. EB: Düğünlerde 78 

aşçılık mı yapıyordun sen? FA: yapdım ben. EB: Ne yemeği yapardın en çok 79 

düğüne? FA: çorba yaparıS. EB: Hangi çorbayı? FA: arpaÇı¢ çorbası yaparıS 80 

yāvıt da yōrtlu ani, yōŗtlu çorba da yaparıS. EB: Neydi, onun adı neydi, 81 

yoğurtlu çorbanın adı neydi? FA: adı? unutdum şindi. EB: Başka? FA: yānı 82 

pişirriz, fasilya pişirriz, oşaf ¢aynadırsın, piĺav yaparsın. EB: Ne hoşafı 83 

yaparsınız? Hoşaf ne hoşafı? FA: iŶ.. evel şey Fişne ġurusu alırdı¢ ani, evel 84 

olurdu, şindi hazır aliyler şeyi fişneniŋ suyunu, suyunu aliyler, o çoĶ … yāni 85 

hiç yapmamışım hiç görmemişim hiç bilmem hic bi şey bilmem. EB: Börek 86 
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yapar mıydınız? FA: ah ah. EB: Ne yapardınız? FA: ¢ırma yaparız, dızmana 87 

dızmana deriz. EB: Dızmanayı nasıl yapıyordunuz teyze, dızmanayı? FA: ē, 88 

yōrtla yōrtla ¢arız, ¢abartma tozuyla falan ondan sā acı¢ ¢abardı mıydı döşeŗįz 89 

o.. EB: İçine ne koyuyordunuz? FA: içine, içine piyniri de ¢oruz, patatesi ġoruz 90 

hani dızmanaņĭņ, dızmanaņĭņ, ondan sōna bit§tā üsdüne ¢ırame, sade ¢ırame 91 

de olmaz ama, sade ōldu mu olmaz. üsdüne yōrduŋ üsdünü yāvĭt da südüŋ 92 

ġaymānı, süt, atarız fırına oh. EB: Yok, köyde yapan yok artık herhâlde. FA: 93 

yo¢. EB: Dızmana yapan yok, kırma yapan yok. FA: valā ¢ırma pazı yapardı¢. 94 

şey§ōlca¢ mı haftaya dǽn olca¢ mı bu kiminsä, seni çārı acı¢ ileri gelennere 95 

canım, bilennerė, ben başda, da’lı ba¢lava. yirmi tepsi ba¢lava. aça.. pişirilir. 96 

iki fırın, fırınnarda pişirª, u azır. bǽn dǽne başlanca¢ bir gün evel yapdī o 97 

ĥaşlanır datlılar. ondan sōna, e, diyªl ba¢lava, ba¢lava. ondan sōna bit§tā o 98 

günü Pişircek oldı mıydı, evel ne olur, kelem aşı da pişirªydik yāv. bi de 99 

taTl§oluŗdu, öyli ya yinirmiş ĥeral. kelem aşı yapaŗdı¢, fasªle, unnar başda, yă. 100 

ani ço¢ otuz beş sene yapdım aşcılı¢, yani gitdim. a¢pınara da gitdim, yeniküye 101 

de gitdim, küylere de gitdim, eskişeyirden de ço¢ siyrek geldim eve. ep 102 

yapdım. ama şindi, hiç yapmamışım görmemişim, ep hacıya giden§olur, piĺav, 103 

hacı piĺav§olur, mevlit olur, ifdar olur ondan soņă yine de allaĥ rāz§ōsun. bir 104 

meĺākeymiş adam. adam zollamasa ben nērde gitçem Ǻŷli ya. a git git sevab git 105 

git sevab ordan sōna gelirim allah ra.. yemeg vāŗsa yemē ¢or ondan sōna hazır 106 

eder ben gēlįcem deye gelªcēm sa§atı bilir. yanı Ǻylĕydi. çoĶ şeyler geçirdim 107 

yanı. EB: Doğru.  108 

FA: tā annadıyĭm mı sana ben? EB: İyi Allah razı olsun. Şimdi köyde bir şey 109 

kalmadı tabi artık. FA: ĥiç, ĥiç. şindi gänçler te burayı dük¢ana yollayca¢ uşa¢ 110 

yo¢. ĥerkezin evinde intärnet, bilgisayar. çocuĶļar o¢uldan geldi miydi hadi. 111 

bit§tā yo¢, yo¢ kimseler. ėvel, bizim annem, annem der ki aman çeşmeye 112 

suyuŋuzu va¢tınna alıŋ. burası, orası, çoluĶ, çocuĶ, adam. ¢āve yo¢. çı¢ālā 113 

avşamüsdü burda, amān orda yuvlu adam, deli¢annılar. ondan sōna nereyi 114 

geçcēn! fıçı çevirillēdi bǺle. EB: Fıçı? FA: bǺle bi şey işde. bǺŷle çevirillēŗdi 115 

şūrda aman burada. doz dopra¢, öyleydi. bª tane hoca vardı, hasan oca. hep şǺle 116 

şu ar¢adaş gibi küçük böyle, pāltu sırtında, o ümmete ocaya gidiyĕ, āfız ōlca¢, 117 
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ba¢ar böyle fıçı çevirene, dōŗų cāmiye hocaya gider. bu ne ġaçınª napicek bu? 118 

ba¢sana ceyran şeysi falan toplayıp. /…/ aġan. hā tē bu yana geşdi. /…/ tē bu 119 

yana geçiye bē. şindi. şimdi çocūna onun, hāfız ĥasanın çocūna annadıyım da 120 

vay teyzē diye, ondan sōna, Ǻyle şeyden yo¢du, gel, hiç ėve hoca girmezdi. ben 121 

çārcem ĥoceyi sen çār. şindi hoca üç ay dursa da sen gēldiŋ mi ġārnıŋ aç mı 122 

deyen bile yo¢. şindi hoca geliye, Ķarısı yo¢, cāmiye giriye ama hocanıŋ halini 123 

soran bile yo¢, yā, Ǻŷlä. şindi zaman dªşig çoġ dªşig. ne deycem sana, bunu ¢oy 124 

da şurda şeker taPlası var. EB: Hiç şey yapma, Allah razı olsun, vallahi. FA: 125 

ben āzıma atdımdı, hem annadıyĭm hem şeker çıtladıyĭm şurda. EB: Yok yok, 126 

sen çıtlat teyze hiç gerek yok. FA: yaşlılıġ§işde. 127 

EB: Sizin şeyden burada ne yetişiyor? Meyvelerden yetişen var mı mesela 128 

diyelim armuttur, elmadır? FA: var var, yetişen yetişdiriye. EB: Kirazdır. FA: 129 

bunda kiraz, kiraz var bunda gördüm ben. EB: Başka ne yetişir burada? FA: 130 

bizim burası ta¢la¢ yeri, bayır çünkü ta¢la¢, bi şey olmiye. büber, işde kendine 131 

¢adar büber domatis oluye. EB: Ne, ne dedin sen, takmak mı dedin? FA: kis, 132 

ta¢la¢ diriz. he kis. EB: Ben ilk defa duydum, bilmiyordum ben öğrendim. FA: 133 

ta¢la¢ dėriz işde ¢aya ama ¢ūradır böyle. güzel, bağçam güzel olurdu. EB: 134 

Bahçen güzel canım. FA: bu sene ėkmeycem dedim. EB: Haa. FA: ėkmeycem 135 

ėkmeycem, gēļdim ot olmuş, nėyse birini çārdım bėlletdirdim. çocu¢ļā da gēldi 136 

ġarĭĶ yapdılar neyse, iki ġarıĶ dērke aa, gine ōldu ama cannanamadı, evelki 137 

gibi diyil. evel şindiye ¢adā nası olurdu, yā, çoĶ§olurdu, iy§olurdu. atasözü 138 

ba¢. EB: Söyle atasözü, ha, söyle. FA: atasözü ne diye, ayrı¢ demiş kė ayrı¢, 139 

ayrī biliye mısın sen ayrı¢? EB: Ayrık, neydi? FA: tarlıyı ot tarlıyı böyle 140 

zapdediverª /…/ tārlıyı zapd§eTmiş. ben de iki ¢arı¢ dedim ee ¢arı¢ olunca 141 

¢adaŗ oralara ¢adaŗ ėkdim, çömelemem, evelki gibi dįl yöriyemem. sen nereli? 142 

Sİ: Yozgatlıyım ben. FA: öŷle mi, hee, iy. sen ne ayrı ha. SK : Sivrihisarlıyım 143 

ben. EB: Manav bu, Sivrihisarlı. FA: ōsun. EB: Sivrihisar’ın manavlarından, 144 

iyidir. FA: hee. evel, ġız isdemē, manavlar mācır almayız biz dēlermiş, mācır 145 

ġapıya ġo.. SK: Bizim Sivrihisar’da da var muhacir. FA: mācır almayız 146 

dēlermiş. mācırlā da ġız isdemē geļmeŷįņ manava biz vēmeyiz biz dēlermiş. e 147 

siz bǺŷle nē şeysine yazıysınız? EB: Biz bunları araştırıyoruz teyze, bunlar 148 
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şimdi kayboluyor. Siz Allah korusun, Allah uzun ömür versin, sizin 149 

anlattıklarınız yarın kayboldu gitti, zaten bilen de yok. FA: bitti bitti bitti, hiç 150 

bilen yo¢. EB: Hiç olmazsa biz bunları yazıya geçiriyoruz ki birileri okuduğu 151 

zaman hatırında kalsın. Zaten bunların çoğu kalmadı, yarın bilen de kalmayacak. 152 

O yüzden bunları araştırıyoruz böyle, yazıyoruz, çiziyoruz. Çünkü köyler zaten 153 

bitmiş, kaybolmuş, kimse kalmamış, çoğu köy değişmiş falan. İşte artık ne 154 

varsa.  155 

FA: tüpcü, tüpcü geliye. gel musafirlēmiz vā. çerkez de vāmış burda. EB: Ama 156 

kalmamış. FA: ¢almamış. acı¢ köken ucu bunun ¢ocası. EB: Kocası ne? FA: 157 

çerkez. EB: İyi biz artık yavaş yava.. FA: evelki insannar, ba¢mış samannı¢ 158 

yanıye, ah demiş … çerkez, şu cıġaramı bāri ya¢ayım demiş. samannā gidēmiş. 159 

uu demiş öteki de samannı¢ yanıyo sen aman orası yanıyor sen tā samannā 160 

¢açıyorsuŋ demiş. samannı¢ yanāmış ya o gene cıġarasını ya¢mā gidēmiş işde 161 

bu dünya bu. ateş yo¢ cıġarayı ya¢mā, yaniyse ateş var¢a ya¢ayım demiş. EB: 162 

Ateş yok, samanlık yanıyor, sigaramı yakayım diye gidiyor? FA: hee. öteki de 163 

ne; samannı¢ yanıyor sen nē orıya gidiyesiŋ dēmiş, ġaç dēmiş. EB: Hıı. Biz 164 

kalkalım yavaş yavaş. FA: benįm āfızam ªŷ. EB: İyi maşallah. FA: ¢artla 165 

almanyeyle ¢onişiyem, yurt dışı ¢artla ¢onişiyem almanyeyle. EB: Maşallah 166 

yaa, biz teyze artık yavaş yavaş kaçalım. Bir köye daha gideceğiz yukarıya. FA: 167 

neriye?168 
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I.14 

İNÖNÜ - Seyitali 

 

Kaynak Kişi   : Kadriye Kale- Ahmet Kale, 62 -  

Derleyen   : Erdoğan Boz, Semra Günay Aktaş,  

Derleme Yeri   : Bahçe 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, yemekler, kış hazırlıkları, eski köy hayatı, 

                                      çocuk oyunları, düğünler, geçim 

 

SGA: Şimdi siz muhacirsiniz ya kendinize özgü yemekleriniz neler? Hâlâ 1 

sürdürüyor musunuz? KK: ama birazı ben peK çoĶ şey bilmem de sütlü çōrba, 2 

¢urufasulya, bǺrek mācır börē. EB: Mesela kırmayı bir anlat bakalım teyze 3 

kırma böreğini. KK: kırma böreyinį. hamĭr açarsıŋ, peyniri sepersiŋ, sųra onu 4 

yuvaŗlāsıŋ, ikiye böleŗsiŋ, ondan sōra da bǺle lo¢ma lo¢ma keseŗ dizēŗsiŋ. 5 

üstüne de yōrţla yumuŗtayı çırpa, yayarsıŋ üstüne, fırĭna sürersiŋ,  ōldų.  6 

SGA: Böyle kışlıkları nasıl saklıyorsunuz hani yazdan kışa bir şey yiyecek 7 

hazırlıyor musunuz? KK: bėz torbalāda. SGA: Bez torbalarda? KK: ėvĕţ. SGA: 8 

Ne var? Tarhana, makarna gibi. KK: tārhana, makarna, erig§ġurusu. SGA: Erik 9 

kurusu. KK: ėvĕţ. SGA: bahçenin eriği? KK: bahçeniŋ eriği. EB: Peki tarhanayı 10 

nasıl yapıyorsunuz teyze? KK: taranayı nasıl yapıyoz, unu eliyoruz, öŋceden 11 

mayasını hazırlıyoruz, ŷėkmeg mayası, yoğūrt, süt, yumurta, yā. tarana ¢atığı 12 

deyiP§baharatları da atıyoruz içine. hah sen beni mi alıyosuŋ burdan? 13 

yūruyoruz, tuz da atıyoruz, çöreK§otu atıyoruz. EB: Çörek otu da var? KK: 14 

ėvĕţ. ¢arabiber de var. EB: Karabiber. KK: onu yūruyoruz, bekletiyoruz, 15 

dinnenmėye bıra¢ıyoruz, bi gün sōŗă tuzla gene yūruyoruz, bi gün sōra gene 16 

tuzla yūruyoruz, kenņįņden geçiyoŗ, dökülmeye başlıyoŗ, güneşletiyoruz§onu. 17 

güneşletiyoruz§ama bütün hamųr dª§il. çı¢arıyoz bȫle parça parça şǺle 18 

dātıyoruz sofra bėziniŋ ŷėkmeg bėziniŋ üstüne, ōrda günnetiyoruz, ō da şey 19 

¢urumaya yüz tutuyo, ōŵåluyoruz, kevkirden geçiriyoruz, ¢uruduyoruz, sōra 20 

bėz torbaya ġoyup senesine ¢adā iki seneye ¢adā bekletiyoruz, mis gibi. EB: 21 

Turşu var mı? Turşu olmaz mı? KK: olmaz mı! EB: Daha çok ne yapıyorsunuz? 22 

KK: hē ne yapıcaz, en ço¢u domatis biber  turşusu ġoyayarız, içine de salatalı¢ 23 

ġuyarız. Ǿŷle fazla şėŷśį ¢atmayız, havuçunu ¢oyarız, lānasını ġoyarız, 24 
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salamurųnu ġoyarız, bā yaprānı da üstüne ¢oyarız, sarımsānı ¢oyarız, āzını 25 

¢apatırız, yirmi gün sōra āl da yė. çoġ da güzel. ama bizim mªdelere göre dª§il. 26 

gençke suyunu da içēdim ¢aldırı da şimdi, şimdi mªdede risk.  27 

EB: Teyze ben adınızı unuttum adınız neydi? KK: ¢adriye ¢ale. EB: Amcanın? 28 

KK: aĥmet ¢ale. EB: Onun eşisiniz? KK: ėvĕţ. ėv sāyįbi işte, son sāyįb. 29 

EB: Bu evleri gördüm de böyle nasıl eskiden insanlar zor yaşamış siz kaldınız 30 

mı bu odalarda? KK: ¢amiriya almazsaŋız aç da ba¢. ¢almaz olur muyuz. 31 

¢amiriya almadan bi aç da ba¢. ¢almaz olur muyuz şindi bile yaşayanĭmız var 32 

orda bizim. toplu ama valizleri hazır da gidecek. 33 

SGA: Oyunlar var mıydı? Şimdi çocukların hiçbiri oynamıyor da. KK: hē 34 

sa¢lambaç. EB: O kadar mı, başka? KK: uzun eşek, elim ucu; ben sana urum 35 

¢açārım, sen de bana elim ucu. EB: Hee elim ucu, güzel bak o. KK: şindį bi 36 

tāne patladırım ¢oşāsın ben ¢oşamam ar¢anďăņ. 37 

EB: Şeyler nasıl, ben bir de şeyi merak ediyorum, bu kına geceleri, çeyizler? 38 

SGA: Düğünleriniz falan nasıl oluyor? EB: Kına gecesinden hatta kız istemeden 39 

başlamak lazım ta oradan. Kız isteme nasıl olur? KK: amān ¢ız§istemē ®n son 40 

daddım. Ǻncė ¢ızları vēdim vēdim de ®n sonda bėşincide ¢ız isteme ōldu. /…/ 41 

yo¢, ekşili aş. EB: O nasılmış? KK: düŷǖn yemē bayram yemē. EB: Nasıl 42 

yaparsınız onu? KK: erik ¢urusunu haşlarız ġurudulmuş eriği haşlarız, ġaysı 43 

¢urusunu haşlarız, üzüm veyā vişná haşlarız ġurularındāņ, unu ¢avururuz āyrı, 44 

pekmez yapāz pancar pekmezi. o ¢avrulmuş unu pekmezle bile ¢ararız helva 45 

gibi, sōra ekşili suyu dökeriz, içinde tānesi de olsuŋ diye. o§en ¢uruttūmuz 46 

meyvalarıŋ ġurusundan da ġoyarız ōh olur on ¢ap düŷǖn yemē. ekşili ama hem 47 

tatlı hem ekşili biraz ekşimsi, tatlı, mācır aşı, ekşili aş. EB: Muhacir aşı bu? 48 

KK: ėvĕţ. EB: Bu kız istemeden başlıyordun teyze anlatsana. Kız istemeyi 49 

anlatsana, kız istemeyi. KK: ay ben pek ġolay gittim ¢ız istemē ōn beş sene 50 

beklediler biribirlēni haydi anne git deyince gittim. EB: Nasıl oluyor? KK: 51 

eskiden oğlanna ġız hiç görüşmezdi annelē babalā ¢arar veriŗ , fiĺanıŋ ġızını 52 

isteylim, āmet āŋ ġızını isteylim oğlum sana, çocu¢ boynunu eyer biz de öyle 53 

evlendik á nerde ġaldı o amca? gidēler allahın emri peyġamberiŋ ¢avliylá 54 
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ġızınızı isteyiz ōlumuza, aliye veliye. onnā  da mināsib görǖsá yo¢ mināsib 55 

görmeden önce ascı¢ naza çekē ġız evi. biraz naza çekdikden sōra düşünelim 56 

biz, ġıza soralım demēzlē zaten düşünelim ba¢am mināsibse, nasªbse olur. sōra 57 

nasªbse bi hafta bi ¢aç gün geçince gidilcē gelince biz gene geldik arġadaş ātı¢ 58 

bu iş bitsiŋ. ondan sōra siz mināsib gördüyseniz biz de mināsib gördük olur bu 59 

iş. ¢ıza çocā oğlana sorma¢ yo¢. bi yālı¢ verªler oğlan tarafından da biraz sa¢ız 60 

biraz şeker gelir söz bitmiş olur. aman bi şeyler istēler ta¢ısıydı yata¢dı bilmem 61 

yuŋdu bi şeyler isdenirdi ėskiden şimdi yo¢, şimdi öyle bi şey yo¢. níşana 62 

gelelim da¢ālā işte ġıza da¢acaklānı da¢ālar. çalālar oynālar, a¢rabāları birer 63 

tepsi şey yapālar çerez hazırlālar hediyesini ġoyarlar, onnara eskiden ġırep 64 

dėŗdik şindi jilátin çı¢dı, eskiden jilátin şi.. ġıreplerǽ  atıp da bȫle on gişi 65 

ellerinde tepsiler giderdi şimdi jilátinne bālayıp bālayıp öyle gidiye hediyeler 66 

ġız evine. níşan da ȫle olur Ta¢ısını Ta¢arlar. EB: Nişanda ne takarlar? KK: 67 

níşanda ne Ta¢ılmaz! beşi bi yerde daĶılır, zincir daĶılır, bilerzik küpe daĶılır 68 

hėpsi tam olaca¢ benimki aşā olmasın, ben ālemin ġızından aşā mıyȧm? Ǻle. 69 

EB: Güzel. KK: öyle. nişannadı¢. EB: Sonra? KK: sōna. EB: Yavaş yavaş 70 

evliliğe doğru gidiyoruz. KK: ėvĕţ. EB: Düğün nasıl olur, kına gecesi nasıl olur? 71 

KK: ġına gecesi nasıl olur! /…/ bėn seni ic bilmiyem sen nere.. /…/ kim acaba 72 

ben.. selāttin aġalarıŋ? fatma abla duyarım ėskiden ben nėrden taníycem? hıı 73 

selāttin aġalarıŋ.. ben isimce duyyim, fatma ablanın ¢ızlānı duyādım neydi 74 

bilmem. /…/ sen giriş yap ben bilemem. /…/ deli¢anlılā avlunun öte yandan 75 

ba¢ā şu duvarın öte yandan ba¢ar. /…/ tümbek çalālar kendileri ¢ızlar çalıp 76 

oynar. EB: Kına gecesinden başlayacağız ya kına gecesi nasıl olurdu? KK: gitti. 77 

ėkran ķaydı. EB: Dur kaymasın ya. Kına gecesinde ne yaparlardı? KK: aman 78 

çalālar oynālar ne yapālāsa yapsınlar bėn ne bilªm onu. şimdiki dǖnnere 79 

dȫndük eskilerimiz … düğün gibi düğün.  dāmāt ha¢lamā gidēler, dāmāt 80 

ha¢lamaya gider ¢ız tarafı. EB: O nasıl bir şey? KK: düyün dālır sa§at on iki 81 

olur düyün biter, ondan sōra ¢ız tarafının ¢ızın ar¢adaşları toplanır gidēler 82 

dāmādı ha¢lamā uy¢udan ¢aldırmā, ha dāmātı ha¢lamā gidēler. EB: Ne 83 

yaparlar? KK: çalālar oynālā, dāmātın ābisi gelsin, amcası gelsin, eniştesi 84 

gelsin. yo¢ āmet eniştesi, mēmet eniştesi ¢aç eniştesi ¢aç yeğeni varsa ondan 85 

yüzer liracı¢ para alırlar. ellişer liracı¢ üstünde nė vāsa, ¢ız tarafı onu alır, 86 
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çalālar oynālar tavūnu hediyesini alırlā  gidēlē. bu sefere dāmāt ġızı ha¢lamā 87 

gidē.  sabā ¢adā uy¢u yo¢. EB: Allah Allah. O nasıl oluyor? KK: hā. bu sefere 88 

dāmāt ar¢adaşlarını toplar gelini ¢aldırmā gider. orda da çerez yirler içerler 89 

çalālar oynālar gelini sa¢lālar, gelinin ar¢adaşını gelin yapālar. iki tene gelin, 90 

gelin de var biri de ar¢adaşı, bil ba¢alım sen bunuŋ hānġısı seniŋ hanım hanġısı 91 

gelin. acaba sādıcı mı ar¢adaşı mı gelin hanġısı? aynı giydiriller aynı yüzünü 92 

örteller, dāmāt onu bilecek. bilir aslında da, bilir, çerez yirler, orada da çalālar 93 

oynālar, tavu¢ yirler tavū alırlar gelirlē deli¢anlılar da , ōrda para yo¢ tabi ōlan 94 

evinden gidª paralar ep. EB: Hep oğlan evinden gidiyor. KK: hā. EB: Oğlan evi 95 

zengin olacak yani? KK: ço¢ zengin olca¢, olması lazım. Ǻyle işte gençlēŋ işi 96 

ėylence. 97 

EB: Köyün geçimi nasıl oluyor dayı burada? AK: şu anda hayvancılı¢ da yo¢ 98 

dört gişide sığır var dört§ānede, bi Kişide de ġoyun davarı var, geri ¢alanı 99 

dıra¢törü olan biráz çifcilik yapmā çalışır. gendine yiyecek ġadar başka bi şey 100 

yo¢ ha. 101 

KK: ėskiden şurda bi ora¢ parçası vādı, şȫle elle biçērdik ora¢ları, demet 102 

bālādı¢, hayvan arabasına öküz arabasına ġoyā getiriydik, düven sürüydük, 103 

saman ayırıydı¢ ȫle, şimdi ȫle dª§il dıra¢törlē yapıyo, bi ¢aç gişide ¢aldı. 104 

¢alanı da māden emeklisi hėpsi mēmur oldu, hėpsimiz mēmur, aylīmız vā ço¢ 105 

şükür allaha. burdan ª yer bulamayız. AK: a şindi genellikle sese¢a emeklisi 106 

biraz da tarım bā¢urundan var yana emekli olmayan yo¢ gibi ufa¢ bişe yo¢dur 107 

yana. KK: şȫle şȫle bȫle bȫle biçēdik ekinleri. SGA: Hangi madenden 108 

emekliler? AK: manyezitten. manyezit ocā tesisleri hėmen ya¢ın şurda dört 109 

kiĺometre falan altımızda. KK: āy ço¢ şükür bugünmüze, yaşadı¢ gitti. EB: İyi 110 

iyi gayet güzel, bahçeniz de güzel, burası tabi yüksek dimi biraz, fazla bir şey 111 

olmuyor burada geç olur dimi domates momates? KK: yüksek. ōlmuyo cevizler 112 

ġuruya ba¢sana ayaza dayanamıya. ėn geçi bizim burası. EB: Biraz yüksek 113 

burası. KK: sovu¢ iç§ısınamayoz. 114 
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I.15 

MAHMUDİYE - Kaymazyayla 

 

Kaynak Kişi   : Fatma Ulucan - Bediha Ulucan, 62 – 76, ilkokul –  

                                      ilkokul 3 

Derleyen   : Songül İlbaş 

Derleme Yeri   : Ev 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, düğünler, yemekler, maniler, yöresel  

                                      kıyafetler, köyün kuruluşu 

 

Sİ: Merhaba teyze, nasılsın? BU: merhaba yaŵrum ĥoşgēldin, ªyim güzelįm, 1 

sen? Sİ: Hoşbulduk, iyiyim, teşekkür ederim. BU: allah iyilik versin yavrum. 2 

FU: esgiden dǽnlerimiz nasıl olurdu. ço¢ eskiden, yengemlerin zamanında ee, 3 

üç gün üç gece mi olurdu yenge? BU: üç gün üç gece olurdu yārum. 4 

perşembeden bi başlardı pazara ¢adar. Sİ: Neler yapardınız? BU: i bi gün, bª 5 

gün ¢ına olurdu, bi gün pesmet yapardĭlar esgiden böyle da..hamuru 6 

yapardılar.. FU: hamur yaparlarmış ekmek fırınlara, küçük küçük ¢olaçlar 7 

yaparlarmış, bütün köye dātırlarmış onnarı. hám dǽne dāvet ederdiler hám 8 

onnarı dātırlarmış. ilK perşembe günü ¢ına ya¢ılırmış ġızın saçına, ellerine, 9 

aya¢larına, pēşembe günü ¢ına, cuma günü ıı şey gelin üsdüne gitme de mi? 10 

gelin üsdüne gitme ādetleri olurdu, yā bizim zamānımızda olurdu zaten öyle. 11 

BU: aynı, aynı aynı ep onu sürdürdük … FU: cumartesi a¢şam da ta¢ı olurdur, 12 

ta¢ı merasimi ama ¢ız kendi evinde ōlan evinde dǽn oluyo. ¢ız ço¢ bi şey 13 

görmüyodu yāni, ġız tarafı. BU: iç bi şey görmüyoTu. Sİ: Onlar da orada 14 

kendileri mi düğün yapıyordu? FU: onnara da.. BU: yengeler olurdu, gezērdiler. 15 

FU: ha yenge, en ço¢ yengeler güzel işde giyinir, ¢uşanır, ellerine bi yeşil bi 16 

¢ırmızı mendil alırlar, yazma, öyle gezeller, köylü de onnara para yumurta 17 

verirler, öyle olurdu yāni işde. BU: köyü buyur edēler dǽne. FU: cumartesi 18 

a¢şam da ta¢ı merāsimi olurdu erkek evinde, sōra ¢ız evinde olurdu. gelin 19 

üsdüne gidilirdi şar¢ılı, sözlü, türkülü. BU: davılla zurnāĺa. FU: ¢apıyı 20 

açmazlardı, ¢apadırlardı işde, gelini çı¢ardmazlardı, mutla¢ā yengeler orda bi 21 

bahşiş alırlardı ondan sōra çı¢artırlardı, ço¢ güzel olurdu yā. BU: eskiden, ama 22 

şimdi.. Sİ: Şimdi olmuyor? FU: şimdi köyde o ¢adar olmuyoŗ ama bi de 23 

gezelerimiz oluyo gene yapdīmız zaman. biz mesļā bi gece yapdım ben ōluma 24 
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burda, şu köy meydanında, ee işde geç sātte hēkez böyle bi ¢ıyāfet giyyosun, 25 

ne bilĕyįm peru¢ ta¢ıyosun, ēkekler ¢adın oluyo, ¢adınnar erkek oluyo, 26 

tanınmīca¢ bi şekile giriyosun, öyle çı¢ıp oyun yapıyosun sōna ¢ız tarafını 27 

geziyosun işde tavu¢ veriyolar içki veriyolar ra¢ı veriyolar ya da para veriyolar 28 

bahşiş, ōlan evine gidiyosun onun tarafınĭ a¢rabāları geziyosun, eylenceli yāni 29 

köylerde.  30 

Sİ: Evet. Ne yemek yapıyordunuz düğünde peki? BU: ne yemek yapıyodu¢. 31 

çōrba, piĺaF, hayvan kesiyodu¢ yavrum hayvan kesiliyodu. et. fasülye 32 

pişiriyodu¢ ço¢, esKiden ço¢ yemek yapılıyodu. o§zaman nolça¢ ¢alabayTı, 33 

köy. FU: piĺav, fasüle, et. tabi, hēr şey, ne, tavu¢, bol bol tavu¢ pişēŗdi bi de 34 

tavu¢ ço¢tu eskiden hēkezde tavu¢. yımırta, tavu¢, dolu, şindi. BU: dǽn olcā 35 

zaman er ev bi tavų¢ götürüdü dǽn evine, herkes ¢uca¢lar. FU: ėvet. dǽn 36 

hayırlısına. ¢azan doluları pişerdi, öyle. dana kesilirdi mesā, büyük bi dana, 37 

öyle olurdu.  38 

Sİ: Mani türkü falan söylüyor muydunuz düğünlerde? FU: söylüyodu¢. Sİ: Var 39 

mı aklınızda birkaç tane dinlesek? BU: benim ªç yo¢ yavrum. FU: ¢ınası ¢arılır 40 

tasta / ¢ız annesi ¢ara yasta / oğlan evi pek heveste / vay daylar daylar diye, 41 

bǺle sǺleŗdik. Sİ: Sende yok mu teyze? FU: /…/  42 

Sİ: Ağzına sağlık, çok güzelmiş. Kıyafetleriniz var mıydı yöresel? Ne 43 

giyiyorlardı? FU: şimdi yo¢. şalvar, ta¢ım. Sİ: Eskiden ne giyiyorlarmış? FU: 44 

eskiden varmış, ço¢ güzel işli ¢ıyāfetler varmış, tabi. simli, işli, ama hiç 45 

¢almadı hiç, hiç yo¢. Sİ: Senin var mıydı teyzem? BU: benim mi? annemiŋ 46 

vārdı yāvrum. FU: bindallı dermişler di mi onnara? BU: hā. annemin vādı, 47 

şalvarı vāŗdı, üs vārdı işde annemin onnar yo¢§ōldu fatma. fundaya vēdikdi 48 

oynā¢a. FU: hiç ¢ıymeti bilinmemiş. BU: iç bilinmiy. em benim vārdı em 49 

ablamın vārdı. FU: ikinizin de vardı? BU: ikimizin de vādı. ne onda var şindi 50 

ne bende, yo¢. FU: yengemler ā ¢ızıydı, babaları ādı onnarın, ço¢ zenginnerdi. 51 

BU: o§zaman zengindiler yavrum. çoġ cāhildik biz iç bi şeyin ¢ıymetini 52 

bilmedik, bilinmedi. o¢umadı¢ insan. şindi aranıyo tabi hepsi. 53 
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Sİ: Senin adın neydi teyze? BU: bediha. Sİ: Bediha? BU: ulucan. Sİ: Kaç 54 

yaşındasın? BU: yetmiş altıya girdik. Sİ: Maşallah. Okula gittin mi hiç? BU: 55 

Kittim. Sİ: İlkokul? BU: üçe ¢adar. FU: size kahve yapiyim mi? Sİ: Teşekkür 56 

ederim. Şimdi sağ olsunlar bize orda çay falan ikram ettiler. FU: ettiler mi? BU: 57 

¢āvede mi? Sİ: Hı hı.  58 

FU: güzel bunları araştırmalar. şu köyümüzün çeşmesi esgi çeşme. Sİ: Ona 59 

bakıyorduk biz şimdi işte. FU: evet. ama onu, ¢uruluşunu kimse bilmiyŏ. yāni 60 

köyümüz ¢urulalı, onnarı da işde yaşlılaŗdan bilgi alabilirsiniz. biz 61 

bulġaristandan gelme, göçmen. o§zamannar işde atatürk getirmiş. 62 

o§zamandan gelmeler, baba§annelerimiz buraya gelmiş, yā babamlar onnarın 63 

yanında gelmiş biz burda doğup büyümeyiz. yenge sen burda mı doğdun? BU: 64 

valla ben de iç bilmiyom yavrum. tabi ġalįbā burda dōmuşum. FU: yō¢ pardon. 65 

ama babamlar da burda dōmuşlar, de mi? BU: e tābi , tabi. FU: benim 66 

babamlar da burda dōmuş. BU: dōru. FU: dört beş āŷįle gelmişler. ē ço¢ yerden 67 

yer göstermişler, eskişeyirden, istanbuldan, şey demişler yo¢ yā istanbulda ço¢ 68 

büyük su var, bizim çocu¢larımız düşer burăyı demişler. BU: ölür demişler, 69 

sudan. FU: o§zamanda bas¢ı mı varmış ne ¢or¢uyomuş insanlar işde savaş 70 

ĥarp falan ya. böyle gele gele gele ēp iç anadoluya dōru bǺle gelmişler. ē 71 

o§zaman burası bomboş, şu ¢aymazın yaylasıymış burası, zāten adı üstünde 72 

¢aymazyaylası ĥāĺā. ¢aymaz var nāhiyemiz. burası yaylasıymış, işdĕ 73 

¢oyunnarını falan otlatıyolāmış burda. şu çeşme varmış o§zamandan. 74 

onųn§üzerinde bu sa¢sān ¢uşunu gǺmüşleŗ. ay demişleŗ bizim mämleketde de 75 

aynı ¢uşdan vādı, bizim ġālįbā nasªbimiz burası, biz burayı yerleşelim 76 

demişler, gelmişler burayı yerleşmişler. baharda gelmişler, baharda köyümüz 77 

ço¢ güzel oluyo yämyeşil. hāĺā dā güzeldir yāni. Sİ: Güzel, çok yeşil köyünüz.  78 

FU: evet köyümüz çoġ güzel. Ǻyle ¢almışlar yāni. sen nerelisin? Sİ: 79 

Yozgatlıyım ben. FU: yozġatlısın. sen de iç anadolusun. Sİ: Evet İç Anadolu 80 

ama uzak biraz. FU: uza¢, biraz dā uza¢. biz, biz diyoruz ki ay ço¢ uza¢ 81 

buraları, keşke biraz dā ya¢ın olsaymış diyoruz ama sonra düşünüyoruz iç 82 

anadolu ama daha da uza¢ yerleri var yāni. hani istanbula gelip gidērken uza¢ 83 

geliyo köyümüz de bāzen. BU: nerede duruyon yāvrum, eskişeyir? Sİ: 84 
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Eskişehir’de hı hı merkezde. FU: o¢uyo musun? Sİ: Yüksek lisans yapıyorum 85 

ben. FU: ço¢ güzel afferin, ay ço¢ güzel. BU: yāļnız mısın? Sİ: Yalnızım. BU: 86 

annen baban oralarda ayrı. Sİ: Orada memlekette onlar. BU: ço¢ güzel o¢uma¢ 87 

yāŵrum. nerde ¢alıyon yurtlarda falan? Sİ: Kendim evde kalıyorum. BU: iyį, en 88 

ªsini yapıyon ¢ızım. ar¢adaşlān vardır, gelir gider ¢ız ar¢adaşlar. Sİ: Masal 89 

biliyor musun teyze sen? BU: iç bilmiyom be yāŵrum. unut¢an§ōldum bi 90 

unut¢an§ōldum ben. FU: esgi şey mi hazırlīca¢sınız böyle? ē.. Sİ: Köylerin 91 

geçmişini falan araştırıyoruz biz. FU: köylerin geçmişi. BU: kim bilir fatma? 92 

Sİ: Muhtardan aldık aslında bilgi köyle ilgili, sizlerden de gelenek göreneklerle 93 

ilgili bir şeyler duyalım istedik. BU: elfida falan bilir. FU: elfida abla dā ª bilir 94 

mi? bilmem o da unut¢an. yā bǺle biraz zekª ¢adın ĺāzım bunnarı annatma¢ 95 

için köyü. BU: ümügül ümügül. FU: hā ümügül yenge. burda mı doğup büyüdü 96 

o da. BU: tabi burda dōdu büyüdü yavrum. burda dovdu büyüdü.  97 

Sİ: Teyze sizin meşhur bir yemeğiniz varsa sen bana bir yemek tarifi versen. 98 

BU: fatma versin yavrum, ben.. FU: bizim meşur yemeğimiz, ben söyliyim mi 99 

sana, ¢ayma¢lı böreğimiz. Sİ: Tamam onun nasıl yapıldığını bir anlatın. FU: 100 

onu nasıl yapıyoruz, yuf¢ayı açıyoruz güzel, ince biraz, ama ¢ayma¢ çª 101 

¢ayma¢ olca¢ hani böŷļĕ satılan pişmiş ¢ayma¢lādan dĕiļ. hani marketlerde 102 

satılıyo yă onnāŗdan dĕ§iļ. bayā sütün üzerini alıyosun, o çª ¢aymā, onna 103 

yapıyosun. onu bǺŷļĕ ¢ırma diyolar bazı yerde, büzüp büzüp böŷļĕ tepsiye 104 

diziyoruz, üzerine bolca ¢aymā döküp fırına veriyoruz, çı¢ıyo sıca¢ sıca¢ nefis 105 

bi şey oluyo. o köyümüzün meşurdur, sütlacımız, tavūmuz, hem bi misāfir 106 

geldªnde esgiden ilk yemek oydu. hemen bi tavu¢ yatırılır, kesilir, sütlaç 107 

yapılır, ondan sōra börek, o böreğimiz meşurdu. bi de toyġa çorbamız, toyġa 108 

çorbası deriz biz. Sİ: O nasıl? FU: yōrt çorbası, yayla çorbası yāni. biz ona 109 

toyġa çorbası dērdik. ē yōrt, piriç, bi tāne yumurta, yarım ¢aşı¢ un, 110 

¢arıştırıyoruz onu, çevire çevire pişiriyoruz, üzerine bol tereyāla nāne 111 

ya¢ıyoruz, o. meşur yemeklerimiz böyleydi. gelen, ¢alan da işde yahnimiz 112 

meşurdur, yahni yapılır mutla¢ā, etten, sovan dōranır hafif. ha sārma onnar her 113 

yerde var zaten de, pancardan da sarma yaparız, yapra¢tan yaparız, her şeyden 114 

yaparız, böyle yāni.   115 
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I.16 

MAHMUDİYE - Yeniköy 

 

Kaynak Kişi   : Rahime Elmas, 68, ilkokul 

Derleyen   : Songül İlbaş 

Derleme Yeri   : Ev 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, düğünler, yemekler, yöresel kıyafetler, çocuk    

                                      oyunları, kış hazırlıkları, bayramlar, el işi, köy okulu 

 

RE: iki ge.. iki gece, dǽn gece olurdu iki gece, iki de gündüz olurdu gündüz 1 

dǽnü, gelįn§alĭcı. Ǻleydį§işde. Sİ: Ne yemek yapardınız mesela? RE: çōrba, 2 

¢uru fasulye, dōlma, bǺrek, ayran. yaşlılar onnarı yapārdı. Sİ: Siz kendiniz 3 

yapıyordunuz değil mi yemekleri? RE: a a. ¢omşular, 'aşcı tutārdı¢. Sİ: Haa. 4 

RE: hı hı. aşçı tutardı¢. Sİ: E iki gün düğünde ne oluyordu, neler yapıyordunuz, 5 

birinci gün ne yapıyordunuz? RE: birinci gün işde ¢ına gecesi, m®vlit 6 

o¢unurdu, ¢adınnā gece gelirdi ¢ına ya¢ārdı, Ǻle işde. Sİ: Sonra, ikinci gün? 7 

RE: ikinci gün de gündüz olurdu gene. gelini ortaya oturdiyler§işde, gece de 8 

da¢ı tutarlardı. Sİ: Ne tutar? RE: da¢ı, hediye. bi yengesi ā bārıdı bu bundān, şu 9 

şundān, annesinden, babasından, Ǻleydi.  10 

Sİ: İyi bakalım. Yöresel kıyafetiniz var mıydı sizin? RE: vardı. Sİ: Ne 11 

giyiyordunuz? RE: nişannı¢ uzun, gelinnik. gelinnik günü, gelįn§alĭcı günü 12 

beyaz giydirilēdi geline. ¢ına gecesindē şey ¢utlu giydirilēdi. Sİ: Hı, nasıldı o? 13 

RE: dallı dallı, bindallı diyiler, onnarı giydirilēdi. Sİ: Tek parça elbise mi? RE: 14 

hē he. elbise, şalvar e şey, ne canın isderse. yengeleri de giyerdi. şurdan yi bi 15 

tāne, ba¢ ¢āldı benim yudumum. Sİ: Sağ ol teyze, sen devam et, sağ ol. RE: 16 

¢aldı. Ǻleydi işde. 17 

Sİ: Peki sizin küçükken oynadığınız oyunlar var mıydı? RE: ip atlārdı¢, körebe 18 

oynārdı¢, çizgicik oynardı¢ çizgi çizip kiremitlen onnar işde, o¢ula giderke. 19 

beşe ¢adar o¢udum zaten.  20 

Sİ: Bu köyde doğup büyüdün değil mi? RE: hī hı. annemlerin evleri orda işde 21 

¢ā.. bayırda. ben ordan burıya gelin oldum. Sİ: Kaç yaşındasın? RE: altmış 22 

sekiz. Sİ: Maşallah, RE: ya.  23 
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Sİ: Peki kış için bir şey yapıyor musunuz? İşte tarhana, turşu. RE: hā ha. Sİ: 24 

Tarhanayı nasıl yapıyorsunuz? RE: tarana, ben şimdi yapcam tarana. Sİ: Nasıl 25 

yapacaksın? RE: unun içinē bi ¢utu salça, büber salçası, tatlı, tarana ¢okusu 26 

¢oycam, süzme yurt taş gibi, bi paket de marġarin, biraS tuz, biraz nāne içine, 27 

'¢ārcam§onu, ǽle durca¢ o hamur, sōra onu parçalara ayırcam, temiz bi yere 28 

gazetelere 'sercem, ¢uruyca¢. bi dā onu bǽle ufalayıp geçircēm kefgirden 29 

şiyden, un gibi ¢ullancām ¢ış günneri. hiş durmadan yaparım ben. ben taranayı 30 

ço¢ severim, ¢uru tarana, bu bitdi bile te, yinisini yapcām, bitdi yinisini 31 

yapcām. ¢urudiŷsin işde Ǻle. ayran yapayım ben sana. Sİ: Yapma yapma, hiç 32 

yapma otur sen. RE: neden? Sİ: Yedik içtik gelmeden önce, karnımız tok sağ ol.  33 

RE: siz nē, nēde çalışiyim dedin? Sİ: Eskişehir’de Osmangazi Üniversitesi’nde. 34 

RE: hē, beņim de ¢ızım var işde, dün gitdi imtānı vādı bugün, yarın gelirse. 35 

çocūmun ¢ızı, bū ¢ızımın çocū burdaki. o da burda mera¢§ediyi, tarlaya gidiyi 36 

dayısınna. Sİ: Geliyorlar mı onlar yazları hep? RE: ānnesi burdaydı işde beņim 37 

evleri sıvadı, badana yapdı, eşyāları yı¢adı¢, gitdi. şindi burayı sıra geldi, 38 

burayı yapcaz. Sİ: Bu, buranın hepsi sizin mi evler? RE: hā, bu öte duvar 39 

amcaları, benim adamın ābªsinin çocu¢ları, ābªsi öldü, burası onnarın, eltim. Sİ: 40 

Bu taraf mı sizin? RE: te burdan bölük ya işde öte taraf, ya, Ǻle.  41 

Sİ: Bayramlarda ne yapıyordunuz çocukken, küçüklüğünde? RE: gezērdik 42 

toplanıp ¢omşuları. oynārdı¢, fısdı¢ yirdik, şeker yirdik, giyinirdik güzelcene. 43 

Sİ: Peki sizin küçüklüğünüzdeki bayramlarla, annelerinizin zamanındaki 44 

bayramlar arasındaki fark neymiş anlatıyorlar mıydı size, onların zamanında 45 

nasılmış? RE: onnarın zamānında gezilmezmiş bǺle ¢omşulara, bizim 46 

zamānımızda gezdik biz. o§zuman şeymiş§ani, şimdª tā baş¢a oldu, ya. Sİ: 47 

Onlar hiç gezmiyor muymuş? RE: gel gel fikret, beņim ōlum. geç§otur, 48 

gel§otur. /…/ evēlden şeyleri soriyi işde, küçüklügümüzü. bi dē ötede de vā bi 49 

ªsan, bubanna. /…/ annatdım. atmış sekiz yaşında ben, bu dȧ benim ōlum, bi 50 

¢ızım vā bi ōlum. ablaları öldü tā. Sİ: Hıı Allah rahmet eylesin. RE: işden 51 

güşden ba¢amadı¢ adamlāla tarlaya gidērken. Sİ: Küçükken mi öldü? RE: 52 

küçük öldülē, bir§aylı¢, ikį§aylı¢, üç§aylı¢. bi ¢ızımna bu yaşadı işde. /…/ hī 53 

hı, te bu ¢apının dışı onnarın ėvleri, tam piĺan, ya. om§beş sene oldu o da 54 
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evleneli, on§altı sene. ¢ızımız işde o¢uyi şeyirde. Sİ: Torununuz? RE: lªse, lªse 55 

mi oluyu fikret? ikiye geçdi, halasında duriyi. amma birincimiş o¢ulda. Sİ: 56 

Maşallah. RE: ne şªrler yaziyi, ¢azandı da geçen sene.. o Ǻretmenneri ālatmış 57 

o¢umuş da, annecªm annecªm diye bi şªrle. Ǻretmen ālamış fikret.  58 

Sİ: Sen biliyor musun şiir, mani? RE: hī hı. Sİ: Bir söylesene. /…/ RE: aliyi aşdı 59 

ba¢, te bu.  60 

başǺretmenim 61 

atatürk benim başǺretmenin 62 

ne Ǻrendimse ondan Ǻrendim 63 

ba¢dım tārihde.. ayy bilemªcēm şindi. 64 

başǺretmenim 65 

atatürk benim başǺretmenim 66 

ne Ǻrendimse ondan Ǻrendim 67 

ba¢dım kürsüde nutu¢ söylüyor 68 

üç kişi deyil dünyā dinliyor 69 

bu semāmızla edebi güneş 70 

o gönlümüzde en āĺā ateş 71 

bu devrimleri hep o düşünmüş 72 

milleti için ālamış gülmüş 73 

ne hēycanlı ne heybetli o 74 

türk tārihinde en ¢udretli o 75 

atatürk benim başǺretmenim 76 
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Sİ: Maşallah bak ne güzel okudun. RE: unutmamışım gene. beņim toruna da 77 

o¢udum orda da, onu da Ǻretmennere o¢umuş, båbannen angi o¢ulda o¢udu, o 78 

da beşden çı¢dı demiş. Sİ: Ne zaman öğrendin sen bu şiiri? RE: o¢ulda, beşe 79 

¢adar o¢udum ya. Sİ: Unutmamışsın bak. RE: hı hı. kimisini unutdum kimisi 80 

a¢lımda '¢āldı, Ǻle işde. Sİ: Peki buralarda anlatılan bir masal var mı bildiğin? 81 

Hikaye, masal. RE: bilmem ki kimner ªŷ annadır. Sİ: Senin bildiğin yok mu 82 

hatırladığın, küçükken sana anlatılan? RE: yo¢ benim. bilmiŷim iç, biz masal 83 

bilmezdik ki. Sİ: Dedeleriniz falan anlatmadı mı size hiç? RE: annatmazdı, 84 

dedemiz ninemiz ayrıydı, yo¢du yanımızda. ¢uzu güdērdik o§zaman biz, 85 

tālaya giderdik küçükke, Ǻleydi. Sİ: Komşularınızla toplanıyor muydunuz 86 

akşamları? RE: peK§gezmezdik o§zaman biz. Sİ: Akşamları ne yapıyordunuz? 87 

RE: ēŵįmizde oturudu¢ ya¢ardı¢ lambayı, lamba var bǺle sandalyede işimizi 88 

örüdük. ġaz lambası. toplanırdı¢ onun başına.  89 

Sİ: İş ne örüyordunuz? RE: ¢aneviçe, işleme. Sİ: Nasıldı o, nasıl yapılıyordu? 90 

RE: işde üsdüne şey dikiysin bǽle ¢aneviçe, işleme, gül, ne şē yaparsan, çeyiz. 91 

Sİ: Sonra o işlediğinizi ne yapıyordunuz? RE: ¢āryola ta¢ımı dēdik unnara 92 

serēdik, yüklük ta¢ımı, minder, Ǻle. Sİ: Başka el işi yapıyor muydunuz? RE: 93 

işde el işi. Sİ: Ondan başka, işlemeden başka. RE: oya yapārdı¢, çember 94 

oyaları, dantel, ben dantel iç§Ǻrmedim bilmezdim. ǽrenmedim onu. o beni 95 

şiysi alıyi mi sesimi? Sİ: Alıyor. RE: ayy, ben unutuveriyim yaşliyim. Sİ: Yo 96 

şiiri hiç unutmamışsın ne güzel okudun. RE: hī, yā onu o¢udum unutmamışım.  97 

Sİ: Okula bu köyde mi gittiniz? RE: bu köyde. çayırda o¢ullar vardı, orayă 98 

giderdik, ya. alırdı¢ çanta.. a¢şama ¢adar.. Sİ: Öğrenci çoktur o zamanlar tabi. 99 

RE: ço¢tu o vakit. beşe ¢adā burda o¢unurdu, bu köyde. e bi dā başladılā 100 

māmudiyeye gitmē. burda Ǻretmennē gelmez oldu, küy yer, ªsan ¢almadı, bi dā 101 

herkes māmudiyede, şeyirde. Sİ: Şimdi yok değil mi okul? RE: yo¢, burda 102 

o¢uma¢ yo¢§ārt¢, hēkez māmudiye, servisleri vā, yayladan götürüliye. burdan 103 

çocu¢ları aliyį sabah, sekizde gidiyler, sāt üç buçu¢ dörtde döniyler eve. Sİ: 104 

Çok çocuk var mı giden, öğrenci? RE: ço¢tu. Sİ: Şimdi. RE: a şimdi de bi araba 105 

oliyi işde, ordan burdan bi araba oliyi. götüriyi getiriyilē. parasız bedavadan 106 

oliyi, ĥükümet, yemek.. Sİ: Yol parası yok mu? RE: yo¢, yemek de ordan veriyi 107 
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ükümet. yemek parası da yo¢ bi şē yo¢, sade kitap paraları, Ǻretmennerin 108 

şeyleri işde masrafları, o¢ul temizlª masrafı, onnar oliyi masraf, ya. 109 



288 
 

 
 

I.17 

ODUNPAZARI – Aşağıkalabak (Lütfiye) 

 

Kaynak Kişi   : Necmi Işıkelekoğlu, 45, lise- annesi 

Derleyen   : Erdoğan Boz, Fatih Doğru 

Derleme Yeri   : Sokak 

Kayıt Türü   : Ses kaydı 

Konu    : Tanışma, köy hakkında bilgi, köydeki işler 

 

NI: dört, beş, altı, yedi, sekiz, ben sana sayıvereyim ¢aç§āne oldūnu. on, on 1 

bir, on§iki āne. EB: Fiili, burada var şu anda? …: on§iki āne şindilik duruyolā. 2 

NI: bunnar emekli yāni ramazanda gidiyolar, genelde burda ¢alıyolar. FD: 3 

Kışın kaça düşüyor hane sayısı? NI: ē ¢ışın.. FD: İkiye? NI: yo¢ yo¢ ikiye 4 

düşmedi. EB: Öyle diyor bak. …: iki iki bu ¢ışın ikiye düşcez. tā ikiye 5 

düşmedik bu ¢ışın düşcez. NI: ismā§il dayı var len burda. …: hā bi de üç, bi 6 

de o vādı. üj dört kişi oluyoz§işde. EB: Üç dört hane oluyor?  7 

FD: Abi adınız neydi bu arada? NI: necmi. FD: Necmi? NI: ışı¢elekōlu. FD: 8 

Işıkelekoğlu? NI: hē, şeĥirde duruyom ben de. …: şindi gitcek ba¢ma burda 9 

durdųna, bana yardıma geldi. FD: Yok biz bilgi aldığımız kişi olarak. Yaş kaç 10 

abi? NI: ē atmış sekiz dōmluyuz ¢aç ¢ır¢ dört mü? FD: evet. EB: Kırk sayılır 11 

ya, kırk de sen. FD: Öğrenim durumu? NI: lªse.  12 

FD: Lise. Köyün adı.. NI: aşa§ı¢alaba¢ köyü. FD: Aşağıkalabak, Lütfiye olarak 13 

da geçiyor ama? …: lütviye, ā ¢alaba¢ lütviye geçiyo, aşā¢alaba¢. NI: 14 

kütüklerde lütfiye diye geçer ama normaĺ adı, esaz§adı aşāġalaba¢. FD: Şimdi 15 

resmiyette? NI: aşāġalaba¢ köyü. ama nüfusda kütükde lütfiye diye geçer. FD: 16 

Eski adı mı Lütfiye? NI: hē hē eski adı. tā bundan öncekiler, bundan atıyorum 17 

iki yüz elli, iki yüz sene Ǻnceki adı. FD: Lütfiye’ymiş? NI: heh ġalabā geçmiş, 18 

nüfūsda lütfiye olara¢ ġalmış diyer yerlerde aşāġalaba¢ geçiyo. EB: Hızlı 19 

soralım sorularımızı. Okul yok, öğrenci yok? NI: o¢ul yo¢, Ǻrenci yo¢. EB: 20 

Cami yok? NI: cāmi var, şurası mināresi. FD: Tarihi bir şey var mı? Yatır, 21 

türbe, tekke var mı? NI: yo¢ gülüm be. FD: Böyle şeyler de yok. NI: hē hē yo¢. 22 

…: Ǻle bi şe yo¢. FD: Köyün yeri hiç değişmedi değil mi hep aynı yerde köy? 23 
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NI: yo¢ āŷnı. FD: Niye Lütfiye demişler buraya zamanında, eski adı 24 

Lütfiye’ymiş neden Lütfiye demişler?  25 

…: önceden bura çoĶ§güzelmiş, su a¢ıyomuş, suyumuz satıldı, şindi ¢alaba¢ 26 

suyunu da kesdilē, belediye tö yandan aldı. dōru aynen§Ǻle çeşmemiz a¢ādı 27 

ġarayolunu ötē 'yandan geçirdiler bizim§at kesildi, tıran¢ kesdilē bi dā da 28 

alamadı¢. şindi 'dēpboyun suyundan içiyoz o da kimi şişiriyor kimi şey§idiyo. 29 

FD: Teyze sen bu köyde mi duruyorsun? …: ben bu kǺde dōdum bu kǺde de 30 

ölücem niyetim bǺle. bi hāne de ¢alsam durucam. EB: Teyzenin üzerine 31 

gelmiyor mu? NI: gelir, gelmez mi yā. EB: Annenizi şeye boğuyorsunuz ya. NI: 32 

i nāpcan mecbur Ǻle çªnemeden de bu hemen dolar, yāni bi araba bile.. EB: 33 

Öyle mi? NI: tabi. EB: Ha çiğniyor mu? NI: hī. …: u atıyo ben çªniyom yerinde 34 

ondan burdayım. NI: şu samannā yedi romu¢ ¢onur. öbür türlü iki romu¢ anca 35 

¢uyarız. …: öbür samannā sabāleyi yedi sekiz romu¢ ¢oydu¢ bunu da burıya 36 

¢oycız. NI: yāni ¢ış tā ¢asımda biter. EB: Hayvanlarınız var o zaman değil mi 37 

sizin? …: ġoyunnarım vā. dede gitdi ġoyunnarı gütmē aşāda görürsünüz 38 

ġoyunnarı. 39 

EB: Abi şimdi kaç tane büyükbaş hayvan var burada, köyde? …: iki tene. NI: iki 40 

tāne bizde var. EB: Başka yok? NI: yo¢. EB: Küçükbaş hayvan? NI: küçükbaş 41 

da elli tāne ¢oyun var§işde. EB: Bunlar hep hayvanlara mı, sizin hayvanlara 42 

mı? NI: hayvannara, sāde bizde var hayvan baş¢a iç kimsede yo¢. yāni şunda 43 

vardı o da satdı yeni satdı, iki ay önce satdı. FD: Geçim kaynağı ne var köyde 44 

başka? NI: geçim ¢aynā emekli zaten be gülüm. FD: Çoğu emekli, onun dışında 45 

tarım yapılıyor mu? NI: hepsi emekli. …: hēpsi emekli hiç şe yo¢. FD: Ekilen 46 

bir şey var mı tarım olarak? NI: tarım, işde ¢uru arazi şey.. FD: Arpa buğday? 47 

NI: arpa būday. FD: Başka bir şey var mı? NI: yo¢ baş¢a bi şey bi de no§ut 48 

olur. FD: Nohut olur onun dışında başka geçim arıcılık, ipekböcekçiliği, 49 

tavukçuluk? NI: baş¢a bi şe yo¢, yo¢ yo¢. yav şu bāçe olur işde kendi eker 50 

kendi yªcēne o ġadar. FD: Yo geçim olarak diyorum, arıcılıkla, ormanda çalışan 51 

başka öyle şeyler yok, sanayide çalışan, halı kilim dokuma şeyler? …: yo¢ yo¢ 52 

yo¢ Ǻle bi şeŷįmiz yo¢. acı¢ būday ekiyoz onun samanınna, mallāla gün 53 

geçirmē ūraşıyoz, emekliyiz. EB: Bu köy muhacir köyü değil mi? NI: mu§acir. 54 
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yu¢arıġalaba¢ da mu§acir. FD: Bulgaristan muhaciri mi? NI: hē. …: dedelēmiz 55 

gelmij bubalāmız analāmız burda dōma, Ǻle mācuruz. FD: Ne zaman gelmişler? 56 

NI: bin sekiz yüz yıllarında gelmişler. FD: Doksan üç harbi mi? NI: do¢san§üç 57 

harbi deyil. …: āyır§āyır§āyır do¢san üç arbi fiĺan dªl, ço¢ önce. NI: ondan 58 

önce çana¢¢ale harbinde bizim yani.. …: yunan zamānından yunan 59 

zamanından tā yunandan önce. NI: yunan yāni eskişēre geldªnde bizim kǺ 60 

burdıymış. FD: Son on yılda köyden göç eden oldu mu, Eskişehir’e, iki binden 61 

sonra? …: o emeklilē gidiyolār acı¢ ¢ışın şeĥirde durup yazın geliyolar o 62 

şekilde. NI: şindi emekliler geliyo ba¢, köyden çı¢arkan dörd§āne falan yeni 63 

yapıldı. …: onnā yeni yapıldı. atıcān§nı burıyı? EB: Ben yapamam ki ya onu. 64 

NI: ābi üsdünü tozlarsın ya¢ar bi de bunun tozu. EB: Öyle mi? Ben yapamam. 65 

NI: banyo yapmadı mı ya¢ar yāni, tozu ya¢ar. FD: Kaç hane gitmiştir son on 66 

yılda Eskişehir’e? NI: yav on yılda önceden Kitdi. benim çocu¢lūmda burda 67 

o¢ul vardı, yirmi iki tāne Ǻrenci vardı, yirmi beş tāne Ǻrenci vārdı, ep çocu¢tu. 68 

ben o ilko¢ulu burda bitirdim, annadın mı. dā sonra o ine ine ine üç kişiye indi, 69 

taşımalı sisteme.. FD: Ne oldu evler, bakılıyor mu evlere, evlerini satan oldu 70 

mu? NI: yo¢ yo¢ satan yo¢. FD: Satan yok, bakıyorlar mı harabe mi oluyor? …: 71 

yō yō ba¢ıyolā ba¢ıyolā. arābe olan bi ēv bi ¢arşı vā. NI: arābe olan bi şu 72 

¢arşıdaki ev bi tāne. FD: Arazileri ne yaptılar, sattılar mı? NI: yo¢ arāziler 73 

kimisi boş ¢alıyo kimi ekiyolar. …: arāzileri de duruyo gendilēnin buraları. 74 

FD: Kimi boş kaldı kimi kendi mi ekiyor icara mı veriyor? NI: genēlde kendi 75 

ekiyo. FD: Genelde kendi ekiyor. NI: hē, icar veren yo¢. FD: Buraya geliyorlar 76 

mı sık sık? NI: yazın burda duruyolar. o dedªm ¢aç ĥāneydi saydı¢§işde? EB: 77 

On üç hane. NI: heh on§üç§āne yazın burda duruyo. FD: Temelli dönüş yapan 78 

var mı o şekilde? NI: yav emekliler var be gülüm işde dedªm. FD: Kaç hanedir 79 

öyle? …: ¢arıları Ǻldü kimi çocu¢larının yanında duruyolar kimi burda 80 

duruyolar. NI: yav burda duran işde bi annem babam duruyo ba¢ bi de şurası 81 

duruyo iki, üç§āne işde, esaz duran. FD: Doğudan gelin var mı? NI: yo¢. /…/ 82 

…: muĥtarı bulamassınız zati muĥtar yo¢ şeĥire gitdi. EB: Yok mu? NI: 83 

muhtar şeĥirde. …: be©ardı, ēvlendi, şey§itdik muĥtarlī vēdik, evlendi on sene 84 

do¢uz sene ōldu. NI: yani ¢ız¢an muĥtar oldu, evlendi gitdi. EB: Haa kız mı 85 

muhtarınız? NI: ¢ızdı işde evlendi gitdi şimdi çolā çocā sardı. EB: Hem burada 86 



291 
 

 
 

muhtarlığı yapıyor hem şehirde mi duruyor? NI: Ǻle yapıyo, ara sıra geliyo işde. 87 

EB: E var mı öyle? Geliyor mu arada bir? NI: arada bi geliyo işde. …: arada bi 88 

gelib dolaşıyo, şeĥirde durıyi, çocū bu sene anao¢ulu başladı … yaşlı anası vā 89 

… FD: Bu kalanların hepsi muhacir değil mi? Manav, Çerkez, Kürt? NI: hepsi 90 

mācir, ĥiç§iç§iç bizim burası hakªki mācur ¢ırma mırma iç melez melez yo¢. 91 

EB: Adı neydi şeyin, muhtarın adı? NI: nurcan bār. şindiki soy§ismi, şindiki 92 

ne? FD: Nurcan Bahar mı? NI: dªl dªl. …: bār bār gendi soy§isminde gine o 93 

almadı. NI: evlendi ya ben.. …: adama şey§etmedi gend§ismini ġullaniyi. FD: 94 

Yatır, tekke, türbe bir şey yok dediniz böyle tarihi bir şey var mı eski kalıntı? 95 

NI: ba¢ şimdi yatır, türbe, ba¢ bizim köye ā§it dil, şimdi burdan aşā yu¢arı üç 96 

dört kiĺometre gitdin mi o tipenin§üsdünde var bi tāne türbe. he, bi de tiren 97 

yolunu geşdi mi  sol tarafda.. FD: Arap Dede türbesi. NI: he arap dede unnar. 98 

FD: Yok bu köye ait soruyorum. NI: dil dil. FD: Bu köye ait yok? NI: bizim 99 

mācurlarda Ǻle yatıra matıra tapmaz bizim.. neyse cāmiye gider namazını ¢ılar 100 

o. FD: Mağara falan var mı doğal olarak, doğal bir şey var mı? …: dēy§u sivri 101 

daşlar ba¢. NI: ¢arşıda ba¢ tā şu ¢ayada māra var ama o da o ġadar yāni, 102 

¢ırdılar taş şeydirke. FD: Sit alanı değil değil mi buralar? NI: yo¢ yo¢, sit§alanı 103 

iç yo¢. FD: Muhtarlık falan resmi bir binada yok burada? NI: yav evinde zāten 104 

işde. FD: Başka resmi bina yok? NI: baş¢a yo¢. EB: Ee insanlar var. NI: unnar 105 

işde o emekliler gelenner, o dedªm aşşāda bi dörd beş§āne yapdı unnar.  106 
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I.18 

ODUNPAZARI – Doğankaya 

 

Kaynak Kişi   : Rahime Savaş, 61 

Derleyen   : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri   : Bahçe 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, köy adı hakkında bilgi, Ramazanlar, düğünler,  

                                      ekmek, yapımı, ev tipi 

 

SGA: İsminiz? RS: raĥime. SGA: Rahime. Teyze kaç yaşındasın? RS: atmış bir. 1 

SGA: Altmış bir yaşındasın. Soyadın ne? RS: savaş. SGA: Rahime Savaş. 2 

Doğma büyüme buralısın? RS: evet buralıyım. SGA: Muhacirsin? RS: 3 

mu§acırım.  4 

SGA: Ne zaman gelmişler buraya? RS: dedelēmiz gelmiş tā babamın babaları 5 

mıdır ¢āyrı heral§unnar. köy ¢urulur¢ana gelmişler§işde nerden geldiklerini 6 

bilmiyom da. SGA: Var mıdır yüz elli yıl gelmeleri? RS: bilmiyom ki, ¢aç 7 

senesinde geldiler onu iç bilmem. SGA: Niye Doğankaya demişler köye? RS: 8 

… başdan ism§onun melemendi. sōnųdan deŷiştirdiler bilmiyom neye 9 

do§an¢aya ¢oydular. SGA: Niçin Menemen? RS: bilmiyom§işde. SGA: Siz de 10 

bilmiyorsunuz? RS: yō bilmem. melemendª ondan sōna do§an¢aya ōldu işde 11 

bilmiyom ¢ayrı.  12 

SGA: Haa tamam. Eski ramazanlar nasıldı bu köyde? RS: ēski ramazannar 13 

çocu¢lūmuzda ne§bilim güzēldi deriz. o§zuman o güzelmiş, şimdi de şimdi 14 

zaman güzel yāni. SGA: Ama nasıldı, ne yapardınız, sahurda ne yapılırdı, 15 

iftarlar nasıl olurdu? RS: saĥurdā, ¢al¢ar yirsin, annen hazırlar biz de yirdik, 16 

annemiz hazırlardı biz de yirdik meseĺā. e iftārda dā, tabi o§zamannar 17 

¢alabaydı köy, bura şimdi tenĥalaşdı. şimdi Kine o ¢adār deyil yāni bu, 18 

o§zuman iyidi yine ¢alabȧydı yāni, cāmiye gelen giden de vārdı bayā, ifdara 19 

gelenner de vardı o§zamannar. SGA: İftarda komşular birbirlerini mi 20 

ağırlarlardı? RS: evet Ǻleydiler. SGA: Neler pişirirdiniz sahurda? İftarda neler 21 

pişirirdiniz? Hani şöyle muhacir yemeklerinden. RS: evet unnā, mācir yemekleri 22 

bilinen. SGA: Ne işte onlar? RS: çorbā, fasulyē hani, bilinen yemekler. patetes 23 
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hepsi bu şimdikileri gibi aynı. SGA: Hiç değişmedi mi o zamanlar? RS: yō. 24 

bǺrek yapardı¢ meseĺā yuf¢a pişirilir ya ondan börek§olur. baş¢a bi şē yo¢.  25 

SGA: Peki eskiden düğünler nasıl oluyordu? RS: eskiden dǽ§ünner iki gün 26 

oluyo işde cumādan başlārdı pazar gününe ¢adar devām§ediyodu. ¢ına gecesi 27 

olur, ilk a¢şamı ¢ına gecesi olurdu ikinci a¢şamı da¢ı olurdu işde, pazār günü 28 

de gelin§alıcısı olurdu. SGA: Ne giyerlerdi gelinler falan? Nasıl süslerlerdi? 29 

RS: bizim zamānımızda ǽle pek berber yo¢du. kim bilirse o başını şe yapar 30 

meseĺā ª kötü, yapar şe yapar yāni bǺle, uyġular yāni taçını ta¢ar. şimďįki taçlar 31 

gibi dªldi esgiden şēdendi taçlar bǺle beyaz, şǺle şēli gül gül gibi bǺle. 32 

elmāsiye giyerlēdi, elmāsiye deriz biz, ¢ırmızı üsdüne beyaz dallılar var ya. 33 

SGA: Nasılmış elmasiye hiç duymadık biz? RS: i ¢ırmızı üsdüne beyāz dallı, 34 

bǺle. e don§anteri dikerler meseĺā, ¢ısa şe entāri şalvar.  SGA: Hı şalvar. RS: 35 

be§im de Ǻleydi aslında ben, şey gelin olur¢a be§im de Ǻleydi gelin§indªm 36 

günü. şimdikileri beyazlan§iniyolar biz o§zamannarda şeylen elmāsiyelēle, o. 37 

SGA: Şimdi giyen var mı hiç elmasiyeyi kınada falan? RS: yo¢. yo¢, Ǻle buŗda 38 

dǽ§ün de yo¢ giyen de yō¢. i gänş de yo¢. gänç yo¢, ¢ız yo¢, ōlan da yo¢ 39 

deyiver. yāni dǽnŴ olan yo¢ burda şimdik. ªŷsan yo¢ ki.  40 

SGA: Haa doğru. Ekmekleri nasıl yapıyordunuz eskiden? RS: ekmeklerimizi 41 

şimdi de yapıyoz da. ĥamırı bıra¢ırız a bǺle küçük biraz, ekşi§amır deriz 42 

biz§ona. onu üredir ıslarız§onu, ıslandı¢can sōna üretiriz meseĺā içine un 43 

¢atıp da a¢şamdan. o sabā ¢adar ¢abarı böyle. ama ilēne şe yapcān§işde büŷle, 44 

naylon§ilēnner oluyo ya unnara. sabā ¢adar şe yapar, ēkşir, onu sabālayın 45 

patates ¢aynatırız, onu da ¢atarız patetes, birazcı¢ da esgiden ¢atmazdı¢ da 46 

şimdi ¢atıyoz şeyi, satın pa¢maya var ya onnardan. biraz ¢atarım ben ço¢ 47 

¢atmam, emen bi ¢aşı¢. Ǻle yapıyoz yāni. yūrųruz§ekmē, ekşiyince atarız.  48 

SGA: Şimdi siz buraya avlu mu diyorsunuz bahçeye? RS: avlu deriz. SGA: 49 

Avlu diyorsunuz. Burası muhacir evi gibi hayat, oda falan mı nasıl? RS: biz 50 

burayı eskiden bǺŷle sundurma dēdik tā bizim zamānımızda. SGA: Hah şuraya 51 

sundurma. RS: hē sundurma dēdik biS. SGA: Kapının önüne, evin önüne mi 52 

sundurma? RS: hı hı evin§önüne sundurma dēdik yāni. şimdi ¢oridor denªŷ de 53 
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biz o§zaman sundurma dēdik§ani. /…/ SGA: Eskiden kalabalık mı 54 

yaşıyordunuz evde? RS: e vardı, bizim, biz sekiz ¢ardeşdik zāten. kimse, ērkez 55 

evlendi gitdi şēĥire. evlenen şēĥire gitdi burda ¢alan§olmadı. bi ben ¢aldım 56 

burda. köyün§içinde evlendim ben ¢aldım, epsi bi dā şeĥirde. SGA: Ama 57 

eskiden şey değil miydi, bir oğlan bir odada, bir oğlan bir odada? RS: esgiden 58 

Ǻyle olan da vārdı. gelin ¢aynana ani duran da vārdı ama şimdi yo¢. SGA: Hıı 59 

şimdi kalmadı. RS: şimdi yo¢. SGA: Siz öyle mi gelin oldunuz? RS: tabi ben 60 

¢aynatamnan durdum. üç göz evimiz vārdı, üç göz, bi göz ¢ayınpederim 61 

oturuydu, iki göz de biz nejlāla ikimiz§älti. bi göz birimize bi göz birimize, 62 

birer göz baş¢a bi şe yo¢, mıtva¢ yo¢. oturdūn yerde pişirisin işe edērsin 63 

¢ayınpederimin oturdū yerde, Ǻleydi bize o§zamannar, yo¢Tu.  64 
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I.19 

ODUNPAZARI – Gümele 

 

Kaynak Kişi   : Zehra Gül, 67, ilkokul 3 

Derleyen   : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri   : Bahçe 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, eski ve yeni köy hayatı, düğünler, bayramlar,  

                                      köyün kuruluşu, ev tipi 

 

SGA: İsminiz? ZG: zehra. SGA: Zehra teyze soyadınız? ZG: gül. SGA: Gül. 1 

Kaç yaşındasınız? ZG: ben atmış yedi yaşındiyim, ¢ır¢§altı dōmluyum. SGA: 2 

Maşallah hiç göstermiyorsun. ZG: ayy yaşlandım be yavrum be. SGA: Yok, ben 3 

dedim ki hani ellili yaşlarda vardır da teyze olsun yine de olur falan demiştim 4 

yani hani. ZG: atmış yedi yaşındiyim. ¢ır¢§altı dōmlu Ǻle olmuyo mu? SGA: 5 

Öyle oluyor. ZG: ben üçe ¢adar o¢udum. SGA: Üçe kadar okudun. ZG: üç, 6 

üçdē, bizim burda üçe ¢adar o¢unurdu hani yo¢du beşe ¢ada¢, üçden 7 

mezunum. SGA: Köyde okul var mıydı? ZG: vardı o§zıman eyįtmen vāŗdı. 8 

güzelce beşden diplomamız falan yu¢, üşden. SGA: Okuma yazma falan var, 9 

hesap da var? ZG: va, epsini biliyom, o¢umuşlādan ço¢ biliyom ben. ver bana 10 

parayı nası sayıyom.  11 

SGA: Şimdi, eskiden bu köydeki hayat nasıldı, şimdi nasıl, neler değişti? ZG: 12 

ço¢ deŷişdi yavrum ço¢ deŷişdi. ėvel yo¢lu¢ vardı, bǺle vārlı¢ yo¢du ki. 13 

suyumuz yo¢du, yolumuz yo¢du, vesāyitimiz yo¢du, hiç bi şē yo¢du. şindi biz 14 

cennetde yaşıyoS. beņim burda da var§evim, eskişeŷirde de var§evim üş 15 

dā§įrem, burda da iki dā§įrem işde burda. burda yazın duruyom, ¢ışın orda 16 

duruyom, gidip geliyom§işde orda. SGA: Şey bağ bahçe nasıl işlenirdi eskiden, 17 

bostan, tarla, hayvanlar? ZG: e çapayla işde ekiyodu¢, çapalādı¢. ėvel ī şey 18 

ora¢larımızı ee tırpan deriS tırpanna biçiyōdu¢, tırmı¢lȧ topluyōdu¢, 19 

ananad§āzı onnāla yapıyodu¢. şindi düveŗ biçēŗler bi günde tamam. saman 20 

samannā somun somunnā işde bu. SGA: Şey ekmek falan kendiniz 21 

yapıyordunuz? ZG: tabª tabi fırınnara atıyodu¢. SA: Nasıl yapıyordunuz 22 

ekmeği? ZG: ekmek, hamırlāsın işde büyük teknelere, fırınnarımız vāŗdı büyük 23 

om§beşer tāne ekmek alırdı. om§beş olur, ¢alabalı¢§olan on tāne ekmek Ǻle, 24 
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somun§ekmē yapıyodu¢. '¢oyun, ¢uzu şe hayvan işde biz de onnāla 25 

ūraşıyodu¢, büyüklerimiS ekmek§aş yapıyolāŗdı. o§zımannarı sütçü gelmezdi 26 

sütlerimizi kändimiz yapıyodu¢ kändimiz örjinaĺce ani mayalıyodu¢ yiyodu¢ 27 

içiyodu¢. şindi yo¢, ne hayvan vā ne bi şey vāŗ. şindi hazır ekmek bile geliyo 28 

hazır. ba¢¢allāmız gelir ne isdēsen al, ye. hiç fırın mırın ¢almadı yavrum 29 

yı¢dılā herkes fırınını. SGA: Haa ben de diyecektim köyde fırın var mı. ZG: 30 

yo¢. SGA: Eskiden her evin bahçesinde mi vardı? ZG: vārdı vardı, vardı 31 

yavrum. şindi işde ramazanda özenip yapmışlā iki kişi, bir§iki kişi ani bǺle 32 

süŷlemesi ayıp pide falan yaparıS, tepsi yaparız diye bir§iki kişi yapmış. bǺļ 33 

bizim ¢ızlā da diyi yapalım§anne şǺle şurlara diyolā ama bªmiyom āŗtı¢ nası 34 

yapcaS. SGA: Kızlar biliyorlar mı yapmasını? ZG: yō¢ canım ¢ızlā şeŷirde 35 

unnāŗ. aftada bi geliyo iki kere geliyolā işde biTā e hēkesin işi vā gücü va. 36 

beņim dāmādım do¢dur, 'devlet§astāņesinde. başekimdi, bıra¢dı, ço¢ ā§ăr 37 

geldi orasının şeyini tādiĺāt yapdılā. esap kitap esap ¢ız bıra¢dırdı. gece 38 

iç§uyumuyo anne ¢afayı da oynatca¢ dedi, bıra¢dırdı. şindi kändi mesle§ini 39 

yapıyo. patoruji, devlet§astāņesinde orda çalışıyo. ¢ızım da ordan§emekli, 40 

onun sekreteriydi o da, işde Ǻle yavrım.  41 

SGA: Düğünler nasıl olurdu? ZG: dǽnnēr, şindi dǽnner bu, yoġ§ėvelki dǽnner 42 

bambaş¢a. ōō şindi eskişeŷir nēlesiņ nēlesi.. başġa yāni şeŷir dǽnnerinden şey, 43 

'açı¢ 'saçı¢ gänşlerimiz bi gör nası çalġılā geliyŒ. e şeŷ eskişeŷir de ya¢ın. evel 44 

kǺŵde  hiç erkekler kimse kimsiyi görmüyodu. bǺlŴ bª ¢ışlalīmız vā afedēsin, 45 

bǺle ¢urulu¢laŗımız vāŗdı orlāda, fenēle, fenēlē vā ya o fenēleri asıyolāŗdı, 46 

onnāla oynuyodu¢, çalıyodu¢. ¢ızlā çalıyodu oynuyodu¢ işde Ǻle. şimdi ūū 47 

¢adın, ¢ız hiç 'erkek hep barāber aynı şeŷir dǽnü gibi oynuyolar. SGA: Nasıl 48 

başlıyordu, kaç gün sürüyordu? ZG: cumā başlıyodu, cumārtesi pazar günü 49 

gelin alınıyodu. SGA: Ha üç gün sürüyor. ZG: üç gün üç gün. cumā günü 50 

a¢şamliyin başlıyodu, mısāfirlerimiz geliyodu o günü. cumārtesi günü dāmāt 51 

çı¢ıyodu işde. gelin, gene o cumārtesi günü de ¢adınnara da oluyodu erkeklere 52 

de dāmāt çı¢ariy§ǽlen sonu. işde o 'a¢şamı da ¢ına gecesi, devrisi gün 53 

gelin§alıcı. SGA: Cuma günü ne yapılıyordu? ZG: cumā günü işde mısāvirler 54 

geliyį, yemek yinir verisin, a¢şamliyin dǽn§oluyodu. şeyleri neyle alılār 55 
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biliyon mu, bǺle hasır geçirilēdi at§arabalāna. hasır geçirilēdi, gelin§arabası 56 

da o. üsdüne de bi tāne şiy, bǺle kilim, gelin§arabası o. şey yo¢, ta¢si ma¢si 57 

yo¢, araba falan. Ǻle şe, ama dışarı olunca, eskişeŷir falan dışarı olunca 58 

arabıyla götürüler tabi, ta¢siyle. 59 

SGA: Şey, çocuk oyunları neler vardı siz çocukken? ZG: nēŷle oynıycaz be 60 

yavrum biz,  'çocu¢ oyuncā yo¢ ki. kiremit pāŗçası, bǺle ne bulursa¢ onna 61 

oynuyodu¢ bize oyunca¢ kim§alcȧ¢, para yo¢ ki neyle olcȧ¢. gelirimiz yo¢, 62 

siġorta yo¢ bi şe yo¢. babalāmız bayram gelcek de bir ĺasdik alcȧ¢, ĺasdik 63 

alırlādı. ĺasdik, bǺ onu bǺlŴ  bayramlāda ĺasdª şiŷ burıyı yasdīmızın altına 64 

ġordu¢ ĺasdiklēmizi bǺle ōşıyȧ ōşıyȧ ondan sōna Ǻle uyurdu¢. şindi ōō, şindi 65 

bollu¢tȧyız. SGA: Çok canım şimdi. ZG: ço¢, ço¢ bollu¢. ço¢ sı¢ıntılā çekdik, 66 

biz§āltı tāne ¢āŗdeşdik, hep bǺlü köŵ ¢alabalı¢dı yāni çolu¢ çocu¢ o§zaman, 67 

piĺannama mı vādı. ayle piĺannaması yo¢du şindi piĺannama var. şindi birer 68 

tene, beņim ¢ızlān birer tene ¢ızları var. birēr tene tā olsun yavrum dedim, ı ı. 69 

SGA: Şu bayramları bir anlatsana çocukken. ZG: nası oluyo, nası? SGA: Hani 70 

dedin ya ayakkabıları, lastikleri saklardık. ZG: ay ay ay ay. şeyi dikişē, bǺlü  71 

¢umaş alırdı¢ benim halam dikēdi, elinde dikēdi bǺle ªne§ārdı derlēdi. 72 

entāriyle şalvār dikēlerdi. halama gö.. halam keser dikērdi bize. amān ne 73 

sevinirdik yaŵrum ne sevinirdik bǺlü uçuyodu¢ yāni şalvarlāmızı. 'erkekler 74 

cumā şey namaza gidince, bayram namazına çı¢ınca biz orda durudu¢. 75 

'erkeklerin ellēni öperdik, ondan sōna bütün kövü bǺle gezēdik. şekēr toplardı¢, 76 

fısdı¢ toplardı¢ işde Ǻle, ¢aba şeker. para mara yo¢, işde Ǻle. esgi zamanı, bu 77 

zaman şindi ço¢, ço¢ deyişik yavrum. ama o§zaman dadı duzu vardı 78 

bayramların, ço¢ güzēldi bayramlāŗ. şindi ic gänçlerimiz bayram diyip§iç 79 

birbirine gitmiyo bile gelmiyo bile iç gelen giden olmadı. o§zȧman bªž ısım 80 

a¢rabāya ço¢ gidē gelir şindi ısım a¢raba ¢aļ¢dı, iç giden yo¢.  81 

SGA: Teyze siz muhacir misiniz? ZG: mācırız. SGA: Köy hep muhacir mi? ZG: 82 

mācır. mācır yavrum. SGA: Nereden gelmişler sizin? ZG: bizim bulġarisdandan 83 

gēļmiş. babam bi buçu¢ yaşında gēļmiş, babannemler gēļmiş yavrum. biz 84 

burlāda do§up büyüme. SGA: Babanız bir buçuk yaşında geldiyse kaç oluyor? 85 

ZG: bubām yüz yaşını aşmış oluyo o§zȧman, tabª. bubam ¢ır¢§āltıda, ¢ır¢ 86 
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aman, dur ¢ır¢ ye.., nūran altmış yedi do§umlu, benim küçük ġız dörd§aylı¢dı 87 

båbam öldǽnde, elli sekiz yaşında öldü båbam, ¢aĺpden§öldü. SGA: O zaman 88 

bin sekiz yüz doksan beşlerde falan doksan yedi oralarda gelmişler. ZG: evet, 89 

evet evet. SGA: Genç vefat etmiş. ZG: gänç. ªşde ne§bilªm āniden, ¢aĺp 90 

¢ırizinden, o§zȧman ¢aĺp şiyi bilmiyodu¢ ki. āniden rātsızlanıvēdi, başı ço¢ 91 

ārı.. migireni vādı, migiren ço¢ ārıyodu, bilmiyom migiren oldū§içi demişler 92 

¢aĺbe vurmuş. Ǻle o§zȧman do¢dorlā da yo¢du, iĺaç yo¢ o sabahă ¢adā bārıdı 93 

ālıyodu bizi de, hiç ne yemek yiyebilirdik ne.. ālıyodu ālıyodu, başı ārtı¢ın 94 

yēden yere urudu kändini. o ¢adarı ¢adaņsa ābim diyodu baba ¢aļ¢, bi do¢dora 95 

götürüm. do¢dorlā o§zȧman şey vesāyit bile.. ōlum neyle götücēn ¢ış günü 96 

beni, neyle götürcēn diyodu. gitmiyodu, Ǻle iki gün çekiyodu. istifrā afedēsin. 97 

iki gün sōra gene tutuyodu başı. işde ōndan ēŗken vefāt§etdi babam. SGA: 98 

Bulgaristan’ın neresinden gelmişler hatırlıyor musun? ZG: sitreden ī dur, 99 

dilimin§ucunda ama söyliyemedim yavrum neresinden bilmem bi şi amān 100 

ne§bilim ben işde, bilemedim a dilimin§ucunda da söyliyemedim. SGA: 101 

Neyse gelirse söylersiniz. Zor olmuştur o zaman, anlatırlar mıydı nasıl 102 

geldiklerini? ZG: båbam bilmiyo kĲ babāannemlere de biz ben iki, bi buçu¢ iki 103 

yaşındıy¢a båbānnemler 'ölmüş. båbānnemler işde gänç gelmişler, båbamlā 104 

¢uca¢lā§ında gelmiş ama biz bilmiyòz tabi annatdı¢larını falan. sitre, sitiri 105 

amān silistreden. SGA: Silistre’den haa. ZG: dişlerim de yo¢ ¢onuşam.., 106 

dişlēmi çekdirdim birazını. işde Ǻle gēmişler. SGA: Yani size anlatan olmadı, 107 

babanız da genç, küçükmüş. ZG: yo¢. şurayı ¢ızılįnnēŗ kövüne vēmişler, orada 108 

da ço¢ sivrisinek vāŗ diye durmamışlar orda çı¢mışlār burıya allahın yāndım 109 

¢ırına ama köŷümüz şindi ço¢ ilēledi, ço¢. eskişeŷire ya¢ın oldu§içi altı defā 110 

belediye arabası geliyo. arabalar, herkesin āltında araba. herkesin araba āltında 111 

şey, 'motoru her şeyi tam tekmil. āltı defā da araba geliyo işde otobis geliyo, 112 

rātıS, ço¢ rātıS her sāt git gel. 113 

SGA: Ama kimle konuşsak diyorlar ki eskiden daha hayat neşeliydi. ZG: 114 

neşeliydi, şindi neşe yo¢. insannādȧ birbirine ba¢ış görüş bilė yo¢. bölŴ 115 

tut¢unnu¢ yo¢. insannă birbirini sēmiyo sanki bǺlĕ don, sıca¢ durmuyo. evel 116 

insannā bǺlü birbirine nası sıca¢dı. bǺlü bi hasda olsa ¢oşuyolādı, bi şey hācet 117 
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görmē ço¢ ¢oşuyolā. şindi hªç ¢apını açıp ba¢an bile yo¢, yo¢. evēl ço¢ sevgi 118 

sayġı vādı, şindi yo¢. nesi var işde havadār ço¢ güzel, kövümüz havadar, suyu 119 

muyu şey çeşmelēden de. Ǻle a¢ārsuyumuz yo¢. SGA: Şimdi ben bahçenize 120 

baktım, böyle güzel bir bahçeniz var, Allah ağız tadıyla yemeyi nasip etsin. ZG: 121 

işde yªcek ġadar. evet yavrum. SGA: Kendiniz mi yapıyorsunuz bunları? ZG: 122 

kändim yapıyom bunnarı. dikiyom, şey sulama.. SGA: Damlama sulama. ZG: 123 

'damlama su. kesiliyŒ işde ço¢ şey§ittªmizi burlānı yı¢ar¢a kesildi de şurıya 124 

atdım öti yannı yı¢ıcādım. damlama.. bizim gǺlgelik yavrum da biraz bǺlĕ 125 

dince gidiyo. başladı yapmā ama ī tek tük bĲbērlerimiz şinden sōra domatislē 126 

falan şinden sōra yapacāsa yapca¢, yapamıyor ço§u. ā¢a da bizim§ama orasını 127 

yapıyo kim ba¢ıca¢ ba¢amıyom ki hacı amcan Ǻldü, beş sene oldu, iç 128 

ba¢amıyom§iç. adām tut yapdır diyolar hērkes iç parasınnȧ bile insan 129 

bulamıyon. ben şurayı ġazdırmā zor, üç dört günde zor gide gele gide gele 130 

şurda a¢rabā var şerāfetdin, nōlur şerāfetdin bi tāne parasınnȧ 131 

¢azdıramıyon§işde, şurasını yapdıramıyon. SGA: Şey var mı burada.. ZG: ne? 132 

SGA: Kızları, şimdi biz köyleri geziyoruz, köylerde diyorlar ki işte kızlar köye 133 

gelin gitmiyor. ZG: gitmiyo, gelmiyolar. SGA: Gelmiyorlar. Köydeki 134 

delikanlılar ne yapıyor? ZG: ēskişēre gidiyolar iş bulmā, işi buluŗsa gidē. SGA: 135 

Evlenmek için Eskişehir’de iş arıyorlar? ZG: e tabª. mecbur, siġōrtası olcȧ¢, işi 136 

güzel olcȧ¢, altında arabası olcȧ¢, görmüyom mu izdivacı. ¢os¢oca ¢adınnā 137 

bile neyin vā diyo, araba, ikinci şeyi yaşıyıcāz diyolar. onnā bile, ¢adınnā bile 138 

şaşırdı biliyon mu. arabası olsun, evi olsun, ē apartmanı olsun, hēr şeyi 139 

isdiyolar. şindi ¢ızlar isdemez mi. gänç ¢ız isdē tabi. SGA: Yani köye 140 

evlenmiyorlar, gidip iş buluyorlar burada da? ZG: hı.  141 

SGA: Şimdi biz muhacir evlerini gezdiğimiz zaman işte.. ZG: onnā birbirlē 142 

hasim görsen, te§orıya yem ¢oydum ya şėy. SGA: Şey iki oda bir hayatlı, yan 143 

yana odalar var, önünde sundurması var öyle ev var mı burada, kaldı mı? ZG: 144 

¢almadı. ne bilēm Ǻle herkes yání yapdı yavrum evlēni. bizim Ǻleydi te§burda 145 

yı¢dı¢, yı¢dı¢ işde bu evleri yapdı¢. SGA: Kalmadı yani değil mi? ZG: ı ı. 146 

SGA: Şeysi kuruluğu olan, ondan sonra işte süt evi, fırın evi falan olan, damı 147 

olan hiç ev kalmadı değil mi? ZG: ¢almadı, ¢almadı yavrum, ¢almadı bir tānem 148 
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hepsi, hērkes görüyon işde ep şunnā vā işde onnā da mªrasçı 'öldüler, 149 

şunun§evleri mıstafa ābinin§evleri bi şey§işde, yı¢ılmadı onnar. ep bª şeye 150 

bāçiye altı yedi kişi mªrasçılā ev yapdılā işde yazlı¢§ep oturuyolā, şu ¢arşı 151 

¢omşumuzun görüsünüz şindi gidince. işde Ǻle ġalmadı, burda amcamların 152 

vardı onnarın vādı, yı¢dılar ba¢ yeniden yapıyolar. SGA: Kalmamış eski evler. 153 

ZG: ¢almadı yavrum ¢almadı, esgi evler ¢almadı. ne güzel sıvıyodu¢, topra¢ 154 

sıvanırdı o§zaman be yavrum. beyaz topra¢, altına da sarĭ topra¢dan 155 

şeŷ§dirdin, bǺle nerde. şindi insannā herkes sızılı ārılı oldu. toprā basmıyoS ki 156 

ēr yē taş. SGA: Doğru. ZG: te bu da taş. SGA: Doğru her taraf ağrıyor ondan 157 

sonra. ZG: evet yavrum. SGA: Çok teşekkür ederiz biz size ağzınıza sağlık bizi 158 

konuk ettiniz, bize güzelce anlattınız. ZG: bēn de size ço¢ teşek.. ço¢ sā§ulun, 159 

allah rāzı ossun. ben bilemiyom annatmayı ama ¢usura ba¢mayın. 160 



301 
 

 
 

I.20 

ODUNPAZARI – Kanlıpınar 

 

Kaynak Kişi   : Lütfiye Çelik, 78, okula gitmemiş 

Derleyen   : Songül İlbaş 

Derleme Yeri   : Ev 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, Bulgaristan’dan göç, düğünler 

 

Sİ: Adın ne teyze? LÇ: lütviye, lütviye çelik. Sİ: Lütfiye Çelik. Kaç yaşındasın? 1 

LÇ: otuz bej do§umlu, yetmiş sekiz. Sİ: Maşallah sana. Okula gittin mi hiç? 2 

LÇ: bēn ço¢ o¢ula gitdim dǺrd§ay. Sİ: Dört ay? İyi yeter. LÇ: yetiyo. Sİ: 3 

Okuma yazma var mı? LÇ: ē el yazısı yazōm ben, şindi döndünüz bize. Sİ: Hıı,  4 

şimdi yine el yazısı. LÇ: torunnara Ǻle dēyom, sizin yazınızı ben yazamazdım 5 

şindi sizin yazınız da ba.. şe beņim yazım da size zor geliyį, ben el yazısı 6 

yazarım. ha? e tē burdan düşdü, şeŷ şēdince.  7 

Sİ: Sen burada mı doğdun Bulgaristan’da mı? LÇ: ben bulġaristanda dōdum, 8 

elli senesinde gēldim bulġaristandan. Sİ: Nasıl geldiniz bir anlat onu. LÇ: i ben 9 

ne§bilim o§zamānı, yanı nası gēldik ī şey dilekçe verdilē, o dilekçeylen undan 10 

sōra pasaport çı¢tı Ǻle geldik yani. tabª on dört yaşındaydım ne§bilim onū 11 

büyüklē şey şēdiyo. tabª şindi båbam 'vardı, båbam, ābim, annem dört kişiydik 12 

zaten, iki ¢ardej biz. ondan sōra Ǻle bª şey çı¢mış yāni ¢ānun, yāni isdeyenner 13 

çı¢ıca¢, türkiyeye gidicek, yāni serbes. isdemeyenner '¢āldı ōrda o va¢ıt. Sİ: 14 

Orada evleriniz falan? LÇ: evlerimiz mevlerimiz, tālalarımız bizim yāni 15 

bilmiyom Ǻlecene bıra¢dı¢. yāni ne satış yapabildik ne şey yapabildik, mal 16 

maşa¢at Ǻlecenē bıra¢dı¢. Sİ: Buraya geldiğinizde ne yaptınız, zor olmadı mı? 17 

Hiçbir şey yok. LÇ: iç bi şey yo¢ zor olmaz mı. burda geldik bir§eve, annemin 18 

a¢rabasıymış, 'alt§ay onda sıvındı¢. tabª om§beş yirmi gün diyelim ġāli, 19 

onnādan yidik işdik ama bir§afda om§bej gün unnādan yidik işdik, sōra gitdi 20 

ābimle båbam eskişeŷirde ij buldulā, çalışdılar. yāni ya.. odun§aldılar, 21 

un§aldılā yanª yªcek içicek Ǻle şey şētdi zor olmaz mı. sen malını mülkünü 22 

bıra¢ 'orda. ārmanı dǺdük, el§orānna biçiyodu¢, ondan sōra patoz, aynı 23 

burda¢ı biçerlē gibi yaļnız tıra¢törle ¢ayışlan çalışıyo, ārmanı dǺdük, ĥārpayı 24 
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¢oydu¢§ĥāmbara, budȧyı ¢oydu¢§ĥāmbara, samanı yapdı¢ ¢oydu¢ samannā 25 

Ǻlecene onnarı bıra¢dı¢. yaļnız om§bej dölüm misir vardı, bizim yāni misir 26 

ço¢ ¢ullanılıyo, burda şindi mısırı şēdiyosun da dǺrd bej ¢oçan misir atıyodu, 27 

misirlā bu ēv boyunca olur ha bǺle. Ǻle küçük mısır.. burda pazarda görom şu 28 

¢adā şu ¢adā benim tu§afıma gidiyo. he bǺle bǺle olurdu mısırlā. yāni verimi 29 

pek ço¢tu ama 'faydası yo¢, temeli yo¢, temeli yo¢. ārpȧyı būdȧyı biçērdik, 30 

ārpȧyı būdȧyı bişdin tarlȧyı sür, mısır ek, o mısır yeniden mısıŗ§atādı. yāni 31 

çift§ürün verirdi. sōra baş¢a bir ayvan şeysi, fª fiĺan ek, āynı olurdu. yulaf ek, 32 

yeşil, ayvannara ye.. yeygilik olurdu. gēl gelelim temeli yo¢. gidicäm dedi 33 

rāmetli båbam, bän götürcem, iki tene filizim vā götürcem, türk toprāna 34 

atacām, eşde. yaļnız yerde yatmasın nurda yatsın benª, ābim rāmetli oldu bi 35 

bän ¢aldım, oriŷi bıra¢madı. gezmē de yāni, yaļnız båbam rāmetli dedi ki 36 

gidişiniz olsun da dönüşünüz olmasın, bu toprā bi dā ayānızı basmayın dedi. 37 

rāmetli tabª on dört yaşındıyım bilmem mi, geşdi burıyı, çı¢ardı aya¢¢abını, 38 

ayānı bǺle sürdü yere, domuz bo¢unun pislª bırda ¢alsın dedi türk toprāna 39 

basdım dedi temizlensin bütün aya¢larım ōsun vücǽtüm dedi, gidişiniz olsun 40 

gelişiniz olmasın. bedāva götürücekdi remzi a¢alın vādı şeyde sa¢arya 41 

caddesinde mandıracılar, bedāva götürücekti babamın vasiyeti vā diye 42 

Kitmedim ben. Sİ: Hiç bir daha gitmedin mi? LÇ: hij gitmedim, yaļnız rabbime 43 

duvā etdim o yannı götürmesin beni öbür tarafa götürsün, şükür allaĥıma 44 

do¢san§ātıda acıya gittik berāber. yāni dileK diledim onu göstēdi rabbim, bu 45 

yanı babamın vasiyeti vā dönüşüm olmadı. o yān¢ı bu yan¢ı gid gör, gitmem. á 46 

nasªb§etdi bunnara, bunnā da gitdi gördü arabisdana, ya. 'esgiden dǽnner aynı 47 

o tarafın da bu tarafın da. yāni dǽn pazārtesi salıdan başlardı ōņdan sōna alaca 48 

ekmek yapılırdı bǺle. bi pārça ekmek bi tepsi de ba.. yāni mıs¢a tatlı şindi 49 

ba¢lava geçiyo, mıs¢a tatlı yapıp o mıs¢a tatlı şu kadā zaten üçe bölünür, o bi 50 

pārça ekmēn üsdüne ¢onur, ¢oca kǺylü dāvetiye. kime ekmeK, sana şindi 51 

ekmeK gēlmedi bu dǽnden sēn dǽne gelmiyosun, esgi dǽnner. ōndan sōra dālır 52 

¢oca köye bu sefer  şeŷ şēdir o ā¢şamı ¢ına gecesi yapı.. toplanır. şindi em yāni 53 

çāŗşamba dǽn§olur, salı dǽn§olur, çāŗşamba dǽn§olur, pēŗşembe gelin§alınır. 54 

e§ēr pazar dǽnüyse cumā dǽn§olur, cumārtesi dǽn§olur, pazar gelin§alınır. 55 

yāni bir§afda ani ¢ırĶ§gün ¢ırĶ§gece dǽn. şindi çabı¢ oluyo yaŵrum. ō 56 
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ekmek adeti de yāni yanı¢ yanı¢ derlē o da '¢ā¢dı, yo¢ şindi. yani şindiki 57 

dǽnnē baş¢a esgi dǽnnē.. Sİ: Oradakileri hatırlıyor musun, Bulgaristan’dakini? 58 

LÇ: işde āynı, ordan āynı kǺden ¢ā¢mıj burası iç ¢atıntı yo¢. āynı kö§ün 59 

insanı burıyı gēlmiş biz de rāmetli båbam da ben baş¢a köve gitmem dedi āynı 60 

kǺlümün yanına giderim, burıyı geldiK burda ¢aldı¢. ani āynı öteden, ötenin 61 

adeti de esgi Ǻle, buranın adeti de esgi Ǻle. yalnız bunnarın dǽnünde son§ōldu 62 

o alaca yanı¢ ekmē denen bunnarın dǽnünde, yō¢ yapmadım, yapmadım 63 

yapmadım, bitdi. mısta.. ilk§ōlanın dǽnünde yapTı¢§onu bunun dǽnünde bi 64 

¢omşu ben yapmaycām dedi ā¢adan ben de yapmadım bi dā bitdi. yānª seksen ª 65 

yetmij do¢uzda sona ērdi, esgi ādetlē. bi dā yeni ādete başladı¢. Sİ: 66 

Kıyafetleriniz nasıldı düğünde? LÇ: ¢ıyāfetlerimiz şalvar. şalvar, bi gelinnere 67 

gelinnik olurdu. Sİ: Gelinlik mi giyiyordu gelin? LÇ: gelinnē gelinniK gªyodu, 68 

eskilerª şalvar giyir, ¢adife giyirdi, ¢adifeyle olurdu. Sİ: Onu soruyorum 69 

eskileri. LÇ: eski ¢adife, gelinnere ¢adife alınırdı. e bunnarın da vā ¢adife 70 

şal'varları, don§ānteri. yani işde ¢ırmızı ¢adifeye ¢ırmızı bi de ġırep başına, 71 

onu ¢ıvırılā burıyı, yāni burıyı bi tel da¢ālar. şindi ne teli '¢āldı ne pulu '¢āldı, 72 

ya. Sİ: Yemek ne yapılıyordu düğüne? LÇ: e yemek, ē şindi yemek yapālar, 73 

çorba yapālar başdan, çorbanın ar¢asına yemek yapālar, ōņdan sōra piĺav adeti 74 

yo¢du esgiden. piĺavın yerine börek, ¢aç sini yapabilirsen, tabi ¢alabȧlīna göre 75 

ēr sofraya bª tepsi yāni börek ¢oy. ēr sofraya bi tepsi, ēr ġāli şey şēdirsen üj 76 

dört kişi boyna börek pişiri. Sİ: Ne böreği o? LÇ: yuf¢a. yuf¢a gevredili. şindª, 77 

yāni şindi piĺava dönüyo yānª, piĺav yapılıyo meseĺā. esgiden piĺav adeti yo¢du, 78 

yāni boyuna börek, ya. Sİ: Ne oyunlar oynanıyordu düğünde? LÇ: oyunnā bǺle 79 

bǺle esgiden oynanırdı. bǺle bǺle sōraya çı¢dı şindi bǺle oyunnā. Sİ: Böyle 80 

seyirlik oyun falan yapıyor muydu kadınlar kendi aralarında ya da erkekler? LÇ: 81 

yo¢ yaŵrum. gene āynı toplaşdılā mı gene āynı Ǻle oynādılar. Sİ: Kendiniz mi 82 

söylüyordunuz türküleri? LÇ: türkü söyleyenner§oluyoTu. türkücüler ayrı 83 

oluyoTu. onnā tabª dāre deniyo deF deniyo Ǻle uruydula tümbek yo¢tu esgiden. 84 

yāni Ǻle i§er bu kǺde türkü sǺleyen olmassa öbür kǺden iki tene üş tene ¢ız 85 

gelir. getirilē onnarı dǽn yani nası dışārdan oca olmadıyá oca getiriyola. ō 86 

dışārdan bi ¢omşu kǺde bizim üş tāne ¢ız vārdı onnā dǽn oldu muydu bizim 87 

kǺ§ün ¢ızları yāni çalamıyo oynadamıyo dėye gidēler onnarı getiriler, o dǽn 88 
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bitesiye ¢adar onnā ġāli o ānede mısāfir ¢alırlar, dǽnü eylēlēdi, işde. yanª 89 

memneketde, e burda ¢ızlar kendi söylēdi. ben bulġarisdanı annattım yani, o üç 90 

¢ız dolay köylere onnā şeydirdilē, şennendiriydilē. Sİ: Sizin o zaman oradaki 91 

köyünüzün neredeyse hepsi buraya gelmiş öyle mi? LÇ: ya. işde āynı köŷün 92 

insanı ordan ¢al¢mış esgiden burıyı gelmiş, biz de şey şētdik, bizden sōra 93 

burıyı gelen olmadı bu küve. çoĶ§gelenner§oldu kǺlümüzden ama sāya sola 94 

Kittiler.  95 

…: rāmetli benim dedem asker ¢açā gelmiş ye'mēnde om§bir sene§yesir 96 

¢almış. do¢san yedi yaşında Ǻldü. rāmetli benim båbam onun yarısını 97 

yaşamadı, ele ābim yetmiş yaşında öldü. ben ¢aç yaşında varın? Sİ: Kaç? …: 98 

sen sǺlü. Sİ: Valla sen genç görünüyorsun ya. …: seksen yaşındıyın. Sİ: Yetmiş 99 

diyecektim. …: seksen. Sİ: Maşallah. …: tam seksen. otuz§üç dōmluyum, 100 

seksen yaşında. seksen yaşındıydım bi de ¢aĺp amaliyātı oldum iki§üç ay oldu 101 

yāni. LÇ: şiydē nªsanın do¢uzundā ameliyat ōldu. Sİ: Geçmiş olsun. …: sā§ol. 102 

yalnız buna şükür. 103 
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I.21 

ODUNPAZARI – Karaalan 

 

Kaynak Kişi   : Yusuf Atak, 45, ilkokul 

Derleyen   : Fatih Doğru 

Derleme Yeri   : Sokak 

Kayıt Türü   : Ses kaydı 

Konu    : Tanışma, köy hakkında bilgi 

 

FD: Abi adınız neydi? YA: yusuf§ata¢. FD: Yaş kaç abi? YA: ¢ır¢ beş. FD: 1 

Kırk  beş. Öğrenim durumunuz? YA: ilko¢ul. FD: İlkokul. Köy kaç, nüfus kaç? 2 

YA: otuz beş kişi var veyā yo¢§işde. FD: Kaç hane? YA: resmª olara¢ 3 

om§bir§āne ama geri ¢alan hepsinde oturan var yā işde dedª gibi otebise binip 4 

geliyo. om bir§āne feĺan var resmª olara¢. FD: On bir hane yaz kış değişir mi? 5 

YA: de§işir tabi o da de§işir. FD: Yazın kaç olur? YA: yazın§işde otuz beş 6 

¢ır¢ ĥāne oluyo. hērkez geliyo işinin başına. FD: Köyün kuruluş tarihi kaç 7 

demiştiniz? YA: işde bin sekiz yüz atmışda bizimkinner gelmiş, bin sekiz yüz 8 

ellide çerkezler gelmişler, benim bildªm. FD: Siz muhacir misiniz? YA: biz 9 

mācırız. FD: Bin sekiz yüz ellide mi gelmişler? YA: mācırlar bin sekiz yüz 10 

atmışda gelmiş. FD: Yok yok köyün asıl kuruluşu ellide mi? YA: çerkezler önce 11 

gelmiş işde bin do¢uz yüz ellide, dā önceden de burası köv ¢uruluymuşdu yāni. 12 

FD: Ha bin sekiz yüz elliden de önce var? YA: önce ¢uruluymuşdu burası. FD: 13 

Kaç hane Çerkez vardı? YA: bizimkinner bin sekiz yüz atmışda gelme. FD: 14 

Muhacirler bin sekiz yüz altmış? YA: hı. FD: Altmış beş değil? YA: atmış. üç 15 

hāne çerkez var geri ¢alanı mu§acır yā. FD: Yani sekiz hane? YA: hı. FD: 16 

Köyün adı hiç değişti mi? YA: yō yō ¢araalan. FD: Hep aynıydı? YA: evet. FD: 17 

Karaalan denmesinin sebebi nedir? YA: burları ya¢ıp gitmiş yunan da Ǻle 18 

çammış bunun her tarafı. yunan giderken ya¢ıp gitmiş yāni. FD: Köyün yeri hiç 19 

değişti mi? YA: yō. FD: Hep aynı yerde değil mi? YA: aynı yer. FD: Resmi yer 20 

olarak muhtarlık, sağlık ocağı vesaire? YA: muhtarlı¢ var, sālı¢§ocā yo¢. FD: 21 

Bir tane cami var? YA: evet. FD: Tarihi cami mi abi? YA: tabi canım onun 22 

yapıldīnı biz bilmiyoz, kǺlü de bilmiyo yāni dā eskiden bēki de diyolar kilise 23 

bilmiyoz yāni. FD: Hıı çok eski. YA: burası ¢urulu bi kǺmüşdü yāni. FD: O 24 

önceden, Çerkezlerden önce kurulu bir köymüş, onlar.. YA: unnar da hazır köve 25 
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gelmişler yā. FD: Onlar ne olmuş gitmiş mi buradan, ayrılmış mı? YA: Ǻle 26 

büyük bi ihtimaĺ ermeni köyüymüşdü burası yāni. FD: Sosyal yer olarak köy 27 

konağı vesaire var mı? YA: unnar da var  orda. FD: Köy konağı? YA: bu o¢ul 28 

zāte bize āit orada da var bi odalar modalar. FD: Okul kapalı değil mi? YA: 29 

¢apalı ¢apalı. FD: Öğrenci var mı? YA: taşımalı. yāni belediye otebisine binip 30 

gidiyolar. FD: Kaç öğrenci var? YA: üş tāne. FD: Doğal yer vesaire, böyle 31 

şeyler? YA: doğal yer burdan§öte orman baş¢a doğal öyle bi şeyi yo¢ yāni. 32 

FD: İş yeri bakkal, kahve? YA: yō ba¢¢al falan hiç bi şe yo¢. FD: Tarihi bir 33 

eser? YA: aşşāları sit§alanı işde, bu köyün alt yannarı sit§alanı baş¢a, bize 34 

göre bi şe yo¢ ama yapmışlar işde sit§alanı. FD: Cami eski dediniz. YA: evet. 35 

FD: Yüz yıllık mıdır iki yüz yıllık mı? YA: yüz yıllı¢dan fazladır, cāmi ¢uruldu 36 

¢urulalı orda varmış§işde. diyom ya yāni bizim geldiklerįmizde varmış ama 37 

ondan önce neymiş kilise miymiş ben onu bilmem. /…/ FD: Kaç seksene kadar 38 

mı mesela göç oldu? YA: tabi canım ne seksen dört, seksen beş, do¢sana ġadar 39 

göç§oldu ep. tā iki binden sōna işde millet emekli olan geliyo zāti iş yapca¢ da 40 

gelmiyo burayı.  41 
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I.22 

ODUNPAZARI – Sultandere 

 

Kaynak Kişi   : Mestan Atıcı, 89, okula gitmemiş 

Derleyen   : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri   : Ev 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, köye geliş, eski ve yeni köy hayatı 

 

MA: ¢āŗşıda, hanımımdı o, hatªce anım, o öldü. elli do¢uz altmış sene ömür 1 

geçirdik, altı çocūmuz var üç ¢ız üç§ōlan. atmış beş yaşında.. atmış yedi 2 

yaşında ōlum öldü. yani atmış yaşında öldü de atmış yedi yaşına giricēdi şindi, 3 

¢ır¢§altılı, o allah verdi allah aldı. bunnar işde babam, acıya gitdim 4 

yetmiş§üşde, ¢ır¢ sene oldu, onnara ba¢ıyom§işde. bu da işde şey, torunum 5 

ço¢, yªrmi do¢uz tāņe torunum vā. iki de yolda gelirmiş bakam. SGA: Gözünüz 6 

aydın. MA: hanımım gitdi do¢uz sene ōldu, elli do¢uz sene mi atmış sene ömür 7 

geçirdik, allaĥ rāzı ossu ªydi şǺle diyimedim de arada bārıydı¢. ama atmış 8 

senede om§bir da¢¢a darġın durmuşu¢, om§bir da¢¢a. ªydi benden üsdündü o, 9 

ªydi. e biz o¢ul  görmedik. ben yetmiş do¢uz, seksen do¢uz yaşındayım. o¢ul 10 

görmedik, eyitmenner vardı, bize ā, bē , cē, çē Ǻredirdi, anadolu çocūyuz 11 

asgere gitdik o¢umuşlūmuz yo¢du. hepsi gēldi geşdi o da do¢uz sene oldu işde 12 

ba¢ām biz napcāz. bu sene asta oldum ben bu sene oruş tutamıyom ¢ā§ırlıyım. 13 

do¢durlara sōrdu¢, do¢durlar şey§ettirmedi. üş ¢ız var üçü, iki ōlan var biri 14 

Ǻldü, dediler tutmūcān. ama ¢ā§ĭrlanıyom. ª şindi benim ne ¢abātım varmış 15 

sǺleyin ba¢am. SGA: Kabahat değil artık o canım. O kabahat değil, sağlık,  16 

olması gerekince.  17 

MA: yō yo benim anª.. SGA: Haa buradaki kabahatiniz, ne kabahatiniz var, biz 18 

Eskişehir köylerinde hani köydeki hayatı bilen yaşlı dede nine arıyoruz, 19 

yeğeninize sorduk o da bizi size gönderdi. Mestan amca dedi her şeyi anlatır size 20 

dedi. MA: esgilēŗden mi? SGA: Hı, siz bu köyde mi doğdunuz büyüdünüz hep? 21 

MA: dedem ¢onya ¢aramandan yüz§elli sene evelsi göşmüş, üç sene 22 

odunpazarında oturmuş, yüz işde, yüz§elli senedir burdaymış. ben dªl de 23 

babam ġāziydi seferler.. babam bile burda dūmuş, babam burda dūmuş epsi. 24 
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SGA: Konya Kara..? MA: ¢aramandan. SGA: Karaman’dan. MA: ¢aramandan, 25 

şindi bize mācur diyiler āslı yörükmüşük, bilmeyiz yörüklǽ bıra¢dı¢. ha 26 

buranın da en yellisi bunnardır, bunnar, bunnarı bilirim ben en yellisi bizden 27 

eski. şindi manav diyuz§anı, manav mācır diyolar çerkez şu bu da, onnar ª 28 

insannar. baş¢aları da var da nēŷse unnarın da günāsına girmeyelim, unnar 29 

remezanda ra¢ı ¢oyar, içer, ¢uran, ōlmaz ikisi de. haramnan elal yörümez. 30 

yapcāsan birini yap cezā al. nēse unnarı bıra¢alım. baş¢a ne sorucān? SGA: 31 

Şimdi o zaman siz, size muhacir diyorlar ama Karaman, diğer muhacirler de mi 32 

Konya Karaman’dan gelmiş? Buraya Karaman köyü diyorlar, biz gelirken 33 

araştırdık aman muhacir köyü diyorlar. MA: mācir köyü diyola hē. ama aslı 34 

yörükmüş. SGA: Yörük. MA: yörük. urdan işde bu angi ökümat varsa ordan 35 

kimisini bulġarisdana yollamış orayı zapdetsin diyį, kimisini bilmem nereye 36 

yollamış, bizimkileri gelmemiş ev sayārmışla bǽle, sen bulġarisdana gitcen, sen 37 

türkiyede ġalcan. bizimkileri türkiyede ġalmış bi ¢ısmımiz de bulġarisdene 38 

gitmiş. büyük, büyük annem vādı, büyük annemin de annesi vāŗdı onnar 39 

şeyden gelmiş bulġarisdandan hülbe şeĥrinden. atdā yüz om§bir, yüz on üç 40 

yaşında öldü ya, Ǻldü er nisē, şindi burası şǺle diyem burası sultan şēriymiş, 41 

sultan şēriymiş. sultan şērinden sōna ¢araşe§ir, eskişe§irin öbür tarafında, 42 

¢araşe§ir ¢alesi, orası. ordan öti yanda istambol bursa yolunda çu¢urisardȧn 43 

öti yanda zemzemiye köyü vardır. geçmişinizdir yanından bilmessiniz. SGA: 44 

Daha geçeceğiz. MA: bilmessiniz, orası, sultandere, şārhǽk, mıttalıbın beri 45 

yanda hǽkdür vardır o, burası, burası şe§irmiş, zamanna şe§irmiş. işde 46 

bunnarı biliyim işde. SGA: Şimdi bu köyde manavlar varmış. MA: varmış, 47 

üç§āne. üç§āne, baş¢a yerden de gelme, onnar baş¢a ¢abªle sǺlemedim. 48 

bunnar esas manav yāni, bunnar her bi şeyini bilen. SGA: Burada üç hane 49 

manav varmış, sonra muhacirler gelmiş. MA: bizimkiler gelmiş. SGA: 50 

Sizinkiler gelmiş, Bulgaristan’dan gelenleri var mı sizin, siz Karaman’dan 51 

geldiniz, Bulgaristan’dan.. MA: var var süĺālemizden de var. var onnar da 52 

yüz§elli sene evelsi gelmiş. SGA: Tamam, yüz elli sene önce bir Karaman’dan 53 

gelenler var bir de Bulgaristan’dan dönenler var. MA: o da bizim ısımlarımış 54 

yāni ordan orıya yollamışlar yāni. SGA: Anladım anladım, bir de neler var 55 

burada söylemediğiniz? MA: ne gibi? SGA: Başka kim var, Manav, muhacir, 56 
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Türkmen var mı burada, Yörük? MA: türkmen yo¢ da şindi nası disek. SGA: 57 

Kürt mü var? MA: yo¢. şindi bunnardan āríç üş dörd§āne vardı, nası sǽlesem 58 

ayıb§olur yá, alevi, ¢ızım. onnar işgi içermiş de. SGA: Haa üç dört hane de 59 

alevi mi var burada? MA: ama iş ¢almadı burda, iç āneleri bile yı¢ılıyi ¢almadı, 60 

esas manav bunnar. esas manav yāni süĺaleli. babasını bilirim ço¢§iy§adamdı, 61 

daĥa dedelēni bilmem. bunnar sarılar derler, bunnara da cincinner derler. yanı 62 

lā§ap o.  63 

SGA: Anladım. Burası niye Sultanşehir denilmiş o zaman, sonra Sultandere 64 

olmuş? MA: şe§irimiş. SGA: Şehir, büyükmüş yani? MA: büyük şe§irimiş, ē 65 

sultan şe§iriymiş, burası şe§irmiş, hatdā bundan acebā elli sene evvelsi mi 66 

atmış sene evvelsi mįmij, ben ne dedim seksen do¢uz yaşındayım, tekke vardır, 67 

tekke denen bi şey yo¢ da dªnimizde ama şey mum ya¢ardılar. yani burda 68 

sekiz§on ceset varmış, yani zarar görmesin diye mum ya¢armışlar. mum 69 

ya¢ma¢ şey dªl de yani ordaki cenā.., şeylere, yatırlara zerar olmasın diye mum 70 

dikermişler. burda onnarın güssüm nene vārdı. güssüm nene yüz başı.. yüz 71 

yaşında fiĺan derdiler biz de çocu¢tu¢ o§zaman. bizi oraya tekgeye götürürdü, 72 

āmin etdirirdi yāmır yāsın deyi bǽle, bize ªde dādırdı, ªde. birer ¢ısım sayıylan 73 

bǽle. şindi, isminiz? SGA: Semra. MA: selma§anım, şindi ǽle zenginiz kini 74 

bayramlarda çu¢ulata üsdünden gidiyez. biz ªdiye mum§olurdu¢. /…/ biz 75 

atatürkü ço¢ severis, ben atatürke şey yollaŗım ediye, hatim. hatim indirip 76 

hatim yollaŗım çiçek miçek yollamam hatim indirim. cĿsur adam, burayı bize 77 

veren, onu ço¢ severis. /…/ baş¢a dā ne bileŷim ani, biz ço¢ zāĥmet çekdik siz 78 

yaşayın, vallā türkiye zengin. ¢uş südünden baş¢a er bi şe yemiyöz mü? SGA: 79 

Yok zengin çok şükür Allah’a. MA: yemiyöz mü, her şeyi yiyöz de mi, ¢uş 80 

südünden baş¢a epsini yiyöz vallā. biz ªdeye, ªde de güzel ben şindi severim 81 

alır yerim, ama so¢a¢larda bayramlarda çu¢ulata görüyom, biz om§para, ¢ır¢ 82 

para siz onnarı bilmessiniz, dört tāne om§para bi ġuruş olur. iki tāne om§pa.. 83 

şey otuz para bi ġuruş olur ondan sō bi ġuruş iki ġuruş. ben bi gün bi bayramda 84 

acı¢ zēngin taba¢alaŗdan on ġuruş toplamışım, do¢uz kere saydım§unnarı. biz 85 

bunnarı gördük. siz hepsiniz gençsiniz, ªşallah rāt§idin. e biz geşdik ġalan. bu 86 

işde bu küŷ anılan bi küŷ işde zamannan şe§irmiş gene şe§ir oldu işde, gene. 87 
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orayı yu¢ārsı, orası bu köyündü, azªne yeri de vardı ökümetin azªne yeri de, 88 

kimi kǽmüzün o da tapılı yeri de vardı şekerin dere derler, orda tapılı yerimiz 89 

vardı. bi de bu tarafda alça¢§evler var ben şeyden, arabalardan dönerken 90 

görrüm orayı da yācılar derdi o da tapılı, geri ¢alanı azªne yerleri. burda üÇ 91 

kişi, üşü de öldü ama çoĶ zor öldüler, bunnar ra¢ı şey§itmiş şe§irden de bi 92 

tāne māliyįden mi ne ¢afayı, teke ¢ır¢ de¢ar yer vermişler. tek var ya orda, tek 93 

diyom ben, ǽle demezlē mi, aletdirik? SGA: hı hı. MA: semā§anım bu dört yüz 94 

dölüm yer çevirdi. çoĶ zorumuza gitti. şindi belediyeynen bir§olmuşlar, 95 

belediye ¢azanmış çeviriyom dātsın millete. o, o ¢adan yer zaptedilir mi, dört 96 

yüz dölüm. şindi belediye ¢azanmış māĥkemede o da ükümat o da ükümat. 97 

seviniyom, kime dādırsa dātsın bu dünyā geniş, yapsın iki göz ev otursun. 98 

zorumuza gitti ani. orlara ev olmaycā.. o tek gelince burdan semrā§anım, 99 

om§bin tāne ¢oyun çı¢ardı. otuz ¢ır¢ sene om§bin tāne. bu ¢oyun§içi, sīr§içi 100 

afedēsin, ökümat yāni şey§itmªcēdi, otutdurmaycādı. o tek gelince binālar 101 

gēldi, a¢¢ından gelemedik. deycēm bunnar bǽle işde. orda tārª çeşmeler vardır, 102 

çırçır. o bināların '¢ārşısında ço¢ ötede, bayırda, atdā beyaz yeri vardır ǽle 103 

kireçlenir, orda çırçır vardır, hep bu küyündür unnar işde. ¢alan ne§bileŷįm ne 104 

sorcānız, ne dªcem. SGA: Şey hayvancılık artık yapılmıyor mu köyde? MA: 105 

yapılıyo, biz de var ba¢§işde. burıya ayvannar geliyo ba¢, bilir ¢omşu, inek 106 

yāni sütçülük, sütçülük yapiyez. şindi tabª vallā yedi sekiz kişi ġaldı¢ küy yüz 107 

ĥāneden fazla, sütçülük yapiyez. orda gübreler var onnarı şi©āt§etmişler. 108 

şi©āt§etmişler, atdā benim ¢ardeşimin ōlu belediyede temizlik şeylēne mi 109 

ba¢ıye ne mēmur, onu yollamışlar demiş o benim küyüm§ani olmaz, baş¢a 110 

biri gelmiş. iki bin on yedi senesine attılar, ǽle, adam gēldi, iki bin on yedide 111 

şey§itcek, ¢al¢ca¢. yani ayvancılı¢ ¢al¢ca¢, şe§ir§āline gelįcek. şindi bizde 112 

var işde, båbası süt götürü, süt götürü. deŷcēm ayvancılı¢ heraĺde ¢al¢ca¢ 113 

ġāliba. SGA: Ama eskiden çoktu diyorsunuz tekten önce? MA: ne? SGA: Tek 114 

gelmeden önce çoktu hayvancılık? MA: om§bin tāne ¢oyun çı¢ardı, om§bin 115 

tāne. o sīr şeyimiz hep orala gidēŗdi, i biz de dört beş küyün arasındayız açı¢ 116 

efelªmiz de vardır kimseyi kendimizi ezdirmedik. mamuca, ¢ıravda, ¢anlıbınar, 117 

¢aracüŷük yāni orta yerde oldūmuz için tutġundu millet. malımıza sāb§oldu¢ 118 

hani bǺle şētdik. mamuca kǽne alevi küyü diyolar hepsinden ª seviyem, insannī 119 
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var. bir çorbadan seni, sana bal gibi bǽle misāfirlik şēdir. hani ǽle insannar 120 

yāni. alevi deyip atma. ba¢ ezannarı da o¢unıya, acıya gidiyele. ben bǽle şēlere 121 

¢arşı geliyim ani bǽle kötülemek yani erkezi. u da iņsan u da iņsan di mi. 122 

çingeneyi ¢uvamam afedersin sözüm burdan dışarı. di mi u da iņsan di mi. 123 

deycēm, işde şindiye ¢adan va¢ıdımız geçmiş ba¢am şinden sōna nōlcek. allah 124 

yani gece do§a ediyom bütün ani hasdalara şeye atatürke de, hatim yollām. 125 

orda, yetmiş§üşde hacıyı gitdim, ba¢ deveye pindim orda, deveye bindim 126 

yetmiş üjde demek ¢ır¢ sene olmuş, ¢ır¢ sene olmuş gideli, hā orda duydum 127 

azreti muhammed saĺĺallā efendimiz demiş kine azratı aliye dāmātına, demiş yā 128 

ali demiş evine misāfir olmuş, üş dört tāne ¢ızı var ya siz de bilirsiniz, fātime, 129 

zeynep, ümmügülsüm filen, ümmügülsüm şiye gitmiş dǽnü yemene, neyse ne, 130 

ō zėyneb§annemize şindi ayĭb§oluyo a¢lıma getiremedim yā bizim ceyrannar 131 

¢arışmış, süriye. orda zeyneb§annemize şamda, büyük şe§irde ziyaret ettik 132 

orda. … ani şe asan üseyinin peyġamberimizin torunnānı kesdiler ya kerbāda, 133 

urda işde u da gelmiş ablası, fātime§anamız båbasının yanında '¢ālmış, ayşe 134 

anamız var āŷlesi de ayşe, ikinci āŷlesi ama, u da mekkede ¢almış, medªne, 135 

peyġamber efendimiz medªnede yatiyi medªne§i şeri.. onu işde orda duydum 136 

ben, yā ali demiş, misāfirlē gitmiş bi hatim et demiş, hatim de ¢urānı kerimi 137 

devir etcen, üç yüz ¢aç taba¢? o§zuman hatim ama, düşünmüş düşünmüş 138 

azıratı ali, güveysi, demiş kine yā resūĺallā demiş yapdım demiş, ni şey§itdin 139 

ali demiş, üç ¢ulhuvallā o¢udum demiş bi eļham o¢udum duvāladım demiş, o 140 

da ali geçelli hatim demiş. ben de şindi onu yapıyom, ¢uran o¢uyom ama ben 141 

de üç ¢ulhuvallā o¢uyom bi elham atatürke yollām bu şey§itsin diye. atatürkü 142 

ço¢ seviyez.   143 
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I.23 

ODUNPAZARI – Yukarıkalabak 

 

Kaynak Kişi   : Hulusi Kalabak, 70, ilkokul 

Derleyen   : Erdoğan Boz 

Derleme Yeri   : Ev 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, köyün eski durumu, Kalabak suyunun  

                                      hikayesi, eski ve yeni hayatın karşılaştırması 

 

EB: Adınız neydi abi? HK: huĺūsi ¢alaba¢. EB: Oo kalabak soy ismi sizden mi 1 

verildi yoksa? HK: valā va¢tiyle almışlar ama bizden mi ¢alaba¢ yusa ¢alaba¢ 2 

mı bizden bilemeycem yāni köyün ismini almışlar evet dōru. EB: Yaşınız kaçtı 3 

abi, yetmiş? HK: yetmiş, ben bin do¢uz yüz ¢ır¢§iki dōmluyum. resmiyetde 4 

¢ır¢§üş de ana yaşıma göre ¢ır¢§iki. EB: Okul ne abi, okul durumu? HK: 5 

ilko¢ul mēzunu. EB: İlkokul mezunusunuz. Bu köyde, doğma büyüme bu 6 

köydesiniz değil mi? HK: evet. hic bi yere gitmeden bu zamana ¢adar 7 

burdayıS. emsaĺlerimiz gitdi geri geldi falan. EB: Leylekler gitti geldi 8 

diyorsunuz öyle mi? HK: hā biz gitmedik. EB: Siz üç yıl mı okudunuz beş yıl 9 

mı okudunuz dayı? HK: beş beş, beş yıl.  10 

EB: O zaman sizin, ta o zaman mesela burası uzak köy, kış,  kar kış, o zamanlar 11 

kış olur muydu çok? HK: ayır o§zaman Ǻretmenner kǺde ¢alırlardı şimdiki gibi 12 

taşıma de§il yāni. tabi ¢ar ¢ış ne olursa olsun o¢ula gidilir gelinirdi zāten o¢ul 13 

da köŷün içinde oldū için, Ǻretmen de köŷün§içinde ¢alıyo gece gündüz. burda 14 

evi oluyo, ya birinin§evinde ¢alıyo, Ǻleydi yāni. EB: O zamanki şartlarda zor 15 

değil miydi okullarda okumak ya kitap defter nereden buluyordunuz? HK: kitab 16 

defter o¢ullar açılır¢a alınırdı işde, parasınna herkez§alırdı. ya da Ǻretmen 17 

getirip parası, bedeli ödenirdi, Ǻle olur. EB: Hatırlıyor musunuz nasıl 18 

gidiyordunuz dayı o zamanlar yani şehre gitmek nasıldı? HK: şeŷire gitmek dā 19 

evel bizim çocu¢lūmuzda yayan giderler gelirlermiş. ço¢ ācil bi durumda.. EB: 20 

Yayan? HK: yayan tabi. EB: Nasıl gidiyordun dayı o zamanlar? HK: şindi sen 21 

mejbur olsan sen de gidēsin de mecbur olmadīn için bilmiyosun. e burdan 22 

eskişeĥire otuz, otuz ¢ır¢ kiĺometre yolu günde gidip gelir'lēŗmiş. ama bu ço¢ 23 

ācil durumlarda olurmuş, normalda at§arabası, öküz§arabası, bilirseniz bi de 24 
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dombåy§olur, domboy§arabası. EB: Yok o nasıl? HK: u da öküz, şeyin 25 

öküzün bir baş¢a bi cinsi, u da araba çeker, eti yinir, südü sālır. EB: Peki otuz 26 

kilometre yolu gece konaklamadan gidebiliyor musunuz inek, öküz arabasıyla? 27 

HK: yō¢ otuz kiĺometre yolu öküz arabasıynan günde dªl üç günde gidēsin. EB: 28 

Yapma ya. HK: tabi. EB: Nasıl gidiyorsun, nerede konaklıyorsun gidiyorsun 29 

buradan? HK: o§zaman şindi nası oteller hanlar var ya o§zaman da veyā§ut 30 

ne diyoz mārem arabaların par¢§edildª yere? /…/ hāyır§āyır§āyır şindiki, 31 

şindiki yere diyom ben. EB: Otopark. HK: otopar¢. otopar¢ gibi kǺŷlerde 32 

otopar¢ adı de§il de han. EB: Şimdi buradan çıktınız nerede duruyordunuz? 33 

HK: hannar§olur. burdan ¢ızılinnere ¢adar, bi günde ¢ızılinnere varısın. 34 

¢ızılinneri biliyo musun? EB: Kızılinleri biliyorum. Buradan çıktınız? HK: 35 

¢ızılinnere varıyosun. EB: Vardınız, sonra?  HK: ¢ızılinnerde o han var o 36 

günün bērinde. handa hayvanınnan, arabannan, adamınnan ¢alırsın, hanın bi de 37 

odası var insannar§için. ondan sōra u sabaĥa ¢arşı ¢oşar hadi eskişeĥire. yāni 38 

biz keyfª de gitmiyuz bi ihtiyaç için gidiliyo, odun götürüz, biz orman köyü 39 

oldūmuz§için arabalarımızda odun§olur. biz u dönemleri ço¢ yaşamadı¢ da 40 

biliyoz babamlar yapıyodu o işleri. arabaları işde sabaĥa Ķarşı deriz biz 41 

o§zamannar dan yeri ārmadan dā sa§at ¢aş ¢orsan ¢o, eskişeĥire. eskişeĥirde 42 

o götürdǽn odunnarı satāsın. EB: Nerede Eskişehir Odunpazarı’nda mı? HK: 43 

māle aralarına girēsin, şindiki gibi şey yo¢ ki bǺļe doğalġaz yo¢, elettirik yo¢, 44 

şu yo¢ bu yo¢. o§zamanın ihtiyaçları odun, odunnan ¢arşılıyon. sobalar 45 

odunna yanıyo. kömür de yo¢ belki o§zaman tā. odun alaca¢ eskişeĥirde 46 

oturan pek ço¢ insan var. māle aralarında kime satāsan parasını alır, şey  47 

dönüşde ne ĺāzım evine, evinin ihtiyaçlarını görürsün, döner gene ¢ızılinnere 48 

gelirsin. EB: Eskişehir’de han mı var o zaman? HK: efendim? EB: Han var 49 

mıydı? HK: şeĥirde de han var tabi, şeĥirde de han var. döner ¢ızılinnere 50 

gelirsin, o§a¢şamı kızılinnerde ¢alırsın, sabah ¢al¢ar üçüncü günü köye 51 

gelirsin, öküz arabasınna bu. o benim dedªm günü bir§olan yayan. ų ço¢ ācil 52 

annarda belki bi kere belki de üş kere olmuşdur. EB: At arabası daha hızlı 53 

gitmez mi, at arabası olmaz mıydı? HK: at§arabası dā hızlı gider de at§arabası 54 

da yo¢ o§zaman. yāni at biraz dā lükse ¢açıyo, şimdiki ta¢si, bilmem 55 

otomobil, münübüs gibi ª şey at biraz dā lükse ¢açıyo. at bi ¢ac kişide var ama 56 
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öküz§arabası veyā§ut da öküz hayvanı herkezde var. at hızlı gider evet, bi 57 

günde gider gelir hemen. EB: Ata binip gitmiyor mu adam, tek başına ata binip 58 

gitsin. HK: ata binip gidenner de var evet ama atla, atla bi neye gitçen, ācil işin 59 

vāsa. sen burdan bi yüK götürcen para ¢azanacan ya, at ne götürcek sırtında hic 60 

bi şe götüremez. EB: Doğru doğru hiçbir şey götüremez. HK: şindiki gibi māş 61 

yo¢, emekli yo¢, şu yo¢, öküz arabasınnan ne götürdüysen onun parasını 62 

evinin§ihtiyācına harcayıb geliyosun. EB: Bir senede böyle kaç defa gidip gelir 63 

adam? Kaç defa gidip gelir öküz arabasıyla böyle para kazanmak için bu 64 

vatandaş? HK: herāĺde bayā çoĶ§gidēlerdi yā bilemeycem ben ¢aj defā oldūnu 65 

da. on gider, belki yirmi gidenner olur, belki üşde ¢alannar olur. /…/ şu 66 

marsilya kiremidi unnar eskişeĥirden at§arabasınna, öküz§arabasınna gelmiş. 67 

bǺle asvalt yo¢, bin do¢uz yüz elli altı da yol geldi. bi zaman Ǻle ¢ara topra¢ 68 

yoldu andan sōra  üzerine ¢um döküldü biraz dā tesviye edildi, işde 69 

'altmışlādan sōra Ǻle tesviye yol§oldu. sítebilize mi diyosunuz onun§adına? u 70 

asvalt da dā şurda beş on sene içinde anca olduysa bizim burıyı.  71 

EB: Su ne zaman çıktı dayı, sen hatırlıyor musun kalabak suyun? HK: bin do¢uz 72 

yüz otuz altıda burdan eskişehire götürmüşler suyu. EB: Öyle mi? HK: evet. 73 

EB: Kim bulmuş, nasıl bulmuş bunu bu kadar meşhur suyu? HK: ya işde burıyı 74 

dā önce, bin do¢uz yüz otuz altıdan evvel damacanȧlarla, ¢atırla, satırla 75 

eskişeĥire su götürülermiş, eskişeĥirin bǺle yüksek düzey musāfirlerine o suyu 76 

ikrām§ederlēŗmiş. EB: Haa. HK: hah. andan sura otuz altıda eskişeĥire atatürk 77 

geliyo, atatürk geldine, atatürk de cumĥurbaş¢anı ya aynı zamanda da, ona 78 

ikrām§ediyolar, bu suyu diyo bi dāki gelişimde eskişeĥire gelmij görecem 79 

diyo ani ē ferman Ǻle çı¢ıyo, cumĥurbaş¢anından çı¢ıyo bi de üsdelik. bulma 80 

yo¢, su zāten burda a¢ıb gidiyo bulunmuş o ço¢ evel. bizim dedelerimiz 81 

bulmuş onu. yüz otuz yıl evel burayı bizim dedelerimiz gelmişler, köprübaşını 82 

vermişler, sinek, sivrisinek, sazlı¢ demişler biz burda yaşayamayız, 83 

bulġaristanda havadar bölümden gelmiş insannar, e nerde yaşarız, adi şu 84 

hasırca var sofçanın ileri yanda şindi gene mācır, biz mācırız, mācırlara nası 85 

şey veriyŏ ya devlet yer veriyŏ ya bu sefer sofçadan yer vermişler, sofçada ne 86 

¢adar ¢aldılāsa§atı¢ ço¢ ¢ısa bi zaman ¢almışlar. o§zemanın beĥrinde bizim 87 
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büyüK dedemiz buraya gelmiş, o anda da bǺle de§irmeni hizarı varmış 88 

bulġaristanda da. burda bu su, eskişeĥire giden su gümbür gümbür a¢ıyo boşa. 89 

bu suyun yerini tespit etmiş, köyü şuraya ¢urardım demiş, günün beĥrinde 90 

zaten mesleği de hizar ya ormandan ācı keserim, şuraya bi de de§irmen 91 

¢urarım, var burda de§irmen ¢urmuş, hizar ¢urmuş, ē Ǻle bol bi ¢azanç, eşşek 92 

yükünen.. EB: Para kazanmışlar. HK: benim, bizim büyüK dedemizin en küçük 93 

ōlu da benim dedem oluyo, şindi büyükler çı¢mış çı¢mış çı¢mış, en küçük ōlan 94 

¢almış babasının yanĭņda, büyüK dedenin yanında, ȧndan sūra işde onun 95 

çocu¢ları da büyümüj benim babam, amcamlar, o§zȧman tabi mārem de 96 

duymuşdur bilmez de, ço¢ acāb pazar bulmuşlar ama yatırımını ª yapmamışlar. 97 

ço¢ accāb para ¢azanmışlar. EB: Var mı şimdi burada değirmen hâlâ? HK: yo¢ 98 

o bitdi. bin do¢uz yüz otuz altıda su bitince köv de bitdi, su da bitdi, de§irmen 99 

de bitdi her şey bitdi. azar azar, azar azar artı¢ları da topladı beledi'ye şimdi 100 

köy tam ta¢ır 'ġāldı susuz. /…/ musdafa erim de a¢tarmaşlı da esaz 101 

de§irmennerin dā bin do¢uz yüz otuz altı yılında bi de§ir.. iki de§irmen 102 

varmış orda, şindi lafları da toplıyabilcēz mi ani dātıyoz ordan oraya ordan 103 

oraya? EB: Olsun olsun. HK: bin do¢uz yüz otuz altı yılında bizim babamlar 104 

şurda bi de§irmen aynı sudan bir kiĺometre aļt yanda bi de§irmen dā var. o bir 105 

kiĺometre altındaki de§irmeni bin do¢uz yüz otuz altı yılında ālmışlar. amcam 106 

orda de§irmencilik yapıyo. usda çalışdırıyo, işçi çalışdırıyo er neyse de o üs 107 

yan¢ı de§irmenne şindi re¢ābet oluyŏ ya şeŷ arasında fabri¢alar§arasında 108 

müşderi ¢apma¢ için. üs yanda¢ı de§irmenin sā§įbi de amcama nöbetçi 109 

geçirmezmiş. nöbetçi deniliyor orda, un ǽtmē gelennere de nöbetçi deniliyor, 110 

köŷlülēle, ȧndan sōra bin do¢uz üz elli sekizde o de§irmeni de hamamcı 111 

osman diye birininmişdi. o dȧ satdı onu da aldı babamlar, amcamlar. velāsılı 112 

işde o§zaman bu de§irmen§içi fabri¢alar ¢urulcānı, milletin şeĥire a¢cānı 113 

hesab etmemiş adamlar köve yatırım yapmışlar. yatırımlar boşa çı¢dı. hadi 114 

şindi nerē geldiydik sor ba¢alĭm da annadayım. EB: Şeyi sorduk işte bu 115 

değirmen meselesine girdik, eski hayatı sorduk yani. HK: işde esgiden o 'yānda 116 

de§irmenneri oldū§için burıya da gelmiş de§irmen ¢urmuşlar, burda ª 117 

çalışmışlar.  EB: Kalabak suyu yani.. HK: ¢alaba¢ suyu da a¢ıyomuş. hem 118 

hizarın orman envarlerini çalışdırıyo, hizar ¢urmuşlar, şindiki şeyler gibi ne 119 
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onnarın adı, 'ardiyeler gibi ve yā§ut da bıç¢ı hizarlar gibi, o§zaman da suyla 120 

çalışır.. EB: Öyle mi? HK: mış hē. ormandan şey§alıyolar işde şindiki gibi 121 

damġa yapdırıyolar belki siz onnarı bilmiyosunuzdur, yāni ormandan gidip 122 

bǺle rasgele kesmiyosun. gene ormana ba¢an yetkililerden izin alara¢ 123 

kesiyosun onu, oraya bedel yatırıyosun ġalibā heraĺde. Ǻle Ǻle çalışmışlar, 124 

devam etmişler gelmişler. 125 

EB: O günkü hayat mı iyi şimdiki hayat mı iyi? O zamanlar? HK: o günkü hayat 126 

iy§olur mu canım sen de allā§ş¢ına. EB: Zor mu? HK: tabi yā. EB: Çok zordu 127 

değil mi? Ama komşuluk, hatır.. HK: hā o ¢urumların biribirindeki 128 

annaşmaları, ¢omşuların annaşmaları ço¢§ª. ço¢§ªŷ ama şey yo¢ gelir, yªme, 129 

içme, giyme, bǺle vāsıtayla gidib gelme bunnarın hij biri yo¢. hattā şu ço¢ 130 

ya¢ına ¢adar yo¢ onnarın bi pek ço¢u da şimdi allā rāz§olsun ªŷ ço¢ güzel. 131 

/…/ būdȧy ekmē yo¢, bizim burda ba¢ işde hizarlan, hizar çalışdırıken burda 132 

askeriye ba¢armış 'ormana. ¢adir bey diye biri varmış, ¢adir bey devlet parasını 133 

veriyo māşını veriyo ama bòday un vermiyo, vermiyo mŴ§endis adam, bizim 134 

amcada da addinden fazla ĥepsi ço¢. burdan bi çuval un götürmüş 135 

de§irmenneri de var ya aynı zamanda, de§irmenden ǽtmüŞ götürmüş, ¢adir 136 

beyin anası demiş ba¢ şindi altını biliyosun dē mi? ömer, ömerdi amcamın adı, 137 

ömer ōlum bi çuval altın getirs®ŷdin o ¢adar hora geçmecēdi demiş. ĥani aç, 138 

insannar aç, o bi çuval un bi çuval altından dā ço¢ hora geşdi demiş. EB:Evet 139 

eskiden öyle tabi.  Eski buğdaylar da yok değil mi şimdi? Eski buğdaylar.. HK: 140 

işde gübreler mübreler biraz ¢alitesini bozdu būdayların unnarın canım. ama 141 

gene de ªŷ allaĥ bin bereket versin iy iy. EB: Çünkü anlatıyorlar köylerde eski 142 

buğdaylar diyor bu kara değirmenlerde yapıldığı zaman diyor bir kokar diyor, 143 

onun bir pidesi olur işte ekmeği olur, onlar kalmadı artık herhalde bitti? HK: yo¢ 144 

unnā işde ¢aradeniz boylarında televizyondan gösderiyo ¢ara dērmen hāĺā 145 

çalışdırıyolar. siz de işde … de burlarda yo¢. /…/ gider de ¢azanmaz mārem. 146 

şindi biz fabri¢ada bile ǽtmüyoz ya meseĺā gidip satın§alıyoz. unu 147 

satın§alıyoz, ekmē satın§alıyoz falan Ǻle. EB: Eskiden kış akşamları nasıl 148 

geçerdi dayı? Elektrik yok, yol yok kapalı nasıl yapardınız, vakit nasıl 149 

geçirirdiniz? HK: şeye gidecek oldunáņ, ¢omşudan ¢omşuya gitçek oldunáņ bu 150 



317 
 

 
 

çam§āçlarının içinde öz§olur, ona da çıra denir, çırayı ya¢arsın. şindi ani 151 

elettirik lambası var, so¢a¢larda ampüllü lambalar var ya onnarın hij biri yo¢. o 152 

çırayı ya¢āsın, çırayı dikesin onun§ışīnda. dā ço¢ ¢adınnar, ben oralarını ª 153 

biliyorum, bǺle soba yo¢. ĥani şindi ġuzine diyoz yá, ē kömür sobası diyoz, 154 

ġuzine diyoz her ne diyoz, ònnar, ònnar yo¢. evin şu köşesinde bi ateş ocā var, 155 

bacası var, burayı da bi ateş.. ateşlik diyodu¢ biz§ona, ateşlik yapmışlar, 156 

¢adınnar çorap mı örcek, dikiş mi dik.. şindiki gibi hazır giyim yo¢, ē dikmē 157 

kendinde makine yo¢, el, el ªnesinne o ateşin başına dizilir ¢adınnar, ben ª 158 

biliyom, çorap örürler, çorap yamarlar, elbªse, elbªse işde gömlek falan onnarı 159 

dikerler. Ǻleydi, ışı¢landırma Ǻleydi. de sōra sōra işde bi dā şey ¢o.. ġaz 160 

lambası çı¢dı, ġaz lambasınna bi 'hayli gidildi. ufa¢ idāre vardı bi, rāmetli 161 

annannem vardı ufacı¢ bi şe, işde yāni idāre de adını nerden almıŞ ġaz 162 

lambasının ço¢ ufa¢ şeyi, az ya¢ıyo, ġazı az ya¢ıyo, ġaz ya¢ıyo kendisi, unun 163 

adına idāre. gece yata¢an idāreyi ya¢arīS bi de ufacı¢ ¢ısarız onu Ǻle yanar. 164 

ışı¢landırmada, ışı¢landırmada 'lamba ¢ullanılır.   165 
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I.24 

SEYİTGAZİ - Büyükyayla 

 

Kaynak Kişi   : Zöhre Yılmaz, 65, ilkokul 3 

Derleyen   : İrem Yalçın 

Derleme Yeri   : Ev 

Kayıt Türü   : Video  

Konu    : Tanışma, kış hazırlıkları, dokumacılık, yemekler,  

                                      düğünler, doğum geleneği, köyün eski ve yeni durumu,  

                                      ekmek yapımı 

 

İY: İsminiz neydi teyzeciğim? ZY: zöhre yılmaz. İY: Zöhre Yılmaz. Kaç 1 

yaşındasınız teyze? ZY: altmıj beŞ.  2 

İY: Altmış beş yaşındasınız. Biz gelirken burada yolda gördük böyle tarhanalar 3 

falan filan bunlarla ilgili bana bir şey anlatabilir misin? Farklı bir tarhana 4 

yapıyorsunuz galiba böyle yarmalı gibi bir şeyler gördük. ZY: göceden yaparız, 5 

undan yaparız. hē undan yapıyoS, çekme göceden yapıyoS būday çekiliye, unu 6 

yūtla sütle pişiriyoz, yūtla yūrtluyoz. sōra da undan yapıyoz, unu da yūt 7 

birikdiriyoz kese yūdu, unnan salça, bübē salçası, tomatis salçası, tomatis suyu, 8 

¢ırmızı mērcimek, nufut, fasü.. ¢uru fasüle pişirip onnarı ilisdªden geçiriyoS. 9 

kimisi robotu olan robotla çekiye be§im robotum yo¢ ben maki.. şeyden 10 

geçiriyom delikliden. İY: Sonra kurutma için mi? ZY: onnarı bi gün iki gün 11 

tutuyoS mayalı, mayalayıp da undan sōru ¢urutuyoS. un tarĭnası deriz ona 12 

ötekine de göce deriz. İY: İkisi de çorbalık ama? ZY: hē ikisi de çorbalı¢ oluya. 13 

İY: Başka kış hazırlığınız var mı yaptığınız? ZY: ¢ış hazırlīmız peynir yapā 14 

sālırı olan, patetis ekeriz, nufut ekeriz, gök mēcimek ekeriz, fasülye ekeriz. İY: 15 

Gök mercimek dediğiniz? ZY: yeşil mēcimek.  16 

İY: Ha yeşil mercimek anladım. Kaç çocuğunuz var teyze? ZY: benim mi? 17 

dǺtüdü üç ¢aldı yavrum biri mefāt§etdi. İY: Başınız sağ olsun. Buralı mısınız 18 

siz de doğma büyüme? ZY: dōğma büyüme buralıyız da otuz sene, otuz yedi 19 

sene eşkişe§irde otūdu¢ on sene doldu burayı geleli. geri geldik burayı. 20 

şe§irde otūdu¢ on sene, otuz yedi sene eşkişe§irde otūdu¢. on sene oldu¢ 21 

burayı geleli. İY: Burası baya güzel bir yer yani doğası, gelirken göl falan 22 
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gördük. ZY: hē baraş vā bizim burda, göl. İY: Normalde muhacir köyü değil mi 23 

geçiyor burası? ZY: mācuruz. göçmen gelme dēy ço¢ ilēden. İY: Anneniz 24 

babanız da öyle herhalde? ZY: Ǻleydi öldü mefāt§etdi hepsi ¢almadı, 25 

biz§oldu¢ anne buba.  26 

İY: Böyle el sanatı kilim falan buralarda yapılıyor mu teyze? ZY: te annemªn 27 

do¢udū kilimlē onnā yāŵum baş¢a kilim yo¢. İY: Nasıl yaparlardı eskiden? ZY: 28 

çapıtda, tezĤahda do¢ūdulā. İY: Hani ipini falan? ZY: hē ip§alīdılar şeyirden, 29 

altına ip şu tezĤahda şu boyama çapıtları do¢ūdu annemªn işde. ¢aynĭnam, 30 

annem onnar do¢ūdu. 31 

İY: Özel bir yemeğiniz falan var mı muhacirlere ait bir yemek? ZY: özel yemek 32 

pirinç piĺavı yaparız, ¢uru fasülye pişiriz, özel yemēmiz yo¢. İY: Hani böyle 33 

hamur işi olur, özel mantınız falan. ZY: mantı yapıyoz. İY: Onu nasıl 34 

yapıyorsunuz teyze? ZY: hamuru tutā, yazā, şǺlü şǺlü toplarız. İY: Ha normal 35 

içi kıymalı gibi. ZY: hē ¢ıymalı, mēcimekli, nofutlu nası yapsan olu patetisli. 36 

İY: Üzerine bir şey falan döküyor musunuz? ZY: yūrtla yumurta sürrüz üzerine 37 

de.  38 

İY: Okudunuz mu tahsiliniz falan var mı teyze yoksa? ZY: ben üçe ¢adar 39 

o¢udum. İY: Burada mı? ZY: burda. İY: Ha siz buradaydınız sonradan 40 

Eskişehir’e gittiniz? ZY: sōra gitdik eşkişeĥire, eşkişeĥirde dūdu¢ gene geldik 41 

geri. İY: Orada mı çocuklarınız falan? ZY: ōŗda büyütdüm çocu¢lāmı, hepsini 42 

evērdim, baş§etdim undan sōru burayı geldim. ġızlarım orda ōlum ta 43 

¢aramanda. ōlan eti büskǽtünde, orayı girdi ¢aramana Kitdi. İY: Orada 44 

çalışıyor? ZY: orda çalışıyı fabrı¢ada.  45 

İY: Mesela burada kış, yani böyle başka yaptığınız bir şeyler var mı hani 46 

geleneksel, düğününüz mesela nasıl olur? Düğünleri buranın farklı mı mesela? 47 

ZY: evelki dǽnnē ¢a¢dı şindi ¢ızım. İY: İşte eskisini sen bana anlat teyze. Nasıl 48 

yapılır? Sen bana bir anlat. ZY: esgiden zūnayla davulla olūdu dǽn. İY: İşte 49 

bana ilk günden başla bir anlat sen neler yapılır zahmet olmazsa. ZY: te burda 50 

kǺ§ün ōta yerinde.. kǺ§ün ōta yerinde oldu bizim dǽnümüz, keşkek§ateşi 51 

ya¢dılar u§zaman, esgiden yazmaları ¢afalāmıza dǺrd beş tāne Ǻtēdilē, pullu 52 
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vala deriz hani şeylere Ǻtüyolar a tekkelere şindi onnādan varıdı, yanıbaşlāmıza 53 

tel uzadīdılā bōyų da¢ tellēdilē, alınlāmızı yana¢lāmızı pullādılā. şindi yo¢ 54 

onnā ¢a¢dı. İY: Öyle sizi süslüyorlardı sonra? ZY: hē Ǻle süslēdilē. Ǻle 55 

arabalara kilim geriydiler, çıbı¢lı¢ gēdilēŗ dört tāne ¢anatlı arabanın üstüne, 56 

kilim geriler ¢apalı arabada getiriydilē. İY: Onun adına bir şey diyorlar o 57 

kilimin. ZY: do¢uma kilim. İY: İşte ona bir şey diyorlardı da tam 58 

hatırlayamadım. Oradan gidiyorsunuz. ZY: a onnan geliydiK gelin. annemizin 59 

evinden o beyimizin evine Ǻle alī geliydilē. İY: Öyle bir mani bir türkü bir şey 60 

söyleniyor muydu gelirken giderken? ZY: ı ı sǺlenmez. İY: Kına gecesi nasıl 61 

oluyordu? ZY: ¢ına gecesi de işde çalġılāŗ geliyį, ¢ınamızı ya¢ālā, āladīlā 62 

gelini Ǻle. İY: Normal kına yakıyorlar? ZY: nōrmȧl ¢ına ya¢ālar elimize 63 

ayāmıza gelinnere, undan sōru bütün dǽncüye ¢ına dādālar. hep§esgisi gibi 64 

şindi de. İY: Böyle kapıdan girerken çıkarken bir şeyler yapar mısınız mesela 65 

adet gibi? ZY: ¢apıdan girirken yā sǽdürüydülē. höndeki ¢apıdan girike iki 66 

gǽm su dökdürǽdülē su gibi gitsin gelin deyį. dışārda postu ¢oyālar, su 67 

dökdürüydüler, gelinin ¢apısına da yā sǽdürüydülē bǺle pevrazına, dış 68 

pevrazına. İY: Şu kadar takı takılacak falan var mı böyle şeyleriniz? ZY: ǽle 69 

adetlēmiz yo¢udu. esgiden da¢ı yo¢udu ki yavrum. bana ikicik şǺlė 70 

küçük§altın da¢tılā bįlēzik bilė da¢madılā. esgiden yo¢udu. şindi oldu da¢ılā. 71 

İY: Doğru söylüyorsunuz. ZY: şindi çı¢dı, televįzonnāda gǺdükçe millet o fazla 72 

da¢ıya bēn de isderim, o da¢ı da¢ıya bēn de isderim, o gēdannı¢ da¢ıya bēn de 73 

isderim Ǻle oldu. bizim günümüzde nerdē. küpelēmiz fiĺan iç gümüşüdü, 74 

yüzüklēmiz gümüşüdü altın bile diyildi. ¢aç elli, altmış yaşındayım ¢aş sene 75 

oldu¢ ēvleneli. İY: Kayınvalidenizle oturmadınız değil mi? Oturdunuz mu? ZY: 76 

beş sene otūdum. beş sene sōra amcan asgere gitmeden§evlendik, on yedi 77 

yaşındaydı¢, asgere gidesiye bēn bi çocū ¢ucāma aldım birine de boylu ¢aldım. 78 

Ǻldü ōlumųn biri benim dört çocūm vardı. mefāt§etdi de torunum vā onun 79 

yerine şindi bubasının yerine. İY: Canım çok tatlı maşallah. ZY: bu Ǻldü, bu sā, 80 

bunnar torunnar, bunnā da büyük ¢ızınkiler, bu ōlumunki, bu ōlumun bunnā. 81 

bu da ölen§ōlumun bunun. o¢ūyo ¢onyada. mŴ§endis çı¢ca¢ o da.  82 
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İY: Hayırlı olsun teyzeciğim. Böyle çocuk doğduğunda falan yaptığınız bir 83 

şeyler var mı mesela? Çocuk doğduğunda farklı bir şey yapar mısınız? ZY: 84 

çocu¢ dōdųnda sıca¢ çōba yapālā. İY: Neyden yaparlar? ZY: sütlǽ, amırdan, 85 

ma¢arne kesiyoz a Ǻle kesme ma¢arneden sütlü çōba yapālaŗ, a¢ıtma deriz hani 86 

televįzonnāda döküyolar a ¢ırep deŗlē televįzonnāda. İY: Hamur kızartması 87 

gibi. ZY: e amır ¢ızātması yapālā getirilē çocu¢ do§urana, Ǻle bi şeylē yapālā. 88 

İY: Şerbet gibi bir şey yapar mısınız? ZY: hē yapālā. İY: Hangi şerbet yapılır 89 

mesela? ZY: tatlı, beyāz şerbet. 90 

İY: Hayvancılık da kalmamış zaten. ZY: ¢almadı ¢almadı, esgi ¢almadı. 91 

esgiden bu elli ānelik kǽde hēr kişide sürü vardı. şindi iki kişide o da bu 92 

ablamgil ōrta¢ aldı ōlan şeyirde geçinemedi iki tāne çocū var 'evercek 93 

onn§için geldi burayı yardım olsun deyi biri de görümcemªnde ufa¢ ayvan 94 

baş¢a yēde yo¢§iç. elli ānelik ama hēr kişi emekli. şindi emeklilē ¢āli yāmurlā 95 

hava sūdu mu ço¢u gitçek, bi yeşil büberleri vā baş¢a bi şeyleri yo¢. İY: Hepsi 96 

geri dönüyorlar? ZY: geri dönüye eşkişeyirde evleri var erkesin. İY: Tam ne 97 

zaman geliyorlar buraya Haziran gibi, Mayıs gibi mi? ZY: mart, mart başında, 98 

mart çı¢dı mı nªsan başında geliyiler ekim§ayında gidēlē. yazlı¢çı ço¢u 99 

buranın. İY: Sonra azalıyor burası ama siz yaz kış buradasınız? ZY: on 100 

sekiz§āne ¢alıyoz. bēn de gidicim ben de mutāŷide evleri vēdim benim de 101 

evim vā şeyirde de bǺle gece¢ondu. o tam dāre olsun ben de Kitçēm. İY: Ha 102 

durmayacaksın burada? ZY: ¢ışın Kitçem yazın gelcem. İY: Buranın havası bir 103 

başka ama şehir gibi değil, bura daha güzel bence. ZY: güzel bura da ¢ışın da 104 

yavrum sı¢ılıyorųz otobüsler çı¢mıyo, köyümüz tehnalanıya, ıssız oluya, mallā 105 

dışarı gitmiyo ¢apalı oluya hanı ¢ış ço¢§oluya burda bizim. geçen sene olmadı 106 

ama beļki bu sene ço¢ olū meyvalā boludu bu yıl. meyva bol oldună ¢ış oluya. 107 

İY: Kışı sert mi geçiyor meyve bol olunca? ZY: bizim fazla burası sert geçmez 108 

çam§avası ya ¢uytu oluya. seŗt geçmiyor da gine de ¢ışın§ıssız oluya. dālı¢, 109 

¢ūdu ¢uşu var ĥepsi var. bi yeri çı¢amıyon ¢ışın. İY: Komşularınız var ama 110 

yine de şimdi gidip geldiğiniz? ZY: var canım on sekiz§āne fiĺan ¢alıyorųz 111 

yªmi§āne ¢alıyoz ¢ışın. ¢alanı gidiya. İY: Kışın ekin, yani yapılan bir şey yok, 112 

yani hayvancılık falan da yapılmıyor kışın boşta? ZY: ¢ış boş oluye ekim dikim 113 
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yo¢. ¢ışın yatıyuS. ¢oyyoz azīları yiyoz. İY: Başka yerde kışın işte kilim falan 114 

dokuyanlar oluyor da. ZY: hā halı do¢uyan falan yoĶ bizde. biliyom baş¢a 115 

yēlēde vā da bizde yo¢. genç yo¢ ki kim do¢ūca¢? İY: Eskiden dokunuyormuş 116 

ama. ZY: esgiden vardı şindi hiç bu kǽde hij bi tāne çocu¢ bulamassın. iki 117 

kişide vā bi hocada bi de amcamın hava deriz onda vā iki çocu¢. onna o¢ula 118 

gidiye baş¢a çocu¢ mocu¢ yo¢, hēkiş iki kişi burda. İY: Onlar da başka yere mi 119 

okumaya gidiyorlar? ZY: onnā kümbete gidiye. İY: Ora da baya büyük bir yer 120 

oraya da baktık. ZY: orası ¢alaba.  121 

İY: Başka bana anlatabileceğin bir şey var mı teyze? ZY: baş¢a ne annadayım? 122 

sen nerden geliyon? İY: Biz Ankara’dan geliyorum ben de Eskişehir’de 123 

okuyorum. ZY: eşgişērde o¢uyon? İY: Hı hı ders için geliyoruz işte. ZY: annen 124 

buban var?  125 

İY: Ankara’dalar onlar da. Peki böyle hiç yöresel yemeğiniz yok mu teyze hiç 126 

farklı yaptığınız ya? Böyle mantının dışında falan hiç yöresel bir yemeğiniz yok 127 

mu yaptığınız? ZY: patetizli dolama deriz bükme, Ǻle yaparız. İY: Nasıl 128 

yapılıyor o? ZY: pazıdan. hani yuf¢adan. yuf¢ayı yazarız, içine patetisli 129 

¢oyarız bǺle, dolarız dolarız, dolama deriz onu tepsilere dizē dizē pişiriz. baş¢a 130 

ne yapıcan? haşeşli yaparız.  131 

İY: Sağ olasın teyzeciğim. Gelsem müsait midir teyze? ZY: işde bǺle ġuzine 132 

ya¢ıyoz, tüplē§imiz var, şe§irdeki gibi dovalġazımız yo¢. işde odun ya¢ıyoz 133 

burda biz dālı¢ oldū§için odunumuz bol. İY: Ha ocak yerine odun mu 134 

yakıyorsunuz normalde? Ekmek pişiriyor musunuz yoksa? ZY: pişiriyorųm 135 

benim odun fırınım vā topra¢ da ona atarız ekmekleri. İY: Kaç günde bir 136 

yapıyorsun? ZY: vallā ¢alabalı¢ olusa üj dǺt günde bi yapāsın da biz iki kişi 137 

sekiz§ekmek ediyom ōn gún fiĺan yiyoS on§om§beş gún. İY: Bayatlamıyor 138 

değil mi? ZY: ı ı bayatlamaS. bayatlasa bile ġuzinelēde ¢ızdırıyoz. te bǺle 139 

yapıyoz. İY: Bizde de tandır derler tandırda yaparlar, sizde demek ki fırında 140 

yapıyorlar. ZY: biz ōdun fırını deriz odunda yaparız. ōdunu içinde ya¢arız, 141 

süpürgēle çalā atarız.  142 
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I.25 

SEYİTGAZİ - Çukurca 

 

Kaynak Kişi   : Şükriye Kahya, 72, okula gitmemiş 

Derleyen   : İrem Yalçın 

Derleme Yeri   : Ev 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, köy hakkında bilgi, hastalık, köy hayatı,  

                                      düğünler, doğum geleneği, yemekler, ekmek yapımı,  

                                      halk hekimliği 

 

İY: Nasılsın teyze? ŞK: ªŷ. İY: İsmin neydi? ŞK: şükriye. İY: Şükriye teyze çok 1 

memnun oldum. Ben de hocanın öğrencisiyim. Okuldan öğrencisiyim 2 

üniversiteden. ŞK: ō erduvan şey mi hoca mı? İY: Hoca. Üniversitede hoca ben 3 

de onun öğrencisiyim. ŞK: ben fāzla pek bilemiyem de onun bubasını bilªdim 4 

ben āmeti. bura gelªdi tªzesine o§zaman görǽŷdük işde ep gelªdi oturuydu¢ 5 

berāber. İY: Buralı mısınız siz de teyze? ŞK: buralı. İY: Kaç yaşındasınız? ŞK: 6 

ben yetmiş§iki yaşındayım. İY: Yetmiş iki, maşallah Allah uzun ömür versin. 7 

Tahsiliniz var mı? ŞK: vallā işde aylı¢ bālandı enişdeden unu alıyem. İY: 8 

Okudun mu teyze? ŞK: yō yō hiÇ ne yeni bilirim ne esgi. İY: Eşin yaşıyor mu? 9 

ŞK: Ǻldü otuž dǺţ sene oldu. gitdi. İY: Başın sağ olsun. ŞK: beş tāne bi de 10 

bıra¢dı bü sürü uşa¢ küçük küçük. böyütdüm onnarı ba¢dım, vē.. gitdiler. dǺŗt 11 

¢ız bu çocu¢ var§işde u da hasda. hasda unu everemedim. ¢afadan acı¢ 12 

bozuldu. İY: Seninle mi yaşıyor o da? ŞK: onna ikimiz duruyez işde. İY: Allah 13 

uzun ömür versin. ŞK: āmin hēkeze. İY: Biz de köyleri geziyoruz işte senin gibi 14 

teyzelerle konuşuyoruz. Bir şeyler öğreniyoruz. ŞK: şey televizonda Falan 15 

duyĭyam ben de söylªlē şeydªlē diyom herāĺde biz bilmiyez tabi buralāda bi şey 16 

gǺmedik ki biz. bu yaşa geldik ama iç. 17 

İY: Burada herkes muhacir galiba? ŞK: mācir kǽŷŴ. şu ilēdeki kǽ de mācir 18 

kǽŷŴ. bi de öte yanda vā sarĭce§ilyes, seŷtġāziyi geçince üçümüz de işde 19 

mācir, üç küŷ bu. İY: Farklı bir adetiniz falan var mı? ŞK: burası da yazılı işde 20 

yazılı¢aya onu görmüşünüzdür televizonnāda. İY: Ora da mı muhacir? ŞK: dªl 21 

çēkez. çerkez§onnar. ama iç ªdirlē hiÇ zararları yo¢, faydaları olū bize dā. ªyiz 22 

ba¢ām şindilik bu ¢adar. gänşlē gidiŷi dün bi tāne cenāzemiz vādı, biz de 23 



324 
 

 
 

çiFtelēdeydik. gidemedik dün de başsālīna gitdiK şindi … orā vādı¢ geldik 24 

emen işde. dā ellį§üç yaşındȧymış, elli§üç yaşındȧymış benim ¢ızım var o 25 

¢adar. onnan§a¢ran. gitdi. amelŷata yatīmışlā ¢ālmıŞ masada. ciyēlē bitmiş 26 

işde. şindi bª var a bi ¢anser belki de ¢ansermişdir. İY: Bu aralar pek çok. ŞK: 27 

ço¢. bi de şey  ¢ıriz geçªmek. ben de geçªdim onu da bilmiyám işde. bu da 28 

ço¢§asda ōdu ben de ama düzeldik§ani ölmedik. İY: Doğrudur. Allah uzun 29 

ömür versin, sağlıklı ömür versin inşallah. ŞK: işallah. işallah yā rapbim 30 

hēkezlere. 31 

İY: Eskiden bir şeylerle uğraşır mıydın? Böyle dokumacılık falan filan bir şey 32 

yapar mıydın? ŞK: yō bi şey yapmadım da işde hep bǺļĕ leşber§işi yapTı¢. 33 

ĥani tāla to¢at, saman, tāla, hāman onnarı yapādı¢ şindi onnā da ¢olaylaşdı. İY: 34 

Neler ekerdiniz? ŞK: bāĥçe§ekēdim şū benim baĥçeyi ekēdim hē şey. şindi .. 35 

İY: Ne ekiyordun mesela? ŞK: 'patetis, ¢aba¢ nen vāsa işde pancar ekēdik, 36 

yapādı¢. yo¢ şindi onu da yapamiyez ¢ayri bitdi. hāmancılı¢ tınaz falan 37 

savırıydı¢ ekin, hē şey olūdu işde bilmessiniz Tabi. şindi biçēlē biçiye hemen 38 

alıp gelip dökiyeler§ekini. İY: Eskiden elinizle yapıyordunuz? ŞK: elimizle 39 

savırıydı¢ yaba vādır. İY: Elek gibi bir şey mi yaba? ŞK: uzun saplı, beş tāne 40 

dişi vādı ¢aldırı ¢aldırı, yaba dēdik onnara. vallā epª şeylēle ūraşdım canım. 41 

saman ¢oyādı¢, biri önden tutā biri gerįden tezgere dēdik onnara da. İY: 42 

Tezgere? ŞK: tezgere dēdik delikli, 'dolduruyu samanı, samannā götürü 43 

¢oyāsın. şindi ªŷ§ecik ço¢ ¢olay he şey. hē şey ço¢ ¢olay. İY: Onu hayvanlar 44 

yesin diye mi ayırıyordunuz samanları? ŞK: hī hı hayvannara. şindi de balye 45 

yapıyeler. İY: Hı desteliyorlar. ŞK: makine ā¢adan yapıye gitsin balye diyeler. 46 

sarıye işde. hepsi ¢olay da biz ço¢ bayā ūraşdı¢. İY: Hayvancılık da yaptın mı 47 

teyze? ŞK: yaptım ineklēmiz vādı gine de vā bi tāne dā bircik var 48 

ba¢ıyem§ona. İY: İyi maşallah. ŞK: sīra gidiye o da güdüyelē bi sıtmaç var. 49 

¢oyunnāmız vādī hē şey vādı işde. onnarı da satdı¢ kim ba¢ca¢ ġalan. küçük, 50 

gänçken ba¢ādım. samanĭnı bulūdum hē şeyini yapādım ama ġā… yapamıyam. 51 

ço¢ sālamdım ben bu ¢ışın işde inē saman verem dedim, yemini ¢oydum, 52 

samanını ¢oydum çuvalın üsdünde bi uyandım dama girip onų dökecēdim 53 

uyumuşum ¢almışım ¢ıriz geçªmişim, ¢arp ¢ırizi. işde gitdik damar aşdılar bi 54 
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tāne tı¢anmış. hiç bi şeyim yo¢du duru¢ana ānįden olmuş eraĺde.  ānįden dªldir 55 

o da başdan vāmış demek. şindi ª. hiç bi ªleşmiyem işde yanı bōyųna 56 

zayıflıyam. zayıfladım§ªce. İY: Yemiyor musun yemen mi az? ŞK: yªyem dē o 57 

¢adā§ani pek ço¢ yimem de gene yªyem de nedense. İY: Yok gene dirisin 58 

maşallah, çok şükür elhamdülillah. 59 

ŞK: ço¢§ªdim ço¢§ªdªm hēkez şaşādı bana. bi hap yutmazdım ben hiç 60 

bilmiyem hap yutdūmu. do¢dora da gitmezdim. bu sefē gitdik işde yatdım 61 

bir§afda ōda düzeldik. İY: Her şey bizim için. ŞK: … hiç böļĕ şeyim 62 

yo¢dų§ama şurdan şuraŷă ¢al¢ıp yörǽcek hālim yo¢du şindi ª. biraz hā.. ālim 63 

geldi ªleşdim. İY: Üşütme bir de sıkı giyin. ŞK: bi dĕ§Ǻle diyeler. ¢ızlā boyųna 64 

üşütme, sıcā çı¢ma. İY: Şehirde mi kızların? ŞK: hepsª ¢ocada. İY: Şehirde 65 

yaşıyorlar ama Eskişehir? ŞK: şeyirde, ikisi şeyirde biri çifdelēde biri de burda 66 

dǺT dene. dǺt ¢ız var, işde ōlan hasda. hasda, ġādaşlānı vēdik o duruyá. onna 67 

duruyoz işde ªne veriyeler ona urduruyez om§beŞ gün olduna urduruyám 68 

seŷtġāzide çifdelēde. ª şindi sakinnedi ay Pek§asdaydı. tā belki de Tā hiç 69 

¢ocamaycādım. boynumu yüklēndi benim, öldüremedi. işde ölmeycez erāĺde. 70 

bir§avşam ªce bǺle hiç bi sāt sōnă çı¢dı şey solūm. sı¢ışdım ªce Ǻldüm 71 

zannettim. bayā sōna geldi canım. demeķ ki bu damālādan ªce sı¢ınca. 72 

ikį§elinne boğuya bǺlŴce. işde ço¢ şeylē gǺdüm ço¢ ço¢. İY: O da bilmeden 73 

yapıyordur muhakkak. ŞK: bilmiye canīm bilse yapā mı şindi yapmıyĕ işde. 74 

ªneler ª geldi. bilmezdi, ¢afa bozulmuş ¢afa nāpdından haberi yo¢.  ne vāsa 75 

eşyāları ya¢ādın, üsdünü başını paralā ne bilem büs§sürü şeylĕ camları uru 76 

¢ırı. ª ba¢am şindi ªleşdi ªŷ. İY: Peynirini sütünü de kendin mi yapıyordun? ŞK: 77 

yō yo¢ buzā falan yo¢. İY: Eskiden. ŞK: esgiden yapādı¢ ca.. İY: Nasıl 78 

yapıyordun mesela peynirini sütünü? ŞK: ē Te. gē ġızım gēļ de annat ge. İY: 79 

Sen anlat senden dinleyeyim ben. ŞK: mayalādı¢, süzēdik, 'Pasdırı gibi olūdu 80 

bu pªŷnir. İY: Böyle tuluk gibi bir şeylerin içine.. ŞK: hā onu ben basmadım. 81 

basmadım onu. zatan ā sāyıp yªcek ¢adā yapādı¢ şindi de sütçiye veriye millet 82 

beņim yo¢. tulum anam yapādı onu biliyem ba¢. ¢uzu derilēnden basālādı amā 83 

¢ār gibi ne güzel olūdu şindi yo¢ Ǻle bi şeylĕ. yo¢ şindi yapan yo¢. şindi sādı 84 

mı ĥemen sütçü alıp gidiye. benimkinin buzāsı falan yo¢. bi tāne var§işde onu 85 
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da satce… de ¢aŷri bitiye bi dā. ba¢amaycam zaten yapamaycam. İY: Gücün 86 

kalmadı? ŞK: hiç gücüm yo¢, hiç. çuvalla sāde ¢ozala¢ taşīdım dāda. 87 

getiremiyem, getiriyem ama ona göre zor§atıyem eve Kendimi. yaşlılı¢ da var, 88 

zayıflı¢ da vā ta¢adım yo¢, işde. İY: Yakmak için mi kozalakları 89 

getiriyorsunuz? ŞK: hī ya¢ıyám ya¢ıyám onu. çamlāda var a ¢ozala¢la onnarı 90 

getirip ya¢ıyaz. bu sene getªmedim getiremiyĕm, gidemiyĕm. gitsem de ¢opuya 91 

¢olum çuvalı ¢aldīrı burayı ¢oyyem ya …  İY: Kaç yaşındayım demiştin teyze? 92 

ŞK: yetmiş§iki. İY: Yetmiş iki. Tabi yaşlılık etkiliyor ama gene de dinçsin 93 

maşallah. ŞK: gene de ª. benim.. den küçükler .. ¢aş .. küçüklē gidiye şindi biz 94 

gene ªmişik bu ġadar. İY: Sağlıklı beslenmişsiniz burada onlardan olmuş. ŞK: 95 

biraz da hava var a bizim bu hava ço¢ ª. İY: Çam havası var. ŞK: belki şeyir 96 

yerinde ōsa¢ dǺt duvar arasında bekle. 'bōyna geziyez işde buralāda. dāya taşa 97 

hē tarafa sālı¢lıyız ª? İY: Tabi. ŞK: işde biraz acı¢ ōldum§asda ama geşdi o da 98 

ġalan.  99 

İY: Düğünleriniz falan oluyor mu köyde? Düğün yapan oluyor mu? ŞK: dǽn yo¢ 100 

hepsi şeyirde, yo¢ insan ¢almadı. İY: Eskiden nasıl oluyordu düğünleriniz? ŞK: 101 

aŷ ne güzel dǽnnēmiz olurdu bayramlāmız, ij biri yo¢ şindi. İY: Nasıl düğün 102 

yapıyordunuz anlat bir bana. ŞK: dǽnner üç§avşam yapādı¢. üç§avşam dǽn 103 

yapādı¢. damda oynāla çalālar ō ne güzel dǽnnēmiz olūdu. İY: İlk gün ne 104 

yapıyorlar? ŞK: ilk günü nası annadem bilmem. İY: Sırasıyla anlat nasıl 105 

yapılıyorsa. ŞK: çoĶ§güzel olūdu işde şindiK şeyirde yapıyeler. İY: Kart mı 106 

dağıtıyordunuz ilk gün? ŞK: ā ¢ına, ¢ına dādırdılar, ¢avil yapādı¢ ¢avil dēdik 107 

biS tepsilere böle beş§on tāne köve dādırdı¢ işde şu ¢adā şu ¢adar, ¢avil 108 

dēdiler. İY: Kınadan mı yapıyordunuz? ŞK: şindi ¢ına dādıyeler. İY: Eskiden 109 

havlu falan mı oluyordu? ŞK: hamır hamır. ¢avil dēdiler onnara. üslēni süslēdik 110 

tepsilerin ay ne güzel olūdu ne güzel olūdu. ben diyem hē zaman alla alla 111 

diyĕm bª güzelce bi evelki gibi yapsalar a diyem. İY: E o dağıtılıyordu sonra? 112 

ŞK: dādılıŗdı avşamlayın dǽne gidēdik. onna çārılādı işde, hem ¢avili verilē 113 

dǽnümüze buyurun dēle. ª güzeldi ço¢ da. İY: Gelininiz nasıl giyinir, gelinler 114 

nasıl giyinirdi eskiden? ŞK: bir§avşam ba¢tīn şeyleri giyēdiler beyaz basma, 115 

bir§avşamında gene baş¢a don§anteri oluŗdu biz öle dēdik unnā gibi işde Ǻle 116 
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don§anterilē, devrisi avşamı da urbalānı giydirilēdi. İY: Urbayla? ŞK: urbayla.  117 

İY: Ne renk olurdu kırmızı mı? ŞK: ĥē ¢ırmızı. duva¢§olūdu, telleri da¢ālar, 118 

elinde çiçek aŷ ne güzel olūdu. şindi bi gelinnik işde biS gǺmedik de bizden 119 

sōna¢ılar öle ōldu. İY: Gelin böyle eve girerken bir şeyler yapar mısınız mesela 120 

kapıdan girerken falan?  ŞK: elini öpēr gider oturuS. İY: Hani böyle kapıya yağ 121 

sürmek falan gibi. ŞK: ha var. gelini indirdinen olur. gelini getiriyez ya 122 

çocu¢§evi verilēdi yāyı sürǽ. /…/ ben kendim olmadım ki. kendim olmadım ki 123 

gelin urbam yo¢dū bi şeyįm yo¢du. İY: Senin düğünün olmadı mı? ŞK: ōldu da 124 

ben ¢aşdım. şeyim olmadı kim alcȧ¢? İY: Şimdi kaçana da düğün yapıyorlar. 125 

ŞK: yapıyelē de bana da yapdılā, yapdı da Ǻ bi şeyim yo¢du. hij bi şey yo¢du. 126 

Ǻle oldūna benim hic bilmiyem bi şeyim yo¢du. şindª nelē neler.  127 

İY: Doğru söylüyorsun. Böyle bebek falan doğduğunda bir adetiniz var mıydı 128 

eskiden? ŞK: yō o§zaman da yo¢du şindi oluya. ā benim ōldulā bü sürü ama 129 

ben hic bilmiyim vallā. İY: Tuzlama falan yapar mıydınız? ŞK: onu yapālā 130 

canım. İY: Öyle şeyler var mıydı mesela? ŞK: ben şeyire şe bi yere gitmedim 131 

'evde oldu benimkilē yaşlı ninelē kesēdin göbēni tamam bi dā işde. tuzlā yatırı, 132 

üj gün sōņa yı¢ar ā biraz sen desdek yap ya. ben hic gitmedim ba¢ yedį tāne 133 

ōldular, iki tāne öldü beşi sā işde, hij gitmeden evde. İY: Hani böyle lohusa 134 

şerbeti falan gibi bir şeyler? ŞK: yo¢ yo¢. valā ¢omşu getirise yirdim bi ¢aşı¢ 135 

çōrba yapāsalā. İY: Sütlü çorba mı o da oluyordu? ŞK: 'sütlüsü de, sütlü de olur 136 

sütsüzü de olur, getiren olūdu yªdim. kimse yo¢ kim ba¢ıcek?  137 

İY: Düğünde yemek yapılır mıydı? ŞK: yapılır. yapılır, dǽndē esgiden ço¢.. /…/ 138 

verilirdi hani, pideler, neyse yemekler, doyurulūdu. İY: Hani özel yapılan bir 139 

yemek var mıydı düğünde? ŞK: yapādılar. İY: Ne mesela yapılıyordu? ŞK: hē 140 

şey yemek ne vāsa. İY: Pilav. ŞK: 'piĺav, 'yemek fasillesinden toplayıveŗ hē şey 141 

olūdu. ondan sōna işde bitē dǽn. avşamlayın gene doyurulādı gelin, 142 

gelin§ekmē dēdilē unnara. gelin§ekmē deye çārılādı doyurula bi dā tamam 143 

bitdi. İY: En son gelin ekmeği veriyorlar.  144 

Ekmeğinizi de kendiniz yapıyordunuz değil mi teyze? ŞK: kendimiz yapıyez. 145 

gene yapıyelē de ben şindi.. İY: Nasıl yapıyordun hazırlıyordun ekmeği? ŞK: 146 
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şindi ben kendim yapmıyám, alıyam geliye.. İY: Yok yok eskiden nasıl 147 

yapıyordun ekmeğini? ŞK: fırına. fırın vā ya ba¢ ĥasibenin§orda onun gibi 148 

benim de vā fırın da ben .. /…/ hā hamırına bi şey ¢atmiyem, sāde suyla hamır, 149 

ªşi amır he. bi de tuz, hamırlādı¢ sōna pazılādı¢ işde tahtalara.. İY: Bir yerlerde 150 

patates falan koyuyorlarmış da.  ŞK: ben de ¢oyādım canım onu. onu ben 151 

de ¢oyādım. ço¢ güzel olūdu yımışacı¢ olūdu ekmeklē. İY: Böyle mayanı 152 

kendin mi üretiyordun? ŞK: kendim üredªdim. üredªdim. İY: O nasıl yapılıyor, 153 

mayayı nasıl üretiyorsun? ŞK: ªşi amır dēdik işde şu ¢adācı¢ bıra¢īdım yımrı¢ 154 

¢adā, on.. onna ¢arışdırım biraz.. İY: O bekler. ŞK: bekler, onnan hamırlādım 155 

güzelcė sōna ¢abarı o ilēnde, teknede neyse ¢abarı, pazılādım güzelce, 156 

ya¢ādım fırını, atadım ha.. ne güzel ekmekleri olūdu. İY: Mis gibi. ŞK: ōh yo¢ 157 

yapmiyem şindi işde. yªcek insan da yo¢. bi gün arayla geliye ekmekçi 158 

setġāziden aliyez§işde burdan ¢apınĭn önŴden iki tāne, bi gün iki gün yetiye 159 

onnā da. hep gene kendi yapmamız iyį§olūdu ama. 160 

İY: Böyle başın dişin ağrıdığında yaptığın bir şeyler var mıydı eskiden doktor 161 

olmadığı zaman mesela? ŞK: hic bi şē yapmazdı¢, sızlā sızlā ¢açınırsın o aralā 162 

ölüyem gidiyem yo¢. biraz tuz ¢oyādı¢, soda ¢oyādı¢. İY: Dişine mi ağrırsa? 163 

ŞK: hā ārı¢an tuz dolduruz, şey soda işde ekmek sodası var a. İY: Ekmek 164 

sodası dediğin? ŞK: biz soda diyez de ¢ārbonat mı diye.. İY: Ha karbonat. ŞK: 165 

hā ōndan ¢oyādı¢ biraz geçer, biraz sōna gene başlar a. İY: Başın ağrıdığında 166 

koyduğun bir şey var mı mesela? ŞK: başım ārıdında bi hap yudādım tamam. 167 

ārı kesicilē var a, ben gendim.. İY: Çok eskiden yokken mesela ne yapıyorlardı 168 

acaba? ŞK: bilmiyem onnarı o ǥadā pek fāzlasını. hani kendimin başım 169 

hiç§ārımazdı. İY: Hani annen falan belki yapmıştır görmüşsündür. ŞK: gine de 170 

ārımıya da maşalla deyem de. İY: Maşallah maşallah. ŞK: hiç bǺle ¢afam 171 

çatlȧyıp, ani kimįsi dē ¢afam çatliye ço¢§āriye dē benim.. İY: Maşallah. Hani 172 

patates sararlar belki. ŞK: hā patetisleri bǺ ¢oyālādı sı¢ālādı bezle hani ālemde 173 

görďüm bēn yapmadım. ārımadı da. tek birįcik ªne urdurdum ben bª hasda 174 

oldum. üşümüşüm o§zaman da ªneyi urdurtdum düzēldim ij bi şeyim ¢almadı. 175 

İY: Çok şükür. Ağzına sağlık.  176 



329 
 

 
 

I.26 

SEYİTGAZİ - Değişören 

 

Kaynak Kişi   : Bilal Şahin 

Derleyen   : Fatih Doğru, Songül İlbaş 

Derleme Yeri   : Bahçe 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, köy hakkında bilgi, eski ve yeni köy hayatı,  

                                      Selanik’den göç, bayramlar, askerlik, yemekler,  

                                      düğünler, cenaze geleneği, geçim 

 

BŞ: tecürü. FD: Pıtraklı’dan Tecrü’ye gelmişler, Tecrü’den buraya gelmişler? 1 

BŞ: sōna burıyı gelmişler. benim bildªm bu. FD: Pıtraklı ile Tecrü şimdi ne 2 

olmuş? BŞ: onnar iptal, şimdi yı¢ıntılı¢. arābe temelleri ¢almış. FD: Niye 3 

oradan buraya geliyorlar? BŞ: ¢arapazar ¢öyü şētmiş ne o, rātsız§etmiş, mācır 4 

küysü burası gittikçe mācır geliyi yērliler isdemiyo. benim bildªm bu. FD: Size 5 

kim anlatıyordu, dedeler mi anlatıyordu? BŞ: dedeler annatıyodu. FD: Ne 6 

anlatırlardı? BŞ: işde Ǻle annadırlādı rātsız etdiler, mal çı¢ardı¢ malımıza zarar 7 

verdiler gibilerden. FD: Şimdi Bilal amca bu köyün kuruluş tarihini biliyor 8 

musunuz? BŞ: yō bilmem ben tē, bilemem. FD: Bilemezsin. Bu köy muhacir 9 

köyü? BŞ: burda er çeşit millet var. FD: Hangi milletler var? BŞ: burasının 10 

¢urucuları tatarlar. FD: Şimdi var mı Tatar? BŞ: var. FD: Kaç hane var? BŞ: ē 11 

anca bir§iki āne ¢aldı onnā da şeĥirde yaşayeyi, yazın gelirler.  FD: Başka 12 

muhacir var? BŞ: mācır arap. FD: Arap da var. Bu Araplar nereden gelmiş? BŞ: 13 

mısırdan. FD: Mısır’dan, yeni mi geldiler? BŞ: yo¢ canım tatarlardan sōna 14 

araplar geliyi, araplādan sōna mācırlar geliyi. FD: Kaç hane Arap var? BŞ: ē 15 

yedi sekiz§āne vardır. FD: Muhacir kaç hane? BŞ: işde o da yirmi āne falan. 16 

FD: Manav, Yörük? BŞ: manav, yörük yo¢ yo¢ manav da yo¢ yörük de yo¢. 17 

manav vardı öldü gitdi çocu¢ları da şeĥirde yaşayeyi. FD: Kürt var mı? BŞ: 18 

kürt yo¢. FD: Çerkez? BŞ: çerkez de varmıştı bi zamannar onnā da bir§iki āne 19 

onnā da şeĥire taşınmış. /…/  20 

FD.: Nasıldı köyün eski hayatı Bilal amca? Eskiden köylüler ne yapardı? BŞ: 21 

bizim burda esgiden ē atla afedersin öküzle çifcilik yapā¢a nalbandına ¢adar 22 

vardı, belberine ¢adar vardı, ē demircisine ¢adar vardı. atdā turanlar bu 23 
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köyden, esgişeĥirde pullu¢ üretiyolar. FD: Şimdi? BŞ: şimdi epsi şeĥire gitdi 24 

bizim gibi cıbırlar ¢aldı burda işde.  25 

FD: Estağfurullah. Siz Bulgar göçmeni mi? BŞ: seĺānik. seĺānik miydi lē? /…/ 26 

silistreden göçüp gelme dedelerimiz. FD: Ne zaman gelmişler? BŞ: ço¢ canım 27 

işde dedelerimiz gelmij. FD: Anlatırlar mıydı o Silistre’deki hayat nasılmış? BŞ: 28 

silisdiredē zāmetliymiş tabi aynı bizim işde burda yerliler bizi rātsız ettª gibi 29 

onnarı da şimdi orda yunanlılar rātsız edip duriyi. sen de biliyįsin ben de 30 

biliyim. süs§içi orda şey§itmiyi zāmet çekilmiyi vatan yo¢ mācir, acı üsdünde 31 

mācir. FD: Sonra buraya gelmişler, burada nasıl olmuş? BŞ: e burdā işdē 32 

çalışmışlā cabalamışlar, /…/ ē Ǻle şindi elli bir göçmenneri geldikleri gibi. biz 33 

nası verdik elli bir göçmennerine bulġarisdandan gelennere. ama çalışdı 34 

adamlar şindi deyişörenin birincisi oldu. FD: Elli bir göçmeni de var değil mi? 35 

BŞ: elli bir göçmeni de var burda. 36 

FD: Köyün eski hayatı, bu bayramlarınız falan nasıldı köyde? BŞ: 37 

bayramlarımız ço¢§ªydi. ē bayram günü bubalarımız, erkek çocu¢ları gider 38 

cāmiye, cāmiden çı¢ar gelir evine. ilkin orda ocayla namazı ¢ıldı¢can sōna 39 

bayramlaşır, andan sōna evine gelir erkes. bilāyire yemēni yiyip çayını işdikcen 40 

sōna gene de iĥtiyarlar ziyāret edilir, bayram edilir, bayramlaşılır vakit geçerdi. 41 

FD: Ne yemekleri yerdiniz, ne yemekler yapılırdı? /…/ BŞ: ē küy yerinde 42 

bayram geliyi bi ¢ac gün eş dost gelir deye āliyle sekiz§on tāne ekmek yapırız 43 

köy fırınnarına. üsdünü güzēlcenek hanımlarımız yımırtalar, çörek§otu 44 

yaparlar, bǽŷle. FD: Şimdi yapılıyor mu hâlâ? BŞ: yapılmiyi epsi tembel oldu 45 

¢āli azır geliyi burayı seyidġāziden fırın. BŞ: senin memleketin nere? FD: Ben 46 

de Eskişehirliyim. BŞ: nēde oturuyosun? FD: Yıldıztepe. Yıldıztepe’de 47 

Eskişehir’de. BŞ: sen? Sİ: Yozgat. BŞ: opbalā o nası oldu? Sİ: Öğrenciyim ben 48 

burada. BŞ: Ǻle mi? yozġat, sorġunu bilir misin? Sİ: Sorgunluyum ben. BŞ: 49 

a¢olu¢ köyünü bilir misin? Sİ: Bilirim. BŞ: deme şimdi yā. Sİ: Oralı değilim 50 

ama bilirim. BŞ: orada benim asger ar¢adaşı vardı, a¢olu¢ köyünde.  51 

FD: Nerede yaptın askerliği? BŞ: ben erzurumda yap.. sivasa gitdim ilkin biz 52 

pitli piyādeydik. piyādeden ¢ayseriye makinalı tüfek ġursuna geldik, ordan 53 
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işimizi bitirdik adi ba¢alım erzurum. yirmi ay erzurumda ¢aldım. yirmi 54 

dörd§aydı bizim zamānımızda asgerlik. FD: E soğuktur. BŞ: soğu¢ tabi 55 

esgişeĥir sıca¢ memleket mi? FD: Orası da öyle gerçi. BŞ: sivas da soğu¢. 56 

biz§alışı¢ esgişeĥiri.. laf sırasında derlermiş esgişeĥirde asgēlik yapannar, 57 

nerelisin deye sordu muydu esgişehirliyim, yav hāĺā o gün yeli esiyo mu 58 

esgişehirde diye sorālarmış deye sǽlentileri duyarız. ē hakª¢aten de esdª zaman 59 

esgişehirde eser. senin kökün nerden gitme yıldıztepeye? FD: Yukarıılıca köyü 60 

var, Kalabağın aşağısında. BŞ: ē ılıca köyü, ılıcayı duyarım da ¢alabā.. FD: 61 

Kalabak da muhacir. BŞ: ¢alaba¢ da mācir ordan biS āç getirdªmizi bilirim. 62 

gittik, iĥtiyaç meseĺā, iĥtiyaç aldı¢. ē ¢alaba¢ afedeŗsin ineklē yanaşmış içiyi, 63 

dedik yav ¢alaba¢ ¢alaba¢ suyu ē burda da inekler de içiyi, dedilēdi 64 

o§zamannar ço¢ bi zaman oldu ama şindi parasınna para yetişdiremiyoz. /…/ 65 

FD: Ne yemekler yaparsınız? BŞ: işde hanım süyle be. fasile yemē, yaĥni varsa 66 

tabi tā hoş§olur erkez gücüne yettª ¢adar. piĺav§oşaf dedª gibi. icāb§ederse 67 

şimdi ayran, ayran meşur şimdi ēr şey ¢olay epsi pet şişelerin içinde ne o 68 

barda¢ların içinde. evel Ǻle yo¢du, analarımız yapar§ederdi. şimdi ekseriyet 69 

ölüsü de dirisi de pideyle, ayrannan. meseĺā cenāze oluyo pide ısmarlıyosun, 70 

geliyo yanında ayran i tamam işde. 71 

FD: Eskiden nasıldı cenazeler? BŞ: esgiden yemek yo¢du acı, yāni cenāze 72 

evinden evel yemek yimek haram derlerdi ocalarımız. orası diz boyunca ē ¢an, 73 

cerat, orda yemek yinmez, acısı var. orayı yemek taşınīdı. şimdi o ¢al¢dı. şimdi 74 

cenāze de dǽn bayram gibi oluyo. pideler geliyo, ayrannar oluyo di mi? 75 

herkez§içi bilinen bi şey bu. ama evel Ǻle diyildi. evel cenāze§evine ¢omşulāŗ 76 

yemek götürüydü, mısāfiri gelir orda ārlanır. efendim ē acısı vardır yemek 77 

bişirmē zamānı yo¢dur, ayvanına ba¢arsın, mısāfirini paylaşırsın. ama şimdi 78 

Ǻle diyil zaten mısāfir ¢almıyo ki şimdi, arabalāla geliyolar ē yatsı zamānı da 79 

olsa gene evine çekib gidiyo. erkez rātına ba¢ıyo.  80 

FD: Düğünleriniz falan nasıl olurdu eskiden? BŞ: evel cumā günü yemek 81 

verilir, cumartesi, pazar gelin gelir, o§zamana ¢adar şennik§olur. ē§er davul 82 

tutan tutar, tutmayan evel zilli maşa ¢aşı¢ vardı genşler oynardı, genşler gene 83 
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çalardı, öyle oluyodu. FD: Kaç gün sürüyordu? BŞ: işde dedim ya cumā günü 84 

yemek verilir, cumādan çı¢ınca buyurun falancanın ¢aŶil yemē var. FD: Ne? 85 

BŞ: ¢aŶil, ¢aŶil yemē denir. FD: Ha onu bilmiyordum ben. BŞ: Ǻle demezler 86 

miydi? ¢aŶil derler. ¢aŶil yemē, yāni dǽn yemē, dǽnün başlanġıcını belirten bi 87 

başlanġıç. şimdi köyden gidiyoS salona, dǽn yapmā, lanġırtı lunġurtu dinnemē. 88 

evel kendimiz çalar kendimiz oynardı¢. 89 

FD: Köyde ne ekip biçiyorsunuz şimdi? BŞ: arpa, būday ben, ben yapmıyom. 90 

genelde arpa, būday, yulaf, pancar, ayçiçē, nūt, ē fiĺaş yapmā mısır ekerler. 91 

bĿbĿk mamasına gidiyo diyolar mısırlar. FD: Sen ne yaptın Bilal amca, sen 92 

çiftçilik yapmadın mı hiç? BŞ: ben yapdım, beygirlēlen yapdım. atmış do¢uzda 93 

bēŷgirleri satdım motor almā gücümüz yo¢du alamadı¢, o§sırada anam§öldü, 94 

bubam dedi evlencēm anam gitdi. evlenmē de para ĺāzım, satdı¢ savdı¢ 95 

bubamızı everdik. e onnar rahmetli oldu biz burdayız işde şimdi. FD: Allah 96 

rahmet eylesin. BŞ: āmin. /…/ FD: Koyun güdüyor muydun eskiden? BŞ: 97 

güderdim. FD: Nasıl olurdu? BŞ: ikindin ezanı o¢unuP çı¢dı¢ mıydı ertesi 98 

günü do¢uza ¢adar ¢ırda. ¢ırda yatar ¢alırdı¢, ava yazın ama tabi. mayısda 99 

başlar ¢asıma ¢adar ¢ırda yatar çoban. tabª gündüz gelir evinde yatar başġa 100 

bizim ¢ışlamız yo¢. FD: Kurt falan gelmez mi sürüye? BŞ: gelir gelmez mi. 101 

FD: Ne yapıyordunuz? BŞ: nābıyodu¢, aberimiz olduyan, köpekler aber 102 

verdiyen siĺāyı çekersin denK§gelirse vuruŗsun denK§gelmesse ¢açar gider. 103 

FD: Kaçar. BŞ: ¢açar tabi canım. /…/ FD: Alır mı? BŞ: aldī zaman da olur ē 104 

aberin olursa işde siĺaĥla bıra¢dırısın ama aberin olmassa yir, deriyi bıra¢ır 105 

gider. FD: Şimdi hayvan var mı hâlâ köyde? BŞ: yo¢. küyde var bende yo¢. 106 

/…/ FD: Arıcılık, tavukçuluk? BŞ: arıcılı¢ ta aydından geliya arıları yaylatmā 107 

burıyı. FD: Bu köyün yerlisinden yapan yok? BŞ: yo¢ yo¢. vardı bizde vardı. 108 

ben yirmi iki sene.. seksen dört senesinde ameliyat oldum yirmi iki tene 109 

¢ovanımız vardı. 110 
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I.27 

SEYİTGAZİ - Fethiye 

 

Kaynak Kişi   : Naile Dağlı – Fatma Durmaz, 63 – 58, ilkokul - ilkokul 

Derleyen   : Songül İlbaş 

Derleme Yeri   : Ev 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, Ramazanlar, yemekler, köydeki işler, kış  

                                      hazırlıkları, düğünler, gelin kaynana ilişkileri,   

                                      komşuluk 

 

Sİ: Burada mı doğdunuz büyüdünüz? FD: evet ikimiz dē hepsimiz burda. Sİ: 1 

Biz gidiyoruz dediniz ya az önce. ND: biz şeĥirde yaşıyoz, evimiz şeĥirde. biz 2 

yetmiş dörtde gitdik şeĥire, üş senedir geldik buraya ¢ayınvālį.. ¢ayınatamdan 3 

evlē vā şeyde bize düşdü mªrasda, geldik işde burlāda biraz duruyoS. geçen 4 

sene yedi ay ¢aldı¢, bu sene gene beş§ay oldu geleli. ama gideriS ikį§ay sōra 5 

falan ēn fazla ikį§ay sōra falan gideriS. FD: biz ¢alıcı, biz gitmiyoz. Sİ: Siz 6 

kalıcısınız tamam. Adınız neydi? ND: nāile. Sİ: Naile? ND: dālı. Sİ: Dağlı. Kaç 7 

yaşındasınız? ND: atmış§üç. Sİ: Altmış üç. Okula gittiniz? ND: evet ilko¢ul. 8 

Sİ: Burada mı, köyde mi? ND: burda gitdik. burda burda köyde. Sİ: Tamam. 9 

Sizin de adınız? FD: benim fatma durmaz. ben de burda gittªm, aynı berāber 10 

gittik§u¢ula. Sİ: Siz kaç yaşındasınız? FD: ben elli beşliyim ben, elli sekiz mi 11 

oluyo? Sİ: Elli sekiz oluyor. FD: elli sekiz. elli sekiz yaşındayız yāni. Sİ: 12 

Maşallah, genç görünüyorsunuz ama. FD: yo¢ canım. ND: ama ben ço¢§astalı¢ 13 

çekdim be annecªm, oo tam§āltı kere amelįŷat oldum. bi de ¢anser§astasıyım. 14 

Sİ: Geçmiş olsun. ND: bunnā ĥindi bana ¢ızıyo iş yapıyo diye ama yapıyom 15 

ba¢, ¢oluma ba¢sana. gö§üs ¢anseri, burda iş yapıyoz ya. Sİ: Oraya mı 16 

vuruyor? ND: işde bütün lenf bezleri kesildi ya undan. Sİ: Ne iş yapıyorsun da 17 

kızıyorlar? ND: ben§ni bāĥçada, salçȧydı, domatisdi, tarĭnaydı, bulġur bi şēle 18 

yapıyoz§işde kendimize göre, iç durmuyoz. ço¢ işimiz vā, şindi çocu¢lā vā da 19 

gelin va ġız var onnā yapıyodu, yapdıla yāni. gine ben de ¢oşduruyom. Sİ: 20 

Onlar yapsın siz yapmayın. ND: e unnā şeĥirde ki gelemezlē ki nēde gelceklē, 21 

gelemezler. FD: er gün nası gelsin şeĥirdekilē? erkesin çolū çocū o¢ula gidiyō, 22 

o¢ullā başladı, işe gidiyolār kim gelsin kim gitsin.  23 
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Sİ: Eskiden nasıldı bu köy? Siz küçükken. ND: eskiden o§¢adar güzeldi 24 

o§¢adar güzeldi ki bir misāvir gelir bütün köy toplanır orda bayram yapar. o 25 

bayramlar bir güzel olur yani o§¢adar güzeldi. şimdi hiç yo¢, kimse yo¢. 26 

bayramlāda biz burda ¢almıyoz zati ¢aç seneden beri de ama normaĺ zamanda 27 

da yo¢ kimse. ramazan çoĶ§güzel yanız burda, ramazan çoĶ§güzel. Sİ: 28 

Şimdi hâlâ güzel mi? ND: çoĶ§güzel. Sİ: Ne oluyor? ND: ramazanda millet.. 29 

köy ¢onā vā iftar yemē veriliyo, ço¢ güzel bütün millet toplanıyo orayȧ, ezanda 30 

yiyosun, namazını ¢ılıyon, terāvini ¢ılıyon, çayın şeyin ço¢ güzel oluyo. Sİ: 31 

Her gün? ND: ya veren veriyo vēmeyen gene de çoĶ§güzel ramazan. Sİ: 32 

Eskiden nasıldı? ND: eskileri o biliyo. FD: hēkez evlēndeydi, hēkez evinde 33 

yªyodu içiyodu Ǻle. bi sāde teraviye gidilirdi. ama şindi Ǻle dªl. şindi ¢ona¢da 34 

yemek veriliyo cāminin yanınta. ordan geçmişinizdir. Sİ: Cami hemen şurada 35 

değil mi? ND: orda bi bªna vā orası küy ¢onā, er şey va orda ¢abı ¢acā, masası 36 

çoĶ§güzel. FD: köy ¢onā orası, orda yemek veriliyo. ēsgiden yo¢du herkes 37 

evinde yiyodu. Sİ: Tam tersi olmuş sizin. FN: hē şindi tersi ço¢ güzel olur. ND: 38 

evet çoĶ§güzel ama çoĶ§güzel oluyo. şindi bu sene bi de millet aşcı tutuyo. 39 

ilēden kendimiz yapıyodu¢ bu sene bi ¢aç kişiler hep aşcı tutdular tā da güzel 40 

oldu. ço¢ güzel oluyo. 41 

Sİ: Şey sizin muhacir yemekleriniz var ya bir tane senden bir tane de senden bir 42 

yemek tarifi alalım.  ND: yemek tarifi nası mācur yemē.. yemeklerin hepsini 43 

yaparız da biz hamır yaparız ço¢. hamır yaparız ba¢ mācurun ¢ırması, mācurun 44 

dızmanası ço¢ güzel olur. Sİ: Tamam sen onlardan birini anlat mesela. ND: 45 

vallā evēlden açıyodum ben de şindi hamır açamıyom ¢ıSım be. Sİ: Yok nasıl 46 

yapıldığını anlat. ND: hē dızmanayı? dızmana.. mācur ¢ırması mesā ¢ıvırıyon 47 

¢ıvırıyon üsdüne bi ekşimik şey içine, undan sō üsdüne yōrt. ¢ayma¢ olsa tā 48 

ço¢ güzel oluyo böyle. Sİ: Yoğurt da oluyor? ND: yō§urd§oluyo da yō§urtlu 49 

güzel olmaz. südü ¢oyųyon o süt kendi uyunuyo, onun üsdüne bi de yumurta 50 

¢ırāsın, mesā ilēden ¢ayma¢ ¢onuyodu. ondan sō onu atāsın fırına bi de o bǺle 51 

odunnu fırınnā oluyo ona atāsın bǺle ne ¢adāŗ güzel olur fı¢ır fı¢ır fı¢ır ¢aynar 52 

o ¢ayma¢lı şeŷler, ¢ırmalar Ǻle. dızman da aynı o da ço¢ güzel olur. te ba¢ 53 

yengem yapmış işde dızmana falan yapmış. Sİ: Evet yedik şimdi. ND: unnā da 54 
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burda olunca ço¢§ª yā biz üç kişi şindi burda üçümüz orda. Sİ: Sen ne 55 

anlatacaksın teyze? FD: vallā ben bi şey annadamam ne annadayım? Sİ: Hangi 56 

yemeği anlatacaksın? FD: ben en ço¢ şeyi yaparım ben yāni onu manavlā 57 

yapıyo ya āzĭ§açı¢ yaparīm, gözleme yaparım haşaşlī. ben§Ǻle şeyleri ço¢ 58 

seviyom, benim adamım ço¢ onnarı seviyo haşaşlıyı. ND: benim çocu¢lām da 59 

gözleme yapıyo şimdi. haşaşlı gözleme yapıyolā. FD: sarĭ§aşaşlī, sarĭ§aşaşdan 60 

yāni yālısını ço¢ sever. Sİ: Sen de onları anlat hadi. FD: işde hamırını yūruyon 61 

yāni gözlemenin amırını. haşaşlarsın, yālarsın güzēlce, topra¢ saşda pişiriyoz bi 62 

de yani Ǻle ço¢ güzel oluyo o. ND: ekmek yapdīmızda emen dızmana yapar 63 

bǺle ¢ocaman ¢ocaman haşaşlı bi güzel olur o dızmannar bi tānesi doyurur. 64 

FD: ben fırında pişiriyom ekmēmi. odun fırınında pişiriyom. yāni ço¢ nadir 65 

satın alıyoz almıyoz yāni. Sİ: Ne güzel. ND: ben satın alıyom biz elim yo¢ 66 

pişirmē, fırınımız yo¢ zati bizim düzenimiz yo¢ Ǻle. ben yapamam. FD: dedim 67 

gene alıyım bi ekmek dedim unu da dedim ekmekleri yo¢sa burayı getdim. ben 68 

habarım yo¢ sizin misāfır gelcēnizden. ĥabarımız yo¢du yāni. Sİ: Biz zaten sizi 69 

de çağıracaktık. FD: hē haberimiz yo¢tu da dedim götürem ba¢am ekmek, 70 

yemek yimē gelin diyince aġam.  71 

ND: biz mesā aġa deriz, aġa. Sİ: Abinize mi? ND: abimize aġa. yengemize inge 72 

mācurlar Ǻle der ¢onuşuruz inge. Ǻle deriz yāni. bulġaristandan gelmiş bizim, 73 

tabi båbalāmız dªl gelmemiz, ta dedelēmiz gelmişler. onnā gelmiş. Sİ: 74 

Anlatıyorlar mıydı nasıl geldiklerini? ND: annatmazdı yā Ǻle bilme.. 75 

annatmazdı. båbam benim ço¢ sākin bi ªsan. ay ne yavaşdı ne yavaşdı bǽle. Sİ: 76 

Hiç kimse mi anlatmıyordu? ND: annadır da ne§bįlem Ǻle biz iç, biz bunnara 77 

¢onulara girmemişik neden, sor, Ǻren. /…/  78 

Sİ: Ne oyun oynuyordunuz çocukluğunuzda? FD: çocu¢lūmuzda biz bol bol şe 79 

buzā güderdik dālarda. Sİ: Ha onları da anlatabilirsin tamam. FD: çocu¢lūm 80 

bǺle geşdi o¢uldan çı¢ārdı¢ hāydi buzā gütmē, inek gütmē, sīr gütmē gidēdik. 81 

ondan sō çapaya gidēsªn, çapayı ekerlerdi çapaya tabi. ND: haşaş ekiliyidi 82 

o§zaman ço¢, haşaş ekēdik haşaş ġazmā gidēdik. tarla sürerler sürgülemē 83 

gidēdik. Sİ: Yalnız küçük değil miydiniz o zaman? ND: ª küçüK§ōl. biz 84 

küçükdük te on yedi yaşında evlendik biz. ikimiz de on yedi yaşında.. ikimiz 85 
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tam zır deliydik hepimiz. vallāyi. FD: şindi altı yedi yaşında çocū yata¢dan 86 

¢aldıramıyon. bizim Ǻle dªldi ki sabaĥ gün doğdu hēkez ¢ırda bayırda o¢ullar 87 

¢apandīna. o¢ullar ¢apalı dªse tabi o¢ula giderdik. Sİ: Tarlaya gidiyordunuz 88 

haşhaş toplamaya başka? ND: nadas sürmē gidēsin, tırmı¢ çekesin, tesde 89 

yapāsın, arabȧyla getirisin, bālādan te dāya gidēsin şey yapāsın burda odun, 90 

ya¢aca¢ ma¢aca¢ bi şeyle getirisin. odun kömür almassın burda kendin 91 

toplāsın getirisin. Sİ: Soğuk olur mu? ND: so§u¢ olur. FD: vallā poyraz 92 

vıcıladı mı ordan.  93 

Sİ: Kış hazırlığı neler yapıyorsunuz? FD: nası yªcek işcek mi? Sİ: Hı hı. FD: 94 

vallā şindi ¢ış hiçbi yerde şey dªl. al pazardan evine ¢oyarsan.. Sİ: O zaman 95 

eskileri anlat. ND: yo¢ yo¢ yapıyoz yapıyoz, esgiden de yapıyodu¢ yāni. Sİ: 96 

Eskiden daha çok yapıyordunuz tabi onları anlat. FD: vallā biz esgileri 97 

yaşamadı¢ kª. /…/ ND: ba¢ ¢ocaman āltmış kiĺolu¢ olur taĥta fıçımız vardı 98 

taĥta fıçılara turşu ¢uyādı¢. iki tenike üş tenike dört tenike pancar pekmezi 99 

¢aynadīdı¢. onnarı küplere ¢oyādı¢ bǺle tabi. undan sō ¢aba¢ları şeydēse o 100 

¢aba¢ları soyā ¢urudūdu¢, ¢ışın pişiri yiyidik onnarı ¢aba¢ları. yidªmiz 101 

¢aba¢lā vā ya onnarı bu zamannāda soyādı¢, dilēdik, ¢urudūdu¢ günde ¢ışın 102 

pişiri yiyidik onnarı. elma ¢atlāsın, erik ¢atlāsın, pesdil yapāsın o eriklēden, 103 

onnādan hoşaf yapāsın. FD: e şindi de yapılıyo unnā canım. ND: gene yapılıyı 104 

da o§zaman da yapılīdı yāni. undan sō gün yuf¢ası yapādı¢ ba¢ gün yuf¢asını 105 

siz bilmessiniz. ma¢āna yapāsın, tarĭna yapāsın, bulġur ¢aynadīsın epsini. Sİ: 106 

Gün yufkası ne? ND: o başġa bi hamır, ma¢arnanın bi çeşidi. Sİ: Ne 107 

yapıyorsunuz onu? ND: güneşde ¢urudūsun yumurtalı ma¢āna gibi. Sİ: Yemek 108 

yapıyorsunuz? ND: hē hamır işde ma¢āna gibi. Sİ: Makarnadan farkı ne? ND: 109 

fāŗ¢ı o bǺle ¢oparıverisin emen bǺle ufalarsın onu, ununu eler fırında ¢ızardīsın 110 

sütle pişir, sāde pişir çoĶ§güzel olu o da. Sİ: Ha makarna gibi kesilmiyor? FD: 111 

a a kesilmiyo bǺle parçalanıyo … açılıveri o. ND: bi dünyā yapıyodu¢ vallā 112 

çuvallāla yāni. vālā ço¢du. FD: ço¢ da sevēdik de. ND: ben ço¢ severim hāĺā 113 

dā isdiyom da yapamıyoz. Sİ: Şimdi yapmıyor musun? ND: yapıyom eveli sene 114 

yapdım ben kö.. şeĥirde ¢omşum vādı, ¢omşumun gelini ben yapayım nāile 115 

abla sana açıverem dedi. emirdālı gelin ço¢ güzel açıyo, aşdı on§üş dene 116 
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yumurta ¢īdı¢ ¢aş deneydi bilmem yapdı. ben yapıverim sana dedi. ço¢ 117 

seviyoz biz yāni.  118 

Sİ: Düğün nasıl oluyordu peki siz küçükken yine, eskiden? Düğünler köyde nasıl 119 

oluyordu? ND: bizim dǽnnēmiz o§zaman üç gün olūdu. üç gece iki gün. salı 120 

günü ¢ına gecesi olur, çarşamba günü.. Sİ: Sadece kına gecesi mi Salı? ND: 121 

¢ına gecesi olur, salı gü.. çarşamba günü oynālā gene ne yapālādı onnar 122 

o§zaman tel mi ne, mendil mi dādīlādı? /…/ bǺle bütün oynayannara ¢ız tarafı 123 

mendil dādīdı. pēşembe günü a¢şamı da ōlan tarafı tel yapā bütün 124 

oynayannara, hısımına a¢rabasına gelin telleri olū bǺle şeyli ço¢ güzel, tel 125 

dādīlar, ondan sō perşembe günü de gelįn§alıcı olur. köyün o pe.. son§a¢şamı 126 

köyün ortasına bi ateş ya¢ālar, ondan sōra bi meydan§ateşi orda adamlā ço¢ 127 

güzel oynālar şe yapālar. Sİ: Sadece adamlar? ND: adamlar oynar ¢adınnā da 128 

gider ba¢ā orda. ¢adınnā da baş¢a yēde olūdu dǽn orda bitdi mi gider gelªsin, 129 

ba¢āsın orda. ço¢ güzel oluyodu yā ilēden şimdi, şimdi yōk Ǻle. şimdi dǽnnē de 130 

¢ısaldı bi a¢şam emen, bi gün tamam bitdi. Sİ: Ne giydiriyordunuz geline? ND: 131 

elmāsiye. Sİ: Nasıl o? FD: şey gelinnik yo¢du bizim zamānımızda. ND: bizim 132 

yo¢du o§zuman. Sİ: Elmasiye nasıl? ND: ¢ırmızı bǺle elmāsiye dēlēdi. FD: 133 

¢adife, sōna ¢adife çı¢dı başdan elmasiyelē vādı. ND: bǺle ¢ırmızı, ¢ırmızı 134 

üsdlēnde beyaz güllü, sarı gülleri olū bǺle güllü güllü yapra¢lı mapra¢lı ço¢ 135 

güzel olūdu unnar. Sİ: Siz mi işliyorsunuz onu hazır mı? ND: yo¢ yo¢ hazır 136 

dikiliyo, diktiriyosun, alıyon. Sİ: Peki şeye şehre gidip gelmeniz zor oluyor 137 

muydu eskiden? ND: biz gitmezdik ki. Sİ: Gitmez miydiniz? FD: bi tāne otobüs 138 

¢al¢ıyodu o§zuman. ND: nişannı¢lāmızı dǽnnüklēmizi biyenip analā 139 

babalar§alı, Ķız gitmez iç. Sİ: Hiç görmez? Nasıl beğeniyor? ND: unnar neyi, 140 

ne alısa onu giyēdik. di mi ŷinge? Ǻleydi. ilēden ¢or¢ma¢ vādī. sayġı mı 141 

¢or¢ma¢ mī geri ¢afalılı¢ mı bilmiyom yāni biz yapamazdı¢ Ǻle şunu isde.. 142 

isderiz deyemezdik§iç. ne alīlāsa onu giyēdik.  143 

Sİ: Gelin kaynana eskiden nasıldı? ND: vallā şimdi nasĭsa hep§aynı. ama bāzen 144 

çatışma da olur ª geçinen de olur. gēçekden yāni öyle. ama esgiden tā 145 

sayġılıydı gelinner olsun ¢aynanalā daha sertdi, evet. FD: şindi ¢aynanalar 146 

gelin§oldu, gelinner ¢aynana. Sİ: Tersine mi döndü? FD: tabi tabi tersine. ND: 147 
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tēsine de§il de şindi acı¢ tā annayış var§eralda diyom ben. Sİ: Kaynanalar 148 

daha mı anlayışlı şimdi? ND: evet. e bizim gelinnēmiz de vā mesā şimdi beņim 149 

gelinim bir kere, yedi sene durdu¢ bir§arada bir kere şu ¢apıdan çı¢mamışdır, 150 

anne ben şuruya gidiyom. ¢afasına ¢oydu zati gidecek ama sǺlē de gidē. ben de 151 

bi yere gidēke seĥeŗ ben şuruya gidiyom ¢ızım tamam. hani Ǻle çatışma 152 

matışmamız olmadı yāni iç. hāĺā da Ǻle. 153 

Sİ: Şey peki akşamları toplanıp oturur muydunuz küçükken? Komşular gelir 154 

miydi? ND: burda mı? Sİ: hı hı. ND: ço¢ toplanılīdı, ço¢. ço¢ iş yapādı¢ bi de. 155 

Sİ: Ne iş? ND: hasır do¢ūdu¢, biz bǺle mısır hasırları olū ya hasır do¢unurdu. 156 

Sİ: Akşam? ND: tabi gėce. gėce de do¢unū gündüz de do¢unū. başġa ne iş 157 

yapādı¢ … o§zaman? /…/ undan sōra evēlden bu ¢adar çay hiçbi şē de meşūr 158 

de§ildi, bi tēncire patetis atāsın ġuzuneyá ondan sōra bi şªler pişirisin 159 

mu§a¢¢a¢ yimek yinirdi. şimdiki gibi Ǻle gidilmez, zabālayı onda biz on 160 

buçu¢da gidēdik bi yeri gidicēsen, gidēsin, yirsin, içēsin ikindileyin dönēsin 161 

hayvannara ba¢can, tavu¢ları ¢apayĭcān, odun kescēn, Ǻleydi. Sİ: İş çoktu. ND: 162 

va, hāĺā da vā da hani o esgisi gibi dª. şindi esgi.. şeyden sōna gidiliyo Ǻlen 163 

sonu gidiliyo. evēlden on buçu¢da on birde, än geç on birde gidilªdi. Sİ: 164 

Televizyon falan yokken akşamları ne yapıyordunuz küçükken? Neyle 165 

eğleniyordunuz? FD: vallā küçükken o¢ula gidēken ders yapādı¢ ama o¢uldan 166 

çı¢dı¢can sōna el§işi yapdı¢. Sİ: Ne el işi, ne yapıyordunuz? FD: çeyiz, çeyiz 167 

ördük kendimize. Sİ: Çok yapar mıydınız çeyiz? ND: patik örüsün, işleme 168 

yapāsın, dantel Ǻmedik o§¢adā ço¢ yā o§zamannāda yo¢ muydū? /…/ 169 

fırsatımız olmazdı erālda. hayvannara falan ba¢āsın, inēne şeyine bizlē 170 

ba¢ıyodu¢. Sİ: Hem okula gidiyordunuz hem tarlaya gidiyordunuz ona vakit 171 

kalmıyor. ND: bªlmem ¢almıyomuş demek ki. birāz da görenek olmadī içindir 172 

bēki de. Sİ: Hikaye masal falan anlatıyor muydu büyükleriniz? ND: vallā 173 

bilmiyom ki büyüklerin yanında o§¢adā ço¢ oturamazdı¢ biz. Sİ: Anneanneler 174 

dedeler falan? ND: biz anānne dede gǺmedik ki. yo¢du anamın da yo¢du 175 

babamın da yo¢du gǺmedik Ǻle. sen gene dedeni falan gördün di mi? /…/ biz 176 

gǺmedik. tabi sen onnāla böyüdün.   177 
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I.28 

SEYİTGAZİ - Gümüşbel 

 

Kaynak Kişi   : Saniye Sidar, 64, okula gitmemiş 

Derleyen   : Erdoğan Boz, Songül İlbaş 

Derleme Yeri   : Ev 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, yemekler, tarım, kız alıp verme,  

 

EB: Adınız ne teyze? SS: sāniye sidar. EB: Yaşınız kaçtı? SS: ātmış dört. EB: 1 

Altmış dört maşallah. Bu köydensiniz? SS: evet. EB: Okudunuz mu teyze hiç? 2 

SS: yo¢ yo¢. dªnª o¢umam var yāni ¢uran§o¢uma. ötekine gitmedim o¢ula. 3 

EB: Muhacir köyü değil mi burası? SS: ėvet burası mācir. EB: Ben de 4 

muhacirim teyze. SS: ē sen nereden? EB: Seyitgazi’den biz Çukurca’danız. 5 

Seyitgazi’nin Çukurca köyünden. SS: hē hē çu¢urca tabª biliyiz.  6 

EB: Bizimkiler de aynı sizler gibidir böyle muhacir adetleri, kırma yaparlar. SS: 7 

¢ırmamızı nası yaparıS, sāde suylan isdērse acı¢ ġārbunat atabiliriS soda 8 

deyįyez biz mācurca. şǽle, ¢ırma pazĭsına, acı¢ bi şey atarıS oņa ço¢ çöküşük 9 

olmasın diye. ben buna da atdım şindi ¢ol börē döşeyįyim. onun hamırını 10 

yūru¢an sāde onu atarım bi de tuz§atarım sade onnan yūrum. ¢ırma olsun 11 

meseĺā bunu olsun. ben annadıyım yazª misin oņa? Sİ: Hı hı. SS: undan sōna te 12 

bǽle yazarım, undan sōna bǽle bǽle keserim unnarı şǽle küçük küçük, keser 13 

döşerim. üsdüne yōrdun amān ¢atīn varsa meseĺā ¢aymān ¢ayma¢ sürerim, 14 

içine de biraz yōrt ¢orum. bizim kendimizin ¢oyun, ¢oyunumuz oldū için biS 15 

satın§almayıS. ¢ayma¢lan acı¢ da yort ¢orum Ǻlece.. diyer kişiler tabª ¢aymā 16 

yo¢saydı evde yımurta ¢ıriyi içine, biraz soda atar gene çabı¢ ¢ızarsın deye, 17 

¢ızarmasını. EB: Bu şimdi, bunu nasıl yapıyorsun teyze bu böreği? SS: şindi bu 18 

aynı ba¢ sǽledªm gibi. EB: Nasıl yapıyorsunuz? SS: yūrması aynı, ¢ırma 19 

pazĭsınnan aynı bu. EB: Bunu nasıl döşüyorsunuz? SS: bū şindi, te döşērke 20 

gösdereyim ben size. bu da ¢ol börē de.. sarıburma denįlir, ¢ol börē.. biz ¢ol 21 

börē diyiS. mēcimeklisi olanı yapiyim ben şindi. patetisli olur, märcimekli 22 

olur, ben mērcimek şeyi yaptım bu sefer dedim mērcimekli isdeyim onu 23 

yapayım. bǽle yellendiriyim pazĭsını ba¢. he yellendirmeden hamırsı olur. 24 
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yazarım, şuraya ne.. camı da aşdım burdan hadi çabıcı¢ yelleniversin deye, 25 

yellēndirim. bu yellenmiş. işde bǽle. EB: Sonra? SS: içine acı¢ yā sepelerim 26 

ba¢ şǽle, undan sōna mēcimēni dökerim sererim§içine. siz nēden geliyisiniz? 27 

EB: Eskişehir’den. SS: ǽle mi? EB: evet. SS: geçen günnēde ē do¢durlaŗ§için 28 

araşdırma vāŗdı o§zumannāŗ da geldile bize, bana sordulā burayı şeye. EB: 29 

Sonra ne yapıyorsunuz, ne ekiyorsunuz? SS: işde bǽle yapdı mı bū 30 

şeydirim§emen bükerim bǽle, ¢ıvırım, üsdüne de yā sürerim Ǻle fırına sürerim. 31 

bunun bi şeyi yo¢§işde ¢olay bu. siz o¢udunuz demek ki o¢umanın şeyi. sen 32 

benim sesimi de alıyesin şindi. EB: Senin yapmanı çekiyor bunlar, bunlar teyze 33 

unutuldu artık, bunları yapan yok. Şimdiki kızlar yapmıyor bunu, bunlar 34 

yapmıyor, bu kızlar artık bunlardan.. Sizin bu yaptıklarınız var ya müzelik 35 

olacak müzelik. SS: esgi model biSim şeylerimiS. EB: Bunları işte şimdi yapan 36 

yok teyze. SS: esgi model biSim. EB: Erişteyi nasıl yapıyorsunuz? SS: şindi 37 

erişde, ma¢āne de deriz biz buna, keseriz bunnarı şindi yazdı¢ ya. onnarı da 38 

yımırta ġırarım, meseĺā şindicik ¢aş topala¢ yapıcāsan om§beş yımırta yav.. 39 

on§āltı, on yedi ānca çı¢ıye aynı büle şey topala¢. onnarı da ǽle ¢ırarım amān 40 

ince ince keseriz bit§tā bǽle ma¢āŗnemiz§o. bunu ben çōrba olara¢ hamır 41 

çōbası yapıcam. biz onu da bǽle şeydiŷįS. hamur çorbası kescēm şindi ondan. 42 

aynı ma¢āne de bǽle oliyi. ácik ¢alınca bıra¢ırsın pazısını, bezelerini ¢alınca, 43 

onnān topalā bǽle ¢ucaman§oliyi. EB: Hoşaf yapıyor musunuz hoşaf? SS: 44 

yaparıS. EB: Ne hoşafları yaparsınız mesela? SS: ¢ışdan aman yazdan şey 45 

¢orum ben fişne ¢orum. fişneyª dolaplara işde buzdolabına ¢orum, bi de 46 

suyunu alırıS, suyunu da şeylērde şişelere ¢oruS işde ǽle, unnā da ǽle. gene§u 47 

fişneyi ¢aynadırıS. bāzısı meseĺā ¢āysi, zerdaliyi biz tabª küy§usūli söyliyim 48 

ben size şindi. EB: Tamam öyle söyle. SS: zēŗdāliyi şeyderiz bezeleriz bǽle 49 

geçirriz şey biraz ¢aynadırız çekirdēnne berāber, onu bǽle kefgirden ma¢āŗne 50 

süzgecinden yāni kefgir biz§ona deriz, ma¢āŗne süzgecinden geçirriz, şey acı¢ 51 

onă da bǽle şeker§atarıS ǽle marmelet yaparıS ¢aysiyi de. oşafımız da o. EB: 52 

Erik yapar mısınız? SS: ėrįk de yaparıS. yaparız da biz pek onu yapmayız 53 

çünkü benim ¢ızın eskişeĥirde bāçesinde şey var fişne var, unnardan yollarlā, 54 

beņ onu kendi getiriye kimi. şurdan ben size dur ¢avun keseyim.  55 
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EB: Kavun sizin mi kendi köyünüzün mü kavun? SS: bu köyümüzden de şu 56 

¢omşular ektiydi onnar verdiler, köyümüzün. EB: Nasıl oluyor köyünüzün 57 

kavunu? SS: ço¢ güzel olur. EB: Öyle mi? SS: evet. EB: Karpuz da çıkar mı 58 

burada, yetişir mi ¢arpuz? SS: ¢ārpuz da yetişir ¢avun da yetişir nė ekersen o 59 

yetişir. ektikcen sōna hepsi olur. bunu toplamış ¢omşu dā vēmişdi bize.  60 

EB: Nasıl kız alıp veriyor musunuz manavlarla yenge yoksa bitti mi artık? SS: 61 

vallā pek, ādı mı alınır, ōdu mu olur. manav mācir şindi ¢almadı. herkeS nēden 62 

nasªbi ne olursa unu alır. şindi kǽmüzde pek şey de ¢almadı ¢ız da ¢almadı. 63 

ėvēlsi benim üş tāne ¢ızım vardı. üş tāne ¢ızım o§zumannā da şeydi ço¢ ¢ızlā 64 

ço¢du. üçünü de , ikisini buraya kǽŷ§içine vēdim, kǽŷ yerinden yāni kǽŷden 65 

dāmātlarım. biri onun ço¢§olmuş geleli işde şeĥire gēmişler ¢ayserili, dāmātın 66 

biri. EB: Diğerleri? SS: diğerinin ikisi burda dāmātlarım. gelinimi de burdan 67 

küy§içinden aldım, bi tene de gelinim var. o da küy§içinden, burdan köyden. 68 

EB: Ama şimdi nerede oturuyor bunlar? SS: hepsi şeĥirde. biz dedeyle nene 69 

¢aldı¢ burda. EB: Ne iş yapıyor çocuklar? SS: ōlan şėyde arçelikde. ōlan girdi 70 

çı¢dı girdi çı¢dı şindicik ªŷ iki senedir çı¢armiyiler ba¢ām ¢ayri. ço¢ giriş çı¢ış 71 

yapdı da şindi ba¢ām çı¢armadıla ¢ayri. dāmātın biri şey alçı yapiyi a şu 72 

şeyleri. o biraz fakir ¢āyserili olan, dört tāne çocū vār, iş yō¢, nērde bulursa 73 

orda çalışiyi. biraz işde onnān zor, onnarın işi zor. Ǻtekileri kendi yā§ınnan 74 

kendileri ¢avrıliyi onnān gene ª de. acik dā geç geleydiniz şu böreklē pişçēdi 75 

şindi. EB: Ya bak ben sana dedim Songül acık daha geç gelelim. SS: keşge acı¢ 76 

dā gelmeseydiniz. ben pişireyim gene gelin buyurun tamam mı? gene gelin 77 

gelin. EB: Teyze inşallah. SS: olmadı şindi keşge accı¢ dā sōna 78 

gelivereymişiniz.  EB: Olsun nasip.  79 

SS: şunu şǽle aranıza ¢oyun, buyrun yiyin. şindi hanım ¢ızı sorcām. EB: Sor 80 

bakalım. SS: sen nerelisin? Sİ: Yozgatlıyım ben. SS: hī ta oralādan geldin. Sİ: 81 

Evet. SS: cenāb§allā ba¢ nerelēden nerelere di mi? EB: Evet. SS: buyurun 82 

yiyin. ¢usura ba¢mayın. EB: Biz de az önce yemek yedik, çay da içirdiler bize. 83 

SS: āfiyet§ōsun. işde börek de oluvereydin, nasªbiniz olaydı olurdu da ya 84 

bekleycēniz yapıp pişiresiye.  85 
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EB: Allah razı olsun sağ ol teyze. Burada ne yetişiyor daha çok teyze köyde? 86 

SS: vallā ne ekēsen o yetişiyį. nūt ekiyiS, kimyån ekiyiS, pāncar ekiliye, 87 

gündöndü, yālı¢, çitlēk ne ekēsen o olur. arpa būday. bizim ¢āli yapma şeyimiz 88 

¢almadı da gene ekiyiz de nūt ekdik, kimyån ekdik ama pek dadı yo¢. işe 89 

verªsin, işçilere verªsin işcilē ¢azāndı bu sene deycēm. yo¢ ōlmadı. i ya ekmişin 90 

onu mecbur toplatcān, sula¢ oldū§için aşāda ¢uyulāmız var şe devlet§oldu 91 

yāni, bu tarafda da ¢anallā var ço¢ yere sulaniyi yāni sulayabilen. bizim 92 

gücümüz yetmedª§için bis sulayemiyiS. sulayabilsek bizim de var şeylēmiz 93 

sulān yerlēmiz sula¢ yerlēmiz de sulayemiyiS. şindi ǽrendin mi benim 94 

şeylēmi? Sİ: hı hı. SS: yozġátta şeylē vādır, ne diyisiniz şunu? dökiyiler siniye 95 

amırı da.. Sİ: Arabaşı. SS: hah arabaşı var. yapıyi misin sen de? Sİ: Ben 96 

yapmıyorum annem yapıyor. SS: biz şeye gitdikdi de burda var bi tāne yozġatlı. 97 

EB: Öyle mi? SS: tā öbür tarafda çı¢ışda. EB: Gelin mi? SS: bilmiyim ¢āli 98 

burda mıdır kändi dªl midir yozġatlı kändi de. ī tabª gelin, gelin gēļdi. sen ne 99 

va¢ıtlā çı¢dın kǽden? o ço¢§ōldu burayı geleli de. Sİ: Ben mi? SS: ėvet. Sİ: 100 

Ben köyde hiç durmadım ki. SS: öyle mi? sen o§zamannā o¢udun dışāda. Sİ: 101 

Hı hı. /…/ SS: saşda deycēm§ani normaĺ sac§olsun.. Sİ: Hı hı ekmek sacı. SS: 102 

demir sac§ōsun onun üsdünde pişirilē bi de yālayıverilē onu ¢atlı. biliyim di 103 

mi? Sİ: Biliyorum evet, siz de biliyorsunuz. SS: onnā pek yaparlādı şindi biz de 104 

yapiŷįS. işli ediyiz şindi biz mesėĺā bu yıf¢ayı amān şey pazıyı yazıyiz, bu 105 

¢adan ince yapmiyiz, saşda pişiriyiz§onnarı, yuviyiz yuviyiz ondan sōna börek 106 

yapar.. işde börek döşeriz onnan. patetis ¢oruz§içine, peynir ¢oruz ne oluŗsa. 107 

ıslarız o pazıyı ondan sōna ¢at ¢at sereriz, yā süreriz içine gine, pėynir seperiz 108 

yavıt patetis seperiz. nė isdēsen içine ¢orsun. ne şeyin varsa meseĺā unnan 109 

şeydiriz. üsdüne isder Ǻle pişir, ǽle pişirisen fırına sürmessin yāla pişiricek 110 

olursan altını yālıyiz ya pazının şey sininin, tepsinin içini. onun içine yālārsa¢ 111 

üsdüne içbi şe sürmeden bǽle altını bǽle ¢ızardırız ayġazın üsdünde, ālt§üs 112 

çeviriz onu. alt§üs çevirdiyen öti yanı da şeydiriz pişiriz gene āynı Ǻle 113 

¢ızardırız, onu Ǻle börek döşeriz, börek deriz yāni. şeyimiz yo¢dur Ǻle ani içine 114 

sürme.. amān üsdüne ¢atı¢ falan sürmeyiz. e§ēr fırına sürcēsek üsdüne ¢atı¢ 115 

süreriz§onun, aynı yapdīm şeyin aynı şeyi yaparız. 116 
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I.29 

SEYİTGAZİ - İdrisyayla 

 

Kaynak Kişi   : Asiye Kenar, 60, okula gitmemiş 

Derleyen   : İrem Yalçın 

Derleme Yeri   : Sokak 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, düğünler, kış hazırlıkları, yemekler,  

                                      hayvancılık, 

                                      Hıdrellez, koç katımı, halk hekimliği, dokumacılık, köy  

                                      hayatı, doğum geleneği 

 

AK: ge şunu üsdüne otu. İY: Sen otur ben senin yanına otururum. AK: ben 1 

oturum otu otu otu. ay otu.. bacāmızdan ¢olumuzdan. İY: Doğru söylüyorsun 2 

teyze. Nasılsın teyze? AK: ªyiz şükür işde ª diyelim de iy§olalım ba¢am. İY: 3 

Buralı mısınız? AK: biz buralıyız da biz şeyirde duruyoz. İY: Ha yazları 4 

geliyorsunuz? AK: evet om§beş gün oldu geleli işde, yazları geliyez, ēmiz vādı 5 

işde onu yı¢ılmıŞ dökŴļmüŞ biraz§onu topladı¢, biraz bi şeylē yapdı¢ işde. İY: 6 

Normalde buralı mısınız? AK: evet buralıyız. İY: Bura manav mı oluyor? AK: 7 

mācır ¢ısım burası manav dª evet mācır. manav şu yu¢āda. İY: Siz de 8 

muhacirsiniz? AK: bis de mācırız evet mācırıs. biz de mācırıs. İY: Biz de böyle 9 

köyleri geziyoruz gelenekleri görenekleri derlemek için. AK: hā dedelēmizin 10 

dedeleri gelmiş dā bulġaristanda çoĶ§esgiden biz bilmiyez onnarı da hanı 11 

onnā gelmişlē mācırız, manav dªz. İY: Adınız soyadınız neydi teyze? AK: 12 

benim soyadım asiye kenar. İY: Asiye Kenar. Kaç yaşındasın teyze? AK: atmış. 13 

İY: Altmış yaşındasın. Okuman yazman? AK: o¢umam yo¢ yavrum. İY: Okula 14 

gitmedin. AK: bi annannem vādı be§įm babam annem ölmüş altı aylı¢ 15 

¢almışım hiç bilmiyem annemi. annannem ba¢mış. İY: Başınız sağ olsun. AK: 16 

sā§ol. annemi bilmiyem ben Ǻle işde annennem büyütmüş beni e o¢ula da 17 

yollayamamış herālda. İY: Sonradan buradan evlendiniz? AK: hı hı burdan 18 

evlendim sonra işde. 19 

İY: Ben böyle gelenekleri görenekleri soracağım da size bilirsiniz az çok. AK: 20 

sō yāvum bildiklēmi söylėrim yavrum. İY: Düğünün burada mı yapıldı? AK: 21 

evet burda oldu. İY: Eskiden nasıl oluyordu buranın düğünleri, muhacir 22 
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düğünü? AK: esgiden buramızın dǽnne§i 'çalġıynan da.. üç gün dǽn yapādı¢ 23 

bis. çalġıylan yapādı¢. çālġıcılar cumā gün geliydi pazā gününe ¢adar ani 24 

meseĺā çalālar oynādılar. İY: Mesela sen bana baştan anlat ilk gün ne yapılırdı 25 

ikinci gün? AK: e ilk gün nāpçaz dǽncülē gelir, dǽn davulculā gelir dǽncüleri 26 

¢arşılāla tüfek§atālar, şinďi şu şeŷden ē köyden bi dǽncü gelse siĺah§atar, 27 

çalġılā burda çalsa onnarı bǺŷle erkeklēle gide gide ¢arşılālār onnarı geliyler. e 28 

yemē gelin§alıcı gelir onnarı doyurus. ne§bįlim hepsini yapa§ız işde esgiden 29 

dǽnnēmiz ço¢ güzeldi ªydi. İY: İkinci gün? AK: ikinci gün de gene Ǻle olur ani 30 

çalar oynarız, çalġīla ¢ız§evine gidēler ōlan§evine gidēler. esgiden burası ço¢ 31 

¢alabaydı ¢ısım şindi millet şeyire gitdi şey ¢almaTı. hepsi şeyirde. İY: Böyle 32 

kına yakmak, ne giyerdi mesela gelin, ne takardı? AK: gelin esgiden Ǻle gelin 33 

şey neydi ne giydiriŷlē geline şindi? İY: Gelinlik. AK: gelinnik bis elmāsiye 34 

dēdik, ¢ırmızıydı bǺle bizim onnarı giyēdi gelin§ālĭcı günü. gelin§ālĭcı günü. 35 

bubası falan gelesi.. gelin§alĭcı gelesiŷĕ ¢adārĭ babası ¢uşānı bālar, 36 

helallaşırız, işde hısım§a¢rabasının elini öpdürüS Ǻle işde. İY: Takı falan? AK: 37 

hı hı ta¢ıyı a¢şamdan tutādı¢ dışarı gitçek§ōldu mu gelin, köv§içine 38 

gitçek§ōldu mu gündüz tutarıS. çalġı.. gelin§alĭcı gelesiŷĕ ¢adā tutādı¢ 39 

da¢ıya, dışarı gitçek oldu mu a¢şamdan tutarıS, tutādı¢ yaņį. ço¢ da hani dışarı 40 

giden olmadı hepsi de ¢alaba köv burıyă vēdik. ama bende dört tāne ōlan var 41 

o§zumannā benimkilē küçüktü, şindi üş tāne gelin§aldım bi tāne be©arım vā 42 

tā. İY: Dışarıdan mı aldın, köyden? AK: dışardan§aldım. İY: Şimdi hep 43 

dışarıdan. AK: biri bu yanda, büyǽnü burdan aldım susam köy deriz şurdan 44 

aldım gelinin, biri de ¢onyada onun küçǽ de ¢onyada, öteki de eskişeyirden 45 

aldım onu da. i biri de be©ar işde be©ar ōlum var. 46 

İY: Buraya gelip kışlık falan mı hazırlıyorsunuz? AK: yo burıyı ben gelmem 47 

ben ¢ıŞĭņ işde ev yı¢ıldı diye ondan gēļdik. İY: Yok kışa hazırlık böyle bir 48 

şeyler yapar mısın? AK: hı hı, hı hı yaparıS. İY: Neler yapılır mesela? AK: i ne 49 

yapaŗıs ¢ışın hē şey ne§bįlem. nē, tarına yaparıS, bulġur yaparıS onna§ĭ bis 50 

kendimiz yapādı¢. İY: Tarhana nasıl yaparsın? AK: taranamızı ¢azanı ¢oca 51 

¢azanı ¢oyarız bǺle ateşi ya¢arız altına, süt ¢oyarız acı¢ da su ¢aynadırız onu, 52 

atırız tuzunu büberini, birimiz tarĭna dökē birimiz ¢arışdırı onu bǺle, ¢oyulur o 53 
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ªce tı¢ızīŗ, acı¢ sōduna onu çı¢arız sōduruz yortlarız ilēnnēde bǺle, yuvarız onu 54 

güzēlce sabāla dökeriz gözēden geçiriz. tarınamız.. İY: Gözer dediğin şöyle 55 

elek gibi? AK: hī elek gibi evet gözē de.. bizde büyük oluyo bǺle elekler ufa¢ 56 

olur gözēler büyük olur, onnādan geçiriydik yāni esgiden. İY: Normal salçalı 57 

tarhana yapmıyorsunuz? AK: ı ı onu ben bilmiyem. şindi bēki genşlē yapiye 58 

onu. yapannā vā yāni. un taranası yapıyelē, salçalı yapıyele şindi çeşit çeşit 59 

yapıyelē şindi. İY: Turşu falan kurar mısınız? AK: hī ¢urarız turşu falan 60 

¢urarız. İY: Buranın biberi meşhur bir de herhalde? AK: evet ō buramızın 61 

fasilemiz, no§udumuz, büberimiz ço¢ şey§olu, fasilemiz ço¢ güzel. İY: Biberi 62 

nasıl hazırlarsınız? Şöyle toz biber yapıyorlar. AK: onu ¢ayada çekeriz bǺle. İY: 63 

Nasıl? AK: misir no§ut ¢avuruz, ya¢arız onnarı güzēlce ¢ızādırız, büberi de 64 

acı¢ ¢uruduruz ¢ırmızı biber ani ¢urudiyez e ¢ış.. şindi ¢urudiyez e o ¢uru 65 

bĲbēden al.. ¢uru bübē de başdan no§udu çekeriz güzēlcene büberi çekeriz, 66 

eleriz bi elekden ince elekden eleriz onu, atı¢ üsďünďe irisi ¢āldı nı bi kere tā 67 

çekeriz onu, onu sabah ¢aĥvaltıda yiriz tatlı olur o. misirlen nohut çek.. ¢aba¢ 68 

çekirdē ¢oyarız. İY: Ha kabuklu mu koyuyorsunuz içini mi? AK: hāyır ¢abı¢lı 69 

¢oyarız o şey yapar eledine elēn üsdünde ¢alır onun ¢abī. misiri no§udu 70 

ya¢arız güzēlce olur işde Ǻle yaparıS.  71 

İY: Böyle yemeğiniz düğünlerde falan yaptığınız? AK: yemeğimiz yapādı¢ 72 

yavrum yemēmiz noĥut yaparız, fasile yaparız, dolama deriz biz ço¢ dolama. 73 

çalġıcılāmız ço¢ dolama sevēdi. bizim dolamamız ço¢ şey olur fırınnāda 74 

dolama yaparıS. İY: Ekmek gibi mi o? AK: tepsilere yaparız bǺle. İY: Börek 75 

gibi. AK: hah börek gibi hah. işde a¢lıma gelmedi böreK gibi, yaparız güzel 76 

dolamalamız ço¢ güzel olūdu, yaparıS. orman§aşı yaparıS, şu ıptırımnā vā ya, 77 

göremedim de, şurda ¢ırmızı ¢ırmızı ani oluyelē ya dāda ha onnādan toplarız 78 

şindiden, onnarı ¢uruduruz güzelce.. İY: Iptırım mı diyorsunuz ona? AK: 79 

ıptırım deriz biz onnara. İY: Ha şey kuşburnu gibi. AK: hah hah ¢uşburnu. 80 

toplarız onnādan, ¢uruduruz, onu ¢urudu¢çan sōna ¢aynadırız, geçiriz elekden 81 

çekideklēni ayırız, marmelet yaparız, yemek yaparız. hoşafı olur çeşit çeşit 82 

yemē olur onun. İY: Bizde de çorbasını yaparlar onun. AK: ā! biz çorbasını 83 
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bilmeyiz. İY: Tatlı çorbasını. AK: a yemēni mi yūsa biz de yemēni yaparız 84 

onun işde.  85 

İY: Başka böyle ne bileyim hayvancılıkla uğraştın mı teyze? AK: ūraşmaya 86 

ūraşdı¢, ªneklē vādı, hayvannā vādı ūraşma.. köŵ yerinde olduna nōlca¢ be 87 

yaŵrum tabi inek yapcan, hayvan yapcan, keçi.. İY: Mesela peynirini.. AK: he 88 

he yapdı¢ yā orta¢ hayvanımız vādı piynir yapdı¢, yªşimik yapdı¢. İY: Nasıl 89 

yapardınız peyniri? AK: kendime yapdım orta¢çıya yapdım. şindi hatice ısıdıye 90 

de yapıye südü ben o§zaman ısıtmazdı¢ biz. şindi sādı¢can sōna süzēsin onu 91 

getirisin ¢oca bi tencereye ¢oyāsın bǺle. acı¢ bi ¢aşı¢ maya salāsın pªniŗ 92 

mayası salāsın içine, acı¢ Ǻtēsin onu o tutunur, olur. ondan sōna tutundu¢çan 93 

sōna çendereden süzēsin, acı¢ süzüldükçen sōna da bas¢ı yapāsın tāĥtanın 94 

üsdüne. altına bi tāĥta üsdüne bi tāĥta üsdüne de bi taş ¢oyarız '¢alĭp§alır o 95 

onun ātında. ondan sōna keseriz işdē vidonnara ¢oyarıS. İY: Bidona mı 96 

koyuyorsunuz? AK: hı hı vidona ¢oyarıS. esgiden fıçılā vādĭ§ama şindi naylon 97 

vidonnā var onnara ¢oyuyez. İY: Fıçı dediğin küp gibi mi? AK: he he esgiden 98 

bǺle küp gibi bǺ büyük Fidonnāmız fıçılāmız vādı turşuyu falan onnara 99 

¢uruydu¢. esgiden ço¢ yo¢lu¢ muydu neydi be ¢ızım iç şey yo¢du. şindi hē 100 

yeri naylon oldu, ya. onnara ¢uruydu¢ işdē piyniri onnara ¢oyādı¢. orta¢cılı¢ 101 

yapdı¢ ço¢ inek, ¢oyun, keçi işde satdı¢ ōlannā biri askēdeydi askēden gelince 102 

gitdi. güççǽ zaten o¢uduydu ¢onyadaki. e mejbur onna§ĭn ā¢asından biz de 103 

gitdik napcān işde. İY: Böyle tuluk peyniri gibi bir şey? AK: Ǻle bilmiyez bis, 104 

tulu¢ peyniri bilmiyez bis. onu ġalan manavlā mı yapiye kim yapiye bilmiyem 105 

tulu¢ peyniri, heralda manavlā yapiyelē. şu gemiş falan şurda akin falan va 106 

onnā yapiyelē herālda onnar. İY: Sizde yok? AK: biz yapmiyez. İY: Tereyağını 107 

nasıl yapıyorsunuz? AK: tereyā, tereyānı esgiden yayı¢ vādı bǺle to¢mā vādı, 108 

aynı şey gibi bǺle uzun daracacı¢dı§o, onna ¢aymā südün ¢aymānı alırız, döve 109 

döve o toplanır yā olūdu. şindi makinelē vā makinede çekiyez şindi. makinede 110 

çekdin acı¢ ¢arışdırıveriyesin o oluveriye tereyā. atice yapā bizim ço¢ alan olur 111 

aticeden. İY: Ama eskisinin yerini tutmaz. AK: e tabi esgisinin yerini.. esgiden 112 

dövēdik bǺle ne güzel döve döve toplanīdı yayīn içine, dökēdik onu, alīdı¢, 113 
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¢arışdırıveridik o oluveri.. toplanıveriydi. şindi makineden geçiriyesin şey 114 

yapiyesin işde. 115 

İY: Böyle yazın bahar geldiğinde Hıdrellez gibi bir şeyler var mıydı? AK: vādı. 116 

şindi hic ¢ız yo¢ kövümüzde hic kimse ¢almadı. hic genç yo¢ kövümüzde. 117 

yapādı¢ hıdırįllez yapādı¢. aşāda çamımız vādır orıya gidēdik çama, salınġaç 118 

¢uruydu¢, a¢şamdan bi ba¢ĭrā ¢ızlā gezēdi bǺle içine ne olūsa atā.. demª pāçası 119 

ātı¢ yüssük atādı¢, anasının ilk çocūnu otutduruydu¢ o ba¢ırı önne ¢oyādı¢, 120 

üsdünü Ǻtēdik bǺle, māni söylē çı¢arı ō hanġısıysa hēkes bilªdi attīnı, alīdı, 121 

saļĭnġaç sallanīdı¢, ip atlādı¢. İY: O çıkarınca ne anlama geliyordu? AK: e 122 

ne§bilįym Ǻle işde çı¢arıydılā māni sǺlēdilē çı¢arıydılā. İY: Ne söylüyorlardı 123 

mesela? AK: e tǽkü gibi sǺlēdilē işde ne§bįlem tǽkü gibi  sǺlēdilē çı¢arıydı o 124 

benim. a ªŷįse ª ōldu kötü oldu ne§bįlim Ǻle bi şey dēdik işde ne Ǻle. İY: Fal 125 

gibi mi? AK: hē. ondan sō salınġaç sallānīdı¢ salınġaç ¢uruydu¢, orıya yemek 126 

götürü yemek yªdik orda, çamın aldında çimennikde. esgiden ço¢ ª olūdu ama 127 

şindi kimse ¢almayınca hid.. ıdrellez kim yapca¢ şindi ¢ız yo¢ ki. hiç ¢ız yo¢ 128 

hiç, genç yo¢.  129 

İY: Böyle koç katımınız falan oluyor muydu? AK: olur. İY: Onda ne 130 

yapıyordunuz? AK: onu adamlā şe yapar onu biz şey yapmayız onu. onu ēkeklē 131 

yapar. ¢oçları boyālādı, bi¢aç gün onnā ayrı durular, boyālādı, Ķoşları salādılar 132 

hayvanı salādı, ¢oşdurula ar¢asına tüfek§atādılā işde ¢oşları.. çoĶ boyādılā 133 

¢oşların üsdlēni beyaz ¢oşların. İY: Şey böyle sırtlarına bir şey atıp 134 

dolaşıyorlarmış ev ev sizde yok o? AK: a onu biz bilmeyiz, Ǻle yo¢ bizde. 135 

bizim işde boyādıla sırtlānı bǺle bªden beyaz ¢oçu ¢ırmızı yeşil boyādılar öyle 136 

boyȧyla, salādıla hayvanın ā¢asından gidēdile. 137 

İY: Burada böyle dokumacılık falan.. AK: yo¢ yavrum do¢umacılı¢ yo¢ burda. 138 

İY: Hiç halı kilim dokumadın mı? AK: yo¢ a a  Ǻle bi şe yo¢ burda. halı kilim 139 

yo¢. İY: Diğer köylerde böyle gelin çıkarken at arabasının üstüne kilim 140 

gererlermiş. AK: biz de at§arabasını 'esgiden biz de Ǻle yapādı¢. atları ¢oşādı¢ 141 

şindi, kilimleri bǺle arabaya dolādıĶ, üsdüne de bi çāşaf gelini hic 142 

gösdēmezdilē. gelin incek oldu mu da çāşaf geriydik büle erkeklē gǺmesin 143 
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deye, arabadan indªdin pindiriydin at§arabasınna alī gidēdin. şindi ta¢si, hē yer 144 

ta¢si şindi. esKiden Ǻleydi. hattā bizim bi atımız Ǻldü Ǻle siĺah atādılā 145 

¢ōr¢udan hayvan öldü. o§zuman hēkez at§arabası ¢oşādı yāŵum şindi hēkez 146 

ta¢si var, araba var hēkezde var. 147 

İY: Böyle sağlık için yaptığınız bir şeyler var mı? Mesela başınız ağrıdığında. 148 

AK: 'ēsgiden başımız ārıdında do¢durų mu biliydik? ben yedi tene çocuĶ 149 

büyüTdüm hiş do¢dur bilmedim, hiç ebe bilmedim. İY: İşte neler yapıyordunuz 150 

mesela? AK: ē hap yudāsın, acı¢ çocu¢ ālamā başladīnda esgiden ġazyāyı vādı. 151 

oca¢līmız vādı bǺle evimizde onu ya¢ādı¢ onu odunnan, çocūn ayānıņ altına 152 

sürüydük onnarı, çocū yatırıydı¢ aya¢lānı veriydik ateşe ¢āşı ¢ānnĭ§ārısı 153 

geçēdi Ǻle çocūn. e do¢dur bilmezdik ki ne§bileŷįm götümezdilē do¢dura. İY: 154 

Dişi falan ağrıdığında çocuğun? AK: e dişim ārıdı gidē çı¢attırıydı¢ dişlēmizi. 155 

İY: Hani hiç doktor yokken mesela diyelim? AK: şu aşşā, burdan mı geldinis 156 

siz? İY: Şu taraftan. AK: burdan mı geldinis? İY: Göcenoluk. AK: hā ha bu 157 

yandan gelmişiniz. şurda da vā bizim bi mālemis orda be§im halam vādı ona 158 

çekdiriydik gidē de dişlēmizi. hattā ben bi tene çekdªdim ama ¢ara kēpedenne 159 

çekēdi, bǺle şey yo¢du ki zor çekdªdiydim. İY: Böyle halk hekimi ocakçı 160 

teyzeler falan var mıydı eskiden? AK: yo¢ yavrum Ǻle şeylē yo¢ burda. yo¢ 161 

öyle hal¢ eğtimi falān yo¢. İY: Hani ne bileyim temren okurlar çıkarsa kolda 162 

falan böyle. AK: hē hē onu yapālar. İY: Tükürürler. AK: evet evet iĺaşlālar onu 163 

hē. dişlēni nevāzil dēlē dişlēni iĺaşlādılar, temire iĺaşlālar. İY: Nasıl yapıyorlar 164 

onu? AK: temrēyi ne§bilĕŷįm ō ocā dēler onun. ocāna gidēsin o iĺaşlā bǺle şe 165 

yapar ārpa deriz ārpayla çizēdi bǺle, o¢ur§üflēdi ondan geçēdi. melhem falan 166 

hic bilmezdik esgiden, yo¢du ki Ǻle bi şeylē. İY: Burada ocaklar yok ama? AK: 167 

yo¢ yo¢ burda yo¢, yo¢ burlāda Ǻle. yo¢ gülüm yo¢. mācır kövü olduna Ǻ pek 168 

bi şeylē bilmezdik ne§bįlem. şu aşşāda gemiş akin vādı onnā do¢ur kilim. orda 169 

kilim do¢ūlādı. hatdā rāmetli ¢ayınvāldem be§im do¢utduydu. ipini kendimiz 170 

işlediydik süme.. iplēni, boyadı¢.  171 

İY: Nasıl yapıyorsunuz ipleri? AK: biz ¢oyunu ¢ır¢arız, yapāsını yı¢arız 172 

şēdiriz, götürǽ taratdırız seŷtġāzide. tarā vādır onųn, sümek yaparız, onu bi 173 

sopa öreke dēdiK bis, onu dolarız orıyı, belimize so¢arız bǺle bi de eline bi 174 
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sopa alısın eliyi onu da eliyª dēdik, işleriz onu güzelce onna do¢ūdu¢. İY: 175 

Rengini neyle boyuyordunuz? AK: boya alīdı¢. māvi, yeşil, pembe boyalā var 176 

siyah. İY: Kök boya mı oluyor? AK: hāyır toz boya toz. İY: Eskiden ama 177 

köktü? AK: hayır ayı.. esgiden köK boya bilmiyiz biz toz boya biliyez biS. toz 178 

boya vādı. ay ben sana ekmek ¢ıriyem de ekmek yi ba¢. ba¢ ne güzel ekmēmiz 179 

vā şurıya sırçayı atdım da geldim.  180 

İY: Ekmeğini de yapıyorsun. AK: fırınnāmız vādı hēkezin§evinde fırını vādı 181 

gerçi be§imki yı¢ılmış biz yı¢dı¢ atdı¢ da. ekmēmizi atarız, fırınnāmıza atādı¢ 182 

sabāla, hayvan sāyaŗsıņ, inek sāyaŗsın hadi tālaya. ot biçmē, oraĶ biçmē, çapa 183 

¢azma, noĥut ¢azarız, fasilŷe ¢azarız. yā esgiden ço¢ çilleliydi ço¢. aylāca 184 

hāman ¢aldırmā ūraşırdı¢, şindi bir§aftada hārmandan ¢al¢ıyesin. gēçi bizim 185 

tālalāmıza biçer geliye ama gēse de. İY: Biçer dediğin şu yeni makineler? AK: 186 

hı hı onnālan. İY: Onlar yokken ne yapıyordunuz? AK: elle Piçēdik, elle 187 

Piçēdik tırpan dėriz onna Piçēdik. erkeklē biçēdi biz de ā¢asından toplādı¢, 188 

arabaya sarādı¢ alī gelªdik, şurlara hāmannāmızı atādı¢ burıyă, patoza verªdik. 189 

tē ba¢ hāmanda patozdur§onnā. onnarı atā şe yapādı¢ işde. İY: Bulguru falan 190 

kendiniz öğütüyordunuz? AK: ėvet kendimiz yaparız bulġuru. ¢aynadırız 191 

¢azanda, çı¢arız, yayarız ¢urur, döveriz onu bulġuru götürü çekdiriz şu akinde 192 

vādı orda dērmen var orda çekdiriz. tarĭnayı yaparız Ǻle işde çekdiriz. İY: 193 

Zamanla değişiyor her şey. AK: evet. ay araba gelceK§ġalibā ama sizin 194 

arabanın zararı olca¢ erālda geçebili mi aceba burdan ta¢si? İY: Geçer belki. 195 

Herkes buranın yerlisi mi dışarıdan falan birileri? AK: yērli. şurda vā bi tene bi 196 

evi yeni yapdı o yeni geldi eskişeyirden gēldi işde. ¢alan§epsi yērli. hēkezin.. 197 

işde şurda yaşlılā vā şu yu¢āda. bu yannāda hiç kimse ¢almadı bizim oralāda 198 

tėmeli kimse yo¢. bi şūda şu ¢aldı bi de şurda benim dünür vā işde küçük ¢ızıŋ 199 

¢ayınvāldesi var, u var. bu arlāda vā gene bi¢aç kişi. yu¢ālāda iç kimse 200 

¢almadı oralāda, hēkez gitdi. 201 

İY: Doğru söylüyorsun. Böyle çocuk doğduğunda lohusalara falan yaptığınız bir 202 

şeyler olur mu teyze? AK: ay lōsa kim yatādı ya be ¢ızım, kim yatādı? işde 203 

diyem e ba¢ ben yedi tene çocu¢ büyütdüm iç yatmadı¢, hiç ne§bilem. İY: 204 

Hani böyle lohusa şerbeti gibi. AK: hāyır ha.. Ǻle hiç bi şey bilmiyiz. İY: Çorba 205 
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gibi. AK: onu yiriz, onu yapādı¢ sıcacı¢ tarăna işde tarĭna diyem e ben tarĭna 206 

onu yapā pişiriydik. süt pişiriydik. İY: Un gibi? AK: hā ha evet öyle. İY: 207 

Çocuğu tuzlamanız falan? AK: evet tuzlarız çocū tuzlarız biS. çocū do.. üç 208 

günnük oldu mu yı¢arız güzelce, tuzlarız, sarız bi havluya, hamam§avlusuna 209 

kendi avlusu olur onųņ sarız ona, acı¢ emen beş da¢¢a tutarız, ondan sōņă 210 

yı¢arız yenįden gene tuzunu.. İY: Bazı yerlerde bir gün kalıyormuş öyle çocuk. 211 

AK: a biz bi gün bıra¢mayız biS. biz güzelce tuzlarız bu ¢oltu¢lānı ¢ası¢lānı 212 

burdan falan bªden güzelce tuzlarız, acı¢ emen sarız havluyu acı¢ duru, ondan 213 

sōņă yı¢arız yenįden sarı.. elini ¢olunu sarıydı¢ eskiden şindi iç sāmiyelē. İY: 214 

Hani böyle sarı, sarılık gelmesin falan diye.. AK: sarılıĶ geliydi bi de sarı 215 

yazma Ǻtēdik üsTüne, yüzüne. İY: Gelmesin diye. AK: evet yüzüne. İY: Doğru 216 

herkesin bir adeti var. AK: evet yā Ǻle. İY: Çocuğun kırkında falan böyle göce 217 

falan pişirir misiniz, bir şey yapar mısınız? AK: a a bizim Ǻle adetimiz yo¢ göce 218 

möce. bǺle göce falan pişirmeyiz biz Ǻle. ¢ır¢ı oldu mu be§im bu büyük Ķız 219 

işde bu benim, torunu getªdi bana, o§zuman ben burdaydım, getªdi bana.. İY: 220 

Ee getirdi sen devam et onlar çeker. AK: e getidi yimek hazīladım yemek yidik. 221 

ē yapā ¢oyādĭlā esgiden. İY: Nasıl? AK: bayā bi ¢oyun yapāsı veriydin ona. 222 

İY: Ha adak gibi. AK: bĿbē ¢oyādın. iki de yımırta ¢oyādı¢, o§nolasıymış 223 

bilmem. İY: Eskinin adetleri. AK: ėvet esginin ādeti. ¢oyādı¢, bi yapā ¢oyādı¢, 224 

iki yımırta ¢oyādı¢. ¢ır¢ında geliydilē annanne diye getiriydilē, götürüydük 225 

yāni. İY: Hediye gibi. AK: evet. İY: Ağzına sağlık teyze. 226 
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I.30 

SEYİTGAZİ - Salihler 

 

Kaynak Kişi   : Gülsüm Yıldız, 72, ilkokul 

Derleyen   : Songül İlbaş 

Derleme Yeri   : Sokak 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, yemekler, düğünler, köy hayatı 

 

GY: ben bilebªsem, a¢lıma gēse. Sİ: Bilirsin bilirsin. GY: bilirsin deme. bilªsin 1 

de.. Sİ: Burada doğup büyümedin mi sen? GY: burda dōdu¢ büyüdük canım da. 2 

Sİ: Adın neydi teyze? GY: benim gülsüm. Sİ: Gülsüm teyze soyadın ne? GY: 3 

yıldız. Sİ: Kaç yaşındasın? GY: yet.. ¢ıb§bª dōmlu yetmiş§iki mi? Sİ: Burada 4 

doğdun büyüdün bilirsin o zaman daha burayı. GY: bilirim de.. Sİ: Okula gittin 5 

mi? GY: vallā§i beşe ¢adar§o¢udu¢. Sİ: Burada mı köyde mi okudun? GY: 6 

küyde o¢udum küyde, o¢umā yazmā biliyom o§¢adar. Sİ: İyi ne güzel. GY: 7 

biliyim. /…/ ¢ız bediriye siz sǺleyin yav. 8 

Sİ: Söyle sen söyle sizin muhacir yemeklerinizden falan eskiden ne yemekler 9 

yapardınız? GY: esgiden§olannar§işde.. Sİ: Ne yemeğiniz var sizin meşhur? 10 

Muhacir yemeğiniz yok mu? GY: var canım da, çōbası, keşkē vādı ilēden. Sİ: 11 

Ha keşkeği nasıl yapıyorsunuz mesela? /…/ GY: ē ne§ōlceK§gene bi pişirdªn 12 

işde unnar. fasile, nohut hesābı nōlca¢. Sİ: Nasıl yapılıyor keşkek? GY: vallā 13 

keşkēn tabi bulġurunu, ekinini tabª elnen biç.. tabª onu hazırlāyon dǽyon, 14 

hazır.. a şėye geldi mi, sōra ¢aynat suyunu nēse işde sa.. pişiriyon, yālāyon Ǻle. 15 

Sİ: Uzun sürüyor değil mi onu yapmak? GY: uzun, fazla uzun sǽmeS. Sİ: 16 

Dövüyorsunuz ya onu biraz. GY: hā tabi onnar ilēden hazırlanır canım 17 

dǽmesine hazır oluyo o. taşımız vādır, to¢māmız va nēse onnar ilēden hazırlān, 18 

dǽyon, ¢uruduyon Ǻle hazır beklēya. ani Ǻle bi şey§ōldu mu hazır§oluya. 19 

hemen alıyon pişiriyon.  20 

Sİ: Düğünleriniz nasıl oluyordu teyze eskiden? GY: dǽnnēmiz mi? vallā 21 

dǽnnēmiz bizim şindi.. Sİ: Kaç gün oluyordu? GY: üc gün üc gece olūdu 22 

dǽnnēmiz. ilg§günü başlar, ilk§a¢şamı deriz ikinci ¢ına a¢şamı, ¢ına deriz, 23 

üçüncü, üç§a¢şam olur öle. pazartesi başlar pēşembe biterdi. Sİ: Pazartesi neler 24 
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oluyor? GY: vallā pazartesi neler§olca¢ ilg§günü pek fazla bi şey olmāyı ilk 25 

günü de.. va.. işde dedªn gibi gelin al.. ikinci günü gelin göŗüştürme denir 26 

gelini … ikinci a¢şamı ¢ına ya¢āsın. ikinci gece ¢ına ya¢āsın sōna.. Sİ: Kız 27 

evinde mi erkek evinde mi kına? GY: ¢ına ¢ız§evinde ¢ına ya¢āsın. 28 

ōlan§evinden geliyiler ¢ız§evinde ya¢āsın ¢ınayı. Sİ: Üçüncü gün? GY: 29 

üçüncü günü /…/ tabª bǺlü bizim ani gelinnēmizi bǺle pul deriz pullādıĶ 30 

biz§ilēden ani. ¢ōr¢ma köpek bi şe yapmaz, gez.. o gezen köpek bi şe de 31 

etmez. hani pullā tellenª bizim gelinner Ǻleydi. er yanı pul. Sİ: Pullar takılıyor. 32 

GY: ha pul tabi yana¢lānı er yanını pulladın. Sİ: Ne giydirirdin? GY: vallā ne 33 

giydiricēn ilk açı¢§önnü giydirisin. /…/ sā¢a mı? ha ha gelin§oldū o a¢şamı 34 

sā¢a giyesin boyunca da. Sİ: Sarka. GY: evet. /…/ Sİ: Ne denir? GY: ¢ına 35 

a¢şamı ani üç tāne yazmayı ¢īmızı māvi sarı nēse üç yazma bi de vale yāni 36 

şindi de var onnā pullu hani her yanı bǺle. Sİ: Ne diyorsunuz siz ona? GY: 37 

biz§ona vale deriz dē. Sİ: Vala? GY: evet. vala deriz Ǻle şeyden ani o a¢şam 38 

¢ına ya¢āŗlar. Sİ: İkinci akşamı mıydı? GY: ikinci a¢şamı. Sİ: Üçüncü gün de 39 

gelin alınıyor? GY: üçüncü günü de evet. o a¢şamı da alınmāyı, devrisi günü de 40 

oluye, tā devrisi günü alınªŷdi ¢alibā. aman ben de bilemēŷįm işde a¢lıma 41 

gelmēŷį. şükran siz sǺleyin yā ben ne bilªm. Sİ: Hatırlatın oradan teyzeye. GY: 42 

hatīladın ben de bilemēyįm. /…/ ne sǺledim dinnemēyin.. /…/ bi şey 43 

unutmadım da a¢lıma gelmēyiler işde. Sİ: Düğünü anlatıyor da. GY: dǽnneri 44 

annadıyım da hā üc gün oluyĭ ama ilg§gün nası oluyĭ ikinci günü üçüncü günü. 45 

Sİ: Siz de bu köydesiniz değil mi? GY: evet hepsi bunnān da bizim kǺlü canım. 46 

ilk§a¢şamı ėvet o gün dǽne hazīlanır a¢şamlān yemek yªsin anı. ōlan§evinden 47 

geliyile ¢ız§evine yemek yiyile ona ¢avil denªdi anı. Sİ: Kavil? GY: evet anı 48 

yemek, adet eski adet. …: ona ¢avil denirdi, geceleri. ikinci günü dē ¢ına 49 

ya¢ılırdı gelįne ¢ına gecesi denirdi a¢şamları. GY: işde ne giyēdi … ¢ınada da? 50 

…: ne giyecek, ¢ınada da şey giyor§işde sā¢a mıydı onun adı, uzun? GY: 51 

mānta dēdik sā¢a, şindikile sā¢a. …: ¢adife giyyolar ¢ırmızı ¢adifelēden, 52 

unnādan. ikinci günü de işe yapıyadılar üçüncü günü de küçük gelįn§alīcı 53 

dēdik tellēdilē gelini. Sİ: Ne derdiniz? GY: küçük gelin§alıcı. …: küçük 54 

gelin§alıcı denirdi, cumārtesi gelin görüştürmüye çı¢ardılar. yüzünü 55 

pullardılar, tellerdiler o küçük gelin§alĭcı olurdu. onu görüşdürme denirdi ona 56 
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ērtesi günü de gelin§alınırdı. Sİ: Düğün yemeği ne yapıyordunuz teyze? GY: 57 

dǽn yemeŷi ne yapādınız deŗ. a gene dā işde çōbasını yapādın biz ne yapacāz 58 

baş¢a.  …: çorba, piĺav baş¢a ne yapcan. GY: ço¢ ilēsi keşkek ille olūdu ani o 59 

keşkekleri yapādı¢. lāna§aşı dēsin, keşkek dēsin anı unnar olūdu. Sİ: Ne 60 

dersin? GY: lāna§aşı denªdi ya de bū lānadan olma bǺle tūşuya şeye ¢oyāsın 61 

naylona o ço¢ duruyį ªŷşir§ani. onna bulġur salıp pişirisin. esgiler Ǻle yapılīdı.  62 

Sİ: İş çok muydu peki köyde eskiden? GY: iş mi? 'mālcılı¢ vādı iş. hēkezin 63 

hayvanı, ¢oyunu, inē varıdī, Ǻli şeylēle işde. tabª hepsi dē ªsan gücünne oldūna 64 

kendimiz biçēdik. bunnā hiç§a¢lıma gelmē. Sİ: Kendiniz biçerdiniz? GY: hī. 65 

ani kendin biçē toplādın tırmı¢, teste yuvduna ¢adınnarın işi ço¢udu, evde 66 

duramazdın. hārman dēdimiz taşīsın sürüsün§ārmanı düveninne, hani iş 67 

ço¢udu. iş ço¢udu. /…/ he he işde ªsan gücünnėydi ama şindi Ǻle dªl. biçēlē 68 

geliya. /…/ ātla, öküzle. …: elinizdē ¢amera mı aceba? Sİ: hı hı. Yazacağız ya 69 

bunları, dinleyip yazacağız burdan. GY: vallā bildªm bilmem. Sİ: Biliyorsun bak 70 

işte hepsini, hatırlıyorsun. GY: hatīlāyam da sǺleyemeyem. 71 
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I.31 

SEYİTGAZİ - Sarıcailyas 

 

Kaynak Kişi   : Ümmügül Altıntaş, 58 

Derleyen   : İrem Yalçın 

Derleme Yeri   : Süt evi 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, düğünler, doğum geleneği, sünnet,  

                                      hayvancılık, ekmek yapımı 

 

İY: Eline sağlık. ÜA: süt ¢aynamadan olu mu? İY: Sen kendin mi sağıyorsun? 1 

ÜA: kendim sāyım ba¢ süzdüm. sabā¢ı süt yāni. İY: Eline sağlık. İsmin neydi 2 

teyzeciğim? ÜA: ümügül āltıntaş. İY: Emine? ÜA: ümügül. İY: Ümmügül 3 

Altıntaş. Kaç yaşındasın teyze? ÜA: eli beş do§umlu. İY: Elli beş doğumlusun 4 

maşallah. ÜA: elli beş do§umlu. İY: Gel şu yanıma otur da hah ben vereyim 5 

onları konuşalım sonra. /…/ ÜA: biz ev yapdırıyoz da avşam per perişandı 6 

usdalāmız vādı.. sen şurayı mindēleri, minder al§altına ba¢. İY: Ben alırım sen 7 

otur bir. Gel sen de karşıma otur da. ÜA: hah ben de ¢arşına oturcam. İY: 8 

Nasılsın teyzeciğim? ÜA: ª gülüm. İY: Az yanaş gel biraz daha. ÜA: nē 9 

yanaşıyım sana? İY: Duyamıyorum uzak kaldık. ÜA: i ço¢ hızlı bār ... da 10 

bārdına da olmaz. İY: Olsun. Buralısınız teyze? ÜA: buralıyıs. İY: Nasılsın 11 

iyisin? ÜA: ªyim şükür siz nassınız? İY: İyiyiz biz de. Amca aza mı? ÜA: āzā. 12 

om§bir seneden beri āzā. İY: Doğru söylüyorsun. ÜA: om§bir seneden berª.. 13 

¢amarıya mı alıyon? İY: yo¢ biz buraları çekmek için getirdik. Yazılıkaya falan 14 

varmış buralarda çektik oraları. ÜA: hā burda yu¢āda. hā yu¢ādānı çekdiniz. 15 

annen baban vā mı? İY: Var Ankaralıyım ben. ÜA: evli misin? İY: yo¢ 16 

üniversite öğrencisiyim. ÜA: ª ba¢ām. cenāb§allāĥ ziĥin§açı¢lī vēsin gülüm. 17 

İY: Amin teyze. ÜA: hēkeze cenāb§allaĥ ziĥin§açı¢lī vēsin. ziĥin§açı¢lī 18 

vēsin vāsın o¢usun, do¢dorumuz da bulunsun, subayımız da, 'asgerimiz de 19 

ādan zēye ne olūsa tǽkiyemiz cennet yavrucūm cennet. u yı¢mā isdeyennē 20 

var§a işallaĥ cenāb§allām fıŗsat vēmiŷcek onnara. gerçekden yanı onnara 21 

cenāb§allām fıŗsat vemiŷcek işallaĥ. İY: Amin. Evi burada mı yaptırıyorsunuz? 22 

ÜA: evi burda dışāda. şinďį çı¢dına ba¢āsınız. avşam mermerlēmiz geldª, 23 

tezĤāmız geldª. avşam usdamız vādı. sāt bªde yatdı¢. İY: İkiniz mi kalıyorsunuz 24 
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amcayla? ÜA: ikimiz ¢alıyoz. İY: Çocuklar yo¢? ÜA: çocu¢lar.. iki ġızım bi 25 

ōlum var, ōlumun iki tāne ġızı bi ōlu var. ¢ızlarĭn da birinin bi ōlu vā birinin bi 26 

¢ızı var. az§önce aradı anne nāpıyon de.. İY: Şehirdeler? ÜA: şehirdeler. yā, 27 

nası an¢arada havalar so§u¢ mu? İY: Soğuk. ÜA: yā eh ¢ayrı ¢ışa giriyez 28 

¢ızım. e soba ya¢ıyoz tē dün … ba¢amadım hiç bi yeri ineklēmiz vār, bi¢aç 29 

¢oyunumuz vār, evlēmize satdı¢ yetmeyen yerinē te bǺle ūraşıyez işde. 30 

İY: Dedim ben teyzelerden öğreniyorum buranın düğünleri dernekleri nasıl 31 

olurmuş eskiden? ÜA: esgidēn esgiden ço¢ gözel olūdu şindicik tutuveriyler bi 32 

salon tamam. ėveller başdan bir§avşam ¢ına gecesi yapādılar, ikinci avşamı 33 

ōlan§evinde, üçüncü avşamı ¢ız§evinde olūdu gene. sabā da deli¢annılā 34 

düşēdi önüne gelin§alĭcının meseĺā arabanın. o§zoman ta¢si nēdē? 35 

at§arabanın üsdüne gerēlēdi kilimi. İY: Kilim ona zile mi bir şey diyorlar. ÜA: 36 

vallā biS kilim dēdik. bizim burda kilimª serēler şeyin üsdüne, bǺle şey 37 

yapādılar§üsdüne. İY: Çadır gibi. ÜA: hē çadır gibi, içine pindiriler ¢ız 38 

yengesi piner, ōlan yengesi piner, evel ¢aynana da pinēdi şindi pinē mi 39 

bilmem. bizim burda Ǻleydi. İY: E alıp götürüyorlar? ÜA: alıP götürüydüler, 40 

yemek veriler, yemekden sōna bi dē dāmāt yemē gelin yemē derler a¤şamliyin 41 

dāmāt ¢apamadan ǽj dǺT sofŗa da o§zoman doyurular. İY: Üç dört sofra. E ne 42 

hazırlıyorlardı? ÜA: çōrbā, etin bulunųsa etin, fasilyan bulunusa fasilye meseĺā, 43 

piĺavın, helvan, ¢omposton tam yimek. bǺle yapādılar. şindi gene āynı yapannā 44 

gene yapıyo. İY: Damat kapama diye onun aynısı. ÜA: dāmāt ¢apama diye 45 

onnān adı dāmāt ¢apama. İY: Altın nasıl? ÜA: āltın, 'isteyine göre, gücüne göre 46 

gücün neye yetēse ¢āşı taraf da annayışlı olūsa, gücün ne yetēse. İY: Teyzeler 47 

dedi ki başlık parası vardı eskiden. ÜA: evellē vārdı ama şindi ¢aldīdılar§onu. 48 

evellē başlı¢ parası olsa ne olca¢ be yavŗųm iki i.. ye iki lira ye üş lira başlı¢ 49 

parası dedªne diymez yāni ama şindi başlı¢ parası deye tabį onun adı başlı¢ 50 

parası geç.. şindi yo¢ ¢almadı. şindª bi şey var ¢āşı taraf meseĺā süt parası de.. 51 

süt§annesine süt.. meseĺā bēm ¢ızım vār bana süt parası veriyo Ǻle. başlı¢ 52 

onna hayvan satā gibi afedēsin. İY: Olmaz. ÜA: eveller vāmış ama bizim 53 

günümüzden sō '¢ā¢dı o bi dā. yo¢ şindi. İY: Gelin eve girerken falan bir 54 

adetiniz bir şey.. ÜA: gelin eve girēken şöylē yā sürüydüler ¢apıya. bǺle 55 
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bandıriler 'pāmā§ını bǺyle sürüydüler. ondan suna bi de yemiş dādālar, 56 

arabadan indi mi fısdıĶ, būday, āpa ¢atālar, para ¢atā ki bereketi bol olsun. 57 

gelin§arabadan indi mi dāmātla şey, gelin saçar. evelleŗ ¢aynata saçādı şindi 58 

gelinne dāmāt saçı.. İY: Saçıyor. ÜA: ha saçā bǺle. para meseĺa beş ġuruş on 59 

ġuruş şindi Ǻle ya, alīsın parȧyı götürüsün, cebine ¢oyāsın bereket§olsun. 60 

būdayı götürü hambara ¢oyāsın bereket§olsun. evel anamªn Ǻleydi. tĕ§öyle 61 

hepsi ¢ısım. İY: Ne giyiyordunuz düğünlerinizde? ÜA: dǽnnēdē elmāsiye 62 

girēdiler ço¢. işeylē vādı yă şindi bindallı geçiye ye o§zaman elmāsiye bǺļį 63 

ipek. ay onnān adı bi şeydi gülüm ama a¢lıma getiremeycēm ki şindi. ay bi şey 64 

onnarın adı ama. onu ço¢ giyēdiK bi de nişannı¢. nişannı¢ baştan nişan yapāsın 65 

nişannıĶ girēdik. ¢ına gecesinďĕ ekseri şey giyēŗdi başdan nişannı¢ andan sōna 66 

şey girēdiler elmāsiye. hele bir, ikinci avşamı elmāsiye bi de çiçek ¢onur 67 

burayı ta¢ādı¢ telleri olūdu gelinin. şindi ne ¢āļdı bi şeylē ¢almadı ki. şindi 68 

hiç.. İY: Gelinlik var. ÜA: gelinnik var ama gelinnik dē iç.. o§zaman ne güzel 69 

bǺle tel yapa.. üj bu tarafında üj bu taraflarında ne güzel. alnına yapışdırma 70 

yapışdıriydiler ne ¢adā güzel oluŗdu şindi hanı vā mı ki? İY: Yapıştırma 71 

dediğin böyle süs gibi mi? ÜA: süs gibi bǺlē hem annına ¢oyādın hem 72 

yana¢la§ına yapışdırıydılar evel bizim günümüzde Ǻlėydi. şindi ¢āmadı bi 73 

şeyler şindi.. İY: Makyaj falan yoktu sizde. /…/ ÜA: a be yavŗųm sōdu südün. 74 

baş¢a sorabilªsin. 75 

İY: E çocuk doğduğunda falan böyle yaptığınız bir adet bir şey var mı? ÜA: 76 

çocuĶ dōdūnda mēlüt o¢udūdular. ōlan olūsa ¢ūban kesēler ¢ız§olūsa gene. 77 

sōra sünet yapdı mı ōlan tek§oldu mu bi horaz kesēler. tek§ōlan oldu mu 78 

sünetde başdan çocu¢la berāber ille bi horaz kesēler onu sünetçiye veriler. evel 79 

sünetçiye verªlerdi şindi tabi hē şeylē ¢āļ¢dı. evel ¢ara sünetçilē vādı şindi 80 

hepsi do¢dor. sütlēniz bitdiyse dolduriyem. İY: Onlar da ayrı konuşuyorlar. 81 

ÜA: ¢onuşsunnar onnar kendilēne görē. senin ismin ne? İY: İrem. ÜA: irem. 82 

¢olay, oldu. ben sana şundan mendil vereyįm be yāvrum. İY: Yo yo hiç 83 

mendile gerek. ÜA: i taba¢ vereyim. 84 

İY: Ben sütü çok severim. ÜA: i sevēsen ba¢ tē bi dā ya¢em ben ısıdırım gine. 85 

hiç orġanik südümüz ¢ızım. ne fenni yemimiz var, ārpa, yōnca ne mısır sılajım 86 
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var hepsi ōrġanik. İY: Sizin hayvanlarınız? ÜA: hī hı kendimizin. İY: 87 

Yoğurdunu kendin mi yaparsın peynirini? ÜA: kendimiz yapıyoz. 'peynir 88 

yapmıyoz bek de yōrdu yapıyoz. tarana yōrdu, ço¢ tarana yōrdu satdīm. İY: Şu 89 

güce tarhanası, göce mi güce.. ÜA: göce tarınası yā yā göce tarınası ço¢ satdım 90 

¢ısım. İY: E şey normalde peynir nasıl yapılır? ÜA: ¢oyun peynirª kimisi pişirip 91 

de yapıya südü, kimisi çªden yapıya. şurdā keçili, keçisi boldu bayā bin 92 

¢adar§ayvannarı var her sene yapādılā peynir bu sene yapamadılar ço¢ gözel 93 

peynir yapādı ¢adın. öyle güzel yapādı. e şindi bi de gütcek ªsannarı yo¢, adam 94 

da bulamadılar döl§ayvanına gitdi bu sene yapamadılar. hē sene yapseydi ben 95 

sana peynir gösderiydim ama şu anda peynirim yo¢. İY: Ama normalde yapılışı 96 

nasıl oluyor? ÜA: yapılışı ¢ocā ¢azannarā çalıyolā bǺle yüz kiĺō süt, üj dǺrt 97 

yere bölüyolar, 'orġanik, piynª mayasını döküp meseĺā şeye südüne göre süzēlē 98 

keseye bas¢ıya ¢oyālar tĕ§öle yāvrum. /…/ şeydēseniz doğru an¢arıya gidēsen 99 

sabāĥ südü doldurabilirim bi şişe süt. İY: Sağ ol. ÜA: hiç şeyim yo¢. gerçekden 100 

yāni bi şey§ōlmaz. bu şindi iki gün beklesin bi şey§olmaz ¢at¢ısı yo¢ ya hiç 101 

bi şey§olmaz. avşam ta adam Ǻle diyo ōlan, yōt çalıyım teyze diye yōdun peK 102 

tatlı olmuş diye e dedim ōlum bizim hē şeyimiz orġanik. hē şeyimiz orġanik. 103 

İY: E şimdi hazır maya kullanıyorsunuz eskiden nasıl maya kullanıyordunuz? 104 

ÜA: nası hazır maya? ben kendi mayamı ¢ullaniyim hiş mayam.. om§beş 105 

seneden beri sālırsız ¢almadım. evēlden belki ¢almışımdır ama belki om§beş 106 

seneden fazla hiş tā mayam bitmedi yōrt mayam, hep kendim hep kendim.  107 

İY: Ekmeği? ÜA: ekmeyi de kendimiz pişiriyez ekmēm az vallā bi ekmek 108 

¢oyādım. ¢oyādım hiç şeyim yo¢. İY: Ekmek bizde tandırda yapılıyor sizde 109 

normal fırında. ÜA: nōrmel fırında yapiyez da bizimki sizden tatlı olur. 110 

gēçekden tatlı olur. İY: Tandır bilir misin? ÜA: e tandır bilmem mi canım, 111 

bilmem mi be yavrum. ba¢§avşam hamır yapdım burayă şunnādan bi tad. İY: 112 

Azıcık alayım. ÜA: al isdēse ço¢§al. İY: Bizim şöyle yerin altına doğru şey 113 

olur, şöyle yerde şey yaparlar, duvara çalarlar şöyle. ÜA: ha ha fıçı gibi bi şi, 114 

küb gibi bi şey gösderiye televizyonda görüyom ben. bizim fırınnā taşın 115 

üsdünde pişē fırını ya¢āsın, süpürüsün aynı fırın taşını, fırın taşınıņ üsdünde 116 

pişer. bunu ben burayı ġuzineye yapdım maşınġa derim ben buna. ġuzineye 117 
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yapdım şindi derlē bize yeni ev yapdı¢ nē, ne diyesiniz ona? hadi be. İY: 118 

Tandır. ÜA: hayır§ayır§ayır şey döşetmediniz diyeler ayy ¢alefer. ¢alefer ne, 119 

ben ¢alefer isdemiyem bunda hem çayım ¢aynıyo, hem yemēm pişiye hem 120 

ekmēm pişiye ben napcam onu? āltĭ§aydan altĭ§aya ayġaz doldutdurum aha 121 

bunu baş¢a ayġazım yo¢ zaten. odunna ne yapāsa¢ odunna. ba¢ bunuņ 122 

lezzetini, çocu¢ öle diye avşam teyze ne tatlı olmuş ama sobada yapıyoz biz, 123 

ateşin pişdª baş¢a. ba¢ içēsen doldurabilirim süt. İY: Buna ne diyordun sen 124 

bunun adına? ÜA: kirde.  İY: Tirde? ÜA: hē. bunun başġası olu ¢īma olur o. bū 125 

hemen, bu püsür§işi. İY: Hı kirde deniyor buna. ÜA: kirde. 126 
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I.32 

SEYİTGAZİ - Yazıdere 

 

Kaynak Kişi   : Şefika Pazarlı, 89, okula gitmemiş 

Derleyen   : Songül İlbaş 

Derleme Yeri   : Balkon 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, hayat hikayesi, eski köy hayatı 

 

ŞP: şefª¢a. Sİ: Şefika. Soyadın? ŞP: pazarlı. Sİ: Pazarlı. Doksan yaşındasın? ŞP: 1 

… do¢sana geldik tabi. Sİ: Maşallah sana. ŞP: seksen do¢uS, tabi do¢san 2 

gelcėk seneye. bu sene seksen do¢uS. Sİ: Allah uzun ömür versin. ŞP: sā§u.. 3 

aman ¢ızım vallā iĥtiyarlı¢ da zor yav yaşayım amma yeyim içiyim hiş ta¢atım 4 

yo¢. bu sene üş sene oldu hep bǽle. bi hāsdalandım nası ¢albimde kist varmış. 5 

Sİ: Kist? ŞP: hē. dā o tepebaşında¢ı do¢tura gittik§işde o§zumānnar. yeni sālā 6 

gitdik ōrdan hēpsi yapdılar bi mu§ayne onu da orayı gitdik. 'götürdüler işde üş 7 

sene oluyo bu sene. ¢an§apı vērdi ından sunna baş¢a iç bi şey vermedi işde iki 8 

çeşit§ap, o§zamandan bu§zamana bǽle yaşayım büle dªldim ama. şindi zor 9 

geziyįm yā. Sİ: Yalnız mısın sen? ŞP: yālnız dilim ¢ızım iki çocu¢ vardı o¢ula 10 

diye gitdiler şeĥire tabi ev tutdular iki senedir orda bu sene üş sene oluyo. iki 11 

sene bitdi. yalnız dªlim de yannız ¢aldım tabi. hepsi ço¢du, hayvan haset bi şey 12 

¢alma.. ne tavu¢ ¢āldı bi köpekle ben ¢aldım. çı¢āmış başından, a patlayasıca. 13 

nası çı¢ādı ki nerē gitdi ki? Sİ: Eyvah burada. ŞP: üle mi. nēse de bǽn gitdiler 14 

gine. ēv taşınca¢§ōlanın. adamın§evinde kiracı varmışdı büle ¢atdá dá üs 15 

¢atdá o çı¢ıcām demij bu sefer de evlēni sözde yªnmiş de duvanġazı yo¢muş da 16 

yirmi gündür iyleyiler onnarı. dā aĥmet de şindi bu§a¢şam§üsdü gitçek orıya, 17 

gelįn sabaĥdan gitdi. o¢udalım diye gitdiler§işde  ēpsi gitdi ēpsi yerinde ama. 18 

Sİ: Sen burada kaldın. ŞP: ben burda ¢alıyom. gitmeyim yannāna gitmeyim. Sİ: 19 

Niye gitmiyorsun? ŞP: şeĥiri sēmeyim ben yā. Sİ: Bura daha mı güzel? ŞP: ª ya 20 

neden dērsen betonnar tā ço¢ dizlerimi çekiye onun için gitmeyim. ¢ışa 21 

gidecim§ama nasªb§olursa ba¢āļĭm. Sİ: Burada rahat mısın? ŞP: ırā§atım yā. 22 

ēr şey var, yªcek içcek, gez, yat, otur meseĺā. orda nereye çı¢ıcām ben kimse .. 23 

'genşler ¢ızım işini fiĺan yapiyi tabi iyleniyi ben canım sı¢ıliyi orda. nereyĕ 24 

gitsem orda ¢ız da vār çocu¢ da var diyen gibi ēpsi ço¢. gitdim geçen sene 25 
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do¢uz gün birinde durdum, on§iki gün birinde durdum, burda da güldāne 26 

var§işde büyük ¢ız, ōnda bir§ay '¢aldım şubat gelmeden geldim eŵime 27 

girdim. Sİ: Sıkıldın mı orada? ŞP: sı¢ıldım. uyyamayım ālemin evinde 28 

uyyamayım. ǽle bi kötü ĥuyum var, ālemde televim. hazır yi yat. caņım biz yi 29 

yat olur mu? herkezin kendi evi. evimde ¢ıpırdayım gine ª kötü neyse allā 30 

şükür ªyim yā. bu hālimde meseĺā en başında hep büle oliyem, her§işimi 31 

kendim yiyim, içiyim, yatiyim. işTe bǽle. Sİ: Her işini kendin yapıyorsun? ŞP: 32 

yāŵ§işimi, yimē ¢ızın biri getiriyi burda, üş tāne ¢ızım var. iyyiz. zaten yªcem 33 

ne bi yā. sabāleyin meseĺā sabaĥ ¢āvaltısı yā, piynir, işde büle zeytin nėyse her 34 

şey oluyu da. deyjėm hēŗ jē ba¢ā yapādım ne kendįmde ĥayır ¢aldı ne 35 

hayvannar ¢aldı. ço¢§ªydim ama ah işde ah ¢oşdum ¢oşdum da bi şē§įn sābı 36 

olmadım desem yeri var. 37 

Sİ: Nasıldı eskiden, neler yapıyordunuz, köy nasıldı? ŞP: yāv leşber nē yapcaz. 38 

eker ¢aldırıllar gene ekiyeler ama faydası yo¢ diyem bālim. Sİ: Çok muydu 39 

sizin de malınız? ŞP: ço¢du ço¢du şu avlular şurdan şura bizim. ço¢du ya ne 40 

¢oyun ne inek, āh Ķızım ah ¢ır¢ dört sene ayvana ba¢dım ¢ır¢ dört sene. adam 41 

¢ır¢ yaşında ¢āldım adamdan deyem bālim. ¢ır¢ yaşında öļdü ¢ır¢ beş yaşında 42 

Ǻldü motur ¢azāsından büyle. kendi kendine, amā ço¢ ço¢ ah. Sİ: Sonra sen mi 43 

baktın hayvanlara? ŞP: büyük çocu¢ askerdeydi, burası onnarındı onnā da 44 

Kitdiler. Ķız gelin yo¢ deyem bālim herkez evini yerini buldu gitdi. unnar da 45 

gitdiler sanki şeyirde ne var ki. küy yeri ondan ª yaparsın yirsin ama nēŗde 46 

şindª nerde. Sİ: Durmadılar burada? ŞP: durmadılaŗ tabi çocu¢ları o¢uducáz 47 

diye gitdiler halbuki nė var yapaydılar işlēni. leşbēlik var, va¢tınaņ eksinner, 48 

¢aldırsınnar ama nēde ¢ızım esgiki gibi, ēskiden tırmı¢ çekēdik, tırpatlan  49 

biçellerdi, ora¢la Kirmezler. şindicik arabaya pinªy te§oraya inªŷį diyem 50 

bālim. hāmana ekªn de ġoymayiler ¢āli. bǽle bi vakit geldi ki. Sİ: Eskiden 51 

zordu değil mi? ŞP: zōrdu tabi. biz çōk harman ¢aldırdı¢, arman.. siz§onnarı 52 

bilmessiniz zaten. Sİ: Bilmiyoruz anlat işte. Anlat diye sana geldik. ŞP: üle mi? 53 

anā. Sİ: Eskileri anlat diye geldik. ŞP: ah ¢ızım tırmı¢ çekēdik, dayım vādı 54 

biçēdi, ninem, ben zaten anam yo¢ bubam yo¢ deyen gibi. ninem büyütdü beni. 55 

onnārda yetişdim büyüdüm burıyȧ geldim. tam şindi yetmiş sene oldu yetmij 56 



361 
 

 
 

beş sene oldu geleli burıyı. Sİ: Nereden geldin? ŞP: şu māllen§öte başından 57 

beri başına geldim. Sİ: Ha bu köyden. ŞP: bu küyden zaten de ama üyle diyem 58 

bāli. yā  tırpatlan biçellerdi. āların vardı makinálárí, az§olannarın yo¢du ora¢ 59 

makinesi. ço¢§işlē yapdı¢ ama şindi ¢almadı. yā gece üj bej kere ¢ā¢arım 60 

inekler buzalıyaca¢ buzāyı bulucīz diye. nası uyurmuşum, nası ¢ā¢armışım, 61 

sırtımızdan su taşırdı¢, ışı¢ yo¢du, feneri naylon torbanın içine so¢ārdı¢ ǽle 62 

gezērdik biz. yā adamdan ¢aldım o sene, çocu¢ asgerde işde büyǽ, yed§ay 63 

vārdı gelmesine, o§zamana ¢adar hiç uy¢u uyumadım bütün gece uy¢u 64 

uyumazdım. her yerden bǽle bi ses gelirdi, ¢or¢ardım ço¢ ¢or¢ardım. şindi 65 

yannız ¢alıyim temelli. yā o§zamandan bu zamana, oh allā şükür yāŵŗum gene 66 

ªyim yā işde. ço¢ yaşadım be, hiç yaşamēycek gibiydim ama canāb§allah 67 

ġayret veriyi besbelli. Sİ: İyisin maşallah. ŞP: ªyim iç tansiyŏnųm filen.. ço¢ 68 

ūraşdı mı ālemin başı ārır, bacā ārır niyse baca¢larım zaten ¢āli iyi olmayi de 69 

ªĥtiyarlı¢ canım ġāli ne desem. bi mērmidu yudarım bi de o¢sami yudarım 70 

baş¢a hapım fiĺan yo¢§iç. ªyim do¢dur dedi hiç bi şeyin yo¢, ¢or¢aca¢ bi şeyin 71 

yo¢ dedi. geri ani genç§oleymişim meseĺā amilįyat gerekirmiş. i sen dedi 72 

seksen yedi yaşındasın dedi olmaz dedi. döndük geldik işde bǽle yaşayız tā 73 

ba¢ām. yatıp ġā¢ıb§işde namazımızı ¢ılı.. allā şükür yā rabbim dā§imā şükür 74 

napa.. siz neredensiniz ba¢ām? Sİ: Biz Eskişehir’den geliyoruz. ŞP: öyle mi hē. 75 

Sİ: hı hı üniversiteden. ŞP: e nōlcek üniverse? Sİ: İşte köyün eski halini 76 

araştırıyoruz. ŞP: hē alla§allā. ēsgiden Ǻleydi yā. Sİ: Kalabalık mıydı? ŞP: 77 

¢alabalı¢dı. ¢ız hēr ¢arıdan beş tāne çocu¢ olur nereye ¢alaba.. en§az yapan 78 

iki üç yapardı meseĺā. şindicik azaldı diyem bālim. o¢ullār dolu olurdu, o¢ullar 79 

¢āldı ep boşaldı. Sİ: Sen okula gittin mi? ŞP: gitmedim hiç o¢umuşlūm yo¢. 80 

biS yunandan sōna oldu¢§işde o§samannar ne o¢ul vādı ne hoca varmış 81 

meseĺā. tā teyzemªni bile o¢uyamamışlar§ani. ēpsi ¢açmış yunan gelmiş gitmiş 82 

biz ondan sōna olma, āh ne hoca gördük ne o¢ul. dā biz on§üç yaşımızday¢a 83 

çı¢dı meseĺā o¢ullar geldi burayı üretmenner ama yollamadıla. yo¢ va¢dim yo¢ 84 

dedi ninem rāmetli, ¢alem tefder almaya para yo¢ yā. Sİ: İş çok. ŞP: iş hep elle. 85 

gideriz on§iki kere dolanırız meseĺā pulļu¢lan meseĺā āyvannan, a¢şam olūŗ 86 

geliriz. zāten üş tarlası vardı ninemin. unnarı eker ¢āldırıdı¢ işde.  az§alırsın 87 

meseĺā ekin, şindi su ço¢ ya epsi gübreyle. o§zȧman gübre yo¢du, bizim 88 
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yetişdªmiz zamannar. gök taşı derlerdi onu ezer, ıslar, ekini ilaşlar, rasďı¢ 89 

olmasın deye, ¢ara duva derler ya neyse.. Sİ: Ne derler? ŞP: ¢ara duva derler 90 

rasTā, rasTı¢ ekini boyar meseĺā. 'yārĭsı tene olųsa 'yārĭsı ¢ara duva olur derler, 91 

olur, ekin az§olur ama meseĺā yayalır gideŗ§üle ¢apçı¢ gibi ¢ara. Sİ: Boş yani. 92 

ŞP: boş hē. ǽle ilaşlārdı¢ ekini. böcek olurdu, nadas sürdürmezlerdi bǽle. işde 93 

bǽle, büle günümüz gēşdi düvennen sürer, elnen savıŗĭrız, samanı elimiznen 94 

taşırız, tene desen biçer biçer tesde yaparsın, arabaya ¢oyārsın, getiri saçarsın 95 

hāmanın olur işde onnarı düvesin bǽle ¢aldırı savırısın. ne çillelēlen yetişdik 96 

biz. arpa ekmē de yedik, kepek ekmē de yedik, yunān gitmiş tabį biz yetişdik 97 

ama ço¢ sı¢ıntı çekdi millet ama biz o§zȧman küçükdük. ninem dērdi hayvan 98 

fiĺan ¢almamış. 99 
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I.33 

SİVRİHİSAR - Aydınlı 

 

Kaynak Kişi   : Fadime Bağlar, 66, okula gitmemiş 

Derleyen   : Erdoğan Boz, Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri   : Ev 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, hayat hikayesi, arıcılık 

 

SGA: Fatma teyze soyadın ne? FB: fadime bālar. SGA: Herkes sana Fatma 1 

teyze mi diyor? FB: ne deyįye osman? SGA: Herkes sana Fatma teyze mi diyor? 2 

FB: fatma teyze deyįyo. SGA: Kaç yaşındasın? FB: aļtmış§āltı. SGA: E 3 

göstermiyorsun maşallah. FB: ā ne hasdalı¢lā çekdim. iki seneden beri '¢āļpten 4 

ameliyat§ōldūm, ayāmı … pārmām kesildª, şªştªm ço¢ ācılā çekdim. … dā ne 5 

güsdēmiyim.  6 

SGA: Niye parmağını kestiler? FB: e ne bįleyįm bi şey çı¢tī onų da ¢anġırek 7 

olca¢lā dedįle kēstilē. '¢āļpten de amilyat§ōldum. SGA: Geçmiş olsun. FB: 8 

işde allaĥımıza bu günümüze şükür. SGA: Doğma büyüme Aydınlı köyünden 9 

misin? FB: evet burası. SGA: Burada doğdun, burada büyüdün? FB: hī hı. SGA: 10 

Oh ne güzel. Köyünüz çok güzel ama. FB: hı hı. ē duramiyim işde şeyire 11 

gēldim şeyirďeydim. ¢anımı mu§ayne şe aliyler āļça¢ mı yüsek mi deyerektēn, 12 

ōn gün sōna gel dedi ¢a.. gēldim bi ¢aj gün sōna gitçēm gene. ¢anım düşük 13 

geldi aÇı¢.  SGA: Az mı? Haa kansızlık mı var? FB: ¢aļpten, ¢aĺpTe şey ya. 14 

SGA: Okula gittin mi Fatma teyze? FB: gitmedim. SGA: Göndermediler mi? 15 

FB: gönderdi be§im küçükken, do¢uz§aylı¢¢a yürümüşüm beņ ayām sa.. bu 16 

ayām sa¢at. SGA: Geçmiş olsun nesi var, ne olmuş oraya? FB: ē götürmüşlē bi 17 

çı¢ı¢çıya onu da sālam§ayā ¢ırıyi bıra¢ıyi yapamāycem deye a işde bǽle 18 

getirdik bu yaşımıza ¢adā. ya, yapaman yāŗųm deye ¢ırmıj bıra¢mış. 19 

do¢uz§aylı¢§uşān§ayā dā nōl.. şu ¢adā, ye. SGA: Sen yorulma diye mi 20 

göndermediler okula? FB: yürüyemedim ki§e, yürüyemedim. iç yürüyemedim 21 

emeklēdim yāni, ye. do¢uz yaşında yedi yaşında emeklēdim, o§zumnnā asvat 22 

yo¢tū bi şey yo¢tū ¢ara yoldu, o¢uyama.. Ǻretmennē gelmiş yazmā gidemez 23 

demij babăm gidemem de zaten. ē evde abla yo¢, ¢ārdeş yo¢ kim götürceK 24 
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beni? SGA: Tek çocuk musun sen? FB: epsi ölmüj bi ben ¢almışım. ya, 25 

ābilerim§ölmüş, ablalarım§ölmüş bi ben ¢almışım§işde. allaĥımıza 26 

bugünümüze şükür§işde. SGA: O zaman seni çok severlerdi tek çocuksun diye. 27 

Çok mu severdi annen baban? FB: i sevēdi yā. SGA: Değil mi tek çocuk? FB: 28 

tabª tek çocu¢tu¢ sevēdik, e özüŗlü de ōdūm§için tā şey yapādılar.  29 

EB: Bu arı işini soralım, arıcılık nasıl yapılıyor burada, başka yapan var mı? 30 

SGA: Arıcılığı kim yapıyor dedin? Oğlan mı? FB: benim§ōlan, ēn büyük§ōlan 31 

ādem. SGA: O yapıyor. FB: ötekileri zaten biri ēn küçǽ bunna a¢ran§olan 32 

fetiyede. SGA: Ne iş yapıyor Fethiye’de? FB: pastacı. iki tānesi şeyirde pastacı. 33 

benim§ōlan … bu burda marketi var işde ª kötü idāre olmā savaşıye. SGA: 34 

Arıcılığı nasıl yapıyorsunuz? FB: ben annamam ki o yapıye. ben§annamam ki 35 

arıcılı¢ kendi yapıye işeydiye. SGA: Götürüyor getiriyor mu? FB: a¢şam 36 

getirmişler ¢ırdaydılā. bu evin önündeydilēŗ. EB: Satıyor musunuz balları? FB: 37 

satı.. satıye satıye, altı teņeke çı¢mıj bu sene. EB: Nasıl ballar sağlam mı 38 

yoksa.. FB: vereyim dadāsanız. /…/ SGA: Fatma teyze nereden göç etmiş 39 

atalarınız? FB: şey mi buvamªn mi? SGA: Hı. FB: romāņyeden. SGA: Romanya 40 

muhaciri? FB: hē. SGA: Anlattılar mı hiç? FB: vallā ªc bilmiyim ki be gúlúm. 41 

SGA: Hiç anlattılar mı ne zaman geldik, nasıl geldik? FB: vallā ben dünyede iç 42 

yo¢muşum ben būda olmuşum. ablam vāmış üş tāne onnar Ǻlmüşler. bi 43 

babānnem vādı bi de amıcam vādı, iki ābi ¢ardeşmişler, üçmüşdü birisi Ǻlmüş, 44 

baş¢a bilmįŷįm ki babam bi şe annatmazdı ki. SGA: Annen baban Romanya’da 45 

doğmuş yani? FB: hē he. onnā oŗdan gelme, ordan gelme. SGA: hiç 46 

anlatmadılar değil mi? FB: annatmışlar ama 'geldi geşdi unutmuşumdur. te 47 

ādem bellediyse bilmi.. babası bulġaryalı di mi? /…/ kösaydınlılādanmış bu.48 
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I.34 

SİVRİHİSAR - Bahçecik 

 

Kaynak Kişi   : Sabriye Yumrutaş, 60 

Derleyen   : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri   : Balkon 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, kız isteme, kış hazırlıkları, Manav muhacir  

                                      ilişkisi, eski köy hayatı  

 

SGA: Yenge hanım senin adın ne? SY: sabriyá. SGA: Sabriye. Soyadın? SY: 1 

yumrutaş. SGA: Kaç yaşındasın sen? SY: vallā ben de āltmış yaşındayım. SGA: 2 

Altmış yaşındasın. SY: elli§iki dōmlu işde altmış. SGA: Elli iki doğumlusun. 3 

Şey nasıl buldular seni aldılar? SY: vallā ne§bįlem buldular āldılar işde bu 4 

küyden. anam deyi ya size beni de küçücük aldılar. SGA: Haa kaç yaşında 5 

evlendin? SY: yaşım bile tutmadı on yedi yaşında bile yoķdum dā işde āldılar. 6 

maĥkimeyle şe yapdılā anam babam imzā attı, yaşımı şe yapmışlar. beni dedēm 7 

verdi tā dōrusu. dedēm vārdı o vēŗdi bizi ani sormadılar bile yāni bize. 8 

o§zamannā ne sorup ne bi şey Ǻle vērdiler§işde. Ǻle işde beni de Ǻle vērdiler. 9 

SGA: Şey muhacir adetlerinde nasıl oluyor kız isteme? SY: ª gelip§isdērler, 10 

sōna söz kesilir, nişan§olur, dǽn§olur Ǻle işde nası olca¢. SGA: Sen görmüş 11 

müydün kocanı? SY: i küyde, küyde gǺrdük§ama, do¢uz§ay nişannı 12 

durdu¢§amā hic birbirimizle ¢onuşmadı¢ … bǺyle işde. anı o§zumannā tabi 13 

anam de§ilse bubam sertdi beņim de hiç işe§etmēzdik. hiç işe§etmedik iç 14 

yani ne bileŷįm ¢or¢ardı¢ yāni tā dōrusu … SGA: Senin oğlun mu dedi bu ¢ızı 15 

al bana diye? SY: ¢aynatam ¢aynatam. /…/ ha bize ēv yapdı görmüŞ beni illā 16 

alcam deye āldıla. yā o§zamannā gösderişliymişik baŷā küçük de olsa¢, beni 17 

hij durmadan ēŗ yerden isdēlēdi dedem de rāmetli vērdi beni işde. başı.. ¢açar.. 18 

küçükdüm ama tā alam vādı benden büyük ama onu isdemezlerdi beni isdēlerdi 19 

meseĺā Ǻle görücüler. o da rāmetli vēdi beni vēmişle tā dōrusu bana iç somadılā 20 

bilem everdilēŗ§işde. geldik ¢ır¢ seneden beri de bu ¢apıdȧyız geçindik gitdik 21 

işde. SGA: Kaynatan çok mu severdi seni? SY: ē severdi rāmetli ço¢ iyyidi, iç 22 

işe§ĕtmezdi ne§bįleŷįm. ¢aynatam ço¢ iyyįdi yā bunnarı bile be§im 23 

¢ardeşlēmi bile iç işe§ĕtmezdi, a¢lı çı¢ardı. accı¢ gēmesinner bunnar ay niye 24 
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gelmediler, niye gelmediler rāmetli ço¢ iyyįdi yāni. beş tāne de çocūm vā yāni. 25 

ama o beş tāne çocū da meseĺā raĥmetli ço¢ sevērdi iç bǽŷle tepesinde 26 

durulārdı. beş tāne, ay torunum om§bir tāne oldu canım om§bir tāne torunum 27 

oldu nabıcan torunu. beş çocu¢dan om§bir tāne torun. dāldı sā§olsunnar epsi 28 

evlerinde şindi iŷįler, geçiniyiler epsi. epsini evēŗdik. /…/ beş ¢ız, beş tāne 29 

çocūm var ōm§bir tāne torunum deyim yāni. torunum om§biŗ tāne oldu, on 30 

tāneydi bi dene tā oldu om§bir oldu. SGA: Yenge bir şey soracağım. SY: sor 31 

ba¢am. SGA: Torun evlattan tatlı mı? SY: e§tabª, seviyiz, Ǻle. /…/ torunnā tabi 32 

tā şey. şindi işde eskişeĥirde ¢ızımın biri de orda onna ¢onuşurdu¢ aradı¢ da. 33 

atdı¢§işde ēpsini. biz ¢aynamızın yanında durdu¢, burda durdu¢, benim 34 

çocu¢larım da Ǻle ¢aynalānın yanında berābeŗler, üş tānesi ¢aynasının yanında. 35 

birisi şey işde biri ayrı, biri sĲvrisarda vēdik, biri kǽŷ§içinde, bir§ōlum va dört 36 

¢ızım var§işde ötekileri eskişeĥirde üçü de. ōlum da eskişeĥirde, ¢ızımın ikisi 37 

eskişeĥirde. işde geçiniyiler sā§olsunnar hic bi şeyleri yo¢. ªlē ço¢§ªlē yāni 38 

ne§biliŷįm. 39 

SGA: Siz ne yapıyorsunuz şimdi? SY: ma¢ārna. SGA: Makarna yapıyorsunuz. 40 

SY: meseĺā erişde derler baş¢a yer biz ma¢arna deriS. SGA: Bunu 41 

açıyorsunuz.. SY: he açıyiz sōna büle ¢aysıdı mı kesiyiz bi dā, kesiyiz. SGA: 42 

Böyle kış için başka ne yapıyorsunuz? SY: baş¢ā biz gün pazısı deriz gene büle 43 

hamırını aynı yaparız yımırtalı, onu keseriz büle geniŞ geniŞ bǽle yaparıS, bǽle 44 

bi dā keseriS, çōrba keseriz, ma¢arna yaparıS ¢ış§için amırdan, pazı yaparız 45 

büle şey yuf¢a gibi yaparıS, ¢ışın§için amırdan işde māntı deriS onu da gene 46 

bǽle yumurtalı yaparıS. SGA: Başka? SY: baş¢ā meseĺā tā bi de ¢us¢uS deriz 47 

ama şindi ona ūlamªz yāni onu da yımırtalı gene büyle amırınna büyle 48 

elimiznen uvarız büyle yūvarla¢ ani satın u şeyler vā ya. amırdan ço¢ şey 49 

yaparız işde ne§biliyim er şey yap.. alın alın. vallā ne§bilĕyįm işde yapıŷıS 50 

¢ış§āzırlī. ben şindi sāde kendime de dªl ben şeyime gelinime, ¢ızlarımın 51 

birine onnara da yaparım. siz ne mācur mu siz de şey mi?  52 

SGA: Yok biz manavız. SY: manav mısınız, benim sivrisardaki ¢ızımı da 53 

manavlara vēdim. SGA: Siz muhacirler veriyor musunuz manava? SY: /…/ 54 

bunun da gelini manav, veriyiz. SGA: Manavlarla alıp veriyor musunuz? SY: 55 
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vēdik işdē. bilmiyįm iyįlē de ço¢ da iyiler yāni, ço¢ da güzel geçiniyiler. SGA: 56 

Kendileri mi buldu? SY: kändisi buldu. SGA: Yoksa vermezdiniz? SY: yāni 57 

kändi buldu.. /…/ āldı¢ vēdik iyiler, ço¢ iyiler ne bilim geçimleri. SGA: 58 

Eskiden ama mümkün değildi değil mi? SY: esgiden verilmezdi alınmazdı, 59 

bilmiyim işde şindi alınıp veriliyi, onnar da aliyiler biz de alıyiz Ǻle. aman hep 60 

bi müslüman dªl mi? manav mācur, Ǻle.  61 

SGA: Sizinkiler nereden gelmişler, Bulgaristan’dan mı? SY: vallā bizim 62 

bubannemner bulġaristandan gelmiş. SGA: Haa Bulgaristan muhaciri. SY: hī 63 

bubannem bulġaristandan gelmiş, dedem nerden gelmiş onu bilmiyim ba¢? 64 

erālda onun da babaları erālda o tarafdan gelmiş. SGA: Hiç babaanneniz anlatır 65 

mıydı o zamanları, nasıl olduğunu, nasıl geldiğini? SY: ne§bilem o§zuman 66 

küçükdük fazla da şey dªdik bilmem, öldülē genç§öldü bȧbannem falan dedem 67 

falan ani fazla nası oldūnu pek şiydemªm bilmªm yāni. /…/ hē yāni, ¢oyun 68 

şeylēle işde o§zumannā şindi büyle dªldi ki evel tā ārmanıydı bilmem nesiydi, 69 

şindi maşını ver§emen şindi emen biçer biçip hadi ambara atıysin öyle 70 

o§zuman öyle dªldi. biz dė küçükdük ama gene de her şeye götürülērdi bizi, 71 

gidēŗdik. SGA: Biz çok teşekkür ederiz size.  72 
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I.35 

SİVRİHİSAR - Benlikuyu 

 

Kaynak Kişi   : Leyla Uludağ – Emine Varol, 63 – 49, ilkokul - ilkokul 

Derleyen   : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri   : Ev 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, yemekler, kız isteme, hayat hikayesi 

 

LU: sen nereden? SGA: Ben Nevşehirliyim. LU: ō … orası. SGA: Bu da 1 

Yozgat’tan. LU: ō§o tā uza¢. SGA: O daha uzak tabi, bizden de uzak. 2 

Teyzeciğim ismin? LU: benim leylā uludā. SGA: Leyla Uludağ. Kaç yaşındasın 3 

Leyla teyze? LU: ātmış§üç. SGA: Altmış üç yaşındasın, iyi tam, güzel. LU: ay 4 

bana bi şeycik sorma ben iç.. SGA: Şey okula gittin mi? LU: gittim. SGA: 5 

Gittin. Bu köyde mi gittin? LU: ı ı. yaralı köyünde, dikmen vā ya çiftelē köyü. 6 

SGA: Oradan gelin mi geldin sen? LU: hē. SGA: Kaç yaşında geldin? LU: 7 

on§āltı. SGA: Sen de on altı yaşında geldin. LU: oļsunnar a be çocu¢lā 8 

¢açmasın diye. SGA: Çocuklar kaçmasın diye? LU: ye yāvrum. SGA: Siz? EV: 9 

ben bu köyden. SGA: Siz bu köydensiniz. Adınız Emine? EV: emine varol. 10 

SGA: Varol. Kaç yaşındasınız? EV: ¢ır¢ do¢uz, aţmış dörtlü. SGA: Kırk dokuz 11 

yaşındasın. Doğma büyüme köydesin? EV: buralıyım. SGA: Buradasın, şehre de 12 

gitmedin? EV: gitmedik burda Ķāldı¢. SGA: Şey okul? EV: ilko¢ul 13 

mēzunuyum. SGA: Burada var mıydı? EV: burada vardı. LU: yo¢ şindi, 14 

¢apanmış. EV: ¢apandı da önce biz gitdik vardı. benim çocu¢larım gidēke 15 

¢apandı. ilko¢ulu burda gitdi büyük ¢ızım ōlan bire gittiydi bi dā kepene 16 

gittilē. ¢apadılar buralarını, bi araya topladılar. SGA: Haa araç mı geliyor? EV: 17 

araç geliyo, şindi de sivrisara gidiyįler be§im bi de küçǽm var. SGA: Bir de 18 

küçük üç tane? EV: üş tāne. SGA: Allah bağışlasın. EV: sā§ol.  19 

SGA: Şimdi bana bir muhacir yemeği tarif edin ama öyle bir tarif edin ki ben 20 

yapabileyim. Ne var muhacir yemeğiniz? EV: ne bįleyįm yemeklēmiz ço¢dur 21 

ani güveç yaparız meseĺā, ¢ırma yaparız, pide yaparız. LU: mācırın en mǽĥimi 22 

¢ırmadır, ėn meşuru. SGA: Hı anlatın onu o zaman. EV: amuru. şindi azıra 23 

döndü her şey esgilē bitdi. LU: yuf¢ayı büle açıyon inÇecik, onun§içine 24 
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pēŷnir sepiyon onu bǺle yapıyon bǺle, 'kesiyon§onu üsdŴne ¢āŷmaĶ döküyon 25 

ceyrannı fırına sürüyon. ona ¢ırma dēlē çoĶ§güzel olur. ēŗ şē yaparıS. dōma 26 

dōdurūS ne§bįlĕyįm ben ¢ānıyarıĶ yaparız ēr şey§olur. SGA: Güveç nasıl 27 

oluyor? EV: güvec§etden yaparıS, sarmısa¢lı. SGA: Şu mu? EV: hā ha. 28 

¢arnınız açsa ¢oyam ba¢. SGA: Yo karnımız tok yani güveç kabı o. EV: evet o. 29 

¢uzu etinden yapdım onu, şeyderseniz yemek ġoyam ba¢ yoldan geldiniz. 30 

SGA: Karnımız tok yeyip geldik, öğle yemeğimizi yedik geldik. EV: sarımsȧ¢, 31 

patetis dōrarız, patlıcan dōrarız onnara, ¢uzu güvecini dūrarız etini, 32 

tavu¢§olsun, onu güzelce ¢avuru hepsini ¢arışdırıS. et biraS suyu bitmē 33 

ya¢laşdına yāsınna sālçasını biberini dūrarız üsdüne acı seversen acı dūrarsın 34 

hafif suda pişer§o az suda. Ǻle ¢aparız olur yāni. baş¢a ne§bįlem yāni yaparıs, 35 

haşlamasını yaparıs ço¢ yemēmiz patĕtis yemē yaparıs, imambayıldı yaparıs 36 

yāni pide yaparıs. LU: manavlar da yapra¢ sarmasını ço¢ yaparlar, benim üj 37 

gelinim vā üçü de manav bā yaprā sarılar biz kelem sarız. EV: biz kelemi ço¢ 38 

sarız. LU: biz mācır kelemi ço¢ severis, bol sararĭz. bizim gelinnē de bā 39 

yaprānı incecik incecik saralā bǺle.  40 

SGA: Haa sen niye manav aldın gelinlerini? LU: ayy çocu¢lā ne§bįleyįm bēn 41 

işde kendį kendįlēne ne bįleyįm ben isdedilē birbilēni āldılar. hiş de isdemē 42 

gitmedim nasªpmiş. SGA: İstemeye de gitmedin? LU: köy§āyranı için yā. 43 

SGA: Köy ayranı olur kola içmiyoruz hiç. LU: ben de ĥiç§içmem mªdem şey 44 

de. SGA: Midemize dokunuyor. LU: ben de mªdem yara do¢unuyŏ da. SGA: 45 

Nasıl buldular oğulların manav gelinleri bir anlat. LU: şeĥirde çalışıyolāŗ ya. 46 

sanāyide tü©anımız vādı ōrda çalışıŗlā. ā bǺle ¢āŗşı ¢āŗşıya ¢omşu. küçǽne 47 

¢aşdı öbürlēne de işde nasªpmiş be yāŵrum. şimdi ço¢ mutlulā. SGA: Nasıl 48 

istemeden oldu? LU: i āblası gēdi bizim büyüK§gelinē, büyüK§gelinin, 49 

ābimin ayįlesine gitmiş senin görümcene ¢ızımızı verįcēz deye. bizim 50 

gelinin§ōlan ¢āŗdeşi de bizim ōlanna çalışır çıra¢dı onun çırā, a gitdik§isdemē 51 

gelin bi kere daha biz zatēn vērdik  asgēden gelsin ba¢alĭm dediler ōldu. küçǽ 52 

de işde bizim gelinin§ar¢adaşıydı ablası, isdemiş o da, o da iç isdemedik ara 53 

yēlende bitdi bi ¢āve içmē gitdik. ben§ānneme ba¢ādım burda şu 54 
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yeşil§evlēde. benim beyim öleli çōk§ōldu ben otuS§sekiz yaşında ¢aldım. 55 

kendį kendįlēne evlendilē işde.  56 

SGA: Zor olmadı mı büyütmek babasız? LU: zor ama nāpÇān. bi de anneme 57 

ba¢dım annem vāŗdı. SGA: Kaynanan mı annen mi? LU: kändi annem. ¢aç 58 

yaşında Ǻļdü seksen vādı di mi yetmiş seksen vādı Ǻļdü. tā bi dörd beş sene 59 

oldu öleli. şimdi kändim ¢ışın orıya gidiyįm yazın dă ille gēlcem bu pasa¢lı 60 

köve. işde baca¢lāmda da ameliyet oldum ikisinde de şey var piĺatin var. em 61 

¢omşu em a¢rabamız birbirimize çay§içiveriz, oturuz işde Ǻle, nāpcān 62 

yavrum§işde geçim dünyası Sor. SGA: Beyiniz vefat ettiğinde çocuklar kaç 63 

yaşındaydı? LU: ėn küçǽ on§iki yaşındȧydı. ben de otuS§sekiz yaşında, 64 

on§āltı yaşında gēldiyen. biri yetmij dūmlu, büyǽ yetmij dūmlu küçǽ yetmiş 65 

yedili, yedi senede dört§uşa¢. hē  hızlı. gel, gel mühtar gel. /…/ cavapladım, 66 

ėmįne de cevaplıyi ben de nāpsın bunnar da geçim dāvāsı nāpsın ¢ızım. büle 67 

sorup da nāpıyonūz? SGA: Bunları kitap yazacağız biz. LU: Ǻle mi yavrum 68 

nābıcān§işde. dōdūn yer dª ġārnın doydū yer yavrum nābıcān. içiŋ ba¢ yiyin 69 

buz gibi ¢āpız. 70 
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I.36 

SİVRİHİSAR - Benliyaver 

 

Kaynak Kişi   : Nesrin Coşkun, 83 

Derleyen   : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri   : Ev 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, köy adının kaynağı, komşu köyle benzerlik,  

                                      yemekler, ev tipi, göç gelinen yer, köy nüfusu, köy  

                                      hayatı 

 

SGA: Adın ne teyzeciğim? NC: nesįrin. SGA: Nesrin. Soyadın? NC: coş¢un. 1 

SGA: Coşkun. Doğma büyüme bu, neydi köyün adı? Ha Benliyaver. NC: dōma 2 

büyüme dªlim gelin geldim ben bu küve. şurda afyana bālı a¢Œren küŷü vardır, 3 

ordan bu küve gelin geldim işde bi dā bu ānede yaşadım. SGA: Haa kaç senedir 4 

bu köydesin? NC: seksen§üç yaşındıyım. ōn§altı yaşında gelin§oldum 5 

geldim. hē bi dā ĥep yaşadım burda işde.  6 

SGA: Bu köy muhacir köyü değil mi? NC: mācır küŷü. SGA: Sen muhacir 7 

misin? NC: mācırız biz tabi mācırız. SGA: Eskiden muhacir muhacirle 8 

evleniyordu değil mi? NC: e mācır işde burası dā esgiden burası Ĥavurören deye 9 

anılırdı mācır Ĥavurören deye, sonadan benniyāver oldu şindi benniyāver. 10 

SGA: Niye Gavurören diyorlarmış? NC: ne§bįlēm bilmiyom eski adı Ǻleymiş 11 

işde nedēndir bilmem. SGA: Şimdi ne? NC: şindi benniyāver. SGA: Benliyaver 12 

niçin dediler? NC: burası işde benniyāver küŷün§adı. SGA: Tamam da neden 13 

Benliyaver koydular biliyor musun? Sen burada mıydın değiştiğinde? NC: 14 

de§iştinde bēn burda di§ªlim de bi yaşlı íŋsandan sesledªdim ben bunu. būrda 15 

bi sınır ¢avġası ōļmuş ¢onşu küŷlerle ondan suna an¢aradan burayı şey gelmiş, 16 

heyet gelmiş, ėvel başba¢an yardımcısına yāver denirmiş, o yaverin de beni 17 

varmış ondan bu küŷün§adı benniyāver olmuş. öyle sesledim bi ihtiyardan. 18 

SGA: Haa anladım. Teyzeciğim sen küçük gelmişsin buraya on altı yaşında. NC: 19 

e Ǻle geldim evet. SGA: Daha çocukmuşsun. NC: Ǻleydik, ėvel öŷle evlenilirdi 20 

işde, ep küçüktük. SGA: Şey ama o köyle yani senin doğduğun Afyon’un 21 

köyüyle burası farklı mı hayat? NC: dªl o da orası da aynıdır, burası da ep aynı 22 
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küydüŗ. orası da mācır burası da mācır. SGA: Haa farklı bir şeyi yok? NC: 23 

far¢lı bi şeyi yo¢. zaten ço§u a¢rabādır birbirine o küŷle bu küŷün, a¢rabāmız 24 

ço¢tur.  25 

SGA: Teyze siz kırmayı nasıl yapıyorsunuz? NC: ¢ırmayı mı, he, ¢ırmayı 26 

hamıru yūruruz, duz§atarız yūruruz hamuru ĭndan suna topala¢ yaparız 27 

ufa¢§ufa¢ bi dā yassı taşda açarız. açı¢ yellendirriz ųndan suna anı büle büker, 28 

keser keser siniye dizeriz. ųndan sūna da üsďüne de ¢ayma¢ sürer süreriz fırına 29 

pişiriz. SGA: Kaymağı çok mu koyuyorsunuz? NC: ço¢ fazla ¢ōŷmayız§işde 30 

üsdünü örticek ¢adar süreriz. SGA: Sütle sulandırıyor musunuz böyle sütle? 31 

NC: e tabi açı¢ yūrt§üsdü falan ¢atarız sırf ¢ayma¢ da ço¢ yālı òlur, Ǻle 32 

süreriz. SGA: Haa yoğurtla karıştırıyorsunuz. NC: hē. SGA: Anladım, çok güzel 33 

oluyor sizin muhacirlerin. NC: güzel§olur. 34 

SGA: Teyze şu bahçenin içinde binalar var, bütün muhacir evlerinde var mı 35 

böyle? NC: e bahçenin§içinde işde orası eskiden sāyamızdı bizim, şindi 36 

¢oyunnā satıldı boş ¢aldı unu bunu ¢oyiler§įçine. herkesin vardır tabª. SGA: 37 

Saya var, başka ne var? NC: e bu tarafda damlīmız var. SGA: Ne? NC: dam 38 

var, ineklerin damları var, inekler var, samannı¢ var, işde Ǻle. SGA: Samanlık 39 

var? NC: hē dam var. SGA: Mutfak? NC: mutFa¢ burası. SGA: Haa burası, 40 

içeride. NC: hē. SGA: Peynir evi, süt evi, ürün evi öyle bir şeyiniz var mı? NC: 41 

işde iki gözdür orası, evel süt çekerdik ¢oyunumuz ço¢du be§im genşlªmde, 42 

iki gözdü iş tarafı süt§eviydi, orda süt makinemiz vardı, orda çekēŗdim işde yā 43 

yapardım tereyā, peynir yapardım. şē makine sütle§įnden ekşimek yapardı¢ 44 

biz işimik deriz. siz ekşimek mi diyiler ne şēdirler? büle ¢oca fıçılara 45 

doldururdu¢, bas¢ılādı¢ unnarı sona satardı¢. hē Ǻleydi şimdi ama ¢almadı 46 

¢oyun moyun. ¢oyunnarı sattı¢ şindi innekkeri var ōlumun hemen sütçü geliyi 47 

içeri girmiyi sütler iç emen sāyıp veriyile, satar. SGA: Sağıp variyorlar? NC: 48 

sāyıp veriyilē. kändi yªcekleri yūrtlu¢ alıyiz ¢alanı veriyile. SGA: Anladım, 49 

tandır eviniz var mı, ekmek evi? NC: ekmek§evi dışa§ĭda fırınımız var. 50 

ėvel§atādı¢§ama şimdi ekmek§atan yo¢ ki. SGA: Yok mu hiç? NC: atmiyile, 51 

kimse atmaz, satın. ekmekçi geliyi hēr gün Ǻle.  52 
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SGA: Teyze bu köydekiler Bulgaristan’dan mı göç etmişler? Bulgaristan 53 

muhaciri mi? NC: vallā bu küŷlüyü bilmiŷim yavrum bulġaristan mācırı mı 54 

nediler. ço¢§olmuş bu küŷ burayı ¢urulmuş. ama benim anam annadırdı 55 

rahmetli, benim anamın anaları bubaları bulġaristandan gelmiş, o a¢ören 56 

küŷüne onnā yēleşmiş§işde. benim§anamın anaları bubaları bulġaristandan 57 

gēmiş. SGA: Senin anan burada mı doğmuş Türkiye’de? NC: anamĭ bilmiyim 58 

turkiyede mi dōmuş, hėrāĺde turkiyede dōmuş orasını bilemiyim vallā. SGA: 59 

Peki anan anlatır mıydı Bulgaristan’daki zorlukları? NC: annatmazdı, o 60 

bilmezdi onnarı. bilmezdi işde anası bubası da onun gänç§ölmüşdü anamın, 61 

anamız bubamız gelmiş dēdi yāni o ĥerāĺde bu kǽŷde, burda dūmuş, bilmezdi. 62 

SGA: Anladım. Anladım teyzeciğim. Buradakiler söylemiyorlar biz 63 

Bulgaristan’dan geldik, Yunanistan’dan geldik? NC: onnā da herālda 64 

bulġaristan mācırıdır baş¢a ne§olcȧ¢. mācır çünkü. mācır ama ço¢§eskiden 65 

gelinmiş ĥerālda, ço¢ eski. yeni mācır gelen yo¢ biSim küŷlere buralara.  66 

SGA: Köy eskiden çok mu kalabalıktı? NC: bayā ¢alabȧydı. işdē o¢ul var, 67 

¢ır¢§elli talebesi vardı o¢ulun. bayā ¢alabȧydı ama şimdi işde genşler§eP 68 

eskişeĥire gitti, gänç ¢almadı, çocu¢ ¢almadı, o¢ul ¢apandı. herkesin, Ǻle 69 

burda yaşlılā ¢aldı. en gänç işde beņim§ōlum meseĺā onun emsāĺi iki§üç kişi 70 

var unnā da bayā elli do¢uz atmış yaşını buldu. unnar en gänci. SGA: Niye 71 

gidiyor gençler şimdi? NC: gideyįler§işde ne bilem  çifcilik, orda bi§iş sa§ibi 72 

olalım deyip gideyiler. o¢ullā yo¢ gänşler urda çocu¢lānı o¢uduyįler, Ǻle. 73 

SGA: Ha okul için. Ama çocuk olsa okul da olur burada, çocuk yok. NC: yo¢ 74 

çocu¢ yo¢, ba¢ iki çocu¢ var şurda işde bu kǽŷde. o iki çocā servis geliyi 75 

sivrisardan, unnarı alıP götüriyi gene getiriyi. ya iki çocu¢ baş¢a iç bi tāne yo¢. 76 

SGA: Doğan da yok? NC: gänç§olmıyınca do§an da yo¢. SGA: Bir genç, bir 77 

ihtiyacınız olsa ne yapıyorsunuz? Hani bir şey kaldırılacak konulacak olsa 78 

köyde? NC: e işde birbirine acı¢ yardım edeyįler tabi, şey tūm§ekmē falan da 79 

adam bulunmıyı. gidip emirdā vādır emirdānda türkmennē vādır türkmen, 80 

urdan gidip işci alıp geliŷįler, yardım ettiriŷįler. SGA: Haa Emirdağ’dan geliyor 81 

işçi? NC: emirdā§ĭndan alıyįler bāzısı işlēni kändi yapamayan. o da tūm falan 82 

ekēke bir§iki günnǽne. SGA: Hıı anladım. Yoksa çalışacak kimse yok köyde? 83 
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NC: işde şimdi moturla oldūna hērkes kendi işini kendi yapıyı. SGA: Eskisi 84 

gibi değil? NC: hē dªl. eskiden be©ar, çıra¢, çoban ¢alabaydı kǽŷler, öyleydi. 85 

gün§'aşrı ben iki günde bi fırın ekmek atāŗdım. şimdi yo¢ işde bi gelin, bi 86 

ōlum, dört tāne ¢ızları vardı i dördü de evlendi gitdi. kimisi ıstambulda kimisi 87 

bursada, yā kimisi eskişeĥirde. iki ōlum da eskişeĥirde gene unnā da urda evli. 88 

bi ¢ızım vādı o da eskişeĥirde. bēn de yazın burda ¢ışın bēn de eskişeĥire 89 

gidiŷįm. öbür çocu¢lara gidiŷįm ¢ışın. SGA: Haa çocukların yanına gidiyorsun. 90 

Kışın çok mu sert oluyor burası? NC: ėvel ço¢ sert olurdu ama bu senelēde öle 91 

sert olmuyĭ pek ¢ışlā. ço¢ yāş olmuyĭ. SGA: Yağış olmuyor? NC: olmuŷĭ 92 

yavrum. size bän ne ikrām§edeyim çay may? SGA: Biz bir bardak su içeriz 93 

teyze, su. 94 
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I.37 

SİVRİHİSAR - Çandır 

 

Kaynak Kişi   : Hatice Karaman, okula gitmemiş 

Derleyen   : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri   : Sokak 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, hayat hikayesi, kral ağacı, şifalı su, köyün  

                                      durumu 

 

SGA: Adın ne teyze? HK: hatice ġaraman. SGA: Karaman. Kaç yaşındasın? 1 

HK: ay§iç bilmiyem ki yaşımı yaŵrım o¢umuşlūm yo¢. SGA: Gitmedin mi 2 

okula? HK: do¢uz tāne yapmış båbam bizi, ōlannarı o¢utmuş iki ¢ız biz yo¢. 3 

SGA: Yedi tane oğlan kardeşin mi? HK: hı hı onnarı o¢utmuş, bize yo¢ o¢ul. 4 

o§zaman¢ı günde Ǻleymiş em baş¢a küŷden gelmiş dė§irmencilik yapmış. 5 

hani bizi aç bıra¢mamış amma o¢ula salmamış işde, elin küyünde deye. 6 

o§zamannar o¢ul bile yo¢muş yaŵrım. ē baş¢a kǽŷlere gidēlēmiş. neresinįn 7 

nufūsu ço¢sa oraya Ǻretmen verilēmiş o va¢ıt, ǽle yāni.  8 

SGA: Sen doğma büyüme Çandır değil mi? HK: dªlįm. tilkisiyan. emirdā 9 

do§ųmluyum, alikelde büyümüşüm, buraya gelin§olmuşum üç küŷ 10 

de§iştirdim. SGA: Üç köy değiştirdin. Muhacir misin sen? HK: mācur yavrım. 11 

SGA: E burası da muhacir köyü. HK: burası da mācur, siz nereli? SGA: Biz 12 

Eskişehir’den geliyoruz. HK: hā biz sivrisara bālı biz yārum§işde. biz de yāni 13 

oralı. SGA: Hı hı. Demek buraya gelin geldin? HK: hī burayȧ gelin. SGA: Nasıl 14 

buldular seni? HK: alikel şurada baŷĭrın§ar¢ası yāŵrĭm, burda da§amcam 15 

vārdı, o sǺlemiş buldular işde be yavrųm. iki tāne, üş tāne çocu¢§üsdüne 16 

geldim on yedi yaşında. anaları Ǻlmüş, ben§onnarı büyütdüm, gelin§ėtdim 17 

birini, birini tēzesine vermişler anaları ülünce onun bĿbē olmamış, ikisini 18 

büyütdüm. ōlana da kendi ābimįn ¢ızını āldım evimizin§içi bozulmasın deye, 19 

Ǻle geçindik gitdik yaŵrĭm. SGA: İyi Allah razı olsun senden. Senin çocuğun 20 

oldu mu? HK: āltı tāne de benim var. 'erkez dāldı gitdi. dört ¢ızım var, iki ōlum 21 

var, bi de ilk ġarısından ōlan var ani ayrı deyemiyem onu da ben büyütdüm de 22 

yāni dūmumu söyleyem. SGA: O da senin, onlar da senin çocuğun. HK: tabª 23 

tabª yārum§unnar yedi yaşında biri, do¢uz yaşında biriydi ben gēldimde, ben 24 
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de unnārla bile büyüdüm iç onnara ¢ıyamam. SGA: İyi Allah razı olsun senden. 25 

HK: tabi. ayran bi şey getireyim de için yaŵrım. SGA: Yok teyze çok karnımız 26 

tok bizim. Bundan önceki köyde yedik karnımız tok yani sağ ol. Tatlı dilden 27 

başka ne isteriz biz. 28 

HK: ª baş¢a şeyimiz yo¢ işde satın yūrt alıyez, dėvlet§aylı¢ veriye bizá, 29 

getirttiriyez. iĥtiyar dede yateyį§içērde iç bilmiye de alzā§im başlamış, 30 

ūraşıyem onna yaŵrım, ya. üç§āydan üç§aya üç yüz yetmiş mi ¢aç veriye 31 

bilmiyem ki deŷim şimdi de anª içimize çökiye bü§sürü gēldile§dışārdan. 32 

başba¢an bizi mi doyuracēk onnarı mı doyuracek deyem yā rePPim§allahım 33 

diyem. ¢ırıye o nası ªsansa hal¢ını ¢ırıye yaŵrım. acıyem haberlerde ba¢ıyem 34 

onnara da, zor. SGA: Onlara da üzülüyoruz değil mi? HK: tābª onnar da 35 

müslüman, isder müslüman olmasın can. cenābi raPPim yaratmış§epsimízí. o 36 

sabªler bǺle çırpına çırpına öliye. ze§ir§atmış ya. çoĶ§günaĥ diyem§allahım 37 

ne§imānsız insannā var. neyimiza yetmiye ba¢ Ķocā nası güzē türkiyemiz. ço¢ 38 

şey§oliye bu insannar ¢anātsız oliye yāŵrım.  39 

SGA: Teyze şu ağaç ne ağacı biliyor musun? Cinsi ne? HK: şu mu? ¢ıral. SGA: 40 

Ne? HK: ¢ıral ¢ıral. SGA: Kral ağacı? HK: hī ¢ıral§ācı unnā yāŵrım. SGA: 41 

Nerede yetişiyor bunlar? HK: āvlų§içinde, tē ba¢ ¢arşıda var, ba¢ buralārda her 42 

yere ça¢ıye, yüssüz§āç. SGA: Haa burada çok olan bir ağaç öyle mi? Şu ağacın 43 

kendisi. HK: hī heP§onnar. şurda¢ı o bādem, bunnar hep Ķıral, öteler ¢ava¢. 44 

SGA: Hıı. HK: hē yaŵrım Ǻle işde. SGA: Bu kuşlar neymiş böyle o ağaçta hep 45 

toplanıyorlar gidiyorlar geliyorlar? HK: ġārġa onnar. SGA: Karga mı? Kral 46 

ağacını mı sever onlar? HK: sevmezle de oralārda besį§ānelē var. hani ¢uzu 47 

besleyiyeler ya onna§ĭn yemlerine toplaniye onnar, gölgelik piniye, ba¢ 48 

bıra¢dı gitdi. sevdªne dªl yāni. SGA: Bu köy güzelmiş teyze çok. HK: hē 49 

küyümüz güzel yārum da eşde gitdi dāldı millet, o¢ul yo¢, o¢ul var talebe yo¢. 50 

o§¢adara Ǻretmen mi verilir di mi? SGA: Kaç tane çocuk kaldı ki? HK: 51 

çocu¢§iç ¢almadı Ķızım§epsi eskişeĥire gitdiler, sivrisara taşımayla gidiyeler, 52 

hani o¢ul ¢azanannar gidip o¢uyįye oralārda. yo¢§o¢ul. o¢ulumuz var 53 

Ǻretmen yo¢, bĿbek yo¢. genşlē bĿbek yapmiye, Pālılı¢ deyįyeler, tabi ¢olay 54 

mı yārĭm o¢utma¢. onnarı hani bēn yapdım altı tene, ªki ōlan ne ®v ne bişe, 55 
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gitdiler eskişeĥire. ġazan§āleme ver. ama şimdiki a¢lım§ōlsa Ǻle onnarı yapar 56 

da perişan eder mim? ya etmem.  57 

SGA: Bu köyün bir şifalı suyu varmış? HK: e? SGA: Köyde su varmış şifalı? 58 

HK: şifālı su āçküyde, burdan çı¢tīna āçküyünü geçiyen āçküyle a¢taş§arası. 59 

SGA: Ha burada değil? HK: ı ı. urasını dediler iç de içmedim yārım. nėye ª 60 

gelirmiş§o? SGA: Böbrek taşlarına iyi geliyormuş teyze. HK: ah yāŵrīm 61 

herkes, bu küy hēpsi hasda, baca¢lānı süriye. ben ikisindēn de 62 

ameliyet§ōldum. vallā o bŒbrē ª gelse çobannar vār herkez var aman§işde 63 

uydurup uydurup söyleyįyeler. şifālı su 'dedªn bǺle yērden ¢āynar. o§bilēn yo¢ 64 

onu ılĭca gibi bi şey ¢urbālı¢, pislik ben§içmem. SGA: Haa ılıca gibi? HK: i 65 

tabª Ǻledi bª ¢amışlı¢, papırlı¢§içindēn geliye, yanından geçiyez de orda 66 

gördüm yāni. iç dā i bilmem de onu duyuyem senįn dedªn gibi. bi urfalı mı 67 

gēlmiş ġonyalı mı gēlmiş, orayı 'çadır ¢urmuş pancar ani ¢azılıye, günnükçü 68 

yāni. ço¢ da§asda hanımı varmış§onun, ep§o suyu ¢ullanmışlar yı¢anmaya 69 

dā, yėmēne de içmesine ¢urtulmuş göyā. e bilmeyįm ki yārĭm öyle§įki içmēyle 70 

gidē mi§o? altĭ§ay yaz ōrda durmuşlar Ǻle deye duydum. hėmen bizim küyü 71 

çı¢dīna āçküŷ. öte de a¢taş, a¢taşla ikisinįn§arası köy.  72 

SGA: Anladım. Köy eskiden çok mu kalabalıktı teyze? HK: ¢alabȧydı yārĭm 73 

er§ānede iç bi tāne ne gelin§āyrılırdı burda, Ķāyna Ķayınbaba yanĭnda 74 

durulārdī, ġaynana ne verise şimdi gider unu yemek yapārsın Ǻle kendi başına 75 

yo¢. idārelen olunurdu. ē ilerkį günner kötüydü şimdi iyi yāŵrım. vallā kötüydü 76 

vārdı gene de iç aradīmızı bulamazdı¢. lāmbamıza ġaz bulamazdı¢ parān var 77 

alamiyen, paran var çay şeker yo¢ epsicª bǺle ©āt lüleler§içinde n®rdeymiş 78 

onnā nereye ¢açırıyan§onnarı bilmiyem ki. Ǻleydi günner. git ba¢¢aldan bi 79 

lüle çay§al bilmem.. şimdi hėpsi poşetlēŗle, paketlēŗle çalış çalış§al. a o 80 

gēnçliklē şimdiki gibi ōsa. o§zamān¢ı gün, iç nası çalışırım da ēr şey mi olur? 81 

boşa çalışdı¢ ġuzum, vallā ba¢. SGA: Niye boşa olsun? HK: ē bǺle işde vārla 82 

yo¢§arasında. sabın yo¢, ġaz yā yo¢, her şey vā türkiyede i neriye ¢oymuşlā 83 

bunnarı be anam, sa¢lamışlar§onnarı be ¢ızım. ā bu ªsannar geşdi er şey. er şey 84 

düzēldiydi amma şimdi de bu ªsannā neye bǺle yapdı bilmiyem. bu savaş mı 85 
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çı¢aca¢dır diyem dedeye nābacı¢ diyem, uşa¢lāmız nābacāz? bize ba¢ma da 86 

sizlē nābacānız? allahım yā rePPim, allah ¢orusun.   87 
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I.38 

SİVRİHİSAR - Gerenli 

 

Kaynak Kişi   : Ürkiye Özgönül, 55, ilkokul 

Derleyen   : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri   : Balkon 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, eski köy hayatı 

 

SGA: Ürkiye Özgönül ben yanlış anlamışım. İşte elli sekiz doğumlusunuz. ÜÖ: 1 

evet. SGA: Okula gittiniz mi? ÜÖ: ilko¢ul§o¢udu¢. SGA: Güzel, kendi 2 

köyünüzde mi okudunuz? ÜÖ: selimiye köyünde o¢udum. SGA: Selimiye 3 

köyünde okudunuz. Selimiye’den geliyoruz hiç kimseyi bulamadık. ÜÖ: yā orda 4 

zāten ªsan§az aslında vādır da işde raslamamışınız demek ki kimseye. SGA: 5 

Ayy köyü dolaş dolaş dolaş dolaş bir tane.. ÜÖ: şimdi bi de bugün günnēden 6 

cumā yá o§yüzden hēkes çifdelere pazara da gitmiş§olabilir. SGA: Ha 7 

Çifteler’e gitmişler muhtarı bulamadık, azaları bulamadık. ÜÖ: mūtar aslında 8 

benim görümcemin ¢aynı. SGA: Haa. Ondan sonra hiç kimseyi bulamadık. Bir 9 

tane şeyle karşılaştık, hep, çok mu az insan var o kadar kaldı? ÜÖ: herālda aSdır 10 

ya eskişeŷire gitdi millet bi de küylē seyrēldi artı¢. hēkezin bi tāne iki tāne 11 

çocū vā onnā da şeŷirde çalışma¢ta. şu küŷümüz ne ¢adā büyük her§ānede 12 

bilmiŷįm ikişēr kişi üçēr kişi üyle. bir§iki hāne de gelinneri torunnarı vā o¢ul 13 

açıldına onnā da gidē yā rePPi şükür hēkez bi nine bi dede. bi dā arama 14 

kimseyi. var beņim de üş tāne çocūm var iki ōlan bi ¢ız, ¢ızım izmirde ¢ocada 15 

ōlannā da eskişeŷirde biri, büyük§ōlum siġortada güvennik, küçǽ de gene 16 

eskişeŷirde o da ne şu.. mutalıp yolunda arslan petrol vā şindi petrol dėŷişti de 17 

bilginnēr mį oldu ne orda çalışıye. hēkeS şeŷirde işde. 18 

SGA: Hı. Şey eskiden nasıldı? Biz hani köyün daha çok eski hayatıyla 19 

ilgileniyoruz da hani. ÜÖ: ēskiden bā yāŵrum şindi hēŗ şey bōllu¢ şeylik, biz 20 

günümüzde yetişirkēn at§arabasıydı bizim günümüzde. tārlalā pulļu¢la 21 

sürüydü bubalāmız. bir§iki defā ani esgi makinėyle biçmē biz de gittiydik 22 

buvamna. biS beygirin önŴnden ben tutādım buvam§ar¢adan çekēdi. biri de 23 

yanıbaşındaydı dört tāne beygir ¢oşādı¢ o esgi makinėye, büyle hayātımız 24 
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geşdi, düvenne harman düvēdik, çapȧyla, bostannarı çapȧyla eker çapȧyla 25 

¢azāŗdı¢ ama şimdi moturla ek, moturla sür şimdi hayat tā bi başĶa. hani 26 

'öyleydi hayatımız geşdi. inekleri elle sa§ārdı¢, ¢oyunnarı elle sa§ārdı¢ 27 

makine gǺrmedik. SGA: Elektrik gelince mi değişti her şey? ÜÖ: tabi elettirik 28 

bin do¢uz yüz yetmiş yedįde gēldi bizim küŷümüze. o§zumān biz de işde 29 

yetmiş sekizde de ben 'evlendim zāten. yetmiş yedinin son§aylānda eylülde mi 30 

ekimde mi evlendim, ben§evlenmeden iki üç§ay önce gēldi ceyrannāmız küve 31 

selimiyeye. burayĭ bir§iki sene önce gelmişdir belki ve yāvut da bi sene önce 32 

ama bizim üyle gēļdi yāni. her şey bi de ġaz lambasıydı ütü yo¢, bi şey ütümüz 33 

vādı amcamızdan alırdı¢ onu da bi dikişe gitdik o ĥocamız getirdi, şǽle bi a§ār 34 

bi ütü içine kömür ¢oru mu odun ¢oru ¢or onna ütülemē ūraşırdı¢. ya da 35 

sobanĭn üsdünde ªce ¢ızdırıydı¢ onu ayġazda, tüb§bile o§zaman yeni çı¢dıydı 36 

tüb§bile yo¢du. ateşin başına ateş ya¢cān da onun külü olca¢ ¢oru olca¢ neyse 37 

onda, bu ayġaz sōnadān çı¢dı. ¢otlan dēdik tā önceden topra¢dan yapādı 38 

analāmız evimizi bile hem onna ısıdırdı¢, hem bi de üsdŴnde yemek pişiriydik 39 

onun yemek yapādı¢. SGA: Kotlanda? ÜÖ: ėvet. SGA: Ocak gibi bir şey mi 40 

nasıl bir şey? ÜÖ: ġuzineye benzēdi aynı tūlayla işlēdik onu bǽle dǺrt köşe. 41 

üsdüne tuç ġordu¢ ġuzįne tucu, āynı altından kül§almā yeri vārdı üsdünden de 42 

dolduruydu¢. tezek keşge odun kömür§olsa. odun bile yo¢du o§zoman. ama 43 

kesmē mį bilmezdªk, ªzar yo¢ bi şe yoĶ tabi neyle kescēn§odunu, baltȧyla 44 

¢ara zoruna, gündǺndü sapınna ǽle va¢ıt geçirdik. SGA: Hıı gündöndü sapını 45 

da mı yakıyor, ne yapıyordunuz? ÜÖ: yakādı¢ o ya¢aca¢ olurdu bize gündöndü 46 

sapı. ben buruyĭ geldinen bile icār yer§āldı¢, gündöndü ekdik ¢ıra o§zoman 47 

biz bu bāçeyi yeni yapındıydı¢. sādece şu evlēm vādı bunnā fiĺan iç yo¢du, 48 

burayı yūdu¢ bu binālā yōkdu zāten onnarı sōnadan yapdı¢. baltȧyla ¢ıy 49 

ba¢alım gündöndü sapını ¢uy teneke olur bu ¢adā. tā bu ¢adā dolduruydum ay 50 

acı¢ dā odun so¢ādım yanĭna acı¢ dā. dolduru ya¢āsın sen§oturmadan pırr 51 

gitdi gündöndü sapı. bi tezek bulsan arasına so¢san acı¢ ¢oru ōlca¢ bēlki ama e 52 

tezek de yo¢sa gündöndü sapı onna ev§ısıdırdı¢ ay ço¢ çilleliydik yavrīm. 53 

SGA: Sürekli başında dur? ÜÖ: tabē. ¢ufalı sobȧydı o§zaman ama ¢ufalı soba 54 

da ōlsa āynı işde canım içine doldurusan yanca¢ dōldurmadan ne yancȧ¢? 55 

SGA: Haa, ama hiçbir şey atılmazmış eskiden? ÜÖ: atma¢ yo¢ nēde? ne 56 
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buzdolabı, ne çamaşır makinesª , ne dōru dürüs ayġaz bi tāne tüpüm vāŗdı o 57 

tüple idāre edēdik ne bįleyįm nası idāre edēmişim bi de üş tāne çocuĶ 58 

büyüttüm o yo¢lu¢ta. ço¢ çilleli günnēmiz geşdi a şimdª beyle bacana¢ yidªmiz 59 

önümüzde yimedªmiz ārdĭmızda ama az sızılara sā ¢ardı¢ artı¢§işde. çay suyu 60 

¢oyam çay içē miyiS? SGA: Çay içmeyiz biz ya sağ olun hiç zahmet etmeyin. 61 

ÜÖ: neden? SGA: Şimdi iki tane daha hoca var onlar namazdalar. ÜÖ: 62 

em§oļsun annā da gelir onnā da içer. SGA: Ben zahmet vermeyim diye. ÜÖ: 63 

ĥāyır§ĥāyır. /…/ SGA: Ama mikrop kapmıyordunuz değil mi? ÜÖ: mikrop zati 64 

bilmezdik mikrop ne? mikrop ne? buzdolabı yòĶ bi şe yòĶ gene āynı 65 

nē§bįleyįm ōlmāzdı hiç bi şey de olmazdı işde ne mikrop ¢apdı¢ ne hasda 66 

ōļdu¢ hasda bile olmazdı¢. SGA: Tabi şimdi sen diyorsun ki o tezekleri elimizle 67 

yapıyorduk bir şey olmazdı. ÜÖ: olmazdı elimizle yapādı¢. SGA: Ben şeye 68 

çıktım, köylere çıktım ne kadar hani sağlıksızsak ellerim hep parmaklarım 69 

dolama oldu benim. ÜÖ: āllah§allā. SGA: İşte ama ben sağlıksızlıktan. ÜÖ: 70 

'aya¢lāmızda çorap yo¢ bu ökçelēmiz yarılır yarılır o§¢adara ¢adā da. 71 

bilmiŷįm şimdi ¢olladīmız§aĺdē ökçelēmiz acıyį o§zaman acımaz 72 

mıymış§unnā? ayāmızda dōru dürüs aya¢¢abı yo¢. ne sırtında mısmıl giyįcēk 73 

ır¢a bilmezdik. bǽle başımızı sārma, bānyŏ edēdik o suyumuz süzülür de gene 74 

hasda olmaSdı¢. SGA: Yoktu sinüzit falan? ÜÖ: ĥāyır§ĥāyır o§zuman 75 

nēdeymiş bu§asdalı¢lar? alıye mi yo¢sa bu beni? SGA: Alıyor alıyor. ÜÖ: ay 76 

ya vallā iç§ōlmaz bǽle şey be.. SGA: Yok televizyona falan vermeyeceğiz ya 77 

hani televizyonluk bir şeyimiz yok bizim üniversitede olduğumuz için. Öyle 78 

eskiden yoksulluk çokmuş, annenler çekmiştir. ÜÖ: tabi. āynı onnā da biS 79 

çekdªmiz§āĺde onnā tā ço¢ çekmişdir be yavrum o§zaman tā bi yo¢lu¢. 80 

biz§o§zaman yo¢lu¢ ōlmaz mı? båbāmlar üç ¢ardeşdi bi de halamız vādı dört 81 

¢ardaş. o tarlalāmız bölünmeden önce o.. ne ¢adāsa tālamız bayā üç yüz de©ār 82 

mı olur dört yüz de©ār mı. tā evdeyke dedemin tarlası, halama vēdi sōna üç 83 

¢āŗdeşe ¢āldı o tarla, biz§unu düvenne dǽlüp makineyle biçilip düvenne 84 

düvēdik, çuvalla taşırdı¢. ne ¢adā yo¢lu¢muş aS çı¢āmış demek ki. ē şimdi 85 

sāde buvama düşen yer ¢aç motur§arabası asılı geliyi. o§zuman tarlalān hepsi 86 

bi yerde beygir§arabasınna çuvala doldurup da hambarlara ekin§arpa 87 

getiriydik. ondan hēm yimelik olca¢ hem§āyvannara birāz da satılıp da 88 
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pazārdan işde ªtiyāç görülcek. ªtiyaç da ilk§önce zatēn ġaz bidonumuz vādı 89 

onu ¢ordu¢ arabaya. ay ġaz bidonųnu ¢oyųlum da ġaz dolsun diye. ilk§önce 90 

ġaz bidonunu doldurulādı bi çuvāl da sabun alır gelirlēdi ªtiyaç§unnā işde 91 

bilmem. bi çuval da tuz, tuz da çuvalla gelirdi. SGA: Sabun, tuz, gaz? ÜÖ: ya. 92 

unu zāten de§irmende yapādı¢. SGA: Haa kendi ununuz. ÜÖ: evet. SGA: Ama 93 

azdı o zaman işte, yetiyordu? ÜÖ: yetēdi, beygir§arabasınna gelip un§ǽdürlēdi 94 

beygir§arabasına ¢aç çuval ¢oncāsa. bi de ¢alȧbalı¢ da amcām, iki amcam, iki 95 

yengemªn, e onnān çocu¢ları, biz, biz zāten beş ġardaşdı¢. üç ġardaş bi 96 

amcamın vādı, beş tāne birinin vādı bi de dedeyle båbanne vādı yanımızda, 97 

hepimiz bi aradaydı¢ biz o§zaman. SGA: Yengenin kaç çocuk vardı, 98 

yengenlerin? ÜÖ: üş tāne bi amcamda vārdı, beş tāne de birinde. işde hepimiz 99 

ba¢ bi sofraya oturuydu¢. SGA: On üç çocuk ettiniz. ÜÖ: evet. bi de hepimiz bi 100 

sofraya oturuydu¢ o ¢alabalı¢. nası yetişdiriymiş o§analāmız? ekmē fırına 101 

atarla. süt satma¢ ta yo¢tu ya da ço¢ çı¢mazdı. o südü sārlā yayı¢ta 102 

ayran§olur, yayı¢ta yā olur, hātından ªşimik o ¢atı¢§olurdu bize. SGA: Yaa. 103 

ÜÖ: onnādı ya. ¢otlanda pişiriydik yemekleri. satın bilinmezdi, bi şey 104 

bilmezdik ki satın. 'tarlamızda evimizde ne olursa onnarı yirdik. SGA: Hı, 105 

doğru. Ne çıkıyorsa buğday yiyorsun, süt hayvandan. ÜÖ: sıvı yā bile 106 

ço¢§āmazdı¢ tereyā  ¢ullanırdı¢ yemeklēmize bi de kelem, şey de ona, büyüK 107 

bi fıçılāmız vādı o büyüK fıçıyā bi fıçı kelem turşusu ¢uruydu¢, bi fıçı da bĲbēr 108 

domates onnādan yirdik bi dā. bi küçük fıçı da yā dolduruydu¢ o tereyā ille ona 109 

dolādı. ªşimikleri fıçılara dolduruydu¢, ǽle yirdik. peynir bile bilmezdik 110 

sōnadan ǽrendik peyniri. SGA: Hıı sonradan yaptınız peyniri? ÜÖ: i yapdı¢ 111 

caņım bi dā. hani ben kändim de yapdım, ço¢ satdım da ama ilk§önce 112 

bilinmezdi. SGA: Tabi, tamam. 113 
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I.39 

SİVRİHİSAR - Gülçayır 

 

Kaynak Kişi   : Şevkiye Alkara, 52, ilkokul 

Derleyen   : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri   : Ev 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, köyün taşınması, eski köy hayatı 

 

ŞA: oyun oynanırdı şe yapılırdı, bayram gezilirdi önce büyükleri ondan sōra 1 

büyükleri dedªn gibi. onnar fiĺan şimdi ¢almadı. hē o günner baş¢ȧydı yāni 2 

bilmiyom. SGA: İsminiz ne? ŞA: şeFkiye. SGA: Şevkiye. Soyadınız? ŞA: şimdi 3 

al¢ara şu soyadım. SGA: /…/ Gülçayır’da doğdunuz büyüdünüz, kaç 4 

yaşındasınız? ŞA: yā atmış birliyim elli ¢aç§oluyo? /…/ elli§įki yaşındıyım. 5 

SGA: Elli iki yaşındasınız maşallah, okula gittiniz mi? ŞA: burda ilko¢ula 6 

Kittim. SGA: Gülçayır’da var mıydı ilkokul? ŞA: vārdı aşā köydeydi o¢ul 7 

bizim. bu sa¢arya nehri taşıyodu o§zaman biz§aşşāda o¢udu¢§ama ondan 8 

sōra o¢ul yu¢arıya taşındı. köy suyun§altında ¢alıyodu bizim, sa¢arya nehri 9 

taşıyodu. bizi baş¢a köye taşıyolādı benim az§a¢lım erer bizim 10 

hayvannarımızı fiĺan āldılar benni¢uyu köyüne götürdülērdi. oraya bi ¢aş defā 11 

Kittik biz. undan sōra köy burayȧ yu¢arıya taşındı. devlet tarafından verildi 12 

işde yerleri şėyleri, evlerimiz yapıldı, devlet verdi. para olara¢ verdi işde 13 

tomru¢ fiĺan getirdiler, çümentosunu şeyini devlet vēdi yāni. sel böl.. şeyi 14 

iĺān§edildi bura yāni sel bölgesi, āfāT bölgesi iĺān§edildi aşā köy bizim, köy 15 

burayı taşındı yu¢arıya. 16 

SGA: Anladım orası sel bölgesi, sel basıyordu o yüzden taşındı. Ne kadar oldu, 17 

siz çok mu küçüktünüz? ŞA: tabi ço¢ küçüktüm ben dā ilko¢ula 18 

başlamadıŷdım, bir, iki sene.. ikiyi o¢udum orda yā, ikiyi o¢udum aşā köyde 19 

undan sōra burda o¢udum üç yıl da. tabª ki Ǻle yā iki yıl aşā köyde o¢udum 20 

ondan sōra sel nedeniyle yu¢arıya taşındı burda o¢udum üç yıl da. SGA: O 21 

taşındığınız zamanı hatırlıyor musunuz eşyalar, evler nasıl ayarlandı? ŞA: 22 

biz§önce işde hayvanları getirdik o ¢ış ço¢ sel basdı, ayvannāmız bütün su 23 

altında '¢āldī ahıllā fiĺan. båbam geldi burdan işde önce ahılı yapdı¢ burıya 24 
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devletin verdª yere. båbam ¢ışın burda durdu hayvanı, samanı fiĺan burıya 25 

getirdik, arpayı. ¢ışın o ¢ışla¢da burda ertesi sene yazın biz eŵ fiĺan yapdı¢, 26 

ertesi sene de biz taşındı¢. köy bütün burıya taşındı, iki senede taşındı yāni. ilk 27 

senesi bütün hayvannar getirildi, bütün aşā sel basınca su içinde ¢aldı ahıllar. 28 

gine kendįmiz bi yıl dā orda şe yapdı¢ yāni ¢ışı geçirdik. yazına evleri yapdı¢. 29 

kendimiz önce işde birer oda fiĺan yapdı¢ taşındı¢, undan sura devlet şey verdi 30 

çimäntosunu şeyini tomru¢ olara¢ geldi. evler de undan sūra yapıldı herkese 31 

işde tamāmen buraya yu¢arıya taşınıldı. o şekil yāni. SGA: Evleri kendiniz 32 

yaptınız ama? ŞA: kändįmiz yapdı¢. herkez usda getirtdi o şekil taşınıldı 33 

burıyȧ. SGA: Eşyalar nasıl geldi o zaman böyle araç yok? ŞA: at§arabası. tabi 34 

o§zuman hep at§arabasıydı. dā hiç bǺle bi ¢aç kişide yāni ço¢ zenginnēde 35 

tıra¢tör vardı. bizler hep at§arabası ¢ullanıyodu¢ benim a¢lım erdªnde. /…/ 36 

tabi hasır. /…/ tabi bi şiŷ yo¢. tabi hasır, duvar yasdī deriz§işde o şekilde. 37 

kilimler şey do¢uma yāni pala denirdi. tabª ki  onnar at§arabasına doldurup 38 

gelindi, taşınıldı yāni. fazla eşyā yo¢tu ki esgiden, o şekil taşınıldı. aşşā köyde 39 

hiç bi şe yo¢du ondan sōna burȧya taşınınca elettirik geldi, evlē su geldi. su 40 

yo¢du sa¢aryadan biz ben ¢ızken hep sırtımızda şėŷ ¢ovaları ta¢ardı¢ su§ācı 41 

deriz omzumuzda sa¢arĭdan hep Ǻle getirirdik. evlerde su yo¢du taşıma 42 

suyunan şāpıyodu¢ ¢ullanıyodu¢. sōrası çamaşır yı¢anıcāmız zaman sa¢arĭ 43 

başına ¢azannan, ¢azan ¢urardı¢ çamaşırları sa¢arı başında to¢açnan yı¢ardı¢. 44 

bulġurlā ¢aynar güz geldi mi artı¢ ¢ışlı¢ şey hazırlı¢ başlardı unnarı da aynı 45 

şekilde bulġur ¢aynatırdı¢ sa¢arĭ başında. būdaylar yı¢anırdī sa¢aryada şėy 46 

keşkeklik yāni ¢ışlı¢ şėy hazırlı¢§için, unnu¢ būdaylar yı¢anırdı. yı¢atır.. 47 

yı¢ar ¢uruturdu¢ būda.. un yapardı¢ un de§irmennerinde. ġara de§irmen vardı 48 

şu alikel deriz orda, orda ǽtülürdü. 49 

SGA: Kalmadı değil mi o değirmenler? ŞA: ı ı. dibek taşı vardı bizim mesiĺā 50 

bulġurları ¢aynatılırdı sa¢arı başında çayırda, dibek taşı da orda dē mi şerife 51 

abla, bütün kö§üņ ¢ızları genç ¢ızlā toplaşılırdı her gün bi kişiye dibekde şėy 52 

bulġurlar dö§ülürdü. şimdi dibe.. şėy ē ceryannı şėyler var meseĺā onda dǽlüyŏ 53 

ya esgiden hep elnendi. dibekde dövērdik, to¢ma¢lar vardı, hele kö§üņ genç 54 

¢ızları her gün çārılırdı hep giderdik. hiç§Ǻle imece usūlü işde buġún sana 55 
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yārın bana. e§onnā bulgurlā bitti mi suvalar başlādı ondan sōna. evin etrafları 56 

bütün suva, çamur suvası ġara suva derdik. o da§Ǻle imece usulü. hep ¢ızlā 57 

toplaşırdı¢, buġún bizimkini suvārdı¢ ertesi günü ¢omşununkini Ǻleydi yāni. 58 

hep imecė usulüydü. mesėĺa cāmide, cāmi suvanıca¢ denirdi bütün toplaşılırdı. 59 

cumā günŴnden bi gün evel işde perşembe günneri cāmi temizlenįcek denirdi 60 

ep ġızlā toplanır giderdik. ēletirik süpürgesi fiĺan yo¢ halıları çı¢artırdı¢ 61 

mezar.. şėy cāminin duvarlarına meseĺā silkelerdik bǺle, temizlerdik camları 62 

falan silerdik cāminin. /…/ hē ben hep o ġúnneri Ǻle ayālimde geçirim. şimdi 63 

diyom hiç bi şey ¢almadı ay ne günnēdi o günnē yāni. cāmiyi temizlēdik 64 

camları fiĺan siler tekrar sererdik, cumā günŴne hazır§olurdu temiz§olsun diye 65 

halılar. SGA: Her hafta? ŞA: her§afta, her§afta perşembe günü ē köy 66 

Ķorucusu deriz yani bekci, o anons§ederdi aporĺodan bā§ırıdı cāmi 67 

temizlenįcek diye bütün köylü gidērdi genşler. gidērdik, temizlerdik halıları 68 

siler, silkeler, serer cā.. cumā günŴne temiz yāņį hazır§olurdu. o şekilde. 69 

meseļa dǽnner esgiden köy dǽnneri ta cumā günǽnden başlādı biz dāvet ¢aŶil 70 

denirdi, cumā günü işde dāvet verilir, üç gün o§eve artı¢ yemek pişer. aşcı 71 

gelir, üç günnǽne tutulur aşcı, gelen misafire yemek. o§günǽ dāvet verili cumā 72 

günü, o§günü a¢şamı ¢ına gecesi yapılır, ertesi gün işde güvey giyme olur 73 

cumartesi günü, o§a¢şamı dāmat i§şªŷ datlısı olur gece. ertesi günü 74 

gelin§alma denir. ġız§evine nerdeyse oraya gelin§almaya gidilirdi üş gün 75 

dǽn§olurdu. davullu zurnalı meseļa. ª sonra bi de i§şª ġız çı¢arma derdik biz, 76 

gelin ¢ız çı¢maz köyün ¢ızları olmayınca, ona da bāşış verilir. tabi ona da 77 

herkes pek rāzı olmazdı yāni erkek tarafı bāşış vermeyi, ¢ız ¢attiyen çı¢mazdı 78 

yāni ¢ızlar çı¢artmadan çı¢mazdı. yāni ĥani bǺle derlerdi dur ¢ız çı¢miyi. ço¢ 79 

güzeldi ĥer şėy dǽnner, bayramlar. bayram§öle üç gün sürerdi bizim, ē en 80 

büyük ġızlar meseļa yirmi yaşı üsdü.. yaşındaki ço¢ şėy genç ¢ızlar, büyük 81 

Ķızlar denirdi onnara, onnā bi§ayrı ġurup bayram gezēler, yeni yetme denirdi 82 

işde on§āltı, om§beş on§altı yaşında¢ılar yeni yetme denirdi onnā da bi§ayrı 83 

gezēlerdi. ōlannar artı¢ ¢ızların peşinde deli¢anlılar, deli¢anlılar da ¢ızların 84 

peşindē işde Ǻleydi yāņį çoĶ§güzel. SGA: Delikanlılarla nasıl görüşülürdü ki 85 

bayramda, yasak değil miydi? ŞA: yasa¢ yo¢du yā şimdi yā genç ġız öteki de 86 

deli¢anlı oldū için büyüklē de hoş görürdü yāni. birbirlēņi işde dalġa geçer, 87 
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varsa isdedª onnan devamlı şe§yapar işde o§şekil. tabi Ǻleydi. SGA: 88 

Bayramdan sonra da kız mı isteniyordu sonra? Oradan bakıp birbirlerine. ŞA: 89 

tabi dǽnde bayramda genēlde ōlan ¢ız birbirle§įni şe§yaparlardı Ǻle 90 

ayarlallardı yāni dǽnnerde filen. şimdi Ǻle yo¢ onnā ¢almadı şimdi de. şimdi 91 

o¢ullāda herālda şe§yapıyolar genēlde birbirle§ini buluyolar. 92 
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I.40 

SİVRİHİSAR - Selimiye 

 

Kaynak Kişi   : Zülfikar Kılıçal – Cevat Uzuntaş, 62 – 74, ilkokul -   

                                      ilkokul 

Derleyen   : Erdoğan Boz, Fatih Doğru 

Derleme Yeri   : Sokak 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, Çifteler pazarı, köy adının kaynağı, geçim,  

                                      Kurban Bayramı, köy okulu, eski köy hayatı 

 

EB: Muhtarı aradık muhtar yok. ZK: mūtarın§evi burda. muĥtar burda. EB: 1 

Yok adam burada değil kendisi. FD: Çifteler’e gitmiş. ZK: ama yeni gittiyse 2 

bilmem. yarım sāt evēlsi boru getirdi yāni dādan. EB: Şeye gittik azaya o da 3 

yok. ZK: onnā da çifdelēdedir. EB: Niye bugün Çifteler’e gidiyor insanlar? ZK: 4 

ē bǽn cumā. EB: Ne var orada? ZK: çifdeleŗin pazarı. EB: Ne yapıyorlar pazara 5 

gidip de ne iş yapıyorlar satış mı yapıyor alış mı? ZK: alışveriş yapıyĕ yā. EB: 6 

Ne alıp veriyor ki? ZK: domatiz biber işde yiyecek tabi. EB: Satış yapıyor mu? 7 

ZK: yo¢. EB: Köyde kimse yok ya bir, neydi o adamın ismi, bizimle görüşen 8 

adamın ismi? FD: Hatırlamıyorum. EB: Buraya gelmiş ak saçlı bir adam var 9 

üniversite mezunu, burada. ZK: vādır.  10 

EB: Adını da unuttum ama onunla görüştük de o yardımcı oldu ya. Şey köyün 11 

adı nereden geliyor abi onu biz merak etmiştik, köyün adı? ZK: selimiye küŷü. 12 

EB: O adı nereden geliyor? ZK: esgi adı azma¢dı. EB: Ne? ZK: azma¢. şimdi 13 

yeni adı selimiye oldu. EB: Azmak ne demekmiş? ZK: bilmem ben. EB: Ne 14 

zaman koydular Azmak adını? Şey Selimiye adını pardon yanlış söyledim. ZK: 15 

beş§altı sene işde beş§on sene oldu. diyişince selimiye oldu.  16 

EB: Köy şey mi geçim neyle yapılıyor burada? ZK: 'çivçilik. EB: Ne 17 

ekiyorsunuz dayı? ZK: ¢aba¢, ayçiçē, pancar. EB: Kabak var, ayçiçeği, pancar 18 

başka? ZK: işde arpa, būday. EB: Para yapıyor mu kabak, ayçiçeği? ZK: valā 19 

bilmem ben ekmiŷįm§iç. EB: Sen ne ekiyorsun? ZK: ben, bēn dā bi 20 

şey§ekmiŷįm be§im seksen do¢san Ķoyun vādı onnarı güdüyim. EB: Haa 21 

koyun. Şimdi şey yapıyor mu koyun, kurbana mı yetiştiriyorsunuz koyunları? 22 
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ZK: hē erkēni satıyıS ¢urbanda işde ālcȧ¢§alıyı. EB: Para kazanıyor musun 23 

peki dayı? ZK: ya ben kēndim güdüyim bi¢aç ¢uruş ¢alıyo yāni. EB: Yani seni 24 

idare ediyor mu? ZK: ya ben emekli zaten. gerek yo¢ ētse de etmese de. EB: 25 

Şimdi yem pahalı, işte şey pahalı girdiler pahalı. ZK: ōsun.  26 

EB: Peki şimdi bir kurbanlık bu sene kaça olur? ZK: kiĺō§esabı olur. EB: Öyle 27 

mi? Kilosu kaça? ZK: televizon açı¢lar. EB: Öyle mi? İki yüz elli lirayı falan 28 

bulur mu, iki yüz elli üç yüz lirayı? ZK: geçer. /…/ bēşi geçer āltı olmasa da. 29 

elli kiĺōlu¢ bi hayvan ōm§bir lira olursa beş yüz§elli lira yapar. ōn lira olursa 30 

beş yüz lira yapar. baskül§esabı. elli kiĺō da zaten geliyi ¢uzulā yāni. EB: 31 

Geliyor mu? ZK: cannı elli kiĺō geliyi yāni. EB: Buralarda kurbanlık daha çok 32 

koyun kuzu mu yoksa büyükbaş hayvan mı kesilir? ZK: vallā büyüKbaŞ hayvan 33 

da kesen vā da bizde ¢oyun kesiyilē. EB: Bu köylüler, şehirdekiler kurbanda 34 

gelirler mi buraya kurban kesmeye? Eskişehir’de oturanlar filan. CU: şimdi 35 

adam ısım§a¢rabası vardır gelir. EB: Ha hısım akraba gelir mi? ZK: gelir. EB: 36 

Kurbanları burada mı keserler nasıl yaparlar? ZK: ōrda kesip gelir. EB: Burada 37 

kesen yok mu? CU: burda da kesēr canım bāzı mesā burdan alıyolar. ZK: 38 

burdan§alān burda keser. CU: burda zaten bi zülŵį©ar var satan bi de Ǻzcan 39 

var, mēmetiņ özcan. 40 

EB: Adınız neydi abi? ZK: zülfi©ar. EB: Zülfikar. Soyadınız? ZK: ¢ılıçal. EB: 41 

Kılıç. Yaş? ZK: ¢ılıçal. EB: Kılıç? ZK: al. EB: Yaş? ZK: āltmış§iki. EB: 42 

Altmış iki. Okul okudunuz mu abi? ZK: ilKo¢ulu bitirdim.  43 

EB: Okul var mıydı o zaman sizin bu köyde? ZK: o¢ul işde bu. EB: Buradan mı 44 

mezun oldun sen? Öyle mi? CU: heb burdan§oldu¢. ba¢ bizim zamanımıza 45 

¢adar eyitmen, eyitici üçüncü sınıfa ġadar, ēn son biz üşden çı¢dı¢ üşden 46 

diploma āldı¢ eyitimden, millª eyitimden emir gelmiş üşden çı¢annar beşe 47 

gidįcek ben de iki tene diploma var bi üşden bi beşden ama ikisinden bi tene 48 

olmaz. EB: Peki o zamanlar nasıldı hareketli miydi canlı mıydı buralar? Kaç 49 

öğrenci vardı? CU: ªydi tabi. ZK: seksen kişi talebe vardı. CU: ba¢ şu āçları 50 

bunnar§ekdi bu emsaĺler§ekdi. bāzan geliyolar bayramlarda falan hani işde 51 

şunu şunu ben ekdiydim bunu ben ekdiydim diye ¢onuşuyolar. EB: Doğrudur. 52 
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Peki.. ZK: o erikleri ben§ekdim. EB: Hı? ZK: o erikleri ben ekdiydim. EB: 53 

Kaç öğretmen vardı o zaman? ZK: iki tāne. EB: Köyde mi kalırdı onlar? ZK: hı 54 

hı. EB: Nasıl yaşardı köyde, kim nerede kalırlardı? ZK: tē burası Ǻretmen odası 55 

ba¢. CU: ilk§eveĺā şurda ba¢ ha şurası ¢apının sol tarafı Ǻretmenin eviydi 56 

bura. EB: Öğretmenin çoluk çocuk, karısı da mı kalıyor? CU: tabi tabi. ZK: … 57 

evi vārdı zaten§aşāda. CU: bi de ayrıca cāminįn orlara ev yaptılar ondan 58 

sonra¢ıları burda yatmadılar ¢almadılar burda, Ǻle. EB: Nasıl defter kitap bulur 59 

muydunuz var mıydı o zaman? ZK: vārdı yā. CU: o§zuman şeyine göre vardı 60 

yā. ZK: ǽretmenner getiridi parayla alırdı¢.  61 

EB: Elektrik yoktu ne yapıyordunuz? ZK: elettirª nāpĭcan yā bizim§elettirik 62 

bundan iyidi eskiden. şimdikinden iyi. EB: Niye? ZK: e tabi canım nōlca¢. EB: 63 

Gaz ocağı yok muydu? CU: şimdi ġaz lambası vādı esgiden, ba¢ ba¢ ġaz 64 

lambasınan evlenicek ¢ızlara şe yapıyolar ¢aneviçe manevice diyolādı bǺle, 65 

şeyle yāŵ göz nūru. o§zųman gine nası şey bilmem. el lambası. ZK: uşa¢lā 66 

gēļmij ba¢. CU: unnā gelir. EB: Kim onlar? CU: te biri bunun ¢ızı biri de 67 

ordan.. EB: Senin kızın mı? Torun mu? ZK: yo¢ kendi ¢ızım.  68 

EB: Şimdi okul tabi yok kapalı? CU: ¢apȧlı ço¢dan, ōm§beş sene 69 

rāt§olmuşdur. EB: Kaç sene oldu? ZK: ōn sene, on om§beş sene ōldu 70 

¢āymaza gidiyelēdi. orası da ¢apandı ġaĺįbā. CU: kimisi, kimisi ani şeĥirde 71 

o¢uma¢ dā iŷi deyelekten şeĥirde o¢udu. EB: Kaymaz’da okumak iyi mi? ZK: 72 

vallā bilmiyim ki pek ª dª diyele. CU: yo¢ pek§ª dª diyolar yā çolu¢ çocu¢ pek 73 

fazla bi şe ǽrenmezmiş, köy§o¢ulundan far¢ı yo¢muş. ille büyük şeĥir.  74 

FD: Sizin isim neydi amca? CU: cevat uzuntaş. FD: Cevat Uzuntaş. Yaşınız? 75 

CU: ē yetmiş dört. FD: Yetmiş dört maşallah. Sen de burada okudun? CU: tabi 76 

tabi. FD: Üçe kadar mı? CU: dedim ya ba¢ bize ¢adar hep üç, bizden 77 

büyüklerimiz, biz de üçe ġadar o¢udu¢ diplomayı aldı¢, millª eyitimden emir 78 

gelmiş üşden çı¢annar beşe devam etcek deye biz de beşe ¢adā Kitdik. ondan 79 

eyitmen, eyitici üçüncü sınıfda. süleyman§ocamız vādı bizim§ocamız. ZK: 80 

yēnden gitmişlē beşe. CU: ikinciye yāni üşden sonŗa hani iki sene dā.   81 
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I.41 

TEPEBAŞI - Alınca 

 

Kaynak Kişi   : Yüksel Filiz, 59, ilkokul 

Derleyen   : Erdoğan Boz 

Derleme Yeri   : Ev 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, köye ilk geliş, maniler, hastalıklar, köydeki  

                                    eski evler 

 

YF: sen nassın? ĥoşgēdin. ramazanız mübārek ōļsun. EB: Sağ olun, sizin de 1 

inşallah. Nasılsınız, iyi misiniz? YF: iy§olmaya çalışıyoz allā şükürler oļsun 2 

işde. EB: Adınız neydi teyze? YF: yüksēļ filiz. EB: Yüksel Filiz, güzel. Evet. 3 

Okul nasıl, okudunuz mu? Burada okul var mıydı o zaman? YF: ilko¢ul vāŗdı 4 

tabi, vādı. beşi bitirdim. EB: Yaşınız kaç? YF: yaşım elli do¢uz. EB: Elli dokuz, 5 

maşallah. YF: evet. elli dörd dō§ųmluyum. 6 

EB: Haa, iyi. Şimdi bu muhacir köyü değil mi burası? YF: mācır. EB: Hiç şey 7 

duydunuz mu teyze siz kendi zamanınızda nasıl gelmişler onlar? Oradan, 8 

memleketten. YF: valā onnarı bilmiyom. babannem annatırdı ço¢ ama 9 

babannemler gēlmişler işde o§zaman. EB: Nasıl gelmişler, neler diyorlardı 10 

hatırlıyor musun? YF: i başdan bª, tª ondan önce bª Ĥavurlar varmış§işde, 11 

undan sųra bizimkilē teg teg teg teg geļmeye başlamışlār, azar§azaraŷ üyle 12 

ĥepsi birden gēmemişlē, seĺānikden. azar§azar ep gēmişler işde, yavaş yavaş. 13 

burası gidince Ĥavurlaŗ, uņdān sųna, burası ¢āļmış köy§Ǻle. ondaņ soņă 14 

babannemler gelmeye başlamışlar, babaları dedeleri fiĺan gelmemiş. 15 

annatıyolar bize ufa¢ken ama ufa¢dan dē§elli do¢uz sene oldu ¢afa ¢almıyō 16 

ki. EB: Yok olsun estağfurullah.YF. : Ĥavurlārdan evler var. EB: Öyle mi? YF: 17 

evet. şeyler bizim annem oturuyo iki ¢atlı meseĺā. ahşap binā, kēpiçden. 18 

çoĶ§güzel yı¢ılmıyolar ¢aç senelēr§ōdu ba¢. orda beş§āļtı tāne var. bi de 19 

köyün§içinde var şuralād§ep Ĥavurlardan ¢alma, unnar. EB: Nasıl evler? 20 

Büyük mü? YF: büyük, ¢ocuman ōhōō. üç oda, ¢ocuman salannarı vā. ĕ 21 

o§zuman tāĥtadanmış ep. her şey tāĥtadan meseĺā yapılıyo. yapmışlar 22 

o§zăman ¢ocuman ¢alın āçlaŗ, çam āçları ¢oymuşlar, şeyden yāni tāĥtadan 23 

yapmışlar her şeyi tāĥtadan. kēŗpici bilem şüylē yapmışlar, arasına kerpiş 24 
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doldurmuşlar. tāĥta ça¢mışlar, ¢olanların içine ep kerpiş doldurmuşlaŗ. 25 

esgide§ep tāĥtadanmış her şey tāĥta. mēdivenler tahtadan aĥşap. yalı cāminin 26 

yanına gitseniz orda ço¢ evler var, gösteriler size bi gezin evlerin içlerini. ėvet. 27 

oraları memleketten ¢almışlā işde babannemlere fiĺan. … annem kendi yaşlı 28 

biraz da. EB: Anneniz var mı orada? YF: var. EB: İyi o eve gidelim biz. YF: 29 

seksen do¢u.. seksen yedi seksen sekiz yaşındă işde. biraz a¢lı bu günnerde … 30 

ordan yu¢arı. āļzeme§astalī olmuş geçennerde biraz ġıriz geçirdi de. babam 31 

ölünce işde yāļnız ¢aldı. 32 

EB: Sizin yenge bu şey teyze bu gençliğinizde diyorum artık şimdi çoğu zaman 33 

bitti de birçok köyde yok, maniler söyler miydiniz? Maniler? YF: ōlmaz§olu 34 

mu tabi söylēdik  gençlªmizde. māniynen ¢āndı… ikimiz bi köylüyüz. EB: 35 

Şöyle birkaç mani yani böyle şarkı olarak olmasa da. YF: işde bana da 36 

geçenlerde geldileŗ. üş tāne ¢ız üş tāne genşden çocu¢. ėvet. üniversiteden 37 

gēldi āllaĥım sǺyle allah söyle. ā bana verdįler tepsiyi tömbek, onnara dayre 38 

çalarım māne söyleŗįm, artı¢ nefesim, bi de ¢alabalı¢. EB: Yalnız biz şey 39 

istemiyoruz, tömbek falan istemiyoruz. YF: ¢alabalıġ yirmį beş kişidi. EB: 40 

Niye? YF: bizim köylŴler de gēldiler. ā böle ¢albim durucaĶ. māni söylēdik 41 

işde gidiyudu¢, båbannemler ufa¢dı¢ ārman dövüyolardı o§zaman,  zamannarı 42 

ōldu mu yayı¢lardan ēyşimik çı¢arıyolārdı, tereyā yapıyolārdı. a¢şamdan onu 43 

suyun içine ¢oyyolārdı, soğu¢ ōlsun, sabaĥ namazına yola çı¢ādı¢ yayan. şurda 44 

mezarlı¢ va, mezarlı¢dan aşā, yayān gidiyo te eskişeyire satmaya. eyşimik 45 

dēlerdi o§zaman podbore derlerdi, eskiler, podbore derler onnarı satmaya, 46 

yumurta satmaya. işdi onnālen günümüz geçerdi. ārman dövērdik, bubamlara 47 

yardım edēdik,  ¢uzuya gidēŗdim ben, ben armanda pek şey§itmēzdim de 48 

¢uzuyı.. EB: Şey, manilerden birkaç tane söyleyebilir misiniz şöyle? YF: ne 49 

biliŷįm nası māni sǺliyim. iç a¢lıma da gelmiyōdur da. EB: Gelince söylersiniz 50 

artık.  51 

YF: mezarlı¢ daşlarını ¢oyun mu sandın yārim  52 

       benimnen dalġa geçmeyi oyun mu sandın yārim 53 

       a¢ ¢āva¢ ¢ara ¢āvak esiyo sava¢ sava¢ 54 
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       yārim altĭndan geçmiş yedi yıl yaşa ¢āva¢ 55 

ay valā beni ¢ameraya çekiyo. geçenleŗde de bizi böyle çe.. şey§itmişlē, 56 

gēldilē, yirmį§altı ¢anala çı¢dı, halam var babannimin ¢ız ¢ardeşinin ¢ızı var. 57 

EB: Biz seni çekmiyoruz teyze, biz kanala vermiyoruz. YF: yō çekēseniz çekin. 58 

desinler alıncadan yüksel ¢āmeraya çı¢mış. EB: Tabi. Biz şey yapmıyoruz, biz 59 

üniversitede hoca olduğumuz için. YF: ĥē. EB: Biz yani televizyon programı 60 

yapmıyoruz, o konuda rahat olun yani. YF: tabi. ĥattā o ta ¢anala çı¢mış 61 

yirmį§āltı ¢anala. orda reklam yapmışlar da. asta ōlmuş, ¢adını bayıltmışlar, 62 

āsta roĺlerini fiĺan yapmış halam. ordă bayā bi sene oynadı o, ¢analda. EB: 63 

Allah Allah. YF: hā ha. … 64 

        güle bindim gülmedim 65 

        gülden düşdüm ölmedim 66 

        Ķara gözlü yārimi  67 

        ¢aç gün oldu görmedim 68 

EB: Evet, güzelmiş. 69 

YF: arman yeri yarılmış 70 

        ¢aynana bana darılmış 71 

        arılırsa darılsın             72 

        ōlu bana sarılmış 73 

işde bunnarı söylüyōdu¢ ¢ızken. ďā neler söyleŷįm bilmiyom ki a¢lıma 74 

gelmiyo işde oruşlu olunca insan. o günü de bana diyolar ki sǺle diyolar. yā siz 75 

beni ªcene sı¢ıyosunuz ātı¢. arabada yarısı ¢āļmıj, burda da çocu¢lar, gēnşler 76 

teyze söyle, ben de fırına ekmek atmışdım, ayıpdır söyļĕmesi bide çekdim 77 

onnara çay demledim. ay teyze diyolā, ālamışa da gitmişlē, ālamışda da bi 78 

¢adın fırın ya¢ıyomuş, ekmek ataca¢mış, onnarȧ çay demlemiş§ōrăda. ba¢ 79 



393 
 

 
 

diyo bügün nāsipliyiz diyo burăya da geldi. EB: Doğrudur, doğrudur. YF: başġa 80 

ne söylįyelim ki.  81 

EB: Yine siz eskisi gibi fırına ekmek atıyor musunuz? YF: atıyoz. EB: Ekmeği 82 

dışarıdan almıyor musunuz? YF: alıyoz ĥēr gün geliyo ekmekçi de ¢ış oldu mu 83 

benim ayām şinďª purotözden ameliyat§oldum başdan ¢ırıldı düşdüm orıya, 84 

tansiyonum çı¢dı geceliņ. ¢ırıldı¢dan sona siġortaya gitdim ōm§beş gün 85 

do¢tor şey ¢oydu işde piletin, ōm§beş gün sona diz ¢apām yürümedi, onu da 86 

yapdı. orda enfeksiyon ¢apdırmıŞ bana do¢tor, üç buçu¢ sene oldu çekiyom. 87 

iki sene böyle bāra bāra şişdi ayā§ăm. yedi ay gitdim ªc bi şeyini bulamadım 88 

do¢torun, tedāvisini bulamadım. benim şurda köşede do¢torum var, ilĥān can, 89 

devlet hastanesi başhekimi o. ųndān sona yüksel teyze didi bu böyle olmaz 90 

dedi, ben seni ümit ĥastānesine.. ömer bey ar¢adaşımış, yazdı çızdı bana emen 91 

yolladı, teyze açalım dedi emen ço¢ enfeksiyon ¢apmış, āşdı, bª madden 92 

¢oydu, gene ōrda o enfeksiyon ¢apıyo, ǽç sefer aşdılar, dördüncüde artı¢ şindi 93 

ªyim ama allā şükürler ōlsun bunnen geziyom. ilērden dört baca¢lı demirlen 94 

geziyodum. EB: Oo. YF: yā. üç buçuk sene unnen gezdim, dā yeni bunnen 95 

başladım gezmiye. şindi tedavi§āltında āldı do¢tor beni, ba¢ıyo işde ba¢alım. 96 

EB: Allah yardımcınız olsun. YF: āmin āmin işdĕ§undan.  97 

EB: Anneniz yaşlı değil mi orada? YF: yaşlı seksen yedi yaşında. EB: O ev, o 98 

zaman biz  o evi görelim. YF: evi cāmiden yu¢arıyası, yeşil ev. EB: Şimdi 99 

buradan geri gideceğiz? YF: burdan gitçēniz yu¢arı. EB: Yukarı tekrar 100 

gideceğiz. YF: gene yu¢arı bükcen, cāminįņ önŴne gelcen, yu¢arıya yeşil ev. 101 

annem ne söyledªni bilmiyo, iç. EB: Yok evlere bakalım en azından. YF: ĥa 102 

evlere ba¢ın, evlere ba¢ın, gezin. EB: Adı teyzenin adı ne? YF: ayşe bilen. EB: 103 

Ayşe Bilen? YF: hı hı. mēmet bilen ōlunan yan yana oturuyolar. demir ¢apıları 104 

hı. annem ne süledªni bilmiyor artı¢ yaşlanmış. EB: Öyle mi, yaşlı mı? YF: ēvet 105 

ço¢ yaşlı. ¢ardeşim ba¢ıyo işde. antalyădan gēldi bir iki ay duruca¢ burda o 106 

ba¢ıyo ba¢aļĭm. ondan sona ābim ba¢ar. ben getiremem ki ben de hastayım, 107 

ba¢amam§ona. EB: Allah yardımcınız olsun. YF: āmin. EB: Bir de şöyle 108 

bahçede fotoğraf çekelim şey, Songül. YF: he çekin. EB: Şöyle gelin bakalım. 109 

Fırını çekelim şöyle dışarıda. YF: ayy. ¢olāç¢a yatırdı tavu¢ yatıyodu. 110 
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I.42 

TEPEBAŞI - Aşağıkartal 

 

Kaynak Kişi   : Emine Demirezen, 70, ilkokul 

Derleyen   : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri   : Sokak 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Bulgaristan’dan göç, eğitim, eski köy hayatı, düğünler 

 

SGA: İhtiyarları arıyoruz, sen çok ihtiyar değilsin ama olur. ED: yetmişlik 1 

yaŵrum. SGA: Emine teyze, yenge muhacir  misin? ED: mācırım. SGA: Bu 2 

köyde mi doğdun büyüdün? ED: ıı, bulġaristandan geldim ben. SGA: Sen 3 

Bulgaristan’dan geldin. ED: ėvet. SGA: Kaç yaşında? ED: sekiz yaşında. ēlli bir 4 

yılında geldik. SGA: Bin dokuz yüz elli bir yılında sekiz yaşındayken geldin? 5 

ED: ėvet. hı hı. SGA: Kaç hane var sizin gibi gelen? ED: bizim gibi gelēn, 6 

seyd§āmetler fiĺan vāŗdı ama yaŵŗum. kimisinin … dört§āne verdiler sāde bizi 7 

orıyı. amcamna çocūnu, bi de ābiyimle bizi verdilerdi. SGA: Ha dört hane bin 8 

dokuz yüz elli birde geldiniz. ED: dört§āne. ėvet. SGA: Başka var mı sizin gibi 9 

eskiden gelen muhacir burada? ED: burda bilmiyom gülüm be. SGA: Burada 10 

gelenlerin hepsi elli birde mi gelmiş? ED: ben burıyı gelin gēldim yavrum. 11 

SGA: Haa. ED: ben burıye ben elli birde dutluya geldim orıya vērdile beni, 12 

ordan burıyĭ.. ha, ėvet. eskişeyirdeydim, eskişeyirden burıyı gelin geldim. ėvet 13 

bulġaristanda benim göçüm gülüm. benden iyi ayşi ŷingem bilir. çünkü 14 

buranın.. ama o da gelin geldi nası bilsin. tabi. hani ªĥtiyar nineler§ölünce, biz 15 

gelme, gelin, ben tā onnardan geç geldim tabi. ayşi ŷingem benden ōn sene 16 

om§beş sene Ǻnce gelmiş tabi. o tā iyį bilir. nası olcá¢ fatmă ŷingeler ve yāvĭt 17 

cevriyĕ ŷingeler olcá¢, ¢aynĭnamlar olcá¢ ki, zēĥra āblalar onnar bilir. ėvet ĥe. 18 

¢almadı yaŵrĭm yaşlılar. hepsi gitdi bize geldi sıra. SGA: O sırayla olmuyor 19 

yenge, olsa. ED: ömür bitdi be yavrım. ėvet öyle orası öyle.  20 

SGA: Okul var mı? ED: var. beşe ¢adar. dört esası. ābªmgil dǺrde gönderdiler 21 

bi dā göndermediler yaŵrum. SGA: Bulgaristan’da mı okudun? ED: yo¢ burda 22 

dutluda o¢udum. SGA: Dutlu’da okudun? ED: hı. ėvet. iki sene gitdiydim 23 

bulġaristanda işde. altıyla yedi gitdim, sekiz yaşında burayı gitdim. on dört 24 
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yaşına girmeden ābªm dördüncü sınıfdan§ayırdı. babamız yo¢du. eskişeyire 25 

¢al¢ca¢ olunca ayırdı yāŵrum. demem dört üyle ayırdı tabi dörtde. ama 26 

diplomam var. burda sāli§Ǻretmene gitdim, diploma āldım yāni. SGA: Ooo. 27 

ED: beyim yolladı. ani cāhil olmasın diye diploma yolla.. aldırdı hiç olmassa 28 

dedi. üylelikle. SGA: Ha nasıl olsa okul okudun zaten. ED: ėvet. o¢udum 29 

biliyom yārum o ¢adārı hepsini biliyom tabi. o da üyle dedi. … 30 

SGA: Şey, eskiden buradaki hayat nasıldı? Köydeki hayat. ED: aynı yaŵrum 31 

devāmlı köy hayātı. SGA: Aynı mı? ED: aynı devāmlı. i çifçª. dª§işmiyŏ.  inēn 32 

var meseĺā ¢oyunun var. unnarla mücadele ediyun. çifçilik yapıyun. tarla to¢at 33 

yapıyorsun. arpa būday mısır ni istersen unu ekiyun. çifçilik aynı devam. 34 

dª§işmedi. dª§işip de ne dª§işįcek.  35 

SGA: Şimdi şey, siz buraya geldiniz burada hani Çerkezler de varmış. Sizin 36 

düğünleriniz farklıdır. Sizin düğünleriniz nasıldı? ED: ben dǽnümü unutdum elli 37 

senedir yaŵrum. tabi, ėvet. türkçe oldu. ėvet. SGA: Mesela Çerkez düğünlerini 38 

anlattılar bize biz başka köylere gittik. ED: türkçe oldu. davul tutmuşlar. zurnası 39 

davulu o şekilde. şindiki gibi tā dªl yani. ta o§zuman davulla zurnıydı. üyle 40 

gelin getirdiler beni. şehirden burıyı gelin geldim. SGA: Haa, şehirden. ED: te 41 

ba¢ bunu da gelin getirdik işde tā şiyden, nere ¢ız senin küyün? sivriĥįsarın 42 

küyü. SGA: E buraya gelinler hep dışarıdan mı geliyor? ED: hep dışardan. şeĥiŗ 43 

küy§içinden bi var bedriye. o da küy§içinden teyzemizin ōluna ¢aşdı, 44 

üylelikle. üyledir yāŵrum. SGA: Tamam. Dışarıya, kızlarınızı nereye 45 

veriyorsunuz? ED: şeyire verdik. SGA: Şehre verdin. ED: ėvet. şeyire verdik. 46 

SGA: Şey diyorlar bazı köylerde, köye gelin gelmiyor kızlar, şehre gidiyor, 47 

burası da öyle mi? ED: vallā yerine göre gülüm. gidicek§olan gidiyo küye de 48 

gidiyo. niye gitmesin. nūran meseĺā aynı şeyire verildi ama o da küylü. bizim 49 

aynı. SGA: Yok yok, köyde yani bu evden şu eve? ED: ĥā küyün§içinde, 50 

gitmez. gitmez gitmez gülüm. SGA: Kızlar şehre gidiyor yani? ED: ėvet. şeyire 51 

ekseriye. e zati ¢ızlar beraber oldu mu ār¢adaş gibi yāŵrum. üyle hani afedersin 52 

kötü gözle ba¢mazlar. ābi ¢ardeş gözüyle ba¢arlar. onun için ya¢ıştıramıyız 53 

biz. o şekilde yāni. hep dışarıya veriliy yaŵrım. āynı aynı, yo¢ āynı. ābi ¢ardeş 54 

gözüyle ba¢ılır, hiç şey§idilmez bizim. her zaman için üyle. yo¢ yo¢ ı ı. 55 
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im©ānı yo¢. hele a¢rabā evliliği, hiç yo¢. mācırlarda da hiç yo¢ gülüm. SGA: 56 

Ne güzel. ED: e sa¢at oluyo be yaŵrım. yazı¢ dªl mi māsumlara. anaya babaya 57 

üzüntü. tamam iy§olan iy§oluyo iy§olmayan nāpıyo, ölesiye ¢adaŗ, e yarın 58 

anne baba öldü mü o māsuma kim ba¢ıcá¢? yazı¢ dªl mi? bu hayatda var¢aņ, 59 

ėvel varmış ama peygamberlerimiz zamānĭnda, nesil yetişsin deye verilmiş. bir 60 

biŗįne hısım a¢rabā. onu da yazmayı da ters örtünmüşün bacım. çevir§onu. bu 61 

yana ba¢. bu yana ¢aç. kimsĕ yo¢. orda erkekler görü sā§a güle. işdĕ 62 

onun§için yaŵrım. şindi hısım a¢rabā almaġ ço¢ günah. günah derken ĥanı 63 

nāmahram var bi, bi de ¢açma¢ var. ¢açmıyos ĥanı birbirimize a¢rabālı¢ 64 

olunca. verilmez gülüm dışardan alınır dışarı veririz. ben gelinnerimi de 65 

dışardan§aldım, kendi ¢ızlarımı da dışarı vēdim. eskişeyire ikisini de.   66 
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I.43 

TEPEBAŞI - Behçetiye 

 

Kaynak Kişi   : HasanTemelci, ilkokul 

Derleyen   : Erdoğan Boz, Fatih Doğru 

Derleme Yeri   : Bahçe 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, köy hakkında bilgi, arıcılık, kış 

 

EB: Peki şey, okul durumu nasıl abi? Okudunuz mu? HT: ªlko¢ul. emekliyim. 1 

EB: Emeklisiniz. Nereden emeklisiniz? HT: dēŵlet su işlerinden. EB: Sen o 2 

zaman şehre gittin geldin mi dayı? HT: kim? EB: Sen. Devlet su işlerinden 3 

emekli olunca Eskişehir’e mi gidip geldiniz? Yoksa buradan mı gittiniz? HT: yā 4 

gülüm bizim, biz şaş¢ın, ördēn şaş¢ını suya ġarşı yüzermij, evimiz var şeyde, 5 

ne diyolar oraya, polat¢anda, atatürk bulvarında, orda da deyil so¢ān içinde de, 6 

ėv var ėv boş duruyo bizim on yedi seneden beri. on yedi.. bu köylülere ¢ızdım 7 

ben geldim buraya şu ėvler yı¢ıntıydı ba¢§orda, bu bana dedi ėv yap burda 8 

gitmiycem ben, ėv yapdı¢, on yedi seneden beri burda oturuyoz. 9 

EB: Anladım. Peki köy ne köyü abi? Muhacir mi manav mı aslında? HT: köy, 10 

ço¢ de§işik. iki üç posta göçmen gelmiş buraya. ilk bizim dedelerimiz burayı 11 

¢uran, bin se.. şey bin sekiz yüz do¢san§üşde. EB: Bin sekiz yüz doksan üçte 12 

muhacir olarak mı gelmişler? HT: mācir olara¢. EB: Nereden? HT: romanya. 13 

EB: Romanya’dan gelmişler. HT: işde öyle derlerdi ormanya. şey deli 14 

ormannıymışlar falan fiĺan bildªmiz yo¢ da. raĥmetli annannem§annatırdı. yav 15 

ªŷi ªŷi, ª memeleketmiş amma derdim domuz derisinde ¢al.. şey ª peynirimiş 16 

ama domuz derisinde ¢almış. Ǻle ya elimizden çı¢mış. unnar dā  orda bu şey 17 

olmadan, nasıl deyim bª ¢aliçya savaşı varken işde çı¢ıp gelmişler çoğu ¢almış, 18 

arpte ¢almış zaten. EB: Şimdi, kaç hane muhacir var burada şimdi? HT: ya 19 

mācırı mūcuru ¢aç hāne olca¢, on§āne diyim. on bir§āne mi on iki āne mi? 20 

EB: Toplam on üç hane. Bunun kaçı manav? HT: öz türk ama. manav yo¢ 21 

bizde. EB: Tamam. Manav yok hepsi muhacir. Peki şey var mı?  HT: yerli 22 

hepsi. şimdi manavı māciri ¢almadı ¢oçum. EB: O da bitti tabi. Şey açısından 23 

soruyorum ben hani bilmek açısından. Arnavut Boşnak filan var mı? Çerkez 24 
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merkez? HT: yo¢, bizde yo¢. EB: Türkmen Yörük yok. HT: yörük var. EB: Var 25 

mı yörük? HT: var var. EB: Onlar kaç hane burada? HT: onnar, ümmüler var 26 

iki, ümmünün dē hē ümmünün babası, ibrāĥim var, üş dörd§āne, dörd§āne 27 

falan. EB: Peki toplam nüfus ne kadar? HT: elli, elli yedi elli sekiz oluyo ġalibā. 28 

seçimlerde ¢aştı yā? hē elli yedi elli sekiz var. elli sekiz yaz. pek bilemªcem 29 

fazla ne ¢adar oldūnu da. EB: Köyün geçimi neyden oluyor dayı? Hayvancılık 30 

mı? HT: hayvancılı¢ yapan hayvancılı¢, reşberlik yapabilen reşberlik yāni 31 

būday, arpa şudur budur. EB: Var mı bunlar? HT: ben ekmiyom. benim arazi 32 

var bizim§ama biz ekmiyoz. EB: Kaç hayvan vardır büyükbaş hayvan tahmini? 33 

HT: yazın gelirsen burda iki bin üç bin hayvan vardı. EB: Öyle mi? Büyükbaş 34 

hayvan? HT: büyügbaş hayvan üç yüz. dışardan getiriyolar yi§enim. bu sene 35 

öyle bir şey yaptılar ki ¢arslılar falan geliyo. yüz hayvan bi kişide var. hā bi de 36 

Ķaradenizli o da. EB: Bir tane Karadenizli var onu unutmayalım. Trabzonlu 37 

mu? HT: yo¢ rizeli. EB: Rizeli. Kürt var mı? HT: kürt, eskiden varımıştı ama 38 

onnarın da babaları dedeleri kürtmüştü sonra burada işde yerleşmişler. kürt 39 

deyince şimdi ¢a.. şeyli var, ¢arslı var bi ar¢adaş dēyĕ ba¢, ėvleri orda. EB: 40 

Karslı bir hane. HT: kürt deŷil amma türk kendisi. ¢arslı. EB: Şey mi, 41 

Karapapak mı? HT: de§il. terekemeler var. EB: Terekemelerden mi? HT: o 42 

terekeme de§il yalnız. EB: Değil mi? HT: terekeme var bi tāne köyümüzün 43 

dāmātı. aydemir. bi hāne. EB: Peki şey var mı abi, bu şimdi bütün köyleri 44 

dolaşıyoruz da, evlendirmek için gençlere şey bulamıyorlar kız. HT: onnardan 45 

getirme yo¢. o bizim köyden, ¢arsdan gelmiş, eskişeĥirde bizim köyün, 46 

ar¢adaşımızın ¢ızını işdĕ o kürd§asan diyodu¢ babaları dedeleri kürtmüşdü de 47 

¢arma ōlmuş sonra eskiden, onun ¢ızını ¢açırmış, eskiden dā. EB: Eskiden, 48 

yeni yok yani? HT: yeni yo¢, gelme yo¢ öyle şey. bir hāne, işde ¢arslı bir hāne 49 

var, bir de o var burdan evli. bu dā yeni geldi, ev yaptı, davar§aldı. EB: Ne 50 

ekip biçiliyor burada? HT: arpa, būday, hayvan yemª diyelįm, çavdar, fªŷ, ne 51 

istersen§onu. yapıcām dedikten sōna. ben şimdi fasulyá sulama¢tan geldim 52 

yorgunum yāni sıcān§altında. EB: İyi maşallah. HT: şurda, aşāda, her yerde 53 

sulanmaz bizim burda, ba¢tım yanıyo, suyu da burdan kesiyolar bi ar¢adaş 54 

kiraz falan yapdı uņnar şey§ediyo, çeşme zaten evlere suyu az. kiraz fidanı da 55 

yetişdirdiler. senin sordūna cevap vereyim, az bi suylan sulamā ūraşıyoz, yānız 56 
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patatez olur, fasulya olur, mısır olur. EB: Abi bunlar satacak kadar mı yoksa 57 

kendinize kadar mı?  HT: kendimize ¢adar. istersen satabilirsin. patatez 58 

eskiden buranın ¢araçobanın şurda bi ufa¢ bi hāne iki hāne köy var,  59 

¢araçobannan buranın patatezi meşurdu. hani eskişeĥirde ¢araçoban patatezi 60 

dendi mi namlıydı. şimdi git kendileri yªcek patatez bulamaz. yo¢. ekmiyolar 61 

yā kimse yo¢ ki. otuz beş ĥāneydi o köy benim yetişdªmde, şimdi ¢aldı bir 62 

hāne onnar da çiftlig gibi üç ¢ardeş bir arada. bir iki tāne varsa, yazlı¢çılar var, 63 

ço¢. yaz oldu mu geliyolar. EB: Evet. Fatih sor sen amcaya. FD: Köyün adı 64 

Behçetiye nereden geliyor? HT: behçetiye nerden mį geliyo, burayı ¢urdu¢ları 65 

zaman esas ¢uruluş yeri şurdā yayla diye bi yer var, ¢ayapınar onu yazma ona, 66 

behçet bey isminde nē dicem o§zamanın nāfia müdürü mü olur ne olur? ĥani 67 

köyleri, emir, gelen emir, şey yerlerine ören yerlerineyimişdi. tarpa¢, inĥisar 68 

mānª olmuş. bu ermeniler varımışdı çal¢arada. köyün ¢uruldū zaman, unnarı da 69 

bizim merāmız deye getirmişler burayı, gümbürdekpınarı denir burayı. EB: 70 

Eski ismi mi? HT: eski, hē, gümbürdekpınarı. şu suyun ismi 71 

gümbürdekpınarıdır. eski ismini buraya o adamın ismini ¢oymuşlar, behçet 72 

beymiş ismi de. o burayı keşfetmiş, demiş buraya ¢uruluca¢, behçet vermiş 73 

ismini, behçetiye behçetiye. yalnız köyü bilmezdi, eskiden bilmezlerdi, 74 

gümbürdekpnarı gümbürdekpınarı. su, çoĶ bol suyu varmışdı. bayırı çı¢dığı 75 

zaman suyu duyulduğu için gece gürp gürp gürp gürp, gümbürdek ¢almış. 76 

şimdi ne gümbürdüyo ne hıldırdıyo. yo¢. a¢pınar meseĺā taşsızçeşme, böyledir 77 

bizim buralarda. ¢ayapınar. esas ¢ayapınarın başına ¢urulca¢mışdı köy, fa¢at 78 

buraya almışlar. buraya, ben yetişdim, burada dōdum, burada büyüdüm, annem 79 

babam diyelim. ben babam göçmen gelme, annem burda dōma. babam gelmiş 80 

o da türk yāni, öz türk şey falan de§il. baş¢ā ne sorucān sor gülüm. FD: Bir 81 

tane cami var köyde değil mi? HT: evet. zaten ¢aç hāne var yā, benim bildªm 82 

bizim, benim çocu¢lūmda altmış beş talebeydik biz. o¢ulumuz yo¢tu. FD: 83 

Şimdi var mı okul? HT: şimdi var o¢ul da dē orda boş duruyo ¢apalı. yo¢, 84 

taşıma sistem. FD: Kaç öğrenci var abi taşımalı? HT: hanım dā ªŷ bilir. EB: 85 

Yenge, aza mı o da? HT: yo¢ yo¢. onu muhdar yapacam bu sene. EB: Vallahi 86 

yapın. Şimdi biz bir köye gittik, bir kadın muhtardı. HT: muhdar, e bu da yapar 87 

da ben devlet su işlerinde bayā ªŷįdim, milletle ūraşdīm§için burda geldªm 88 



400 
 

 
 

zaman hemen muhdarlī al dediler, kesinlikle. yalnız dediler sen böyüksün 89 

hāzālı¢ yap, dedim ya işde ne āzālı¢, … bile varmıyom. bi ¢afamı bozdular bi 90 

dā gitmem, şimdi hiç bi şeylerine ūraşmam. evet? FD: Şimdi kışın on üç hane, 91 

yazın değişiyor mu? HT: yazlı¢çılar var. bilmem yazlı¢çılar ço¢, bilmedªmiz 92 

kişiler de var. geçen de birine sordu¢ ben satın§aldım matın§aldım dedi ordan 93 

biri. bırā¢dı gitdi işde o yo¢ de§il mi? yo¢. FD: Tarihi bir yer var mı köyde? 94 

HT: yo¢ yo¢. öyle bi şe yo¢. FD: Köyün yeri hiç değişti mi? Az önce anlattınız 95 

ama. HT: hiş deŷişmedi. aynı yer, burası. ilk eveĺā keşke oraya ¢ursalardı orası 96 

güzel yer. FD: Başka geçim kaynağı var mı köyde tarım dışında? HT: malcılı¢, 97 

hayvancılı¢.  98 

FD: Onun dışında arıcılık, halı kilim dokuma, maden sanayi? HT: arıdan§aldı¢ 99 

āzımızın payını. arıcılī ben burda başlatdım. EB: Niye olmadı mı? HT: oldu ço¢ 100 

oldu da bu sene olmadı. azaldı, bitdi o da tekŗar ürettik şurda. köyden 101 

çı¢ardı¢§arıları şurası arı bahçesi deriz biz, bu ā§açları.. yapan yo¢. vardı şu 102 

an yo¢. EB: Niye ağzımızın payını aldık diyorsunuz? HT: vardı bi¢aç kişiydi. 103 

olmadı bu senē, çoĶ§güzeldi ilērįki yāmurda hepsi … EB: Öldü mü? HT: yō 104 

ölmedi, bala çı¢madı. bizim bē§įm çocu¢lūmdan beri arının§içindeyiz biz. 105 

ėmekli oldum geldim bi tek iki tāne mi üş tāne arı aldı¢, şurdan bi ar¢adaş 106 

getirdi sivrisarlı. keskinde duruyodu ondan§üş tāne arı aldım, onnan üretdik. 107 

istesek her taraf, dā taş arı olurdu da arı, arıyı üretmek iş de§il yalnız 108 

sorun§işde böŷlē insanın moralını bozuyo. yaņı gitmiyom şimdi yannarına. 109 

¢ıra çı¢ardım şurda arāzimizin§altına. EB: Niye moralini bozuyor? HT: olmadı 110 

yā. ben geçen bir tek arıdan, dört arı ¢aldıydı bıra¢tım, ō§ųla  bıra¢tım, 111 

ō§ųlunu aldım, ürettim bir arı bi tānesi de ō§ųl verdi aldı, ¢ır¢ beş kiĺo bal 112 

aldım ben bi tek arıdan. bu sene yo¢. EB: Oh. Petek bal? HT: petek bal tabi. hiç 113 

bu sene hiç yo¢. EB: Sıfır yani? HT: yav Ǻle olca¢ ben, üç yüz dört yüz falan 114 

aldīmız zaman azımsardı¢. ĥani üç yüz kiĺo dört yüz kiĺo bal aldīmız zaman 115 

azımsardı¢. düşe düşe nasªb demek o ¢adar ¢aldı yaş geşdikçe. EB: Hayda. HT: 116 

bu sene ne yįcez  bilmiyoz tā, dā§asĭ eylülde alırız. a§ustosdan.. eylülde alırız, 117 

alırsa¢, yaparsa, yapmassa … demek ki nasªp kesiliyor artı¢. oluruz ama biz, 118 

onun için durdu¢ zaten bu memleketde. ben, inek de yaptı¢, ¢oyun da yaptı¢. 119 
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şuradan, ¢ış olur burda sen bi göriceksin. EB: Öyle mi? HT: ay ay ay. şuradan 120 

yığar burasını, şu setten burayı düzel.. merdiven yaparım. aşāda şurası ağırdı, 121 

baĶ üsdüne bi naylon, bi naylonun altında ben üç sene, ¢aç sene yapdı¢ burada 122 

hayvancılı¢ yā? hē. bi ba¢arım bū, su da yo¢ evlerde o vakit, ne çilelerlen ee, o 123 

vakit gänşlik. genş de yani emekli oldu¢dan sonra, eskiden de§il, eskiden dā 124 

bilir.. nelerini bilirim onu boşver. EB: Kar yağıyor buraya, iyi kar yağıyor 125 

demek ki, çok iyi. HT: ªŷ de§il. EB: Kötü mü? HT: bozdā burası, bo dā§ın 126 

tepesi. ba¢ eŷ yüksek yer orda bin üç yüz metiredir, nirengi. EB: Hekimdağı. 127 

HT: hekimdağı ötede. bū tilkilipınar, tilkitepe derler oraya, esas nirengi vardı 128 

orda, nirengi geçer, bozdā tepesinde bu tarafdadır. hē sorun.  129 

FD: Göç var mı abi köyden? Son zamanlarda ne kadar oldu? HT: hiç kimse 130 

¢almadı. FD: Kaç hane gitmiştir? HT: şimdª biz gel.. emekli olup geldikden 131 

sonra burda ¢aç hāne vardı? yörükler gitti, başġā, şeyler durmuşların durmuşun 132 

çocu¢lar gitti biri duruyo, yaşarlar gitti. ama onnar da şimdi üçer hāne falan 133 

oldular. yāni, ¢ayışlar gitti evleri duruyo, yaŵ ne yaPıcān, göç şeyini, ta¢ma¢lı 134 

gitti, öldüler onnar§ama. yav çolū çocū burda ama.. 135 
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I.44 

TEPEBAŞI - Buldukpınar 

 

Kaynak Kişi   : Hürmüz Yılmaz 

Derleyen   : Erdoğan Boz 

Derleme Yeri   : Sokak 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Şehir hayatı, eski köy hayatı, yemekler,  

                                      misafirperverlik 

 

HY: cebindĕ para vāsā iy, yo¢sā zāmeti de vā, Ǻle işde hayāt. vāŗsa vezirsin, 1 

yo¢sa rezilsin. EB: Ama şehirde yine o kadar zor değildir, şehir daha zor değil 2 

mi? HY: şeyirde adım para. adım atsan parasın, adım atsan para gülüm orda. 3 

yā. çolu¢ çocūn da vāsa yandın. yā. ēr şey§isder. de ba¢am, siz. 4 

EB: Şey soralım, teyze hiç işleme yapar mıydınız? Elektrik var mıydı altmışta 5 

geldiğinizde, elektrik var mıydı burada? HY: nēde alettirik ġaz.. şeyle, idāreyle 6 

idāreyle. lamba bile yo¢du, benim burayă gäldimdē. idāre bǺle şey ¢ordu¢ 7 

onun§içine işde. EB: Ne koyardınız? HY: yā ¢ordu¢§¢ayınnam şey vāŗdı ŷa 8 

sölüksüyon ¢utulārı ha onnara yā ¢ordu¢§¢ayınnam höyle çapıtdan fitil 9 

yapādı¢, onna idāre oluyo. sōna sōna lambalā çı¢dı. EB: İdarede peki nasıl, 10 

akşamlar nasıl geçiyordu? Ne yapıyordunuz o kadar şeyle, ışıkla? HY: ē nābıcan 11 

oturuydun işde, yaptın ¢adā onna ¢anĕviçe de işledik her şey yapdı¢ onna. sōra 12 

lamba çı¢dı sevindik. onna sō lüküs çı¢dı tā sevindik, onna sō elektirē 13 

¢avuşdu¢ tā rāt§etdik. sandālye çı¢arăļĭm kemaĺ. hē kemaĺ sandālye gel … hē 14 

gidem ĥadi. hē onu mu göstercen? iskemlelēde işde tenekiye menekiye ¢ordu¢. 15 

teneke bile yo¢du köyde. hē höŷle. he evin§içinde ötekini göremessin. EB: Aa. 16 

HY: he yā. EB: Peki nasıl ısınıyordunuz? Isınma nasıl oluyordu? HY: ısınma da 17 

camal dēlēdi çocūm. soba bile yo¢du. fırın gibi camal yapādıġ dört köşe, 18 

dışādan yanar öteki odadan bu odada ısınırdı¢. vallā var sandālye çı¢ar. EB: 19 

Yok beş on dakika sonra gideceğiz teyze. HY: e ōļsun canım sen, ben aya¢da 20 

duramıyom ōlum .. EB: Sen otur teyze. HY: siz de oturun mādem ĥadi. 21 

sandālye var içēŗde çı¢aralım. EB: Songül sen de otur, hah tamam. HY: ē ne 22 

annadıyodu¢. EB: Nasıl ısınıyordunuz, ısınma nasıldı? HY: işde camalda, bǺlē, 23 

belimizi dayādı¢ oh ne güzel ısınır. çocuklarĭ da üsdüne ¢ordu¢, üşüyenneri. 24 
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camal dedªm şeyi, fırın ol.. fırın topāla¢ olur camal§ēvde. evin içine yapāsın, 25 

en büyük odana. en büyük odaya yapdı mı camalı orāndayı alır hepimiz. ¢arı 26 

adam bi yēde o§zaman ayrı oda yo¢, nēde. EB: Yer ocağı mı? HY: yō yer§ocā 27 

dªl ba¢. fırın hah fırının.. soba oluyo yāni he. ėv odayı ısıdiy fırın gibi 28 

topra¢dan. topra¢tan yavrųm. bu da, sēn de biliyėn camalı. EB: Onun içinde o 29 

zaman ekmek falan da yapıyorsunuz. HY: hē. ço¢§atılmaz da ona ço¢§atılmaz. 30 

çörek mörek ekmek işde o ¢adarĭ, öteki fırına ço¢§atāsın, om§beş yirmi 31 

ekmek atar fırınımız§āyrıydı. EB: Var mı o fırın? Nerede bahçede mi oluyordu 32 

fırın? HY: ā? EB: Fırın nerede olurdu fırın, bahçede mi olurdu? HY: fırın da 33 

gene§āynı ėvde canım hayadımızda olurdu. āzı içēde şeyi dışārda, kendisi 34 

dışārda. içēden ya¢ardı¢ fırını iç dışarı çı¢mazdı¢. ¢ārda olur mu? adam 35 

boyundan yüsek ¢ār§olurdu burda. doğųlųlā gibi. şimdi bu ¢ışın olmadı baş¢a. 36 

geçen sene beņim§evi gömmüşdü. EB: Burayı? HY: hē. burıyı dªl. esgiydi 37 

beņim§ev. bu sene yapdırdım da. ta bu ev gibi alça¢dı benim§evim, 38 

gömdürmüşdü, gömmüşdü. hē işde kemalĭn e.. he. kürēk mürēk hepsini alır. 39 

ben gene bile alıyom§eve. vallā bi gömülsek. hē ėvelden.. e ¢ōmşulu¢ vādı 40 

ėvēldeņ şimdi ¢ōmşulu¢lā da ¢aļ¢dı, evde gömülü ¢alsan ĥaberi olan§olmaz. 41 

kimse yo¢ ¢ı zaten muĥtar ¢açıyi şeyire. EB: Öyle mi? HY: hē. bi şu ¢ōmşu 42 

var, bi benim ōlan var, bi de şurda dört beş§āne var şurda. /…/ ā belediye 43 

ba¢sın sana biz nası ba¢acaz, sen ba¢acān bize di mi§oca? o ba¢ıca¢ bize, ben 44 

bi dul ¢adınım saņa nası ba¢arım. e ihtiyacın§oldu gēļdin de boş mu çevirdim? 45 

iĥtiyācı olan gelsin boş çevirmem gülüm. a ramazanĭnız vāsa, a yo¢sa ĥani 46 

ikram ediyim. bellį§olmaz insanlı¢ ĥāli.  47 

EB: Ne yemeği yapardınız düğünlerde teyze? HY: dǽnnerde mi? EB: 48 

Düğünlerde, köy düğünlerinde. HY: toyġa çorba, ¢uru fasülyē, yānı, piĺāv, 49 

işdĕ§Ǻyle, hoşāf. EB: Ne hoşafı yapıyordunuz? HY: ne bulunursa. erik ĥoşafī, 50 

fişne ĥoşafī. satın§alma¢ yo¢du. şeĥiri ĥic bilmezdik. hªç şeĥirden bi 51 

şiy§almazdı¢. kēndimiz ekēdik kēndimiz ¢aldırıydı¢, ¢aba¢ yapādı¢. şimdi 52 

eken yo¢. hēr taraf ¢aba¢§olurdu, bi ev dolusu ¢abāmız olurdu. o ¢aba¢ları 53 

yaza ¢adā yirdig biz. ya. EB: Tatlı kabağı? HY: işdē, ¢aplı ¢aba¢. fırına atādı¢, 54 

¢abınna. nelē yapādı¢ uşām şimdi yo¢ yo¢. şimdi şeĥir§oldu köyler. hic bi şey 55 
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yo¢. alırsan yªcen almassan yo¢, aynı şeĥir. e ben zaten ekip ¢āldıramıyom, 56 

tāla olsa ne fayda bana. yă ėvēlden bi de şöyle bi ¢arış yeri boş bıra¢mazdı¢ 57 

ekē dikersek. şimdi ēr yer mera oldu. yă. EB: Ya. HY: yă. bª fırın ¢abaġı.. biz 58 

yirmį beş kişi bi yēde büyüdük. beş ēlti bi de ¢aynĭna, tē aşāki evlēdir benim 59 

¢aynĭnamın evi. yirmį beş kişi oldu¢ bi yēde, andan sō§āyrıldı¢. ya.  60 

EB: Nasıl geçiyordu yirmi beş kişi? HY: hā? EB: Hayat nasıl oluyordu? HY: 61 

hayat nası olca¢, bi çoçu¢lara ¢ordu¢ sofrayı sabāla, bi adamları doyuru 62 

yollādı¢. andan sō çocu¢lar ¢al¢ā çocu¢ları. andan sō kendimizi doyurudu¢. 63 

günde üç sofra sabah olurdu üç sofra a¢şam üç sofra da gece, do¢uz sofra 64 

¢uruydu¢ günde. yă. yā, işde yirmį beş tāne diyom beş gelin bi de ¢aynĭna, āltı, 65 

çolu¢ çocu¢ yirmį beş kişi. EB: E ne, sabah kahvaltısında ne yerdiniz o 66 

zamanlar? HY: tarana, tarana be çocūm baş¢a bi şey yo¢. tarana, çōrba işdi 67 

üyle. EB: Çay? HY: çay yo¢ yo¢. çay yo¢, nēde. tarana yapādı¢, dızman 68 

yapādı¢, ¢ırman yapādı¢. hic bi şey biz, satın bi şe yo¢. yo¢ ¢aynĭnamın 69 

sālīnda biz satın bi şe görmedik uşām. yă, ǽle. 70 

EB:  Dızman nasıl yapardınız? HY: dızmanı? mayalāsın hamırı, ¢oyun var, inek 71 

var, ¢aymā alırsın, ¢ayma¢lıca uynu¢luca, uynu¢ deriz biz ¢otarĭŗĭz bi tarafa 72 

yōrt gibi tutunur o, ¢aynatmadan çª südü, onųn§üsdünü alırız altını ªşimik 73 

yaparız. åndan sōra, ªşimikle ¢ırman yaparız, üsdünne de ¢aymā sürürüz 74 

¢ırmanĭn§üsdüne dızmanĭn§üsdüne işdi Ǻle yirªz. EB: Nerede. HY: he 75 

dızmanı.. sabāla, duyyon§nu? bª fırın dızman çı¢arısın, o günü o yinir bitē. 76 

öŷlene ¢adā. EB: Akşama gelelim biz bir yap sen iftara. HY: he? ama ¢aymā 77 

nerde bulurum yavrum bēnde bi şey yo¢. ¢āyma¢ gün§eveli geline 78 

tēmbiĥ§ediyim gün§eveli gelin, ben yapayım size. EB: Fırına atacaksın şöyle. 79 

HY: şimdi fırın yo¢. EB: Nerede yapacaksın? HY: fırın ¢ızda vā da ceyrannı 80 

fırında§oluyo ¢ayrı. bēn bi kişiyim yapamiyem bile bi kişi ne yªcik, yă. 81 

o§zamanĭn dadı da āzımızda duriyi. ba¢ sana annadiyim şimdi bi tepsi 82 

¢abartma dēdik, ekmē  ¢ariydik, iki teneke undan ekmek ¢arıydı¢, iki teneke. 83 

ben yatsam teknenįn§içine alca¢. ĥadi ba¢ām yūr ba¢ām yūr ba¢ām bir ikį§üş 84 

sāt, andan sōra onu şey§itti mi tabi bi tepsi bi fırın almıyı, önünden şöyle şöyle 85 

¢olaç yapādı¢, onnarı çekēdik, gelen bi ¢apar gidērdi gelen bi ¢apar zaten bi 86 
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kere de dālırdı ŏ ¢olaç sıcacı¢ da yinirdi. hā burcu burcu ¢o¢ar, yă. yo¢ ki yā, 87 

yā yo¢ ki satın. EB: Sabahları bir tekne hamur yapıyordunuz, sonra? HY: o bi 88 

tekne hamırın yarĭsını işde ¢abārtma çekēdik, bi de ¢abārtma deriz şöyle 89 

incecik, pide gibi, onu atādı¢ aç§olan varsa emen onu çı¢arĭrdı¢ içine ªşimik 90 

yapıp atādı¢ fırına, onu bi aç§olannarı doyuruydu¢ gidēdi işine. andan sō bi 91 

tepsi de böyle küçük küçük bi fırında ¢olaç, ¢olaçlarĭ da çı¢arıydı¢, ekmek zati 92 

bi sātta pişiyi ekmek. ¢olaç om§beş da¢¢ada yirmi da¢¢ada pişiye. hē, andan 93 

sō, şeyirden gēldim ama kimseye de şey§olmadım hepsini de ǽrendim. ay 94 

yavrum ¢uru yere oturdunuz. /…/ du ba¢ām ekmē bitiremedik ki.  95 

EB: Ha onu anlat bakalım. HY: ¢arılar ¢arıyı alır, adamlar adamı alır, oda 96 

vādır, odaya şimdi mısāfir geldi dēsin, sıra kimdeyse o mısāfiri doyurca¢ sıra, 97 

sēnde sıra, pide mi yapcan nė yapcan işde tarana çorba hēr nėyse, bi tepsi de 98 

pide, hadi odaya yollāsın. e bi de ¢arılā da burda evde ne pişirisek ¢arıları da 99 

doyurųruz§aynı, pidemiz pazılāmız heyy ço¢§olurdu  adam boyunca yapā 100 

yıvādı¢, şindi yo¢. andan sō, du ba¢am canım sen annatmadan dāreye gelme. 101 

orıyı işde pazılā, pidelē, ¢us¢us, ma¢ārne, erişde, bi de bǺyle şey ¢alburdan 102 

geçiriydik o da piĺav olur, erişde piĺavĭ§olur, bǺle bi de bǺle ma¢ārne kesēdik. 103 

şöyle tep.. şeyi ¢oyuveridik ben sana şey§įdemem, şimdi bu ma¢arne, bū 104 

¢us¢us, bū erişde, öteki noĥut, fasile, mērcimek, ne vāsa sıraya dizēdik, o 105 

başda bitti mi bu başdan başlādıġ§gene. çuvallā böyle, çuvalları dolduruydu¢, 106 

yicēmiz erzāmızı, e pazı da vā adam boyunca, yuf¢a ¢uru yuf¢a biliyoņ mų 107 

işďe pazı diyom ben, pazı deriz, åndan sō Ǻyle işde hafdalı¢ şeyimizi erzāmızı 108 

öyle dize.. bitti mi o çuvallā gene yaparız gene dolduŗųruz bulġur ēr şeyimizi 109 

kändimiz yapādı¢. pirinç yō¢, pirinç§almāzdı¢ ĥiç. bulġur, ma¢ārne hepsi 110 

kändimizden. hiç pazār bilmezdik. pėynir var, ªşimik var, ēpsi var. känďįmiz 111 

yapıyız pėyniri. om§beş yirmi teneki pėynir yapāsın, om§beş yirmi teneki 112 

ªşimik. yālı yimēzdilē bile yālı pėyniri. āndan sōra işde Ǻle deŷcez onnarı 113 

şeyĕtdik, ėylēnceye gelcez şimdi bayram gēldi mi gēldi, şimďį ¢aç§āneyiz biz 114 

burda, bayram, bu§a¢şam sana gitcez ayşe§inge fatmă§inge feĺan yap. o 115 

yapādı hazırlādı biz ėylēnce, dābrı¢a, çāl, oynā, āndan soņă diyersi a¢şam ona, 116 

bayram ¢aç§āneyse o§zaman bitēdi, yă. āndan sōņă mısāfir gelince de Ǻyle 117 
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işde. he ėylēnce. EB: Ne yapardınız kadınlar kendi aranızda? HY: āynı gene 118 

doyuru sulādı¢ ātı¢ andan soņă gene ėylenirdik, çalar oynādı¢. EB: Ne 119 

çalıyordunuz? Kızlar haa. HY: dabrı¢a çalādım ben. ben kendim çalādım. o 120 

oyun çı¢arma¢ o canım oynar¢an. hē deyirmenci dayı deyirme.. gene yapıyolā 121 

televizyonda ya. televizyon.. ¢arı.. ıı adamlar ĥiç gelmez, hē o senin torunun. 122 

işde öyle gülüm. āynı şindi de yapıyelē köylŴler bāzı gösderiyele, yă, işde Ǻle. 123 

EB: İyi Allah razı olsun, sağ olun çok teşekkür ederiz. HY: ço¢ ėylēnce yapādıŗ 124 

ŷani bāyramımız çoķ.. şindi ne bāyram ¢āldı ne seyran ¢āldı, ne āmet mēmedi 125 

tanıye ne mēmet āmedi tanıye şimdi çocūm, yo¢ şimdi, yă. benim yaşadı¢larım 126 

bǺleydi. EB: Sağ ol, güzelmiş. HY: sa¢ārĭdan domatiz patlıcan çı¢madan biz 127 

unnarı görmezdik. şeĥirden§iç§alma¢ bilmezdik. patetisi de kändimiz yapādı¢ 128 

ĥēr şeyi kändimiz canım ne iĥtiyācımız varsa. yā. e şimdi yo¢. ekēn de yo¢. bi 129 

¢uru būday§ekiyelē tamam. ārpa ekiyeleŗ o ¢ada. tāla to¢at var§ama 130 

benimkilē nābā bilmem, ben hiş görmem, şu ¢adā bi būday bile görmem. 131 

kändimiz tabį āylı¢ veriyeler dört yüz lira onna geçinmē çalışıyŏŗųm. dört yüz 132 

om§beş lira aldım. hē, e ço¢ da do¢dura gidiyom be çocum do¢dura mı 133 

kesiliyi bilmiyim. hē ço¢ do¢dura gidiyim. dört yüz om beş lira para āldı, 134 

benįm kändim de gidemiyim para beklemē, torun§işde böyle ©ātla onu 135 

çı¢ārdılar allā rāz… o çeker alır, veri bana. ©ādını da getiri ne ¢adār çekdªni. 136 

öylĕ§işde. onna geçiniyim uşām benim tālam to¢adım yo¢ ¢ayrı. EB: Zengin 137 

değilsin yani. Muhtar dayım yardım etmiyor mu? Eder. HY: şükür kimseden bi 138 

şeŷ istedªm yo¢§işde, böyle geçinmē çalış.. hē on çuval kömür vēdi bu sene 139 

işde. geçēn gitdim yapma.. vēmediler§onu, vēmedi. /…/ e ēl§āltından ĥerkese 140 

veriyán sāde bana dª ki. hē. onār çuval on çuvalla yaz çı¢ā mı? hē. işde ben 141 

sa¢adım, çalışsām ben tā verªm. alan§elden olmiyim veren§elden oliyim 142 

çocūm. bėl ¢ırı¢ da yöriyemiyim ben. onda içi dikilemiyim. çalışsam, ben 143 

kimseden bi şe.. tā ben dėvlete yardım ederim. çalışabilsem, kimseden bi 144 

şeŷ§isdemem. ya. siz nēden geldiniz? EB: Eskişehir’den. HY: ĥāyır, bi yere 145 

bālı mı deycēm yāni. EB: Üniversiteye bağlıyız biz, üniversitede hocayız. HY: 146 

epsi oca işde ben de hoca moca demedim ¢ayāladım epsini annatdım. ay işde 147 

Ǻleydik yavrum, Ǻle gǺdük. hē işde, o ¢adā, ben yāni mėmneketi bilmem, 148 

mėmneket, annem on§üç yaşında gelmiş. EB: Öyle mi, nereden gelmiş? HY: 149 
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vallā atetürkün tarafından gelmiş§işde bilmiyim o tarafdāmış. annem 150 

küçükke§öldü ben, bi şē bilmiyim. ben yedi yaşınday¢a annem öldü. ĕ ne annā 151 

yedi yaşında¢ı uşa¢ nēden geldªnį neriye gitdªni. andan so.. buba da öldü Ǻsüz 152 

büyüdüg bilmiyim ben uşām. hısımĭmı a¢rabamı bilmem ĥiç. yă. e güzel oluyo 153 

ya çocūm. e gēl gelin gelin buyurun ben dızman yaparım size gene. gün eveli 154 

sǺleyin, ben gelinden süt alıyım, ¢otarıyım, uyunsun, yaparım çocūm gün eveli 155 

sǺleyin ikį§üç gün vār¢a uyunur§o, sıca¢lāda çabu¢ uyunur. ¢ırma istēsen 156 

zaten pazılar hazır, pazĭ§alırız emen ¢ırdırıveriz adi. /…/ niye bē? isdēse 157 

yatıya gēsin. yō yō yatıya.. mısāfirden§iç ¢or¢mam iç ¢or¢mam. allahă şükür 158 

iç ¢or¢mam. cenāb§allah hayırlı mısāfir yollasın. ya. çoġ§iy işde, şeycilēden 159 

ġor¢uyorųm onnādan. 160 
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I.45 

TEPEBAŞI - Çalkara 

 

Kaynak Kişi   : Gülşah Başlı, 72, ilkokul – Zeynel Baş, 51, ilkokul 

Derleyen   : Songül İlbaş, Erdoğan Boz 

Derleme Yeri   : Bahçe 

Kayıt Türü   : Ses kaydı 

Konu    : Yemekler, aile hayatı, düğünler, çocuk oyunları, kış  

                                      hazırlıkları, kış, el işi, eski ve yeni köy hayatı 

 

GB: buranın en meşur yemeyª yo¢ ¢ıSım. Sİ: Yok mu? GB: en meşur yemeyª 1 

'¢uru fasile, yirsen ha işde. Sİ: Hıı tamam. Nasıl yapıyorsunuz? GB: niye? 2 

yı¢ıyosun güzēlcene onu. ¢oyyosun tencereye, ¢aynadıyon, ¢aynadī zaman 3 

sovan dōruyosun§içine, ¢ırmızı biber§atıyosun yavıt da salça ne varsa 4 

atıyosun ¢avırıyon, pişiriyon, a¢şama yªyon. Sİ: Afiyet olsun. GB: ya tabi. 5 

¢olaycıcık. en ¢olay yemek§o. Sİ: Zor yemek? GB: zor yemek yo¢ boşver zor 6 

yemek. ne va? pirinç zor mu? tamam§işde sǺledik ya fasileyi. yo¢ baş¢a, 7 

baş¢a bi şey diŷcēm yo¢. hallarım ço¢ kötü ¢ıSım, ¢onuşamiyim.  8 

Sİ: Hasta mısın? GB: hastayım. Sİ: Geçmiş olsun, neyin var? GB: ū ne, ne 9 

annatayım, hanġısı yo¢. ¢aĺp var, romatizma var, kemik§erimesi var, tansiyon 10 

var, unďan ¢olestirol var. ne yo¢ de. heŗ şē var. damar tı¢anı¢lī var, aya¢larım 11 

davul gibi şiş ba¢. her şē var, ne yo¢. onųn§içi iç.. Sİ: Şey mi, yalnız mısın 12 

sen? GB: yo¢ be yāŵrum. te babası. babası. Sİ: Onlar burada mı yaşıyor? GB: 13 

nereyi gitcekler, kim ba¢aca¢, ba¢aca¢§insan yo¢. kim ba¢aca¢.  14 

Sİ: Düğünleriniz nasıl oluyordu eskiden? GB: esgiden çalġıylan§oluyodu 15 

dǽ§Ŵnner be ¢ıSım. Sİ: Kaç gün sürüyordu? GB: iki gün iki gece. üç gün üç 16 

gece dēler ya iki gün iki gece sürerdi.. Sİ: Hıı kısaymış sizin. Başka köylere 17 

gidiyoruz bir hafta oluyordu bizim eskiden diyorlar. GB: bisim yo¢ ō, burda iki 18 

gün. şindi çevirdilē bi a¢şam hādi, ¢ına gecesi tamam bitdi dǽ§Ŵn. 'esgiden iki 19 

gün iki gece davullar çalādı, etraf köylēden gelen§olurdu. Sİ: Düğünde ne 20 

yemek yapılıyordu? GB: çorbā, fasilē, hayvan kesēlēdª, ēt, piĺāv, ¢omposta, 21 

ne§olursa, ĥepsi, ĥepsi vardı. sen§orıya āldırma ba¢ ¢onuşdutturma baş¢a 22 

yerde. Sİ: Şey ne giyiyordu gelin? GB: beyaz tuvalet giyēdi. gidicē gün 23 
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beyaz§elbise giyēdi yāni, tuvalet, beyaS. Sİ: Tuvalet mi diyordunuz siz ona 24 

eskiden? GB: he bis tuvalet diyodu¢§esgiden. şindi elbise, entāri dēdik 25 

entarilere bis, şindi elbise diyo ya onnara bis entāri derdik§esgiden. hepsi çeşit 26 

çeşit giyēdi şindi de§işdi her şey. Sİ: Sen giydin mi ondan? GB: Kiydim. ilk 27 

gece nişannı¢ giyēdik ikinci günü ¢adife, çı¢mīydı ¢adife gündüz, hal¢a 28 

dönēken elmāsiye. Sİ: Kadife nasıl? GB: tülü tülü oluyu ya ¢adifelē, 29 

elmāsiyelē, yeşili, ¢ırmızısı, sarı. Sİ: O da elbise mi? GB: elbet, elbisē, don 30 

entāri yapālādı. ondan şǺle şey giyyodu¢, elmāsiye, ço¢§ªydi elmāsiye. Sİ: Ne 31 

o? GB: onnardan dikdiriyodu¢ güllü güllü. elmāsiyelē, geliniken. Sİ: Diğer 32 

kızlar da giyiyor muydu gelinin yanında, arkadaşları? GB: tabi, tabi. tabª 33 

ar¢adaşları giyēdik. Sİ: Ne oyunu oynuyorlardı? GB: çiftetellª, ¢onyalī, ne 34 

istersen. ne isdēsen vādı. çalġılar çalıyodu, türlü oynuyodu¢, geşdi epsi. 35 

Sİ: Çocukken ne oyun oynuyordunuz? GB: çocu¢ken yo¢dų ki ya be ¢ızım 36 

bizim bi şeylē oynamā, çamurdan tencere yapıyodu¢, tepsi yapıyodu¢, tava 37 

yapıyodu¢, çamurlan§oynuyodu¢§ep. her şeylēnen§oynādı¢. Sİ: Toplanıp 38 

böyle şey masal falan anlatıyor muydunuz birbirinize? GB: yo¢ yo¢ masal falan 39 

annatmazdı¢. iĥtiyarlāmız§annatırdı biz dinledik. Sİ: Var mı aklında? GB: yō, 40 

iç yo¢. diyom ya beni bu hastalı¢ şaşırtdı ¢ızım, hiç bilmiyom, hiç bi şelē 41 

bilmiyom.  42 

Sİ: Kışlık bir şey yapıyor musunuz? Tarhana falan. GB: tabi yaparım tarana. Sİ: 43 

Nasıl yapıyorsunuz tarhanayı? Herkes değişik yapıyor. GB: yo§urtlan. yo§urt 44 

mayalıyos§sütden, otuz kiĺō, yirmį beş kiĺō, taranana göre bi teneke yaparsan 45 

om§beş kiĺō yōrt yaparsın, on kiĺō süt ¢atıyom§ona, iki üç kiĺō göce 46 

¢atıyosun, onnarı '¢arıyon a¢şamdan ¢azanda. çı¢arıyon piştikden sōra, 47 

yōrtlan, tekrardan yōrtlan yumru¢luyosun onnarı bǺle, mayalanıyo sabā ¢adar. 48 

sabāleyi seriyos. tarana çorbası, ma¢arna yapıyos, şēriye yapıyos, ¢us¢us 49 

yapıyos, er şeylē. Sİ: Kuskus nasıl? GB: yuvarla¢ yuvarla¢ oluyu ya, satılıyo 50 

ya, … satın. Sİ: Onu kendiniz mi kesiyorsunuz? GB: kendimiz yapıyoz da 51 

büyükler yapıyodu bizler şindi yapmıyoz ūraşmıyoz da yāni annelerimiz falan 52 

yapıyolādı. biz§ūraşmıyoz şindi. satın her şey satın§oldu. ekmek bile 53 

pişirmiyoz köyde ātı¢. esgiden fırınnara ēkmek§atıyodu¢. Sİ: Fırın var mıydı 54 
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sizin? GB: vardı, tē toprān yanındaydı fırınım. Sİ: Yıkılmış değil mi? GB: hē 55 

yı¢ıldı. şindi hēr şey satın. Sİ: Ekmek yapan yok mu köyde hiç? GB: yo¢. 56 

herkes bekliyo satın te şindi gelcek ekmekçi şeĥirden. pide, ēkmek 57 

satın§alıyoz. ba¢¢al var iki tāne, ba¢¢alımız var. Sİ: Kışın nasıl geliyor 58 

ekmekçi? GB: ¢ışın açı¢§oldū zaman geliyo, açı¢§olmadı mı gelmiyo. 59 

Sİ: Çok kış oluyor mu burada? Çok kar yağıyor mu? GB: ço¢ ¢ış§oluyo, ço¢ 60 

¢ış§oluy ¢ısım. ¢apaniye yollaŗ. Sİ: Çıkamıyorsunuzdur. GB: çı¢amıyos tabi 61 

burdan, köyden aşā köy inĥisar oraya giderle. ōlum yeşil tā ¢oparıp durma 62 

şunnarı yā. nazmi şımarma, şımarma. 63 

Sİ: El işi yapıyor muydunuz? Neler yapıyordun? GB: tellik§örüyodu¢. tellik 64 

tellik, patik diyoz biz şindi tällik diyolar da biz patik diyoz. güllü güllü 65 

örüyodu¢, çorap§örüyodu¢, işleme işlerdik. yinmez çürü¢§o. ver şu ablaya da 66 

iki tāne. olsun insanın canı istē. dā yeşilken bitirdin§ōlum, ¢ırmā ¢ırma. 67 

birazdan başlaycan dişim§ārıyo demē. 68 

Sİ: Çocuk çok var mı köyde? GB: yo¢. iki o bi de bu üç, dē nerde bi tāne de iki 69 

de ¢ız var beş§altı, yedi tāne çocu¢. e genç yo¢ ki çocu¢ nērden§olcȧ¢. Sİ: 70 

Senin kaç çocuğun var? GB: benim dört tāne ōlan. hepsi ōlan. Sİ: Buradalar mı? 71 

GB: yo¢. biri izmirde, ikisi eskişeĥirde, biri işde ¢arısı gidince benim yanıma 72 

geldi. bu da§āyrıldı. 73 

Sİ: Halı kilim do¢uyor muydunuz siz eskiden? GB: yo¢, do¢umuyodu¢, burda 74 

yo¢ halı kilim. bi de eskiden ¢ızım ¢asıma ¢adar ėve gelemezdik tarlalādan. 75 

nūt§ēk, mısır§ek, fasille ēk, patetiz§ek, bilmem ne ēk, mērcimek ek. ¢asım, 76 

ıdrälležďe çı¢ādı¢ ¢asımda ėve anca dönērsin. gece bi gelirsin, ekmek pişirisin, 77 

ayvanını ba¢ārsın sabā hāyde tarlaya gine. 'esgi zamannarı bıra¢ artı¢ onnarı 78 

istemiyom bile anmā, artı¢ yapmam vallā nefretim döndü ¢ıSım. isdemiyom 79 

bile onnarı anmā. şindi rātımız ço¢§ama biz bizden geşdik. genşlikde .. Sİ: 80 

Şimdi mi iyi o zaman mı iyiydi? GB: i şindi rā§at ª tabi. şindi nė var, 81 

o§zaman¢ı çileler ēē. ba¢ bu zamana ¢adaŗ tarlada duruyodum, ōrdan adamı 82 

bıra¢ırdım tarlada biçērken kendim gelirdim burayı. ayvannara samandır, 83 

altlarını sürü, gübresini al, saman ¢oy yem ¢oy ayvannara, sōra yu¢arı çı¢. 84 
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bulaşı¢ları yı¢a, yemek ¢oy, ekmek yap, adam gelir dādan, oturu yimē. yā, 85 

Ǻleydi. Sİ: Hem tarlada çalışıyorsun hem evde. GB: yā em§ēvde em tālada. 86 

şindikiler§ōsa do¢uz tāne ¢oca de§iştirilēdi iş zoruna. /…/ EB: Köyün kuruluş 87 

tarihi bin dokuz yüz on üç. ZB: bin do¢uz yüz on§üç. burayı geldikleri zaman 88 

burda ermeni yaşıyomuşdu. 89 
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I.46 

TEPEBAŞI - Çanakkıran 

 

Kaynak Kişi   : Muharrem Ünlü, 53, lise 

Derleyen   : Erdoğan Boz, Semra Günay Aktaş, Fatih Doğru 

Derleme Yeri   : Balkon 

Kayıt Türü   : Ses kaydı 

Konu    : Tanışma, köy hakkında bilgi 

 

EB: Şimdi adınız neydi abi? MÜ: muharrem ünlü. EB: Yaş? MÜ: elli üç. EB: 1 

Öğrenim durumu? MÜ: lise. EB: Bu köylüsünüz değil mi? MÜ: evet bu köy. 2 

EB: Yani şey köyü Çal.. MÜ: çana¢¢ıran. EB: Çanakkıran, bu isim nereden 3 

geliyor abi? MÜ: o isim, köyün asıl adı, kütükteki ismi orhāniye. EB: Orhaniye 4 

evet, eski ismi Orhaniye evet sonradan? MÜ: işde kütahya yolu önceden şeymiş 5 

hani bu köyden çalışıyomuş, ya ço¢ eski yıllarda. birinin kervanna giderken 6 

işde çömlekleri, çana¢ları falan heraĺde ¢ırılmış, işde çana¢ların ¢ırıldī yer 7 

falan derken. EB: Bu engebeli olduğu için çanak kıran bir yapısı mı var acaba 8 

buranın böyle? Yani şeyler giderken, kervan geçerken, öyle bir şey mi? MÜ: 9 

yo¢, deyil yāni şey§işde burda ¢ona¢lamışlar heraĺde, büyüklerimizden öyle 10 

duymuşdum ben. EB: Çanağı kırılmış.. MÜ: evet çana¢¢ıran ¢almış. EB: 11 

Çanakkıran kalmış. MÜ: şeydir böyle yer§isimleri, meseĺā hemen ar¢a tarafda 12 

bi yer var, mandaǺldü, birinin mandası ölmüş§orda, ani o mandanın öldǽ yer 13 

derken falan mandaöldü. EB: Mandaöldü köy ismi mi? MÜ: deyil yer§ismi, 14 

şey mıntı¢a ismi. EB: Mıntıka ismi. FD: Bu köye mi bağlı Mandaöldü dediğiniz 15 

yer? MÜ: hī mıntı¢a. FD: Bu köyün yanında yani? MÜ: evet evet. EB: Köy eski 16 

bir köy mü abi? Kuruluşunu biliyor musunuz? MÜ: ¢uruluşu, şey göçmen köyü 17 

işde. FD: Muhacir mi? MÜ: evet. EB: Nereden gelme muhacirler? MÜ: şimďį 18 

bizimkiler şeyden köstenceden gelme dedemler. asıl geldikleri, ilk geldikleri 19 

yer burası deyil. şu§an gölün§içinde olan bölgeye gelmişler. işde yāni devlet 20 

o§zamannar şey demiş, hani buraları çalışdırın, işleyin vesāire. daha sōra baraj 21 

yapıldīnda istimĺa¢§oluyo ama bizimkilere devlet yer veriyo da tapu vermeyi 22 

unutuyo. işde o arada dedemler genelde hayvancılı¢ falan da yapıyolarmış 23 

burda yerleşiyolar. EB: Buraya yerleşiyorlar. MÜ: meseļā benim dedem 24 

¢ırmızıtopra¢ta yaşamış. köyü ço¢ fazla sēmiyomuş§ama işde bizimki de 25 
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tersine oldu. torun§olara¢ biz köyde ¢alTı¢. EB: Siz devamlı kalıyor musunuz 26 

köyde yoksa gidiyor musunuz? MÜ: yo¢. EB: Arada bir mi? MÜ: evet. EB: 27 

Yani emekli misiniz? MÜ: emekliyim. EB: Nereden emeklisiniz Eskişehir’den 28 

mi? MÜ: tüsaş motor. SGA: Şey daha önce gölün ordaymış, baraj istimlak 29 

edilince buraya taşınmış. MÜ: evet. ¢alburcu çiftliği diye bi bölgede, çiftliğin 30 

dışında ¢alan arāziler meseļā dedemlerinmiş. babānnemin amcası bu bölgede 31 

ço¢ etkili yetkili birisiymiş. biz yāni sādece büyüklerimizden duydūmuz 32 

¢adarıyla. işde ordan, yāni barajdan, ama eveliyātında şey var§urda, o 33 

dönemde hani taşımacılı¢ vesāire şey ya böyle, atlarla, develerle, belli han 34 

yerleri, hālen ¢alıntıları vardı. yāņi beņim çocu¢lūmda falan, öyle yerler 35 

varmış. genelde ġayrimüslimler çalışdırıyomuş bi çoğunu. SGA: Ha burada han 36 

mı varmış gayrimüslimlerin? MÜ: varmış. SGA: Çünkü şöyle, Çanakkıran 37 

denildiğine göre bu köy sonradan gelmiş buraya, baraj yapıldığında gelmiş. MÜ: 38 

işde ondan önce nasıl bi yerleşim vardı onu bilmiyorum. SGA: Ha, yani belki 39 

burası da bir mevkiiymiş. MÜ: o dönemdeki ismi orhāniye. SGA: Orhaniye? 40 

Çanakkıran yakın bir zamanda mı aldı? MÜ: şöyle söylªm meseļā benim 41 

kütükdeki şey köy ismi olara¢ orhāniye idi, işde daha sōra yavaş yavaş 42 

çana¢ġıran, hattā nüfūsa gitdªmde orhāniye, yāni kimlªmi verdªmde orhāniye 43 

bulamıyolardı, ¢arışdırıyolardı. çifdeler orhāniye varmış. sōra sōra çana¢ġıran 44 

diye de hatırlatırsanız iyi olur demeye başladılar. şimdi en sonunda tamāmen 45 

çana¢ġıran§olmuş. ben kimlªmi yeniledim çana¢ġıran. SGA: Ellilerden sonra o 46 

zaman? MÜ: evet evet ellilerden sōra. EB: Biraz bu isimden çok ya, Orhaniye 47 

ismi çok burada, karışmasın diye değiştiriyorlar isimleri. MÜ: herāĺde. SGA: 48 

Burada han var dediniz, han kalıntıları var mı? MÜ: varmış. SGA: Kalıntıları 49 

var mı? MÜ: yāni şu§anda şu beyaz§evin hemen altında han varmış. şey§ªşde 50 

ordā hani o dönemin bināları gördǽnüz gibi işde taşdan, çamurdan vesa§ire, 51 

¢aybolmuş gitmiş. SGA: Ha han varmış. MÜ: ama yerinin şeyi, ¢alıntıları 52 

benim çocu¢luğumda böyle duvar ¢alıntıları vardı. hālen de taşları falan 53 

var§orda. 54 



414 
 

 
 

I.47 

TEPEBAŞI - Emirceoğlu 

 

Kaynak Kişi   : Rukiye Yılmaz, 70, ilkokul 

Derleyen   : Songül İlbaş 

Derleme Yeri   : Ev 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, düğünler, kış hazırlıkları, yöresel kıyafetler,  

                                      çocuk oyunları, el işi, komşuluk, Ramazanlar 

 

Sİ: Şimdi biz üniversiteden geliyoruz. Osmangazi Üniversitesi’nden. Köylerle 1 

ilgili bilgi topluyoruz. RY: acı¢ hızlı ¢onuş ama benim ¢ula¢larım duymiye. Sİ: 2 

Tamam. Köylerle ilgili bilgi topluyoruz. Muhtarla konuştuk şimdi, senden de 3 

eski geleneklerinizle ilgili biraz bilgi alacağım. Adın neydi teyze? RY: ru¢uye 4 

yılmaS. Sİ: Kaç yaşındasın? RY: vallā ¢ır¢ üş dōmluyum yavrım yetmiş 5 

yaşında. Sİ: Maşallah. Okula gittin mi? RY: gitdim. güzēl, yazım güzēl yavrım. 6 

beşinci sınıfdan diplomam vāŗdı yāni. Sİ: İlkokul mezunusun. RY: hē. 7 

o§zaman yo¢du ki yāŵrım ünüversįtelē fiĺān. e ne ne nē soriyįm be yāŵrım ne 8 

annadiyįm? 9 

Sİ: Şimdi mesela eskiden düğünleriniz nasıl oluyordu? Neler yapıyordunuz? 10 

RY: 'eskiden dǽ§ünneŗimiz bizim bir§āfta dǽ§ün olurdu yāŵrım. ilk önceden, 11 

şimdi bª ōlan§evinde olurdu. ¢ına dādarlā, şey tel dādarlā, işde şey§įdirlē ilk. 12 

bi dā üç gün de ¢ız§evinde olurdu, dǺrt gün. 'perşembe günneri gelin alınırdı, 13 

pazar günŴ deŷil de perşembe günneri. cumā a¢şamı dāmāt ¢apanırdī. işde Ǻŷle 14 

yāŵrım. Sİ: O üç günde neler yapılıyordu? RY: e üç günde yemek verilirdª, işdē 15 

'çalġı tutulurdu şeyirden davul zurna gelir çalarlā oynarlā, musāfir gelir, 16 

musāfirlē hepsi köyüŋ§içinde yatırlā, hėrkez musāfir alır yavrım. araba 17 

yo¢§eskiden tabª, gelen ¢alırdı. Ǻle işde yavrım ne§bįlem. Sİ: Böyle düğünde 18 

oynanan özel oyun falan var mıydı? RY: e nė§bįleŷįm yavrım getirennē şey 19 

getiri 'pehlivan fiĺan getirilēdi. hē Ǻle onų da ama sªŷrekde ama hėr zaman 20 

deŷil. Ǻleydi işde yavrım. Sİ: Ne yemek yapıyordunuz düğünde? RY: nė yemek 21 

yapārdı¢, biz pazı yazarız bǺŷle, pazıdan börek deriz§ona börek yaparıS. 22 

fasülyā, pilāv, 'çorbā onnā verilirdi yāvrım. Sİ: O böreği bir anlatır mısın nasıl 23 

yapılıyor? RY: e börē, hamırı ¢arıyez yāvrım, biz yuf¢a deyįyĕz§ona bǺle 24 
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açarız yuf¢ayī. ondan sōra pişiriz sacın§üstündē, 'orda pişirdineyįņ bi dā 25 

döşeriz tepsiye onu meseĺā yālarız tepsiyi. pideyi börē döşeriz, pazıyı ¢oyarız, 26 

içine ya pēynir meseĺā ekşimik ne ekērsen ekersin, ¢at ¢at Ǻle döşeriz, 27 

¢ızārtırız tekrar§onu, Ǻle misafirlere ¢oyārdı¢. 'eskiden şimdiki  gibi bǺle şeylē 28 

yo¢du yavrım. Sİ: Neler vardı, başka ne yemekler vardı eskiden? RY: işde, 29 

'eskiden fasile, mērcimek, nō§ut. noĥut bile yo¢du, noĥudu bile bilmezdik 30 

pişirmē yāni o§zaman. Ǻŷle yavrım işde. 31 

Sİ: Kış için bir şey yapıyor musunuz? Kışlık yiyecek. RY: e yapiyez ya yavrım 32 

tarana yaparız, tarana yapiyez sōra makārna keserªz, tā ne işde pazı yaparız 33 

tekrār gene ¢ışın ĺāzım§olur deyē, tabª. Sİ: Ne yapıyorsunuz pazıyı? RY: e 34 

¢ışın börek yapiyez canımız istedª zaman. Sİ: Nasıl saklıyorsunuz? RY: ee 35 

onnarı pişiriyez ya yāvrım onnā ¢uruyįye. ¢urudineyin güzēlcene yıvıyez bi 36 

masanın§üstünē. ōrdan§alıp ıslayıp, onnā yumuşa¢, yumuşayįye yāni 37 

ıslayınca, hafif ıslayĭyez onnarı, ondan sōra bi dā döşeyįyez işde. yā ¢ırma gibi 38 

yapiyez meseĺā, ¢ırma deyįyez biz üsdüne ¢ayma¢la yōrt sürerªz. Ǻle yavrım 39 

işde. Sİ: Tarhanayı nasıl yapıyordunuz? Herkes farklı yapıyor. RY: taranayı bēn, 40 

göceli taraha yaparım yāvrım öbürünü yimem. şey§idirim süzme yōrt alıyem, 41 

beş kiĺo fiĺan süt alıyėm, südün§içine ¢azanı ¢oyiyem buriye, südü dökiyem 42 

içine de biraz su ¢oyiyėm. ondan sōra göce alıyėm satın, o göceylen unu da.. 43 

Sİ: Göce ne? RY: göce deriz biz şey ekin, çekilmiş ekin. onu alırız onu unnan 44 

¢arıştırıyėm o sütle suyun içine ¢oyiyėm onu güzēlce pişiriyėm bǺle sert 45 

pişiriyėm. sōra da tekrar o süzme yōrtla yıvırıyem onu. sabah gece duriye 46 

sabahliyin dökiyėm. meseĺā temiz bi yerē, bi toz gübür gitmeyįcek yere, Ǻle 47 

işde yaFrım. Sİ: Sonra? RY: e sōra bi dā ufalayiyem onu, ufaladı¢dan sōra da 48 

¢uruye, ¢urudineyin ¢oyiyem güzel cam ġavanozlara ¢ışın pişiriyem. Sİ: 49 

Pişirmesi farklı mı peki? Nasıl pişiriyorsunuz? RY: pişirmesª Ǻle yavrım işde, o  50 

bǺle ço¢ ¢uru oldūna erimeyi bile. aççik§emen  suda ıslayiyem onu, 51 

ısladıneyin ¢abarıye o bǺle yōrtlu sütlü ya güzel, ondan sōra ¢arıştıra ¢arıştıra 52 

pişiriyem işde. Sİ: Eline sağlık. Turşu yapıyor musunuz? RY: yaparım. turşu da 53 

yapıyez yāvrım da şimdi yapmiyim. bi dede var o da feļşli 'yavrım. gine ªŷ 54 

geziniye bu ¢adā da e çolu¢ çocu¢ hepsi şeyirde. 55 
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Sİ: Kaç çocuğun var? RY: beş tāne yāvrım. Sİ: Hepsi Eskişehir’de mi? RY: birª 56 

adapazarı sapāncada. mēmur ¢ocası oralāda. biri kütahyadaydı izmire kitdi 57 

onun ¢ocası da şēydi petetedeydi  şimdi eskişeyire şeye geldilē  ne o bē 58 

sultandereye. biri de burda ¢ız. iki ōlum da şeyirde gene. iki ōlan üç ¢ız 59 

yāvrım. Sİ: Burada bir tane var ha? RY: hıı bi tāne burda. Sİ: Geliyorlar mı 60 

onlar yazları? RY: gelirlē. gelirlē  yavrım gelirler. gelinnē gelir, ¢ız gelir o 61 

adapazarındaki onnā ābi ¢ardeş abla ¢ardaşda zaten§ōraya gelir, bize gelir, Ǻle 62 

yavrım işde. 63 

Sİ: Peki sizin giydiğiniz geleneksel kıyafetiniz var mıydı eskiden? RY: vārdı. Sİ: 64 

Neydi?  RY: ay vārdı da yāvrım, onnara biz elmāsiye  dēdik böylē '¢ırmızı 65 

üsleŗįnde  beyāz çiçeklē olur duruyeler te§orda … ama ayy yüklüklē yıvılı ço¢ 66 

üstünde ĥiç§indiremem yavrım. hē. Sİ: Nasıldı anlat. RY: ii ne bilĕyim yavrım 67 

işde Ǻle şalvārdı, üstŴnďē şeyª elbªsesi olurdu, unnarı Ǻle giyērdik. tel takārlardı 68 

eskiden gelinnere, duva¢ yapārlardī bi de yapışdırma dērdik. bǺle puldan işlerlē 69 

unnarı tā biz ufa¢¢a, tā 'eskiden önceden alınnarına yapışdırılādı bǺle 70 

yapışdırmaları. Ǻleydi işde yavrım. ama ne güzel olurdu. Sİ: Düğünlerde onu 71 

mu giyiyordunuz? RY: hıı. Sİ: Herkes aynı mı giyiyordu? RY: herkez§āynı 72 

giyēdi. şimdi Ǻŷle ya¢ın dǽ§ün olduniyin om§beş gün arayla filen eskiden köy 73 

¢alabaydı, böylē gelinnē hepsi giyer o elmāsiyeleri geliniŋ yanına oturulārdı 74 

sandalyelere. bǺle on tāne om§beş tāne ne güzel bǺle hepsi, güzel olurdu 75 

yavrım eskiden, şimdi yo¢ bi şey yavrım. hiç hiş dadı yo¢ şimdi. Sİ: Gelininki 76 

farklıdır ama. RY: buyur? āynı. aynı, aynı giyiyelē ya. āynı giyēŗlēdi hepsine 77 

Ǻle alınırdı eskiden. Ǻle yavrım işde. 78 

Sİ: Ne oyun oynuyordunuz çocukken? RY: ne oyunu ne§bilĕŷim be yavrım 79 

dǽnnerde mi? Sİ: Yo çocuk oyunu. RY: ay çocu¢§oyunu yavrım ben ii pek 80 

çı¢māzdım ama çocu¢lā aşı¢ oynārdı ėrkek çocu¢ları meseĺā. biz de misket 81 

oynardı¢ o¢ula giderke. Sİ: Aşık nasıl? Nasıl bir oyun? RY: aşı¢ olurdu o bǺle 82 

siz bilmes.. nerde bilcēn benim çocu¢lar bile bilmez§onu. bǺle ¢oyunların 83 

aşı¢ları oliye kemiklerinde. u aşı¢ları toplarlā unnarı bǺle unnarla aşı¢ oynārdı 84 

ōlan çocu¢ları. ōndan sōra biz de misket oynārdı¢ işde ne sa¢lambaç oynārdı¢ 85 

ne§bįleyim be yāvrım işde.  86 
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Sİ: El işi yapıyor muydunuz? RY: yapārdı¢ ya. ¢aneviçe eskiden el işi. böle 87 

¢aneviçe dēdik biz yavrım ço¢ işlēŗdik şimdi oliye ya satıliye onnā yāni. onnarı 88 

işlērdik, mekik oyası örüydük çō¢. Ǻŷleydi yavrum. Sİ: Ne yapıyordunuz 89 

kanaviçeden? O işlediğiniz şey ne? RY: ¢aryola ta¢ımı işlēdik büle ā§ar 90 

örnekler olurdu. ondan sōrā şey ¢ırlent§idērdik bǺle köşelere minderinne 91 

berāber  onnarı işlēr, dayardı¢, ėvlere, bǺle şimdiki gibi ¢oltu¢ ¢anepē şeylē 92 

yo¢ yavrum. onnarı işlēr minder, minderin üsdŴne de unnarı ¢oyārdı¢. ¢aryola 93 

ta¢ımı işlērdik, güzel olurdu ço¢§ama. Sİ: Yaptın mı sen de çeyizine? RY: hıı 94 

ben de yapdım yavrum da. Sİ: Çok muydu? RY: e bayā vārdı. yapdım ya. 95 

Ǻleydi yavrım işde. 'esgilerden bi şey ¢almadı yavrım. ¢omşulu¢ ªyįdi yavrım, 96 

biribirine gelip gitmēk yāni ço¢ iyidi. 97 

Sİ: Hah ne yapardınız komşularla, neler yapıyordunuz? RY: i gidērdik yavrım 98 

¢ış gecelerindē, otururuz, sobȧları ya¢arīz,  meseĺā çāy, ¢āve, sōra 'çekirdek ne 99 

olursa. ēskiden bǺle şimdiki gibi yo¢. ¢aba¢ çekirdeklerini ¢aba¢ları keser, 100 

onnărĭn çekirdeklerini çı¢arī, ¢aba¢ları pişiriy  ¢avırıydı¢, onnarı ¢oyārdı¢, 101 

böyle şeyler yavrım işde. hªde ço¢ olur bizim aşādaydı benim§evlerim, ķız¢a 102 

tā küçükke, ordā hªde ¢oyādı¢, işde Ǻle ço¢ güzel muhambetliydi yavrım, şimdi 103 

yō¢ şimdi yo¢ yavrım şimdi yo¢. Sİ: Şimdi hiç gitmiyor musunuz komşular, 104 

birbirinize gelip gitmiyor musunuz? RY: ii şimdi dē pek gitmiyėz be yavrım, 105 

pek şimdi yo¢ Ǻyle ¢omşulu¢. benim etrafımda zaten ¢ōmşu yo¢ ki şurda vā 106 

¢arslılā, so¢ā¢da görďüneŷin ¢onuşuyez ama ªņsannāla ªyį ama Ǻle pek gelim 107 

gidim yo¢. şurda aşāda ēltim var işde yaşlı, ona giderim. sōra şeyire gidiyez  108 

şimdi  hėr zaman§ani arabası oluncā, çocu¢lā hepsi şeyirde oluncā, Ǻle yavrım 109 

işde. Sİ: Nasıl o Karslılarla aranız? İyi geçiniyor musunuz? RY: iyi. iyi yāvrım 110 

iyilē, ço¢ iyilē. ¢ōmşulu¢ları da iyi ĥani kendileri  de iyi iņsannā, iyilē. Sİ: 111 

Baya olmuştur onlar geleli tabi? RY: hā oldu yā, tē benim büyük ¢ızlaŗĭn ¢ızları 112 

vārdı hep de o§zaman ço¢ gelir gidērdik. ¢ız şimdį benim ¢ır¢ sekiz yaşında. 113 

yānª onnarın geleli  de o ¢ız dört beş yaşındayke geldilerse  ¢ır¢ beş sene filen 114 

olmuştur yavrım. ço¢§ōldu yāni ¢alan köyün yērlisi oldu onnar. Sİ: Artık 115 

alışmışsınız birbirinize. RY: Ǻle, hē. Ǻle yavrım işde. 116 



418 
 

 
 

Sİ: Ramazanlarda ne yapıyordunuz eskiden? RY: buyur? Sİ: Ramazanda? RY: e 117 

ramazannāda da yavrım güzel olur, ramazannā ne güzel§olurdu. ėrkeklerimiz 118 

her a¢şām.. benim dėdem vārdı båbam benim genç ölmüş yavrım yaşlı dėdem, 119 

ta aşādaydı bizim§evlē, babannem rahmetli  her avşam bǺle bi küçücücük 120 

¢olaç yapār, çörek deriz kimi sodalıdan kimi mayalıdan, yanĭna ¢alan 121 

onun§acı¢ yemek ¢oyār. iftara gelirlēdi buraya, büyük sofralā ¢urulur, hēkez 122 

getiri, ōrda iftar edēŗlēdi yavrım. Ǻleydi işde. Sİ: Şimdi yapmıyorsunuz tabi? 123 

RY: ıı şimdi yo¢. dede tutamıye zaten yavrım ben kendim ¢alkiyem işde. bi 124 

yudum ekmek tamam. 125 
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I.48 

TEPEBAŞI - Gökdere 

 

Kaynak Kişi   : Hasan Helvacı, 78, okula gitmemiş – Burhan Arıar, 52,  

     ortaokul 

Derleyen   : Fatih Doğru 

Derleme Yeri   : Balkon 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, eski köy hayatı, köyün kuruluşu, bayramlar,  

                                      düğünler, askerlik 

 

FD: Biz üniversiteden geliyoruz. Bu köylerdeki eski gelenek, görenek, yaşantı 1 

hakkında sizin gibi büyüklerimize danışıyoruz. Eskiden ne yapardınız, ne 2 

ederdiniz, köyde hayat nasıldı?  Enişte önce adını ben sana sorsam. HH: adım 3 

mı, hasan helvacı. FD: Hasan Helvacı. Yaş kaç? HH: otuz a.. otuz beşliyim. FD: 4 

Bin dokuz yüz otuz beşte doğdun. Maşallahın var. Okul okudun mu? HH: o¢ul 5 

o¢umadım. FD: Okumadın. Hiç? HH: imzāmı atamam. FD: İmza atamazsın. 6 

HH: burıyı geldik o¢ul ¢apanmışdı, o¢udamadılar falan bi dā da işdĕ 7 

fakirlikden falan o¢umadı¢. yāni imzāmı atamam ben şindi. burda o, āmet 8 

ünsal da burda. ha şeĥirde mi? geçen burdıydı da. o da tā Ǻŷle yaşlı dª yā atmış 9 

beş yaşında. hā ya.. yaşlı olara¢ tabi. evet? FD: Bu köyde doğdun büyüdün 10 

değil mi amca? HH:  he? FD: Bu köyde doğdun büyüdün? HH: yo burda 11 

böyümedim ben, dōmadım. bōzüyün köylerinde dōdum. FD: Öyle mi? HH: ya. 12 

FD: Sen bu köylü değil misin? HH: dªlim, bu köylüyüm şimdi ama do§uşum, 13 

do§um yerimi soruyosun. bōzüyün osmāniye köyünde. FD: Bu köye damat mı 14 

geldin? HH: dª yā dāmat. hanımım inegöllü. orda do§up böyüme. o da 15 

taşköprüye gelmiş, aĥalara gelmiş buraŷă yāni şimďį. FD: Siz temelli buraya 16 

yerleştiniz en sonu? HH: e şimdª ¢ır¢ yedide mi, ¢aşda geldik işdį o aradan beri 17 

burdıyız. yirmi yedi şey yirmi sene at§arabası ¢oşdum ben eskişeyirde. sene 18 

elli sekizden yetmiş sekize ġadar. ondan sōna tırafik çarşıya so¢madī burıyı 19 

gēdik. FD: Burada ne yaptınız? HH: burda işde birinde bi iki sene üş sene 20 

çalıştım, ondan sōna kendimiz inek aldı¢ kendim tarlam var biraz onnāna ĥaşır 21 

neşir oldu¢. yapdīmız bu şindi üş tavu¢ var dört yapamadı¢ dā. iki tavı¢ da 22 

yetiyį bize buran. yāni yımırtası için onu bi de ĥoraz var o da ötüyo Falan bize 23 
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bi ėylence oluyo. babam bin üç yüz yirmi do¢uzluydu, yetmiş sekizde, seksen 24 

yedi seksen sekizde mefāt§etti ĥerāĺde tāri§ini unuttum da ben burda, anam da 25 

burda. FD: Allah rahmet eylesin. HH: āmin. çocu¢lūmuz yirmi sene at§arabası 26 

'¢oşdum, ondan§eveli işde burda çifcilik falan yapdım. hasanbeyden ¢aldı¢ 27 

dört sene beş sene be©ar de.. o§zaman be©ar deniliyŏdų şindi ne deniliyi 28 

bilmi.. işçi. yassıĥükde, yassıĥük köyünde bi çon sığırı gütdüm. ondan sōnă 29 

şurda çiflik var çiflē geldik bi sene falan durdu¢ heralda, tarlaları satınca işde 30 

burayı aldı¢ falan işde yāni, tekerlenip geliyoz. şindi çifci bā¢urundan 31 

emekliyim, işde onnan idāre oluyoz. 32 

FD: Bin dokuz yüz kaç altmışlarda mı geldiniz buraya? HH: ¢ır¢ yedi. ¢ır¢ yedi 33 

¢ır¢ sekiz tāri§ini bilmiyom da. yāni burdan tarla aldı¢, burayı göç et.. yāni bu 34 

evleri yapdı¢. FD: Köy kalabalık mıydı o zaman? HH: diyidi. ĥa şeyler şū 35 

cevizlįler mevizlįler derenin boyunda vāmışla ya. tabi. fazla bile gēldi. hā 36 

geldªni. şindikini sayarsan ço¢. erzurumlųlar geldi. devir dāŷim oluyoz. gelip 37 

gidiyi. FD: Siz geldiğinizde nasıldı amca köyler, bu köy? Siz geldiğiniz zaman. 38 

HH: vallā o§zaman çocu¢lu¢daydı pek bi şeŷ anlamıyosun ki gēnşlik, oynayıp 39 

geziyon. FD: Ne oynuyordunuz? HH: biz o.. ōlum biz fakirlikden oyuna.. yāni 40 

oynuyo dediysem öŷle bi oyunumuz yo¢du bizim. FD: Çocuk oyunlarınız yok 41 

muydu? HH: yo¢ yav. epimiz delme da¢ma, sōnadan gelme, o ondan çekiniyo 42 

o ondan utanıyo. bi ya¢ınlı¢ yo¢. bunun gibi çekirdekden do§up böyüsen dā bi 43 

baş¢a. şindi şurdı gene var, mesā artvinlįler ayrı bi yan çekiyo, erzurumlųlar bi 44 

ayrı çekiyi, bi bādaşma yo¢ yāni. hāni bi birlik yo¢. evet māyrebamız var 45 

darġınnīmız yo¢ da yāni birbirimize böyle bª sarılma şeyimiz yo¢. sō§ų¢ oluyo 46 

birbirimizi gelip Kitmeyiz. şunun babası allā rāmet§iŷlesin benim evden baş¢a 47 

bi yeri gitmiyom derdi. nėden Ǻle Kitmezdi onu bilmiyom ben bana gelirdi 48 

hanımınnan berabar. bi de sǺlememde atā olmasın senden baş¢a yımırta almam 49 

derdi. niye didim ben onu şeyime gitti, sende ufa¢ çocu¢ yo¢ da ondan 50 

ālmıyom derdi. ba¢ ne ġadar tecrübeli adam. hani ufa¢ çocu¢ nė orıya apdezini 51 

yapar. sǺlememde şiy§olmasın tavu¢ yir gibilēden mi düşünüyo neyįse. 52 

yımırta da senden alıyım bi de senden baş¢a kimseŷĕ de tā Kitmedim derdi. 53 

onun dedªni diyom ben belki gitdiyse de varsa unutmuşdur. çocu¢ļūm işdi öyle 54 
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işciliknen, çalışmeynen geşdi ōlum. şindi de işde va¢ıt sā§at bekliyoz, 55 

ömrümüz ne ġadā tā onu bilmiyoz. bāzı sālīmız yerinde oluyo bāzı olmuyo ba¢ 56 

şindi benim sırtımda pilatinner var amelįŷat§oldum iki bin dörtde bu baca¢ 57 

yörümedi. do¢tur dedi … amelįŷat olmassan felç olursun dĕdi. ¢or¢utdu bizi 58 

ōldu¢. belki iŷşallah dā ªŷ olmuşdur. şurda otlu¢ vardı, şu öti yanda duvārda, 59 

otlar böyle şey yıvdım, merdiven ot yıvdım da altına arabayı ¢oydum üsdüne 60 

yo.. ot yolā¢an ben ordan bi düşüyom bǺle yere, merdivenden tā ordan, benim 61 

¢afa dā§ĭlmış. neyse alla rāz§olsun bū erdovan, ahmet hoca götürmüşler beni, 62 

¢ır¢ sekiz sanda.. ¢ır¢ sekiz sātda anca ayıldım. hatdā demiş do¢tur teyzene, ee 63 

ben iĺacını ĥapını vereŷįm götür tedāvini et evde demiş bi şēsi yo¢ ama bu ¢afa 64 

bǺle sallanıyomuş hiç ¢afa dormuyo yerinde. tēzen biraz bas¢ı yapmış, ĥani 65 

sana ā§ar gelir demiş. şimďį o hastānede duruyo ama do¢tur birleşmiş tıp tıpın 66 

şē tekin şurlarda bi yerde olca¢dı o hastāne, egenin bu yanında, var mıdır 67 

duruyo mu orda metin dovan dėye bi do¢tur tedavi etdi beni askeriye do¢turu. 68 

FD: Geçmiş olsun. HH: işde ondan sen dedi bi ¢azā geçirmişin do¢tur bildi. 69 

beynin çamır gibi olmuş dedi o da ama ārı mārı şimďį bi şeyim yo¢. beynin 70 

çamır gibi olmuş dedi, ¢an damarlarda hareket edemiyo dedi, amelįŷat etmek, 71 

olma¢ gerekiyo dedi biz de oldu¢. bi de şuna ço¢ inandım burhan, benim bu 72 

amelįŷat eden do¢tur benim tedēvi edĕn do¢turnan sınıf ar¢adeşıymış. beni 73 

dedim falanca do¢tur tedavi etdi o benim sınıf ar¢adaşım berabar o¢udu¢ biz 74 

onnan dedi. ō tırafik ¢azāsından§öldü o bilmĕm hatırlıyo musun. durum bǺle 75 

ōlum işde. FD: Geçmiş olsun amca. HH: sā§ol. fıtı¢dan amelįŷat oldu¢, 76 

pırostottan amelįŷat oldu¢. bu zamana ġadā işde. diş ta¢dırdı¢ iki sefer 77 

¢ullanamıyom, hiç ¢ullanamıyom. āzımda şa¢ır şa¢ır ediyo. ama yav … dedi 78 

şey ümit sālı§a gidelim yaptıralım, devlete yaptırdı¢, paralı yaptırdı¢. alt 79 

çenelēr ¢almamış, dama¢laŗ çene dedªme ba¢ma. üs iyª, altlar oynadı mı 80 

yutar¢an ¢avışıp ¢alıyo, çªnerken. şinďi çōrbaya dūruyoz yumuşa¢ ekmēn içini, 81 

veriyoz ¢aşī. idāre ediyoz. üç ġızım var. FD: Allah bağışlasın. HH: biri bursada, 82 

biri kütaĥyada, biri burda. dō§ųm tārihleri elli üş, Ǻle ya elli üş dōmlu, elli beş 83 

dōmlu, elli sekiz dōmlu. tahire ablan şēŷ marziye ablan ¢aş dōmlu? Ǻretmen 84 

olan. hah, elli įki dōmlu olması ĺāzım. ama şindi şöyle ba¢§ōlum, yalan, ben 85 

yalan belki dōruyu ¢onuşamam da bizim ōlumuzla o ablan dünyāya gelmiş, ya. 86 
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küçük mēmedin ¢āvesi vardı ya ōrda babam biraz gevezelik yapmış. yāni şa¢a 87 

olsun deye yāv demiş benim torun demiş bų āŵşam senin camı çaldı demiş. 88 

baban da ¢ızmış ōrda. baban biraz şey adamďĭ ya. ĥani, ordan biliyom yani 89 

do§uşlarını, tarihleri. a işde elli įkinin elli üç, elli įkiŷnen elli üçün arasında. 90 

ben elli įki dedim rāmetli tēyzenin babası Ǻldü onun şeysi yazıyo elli įkide 91 

ölmüş, ō dōdū§u zamannar teyzen rāĥătsızdı şįŷ öldǽ zamannar işde. o arada 92 

da bir afta sōna da o oldu yāni. bir iki ay vardır aralarında da o ġada yāni. elli 93 

üş de olabilir, elli įkinin sonu olabilir, bilemiyiz ġāli. bǺle geçiniyoz§ōlum, 94 

yaşıyoz allah ömür verdikce yaşıyoz. 95 

FD: Bulgaristan muhacirisiniz değil mi? HH: şindi ōlum ben bilmiyom. ben, 96 

dedemiz gelmiş. deliorman, osmanpazarı, cumālı deye annatırdı ama dedem 97 

burayĭ yirmi beş yaşında gelmiş, seksen§altı yaşında Ǻldü elli altıda. burda 98 

evlenmiş. bozüyǽn köylerine sen gitmedin bilmessin bi ormannı¢ bi yerde 99 

¢onmuşlar. 'evlenmiş işdĕ babam, babamdan eveli bi ev.. evlenmiş şey ābeŷsi 100 

varmış, ablası varmış, ondan suna ikinci ĥanımı alıyı babam oluyu, üçüncü 101 

ĥanım ölüyü falan işde. onnarı ben bilmiyom. ha onnar şindi ilkten bª şeylere 102 

gelmişlē bū kötāyanın hasırcı çiflª mi varmış orayĭ gelmişlē. ōrdan§eraĺ, ōrdan 103 

da burayĭ gelmişler. şi.. selim§aliler falan ama unnā epsi aynı.. ŷani bura 104 

delme da¢ma ōlum, hep sōnadan gelme, buraņĭņ yerlisi emen emen yo¢ gibi bi 105 

şiŷ. hā yeşildonnu. ama unnā da burăyı gelmiş, sene ¢aşda gelmiş?  ha şindi 106 

ben tāriĥi o¢umadım bilm.. yāni öyle şeyleri incelemedim cevat be.. cevat bey 107 

hē senden benden duyma, refik§ā cevat beyden 'ālmış şu ġada arāzi ama hudut 108 

nerede, ne ġada ne onu bilmiyom§işde. 109 

FD: Amca siz bu madem köyde çok şey değildiniz, bayramlarda falan ne 110 

yapıyordunuz bu köyde? HH: vallā bayramlāda bi şi yapdīmız yo¢ţu ne 111 

yapĭcān. FD: Hani eş, dost, komşu ziyaretleri? HH: yaŵ birbirine el öpmeye 112 

gidersin, büyǽne gidersin, büyük, senden küçük varsa sana gelir. el öpmeyĕ 113 

tabi gidilirdi. iki gün üç gün yāĥut işin varsa böŷün bayramsa, hiç§unutmam 114 

şeĥirde duru¢an tatar bª çitci murat§aġa vardı, çora¢ istemiş, bayramın 115 

birincisi gün ikinďįden sōna gitdim zincirli¢uyunun ordan çora¢ getirdim, 116 

at§arabasınna. babam dedi ille asin sen dedi boşsun dedi git bi araba çora¢ al. 117 
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ben getirdim orayă dökdüm ama ¢aç para aldı unu ben bilmem. ĥani çocu¢lu¢ 118 

iş… Ǻle bi şey gibi ōynųma¢ gülmek bilmedik. babam biraz şeydª bek 119 

çalışmayı sėvmezdi, bizi çalışdırırdı. bilāderim var ¢ır¢§iki do§umlu bi de ¢ız 120 

¢ardeşim var otuz§altı do§umlu. 121 

FD: Düğünleriniz falan nasıl olurdu? HH: dǽnü ben mıtalıpda yapdım. 122 

teyzennen öyle icāb§etdi. teyzenin amcası vardı babamın da ar¢adaşı vardı, 123 

gitdik§ōrda ¢ır¢ günde em gitdik em geldik. bi nandım burĥan. beni dam 124 

başına çı¢ardılaŗ bunnan, dam başı diyolā ya dümdüz, bi kese yāĥut mendil 125 

bozu¢ para verdilē ordan ben, tabi beni giydirdilē poçu moçu da bāladılā onnān 126 

şeyinne. 127 

FD: Askerliği nerede yaptın amca? HH: askerlª ben onu şiyde adabazarında 128 

yapdım. ell§altı depremi hatırlıyosan, sen o§zaman belki yo¢dun amma şey 129 

o¢uyosan bilirsin. ell§altı depremi burdȧ ço¢ büyük deprem olmuş ben 130 

adabazarındıydim, bütün beş§altı kişi 'Kitdik çevre köylēden ütekilerįn 131 

¢umandanları yollamıj beni yollamadı. ben de ĥiş gidip de deyemiyom§¢u ben 132 

de hanı askersin, rāmetli babam geldi beni getirdi. izin aldı tabi misaĺ şēden 133 

anamnan ikisi. askere gidēken de benim ellį üş dōmlu ¢ızım şēde iki dene 134 

¢ızım vardı askere giderken, nēse gēldik, o§zaman şeĥirde duruyoz, kerpiş 135 

deriz şu evler kerpişdir, bilme.. kerpiji bilirsin, kerpiş kesdik, evlilik var. /…/ 136 

babam beni rāmetli ĥemen askeriye do¢turuna götürdü hava astānesine, orıya 137 

bi derece ¢oydular, ee ¢ır¢§iki derece mi dediler ¢ır¢ derece mi ĥĕmen beni 138 

yatırdılar. üş sefer om§beşer gün om§beşer gün yatdım ondan sōna beni ihraş 139 

çı¢ardılar. an¢arayĭ gönderįcek§oldular burdan amelįŷet etcek§olmuş do¢dur 140 

babamın da bi ar¢adaşı vardı, do¢turlaŗĭn yaņĭnda, sivil şª 'yardımcı, o duymuş, 141 

sa¢ın yollama hasanı ameliŷete ya iy§olur ya iy§olamaz. bana geldi söyledi 142 

babam, bǺle bǺle dedi, seni ameliŷete gönderecekler gitmessen 143 

yollamıyolarmış dedi. sabālayın devrisi gün 'geldi bi rütbesini bilmiyom ¢ı 144 

beyaz gölmeK§üzerinde, ōlum seni işde dedª an¢araya ameliŷete göndericez 145 

şǺle iy§olcan. ben Kitmek isdemiyom ameliŷet olma¢ isdemiyom dedim. 146 

yazdı Kitdi. bir§afta sōna mı ne bizi yirmį beş kişi bodurum ¢atında hava 147 

astānesinin, şǺle dizdiler. kimisine hava de§işimi verdi kimisi askerlªne, 148 



424 
 

 
 

bölǽne gitdi, bana da iĥraç verdiler. şindi o ihraç şeyini verdilē şindi ¢aybettik 149 

nōldu bilmiyom iç. o¢uryazarlı¢ da olmadīndan takib§edemiyom. faydası olur 150 

mudu olmaz mıdı ĥanı devlet tarafından şe yapmıyoz. sona askere gidēken de 151 

benim ba¢ ¢ānım şeydir, yırtı¢. FD: Evet. Geçmiş olsun amca. HH: tā burdan 152 

buraya ġadar. u köydeyken babam arman ye.. armanı bekle diye bıra¢mış sapa 153 

gitmiş, tarlaya. bi öküz de gelmiş ay buynuzlıymış gelmiş beni böyle bi savırıyı 154 

beni bu ¢arnımı yırtmış. FD: Öküz şey yapıyor? HH: süsüyo, süsüyo diyoz. 155 

babam da gelmiş beni yatar¢an görmüş bi ba¢ıyı bǺle bǺle, anam da purça¢ 156 

yolmā gitmiş, tarlaya ¢omşulara. FD: Siz ne diyorsunuz öküzün şeyine? HH: 157 

buynuz deyolā. FD: Yok vurmasına bir şey dedin de. HH: yāni şöyle ay 158 

buynuzlu diyiz yāni. yāni öküz çeşit çeşit buynuzu vardır. kimisi dik olur 159 

kimisi ¢ıvrı¢ olur kimisi düz olur falan, ĥani Ǻle taĥmªnen ben. FD: Anladım 160 

anladım. HH: bozǽne götürdülē beni. orda tidāvi etdiler mi etme.. işkembe 161 

çı¢masına imen az bi şē ¢almış. ama bana ĥiş zararı yo¢. ba¢ süvāridim ata 162 

indim bindim. ama askere gidēken ben bunu gösdermedim. gösdersēdim 163 

faydası olur mūdu olmaz mīdı bilmiyim. FD: Belki almazlardı. HH: belki 164 

almazlādı ama işde biz ¢açama¢ yolunu bilmiyoz§ōlum, ¢açama¢ yolunu 165 

bilm.. /…/ FD: Köyün kuruluş tarihi? BA: ¢uruluş tariĥi bin do¢uz yüz 166 

yirmilerde. burası çiflikmişdi, alınıyo. 167 
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I.49 

TEPEBAŞI - Karadere 

 

Kaynak Kişi   : Zehra Özden, 77, ilkokul 3 

Derleyen   : Fatih Doğru, Songül İlbaş 

Derleme Yeri   : Balkon 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, bayramlar, eski ve yeni köy hayatı,  

                                      Bulgaristan’dan göç, çocuk oyunları, yemekler,  

                                      ev tipi 

 

FD: Yenge adınız soyadınız neydi? ZÖ: ādım zehrá özden. FD: Zehra Özden. 1 

ZÖ: hē. FD: Yaş kaç yenge? ZÖ: yetmiş yedi. FD: Yetmiş yedi. Maşallah. Okul 2 

okudun mu? ZÖ: üçe ¢adar§o¢uduk işde zamā.. o§zaman Ǻleydi, bildik 3 

bilmedik. o§zaman Ǻretmenimiz dē şu bozdā kövündēņdi, reşbēlik yapādı, 4 

gelir§imēn bi sāt iki sāt gözükǽdü, hāydı gidēdi. bi ĥiç Ǻrenemedik bilem üç 5 

senede. üç sene gitdiK§ama. eĥitmen geçiyodu, Ǻretmen de dªl e§itmendi. işdē 6 

gene de şükür gene de bu ¢adā biliyom yāni. acı¢ gene o ¢adā kändime ¢adā 7 

ārfleri şeyleri o ¢adā biliyįm o kadar işde baş¢a bi şeyimiz yo¢ da. 8 

FD: Nasıl kalabalık mıydınız o zaman okulda? ZÖ: o§zumān köv ¢alabȧydı 9 

tabi. ¢alabȧydı çolu¢ çocu¢ hērkezin ¢alabȧydı. tabª. e bū, o binālā ba¢ hėpsi 10 

doluydu meseĺā, şu yı¢ılan binālā. tā aşāda ō ¢ocȧ mēmet dāŷnın yanīnda şeylē 11 

hābillē dēdik onnā vādī. onnarı bi.. o vādī, ha..bu hatcenin ibrām aġamªn, hasen 12 

vādī, mısdafalā vādī, oralāda ¢aç hāne vādı ba¢. ġalmadı şindi. genşlē şeyden 13 

şeyire ¢aşdı şeyire. benim üş dene ōlum var, üçü de şeyirdá. biz bi dėdeylen 14 

ebe ¢āļdı¢ a bu ĥānelēde, bu ¢oca ĥānelēde iki kişi işde şeŷ. o kādā.  15 

FD: Nasıldı yenge, eskiden köy nasıldı, köy hayatı nasıldı? Gelenekler 16 

görenekler nelerdi, neler yapardınız? ZÖ: gelenek görenek şeyde derneklēde mi 17 

dǽnnēde mi? FD: Düğünlerde, derneklerde, bayramlarda. ZÖ: ėvelki bayramlar 18 

tā bi ĥoş, güzeldi. e ya.. bütün yaşlılara gidilirdi, ėkmek yapıyodu¢ ōndan sōna 19 

bǺle ėv ėv pesįmet ġolaş dādıyodu¢ ĥısımına ā¢rabana ¢onuna ¢ōmşuna 20 

bayramlāda. hērkeS meseĺā hısımına a¢rabasına dªl herkeze gidilirdi. bi de bǺle 21 

'toplaşıp gänşlē ¢ızlā bayram yapādĭlā, bǺle oyna.. çalıp oynādĭlā. bütün millet, 22 
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yaşlılā bile toplanırdı. sa..¢a.. ¢arı ¢arıya meseĺā. Ǻleydi ėvel. şindi hēpsi '¢āl¢tı 23 

yavrım. işde bir iki şe vā, bir iki eve gidiyon e köyde ªsan yo¢ nōlăca¢. e 24 

ot§ora¢ olur, hārman dövēdik meseĺā düvennēlen, öküzlēlen, atlālan Ǻle döv.. 25 

arman dövēdik.  26 

FD: Siz de gidiyor muydunuz? ZÖ: tabª, hep gidēdik ġıra, biçmē. erkeklē 27 

tırpanna biçer biz ār¢adan toplarız bǺle. desdeleriz, yıvarız sa.. öküzlēle 28 

sap§arabalāŗĭna getiri hārmanda dövēdik. ėvel Ǻyle iş 'ço¢du. onnarı ĥep 29 

gördük yāni. FD: Bu elektrik falan yokken ne yapıyordunuz? ZÖ: ġaz ĺāmbası 30 

ya¢ıyodu¢. ben ō şınanay ya¢dīmı bile biliyėm ben küçüklǽmde. hē. ōnu onu 31 

ya¢dīmızı bile biz bilürüK§onu gǺrdük, uşa¢līmızda. sōna şey§itdineyi bi dā 32 

ġaz ĺāmbaları çı¢dı da şey dā ġaz bile bulamazdĭlā ziytin yā, yā ¢ōrdulā Ǻle  33 

ya¢ādı¢, onnarı gǺdük. ėvelki şeyler. …  34 

FD: Siz muhacirsiniz? ZÖ: mācur biz. FD: Bulgaristan’dan mı? ZÖ: ordan. 35 

dedelēmiz tā båbam dªl de båbamın båbaları, ¢oca dedelēmiz gelmiş o yandan, 36 

bulġaristandan. FD: Ne zaman gelmişler bilginiz var mı? ZÖ: vallā nē senesiŷ 37 

ne ¢açında ne bileyįm ben onu. biS gªdik yetmiş yedi, yetmiş yaşına meseĺā. ee 38 

babām ōldu Ǻldü, ¢aç sene oldu öleli bubām? seksen yaşında Ǻldü meseĺā. tā 39 

onnarın babaları gelmiş. o vă¢ıt kó§ún ¢uruluşu. ilk gerişleri zatı rāmetli ¢oca 40 

tªŷze vādı bizde Ǻldü. sen açı¢ onu bizde dūŗdūnu biliye misin? bilmiyesin. o 41 

annadīdı onnā gelmişle, ilkkin onnā ¢urmuş bu kövü. tikēnnikmiş. çadırları 42 

¢urmuşlā burıyī. şēlerin ĥāman yerine …ların diyim bāŗį. mēmed§aġaların 43 

orıyı çadır ¢urmuşlaŗ çadıra gelmişlē. sōna bǺle işde ėv yapmışlā kendilēne, 44 

bulġaristandan. båbam, raĥmetli båbam®n şēŷimiş, zānişliymiş båbamªn 45 

süĺālesi. şeyler hacı bekirlerin süĺālesinden båbam. zānişliymişler, o köyden 46 

gelmişlē. tā annannemªn … onnār … Ǻyle annadīdı rāĥmetli annem, annānem 47 

annādīdı biz … gelmişik deye. onnā da burda dōmuş da babaları meseĺā. Sİ: 48 

Nasıl geldiklerini anlatıyor muydu? ZÖ: bilmiyim işde Ǻle gēldik dēdi biz de 49 

çadırları ¢urdu¢, ō dāya gidēmişlē, şey çarı¢ giyēmişlēŗ ya göŷŴn çarı¢ 50 

giyēmişlēŗ ėvēli yo¢, bǾļĕ deriden dikip. o ĥastalanī.. ĥastalanmışlā o gelince 51 

onnā. dādan geliyįmiş çarı¢ları çı¢armadan ölüyŴmüş adamlā o ¢oca tªŷze 52 

annadīdı bize. bizde Ǻļdü o. Ķay.. Ķayınvālidemin teyzesiydi, kimsesi ¢almadı 53 
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onu getªdi ¢ayĭnatam burda bizde Ǻļdü. dört beş sene bizde yaşadı. ō Ǻyle 54 

anna.. çarı¢çı¢ā.. çı¢maz mezālī ¢oymuşlā bu mezālīn adını. ilk başlanġıcı 55 

çarı¢çı¢maz mezālī demişlē. çarīnı çı¢āmadan ölǽmüş insannā, dādan gelirimiş 56 

de. duymuşundur. bēki de māmıt dayıdandı. o da annatdı. māmıt dayı da 57 

annatdı. māmıt dayın da pek annadamaz yānız oralānı, ¢oca tªŷzenin 58 

annatdı¢lānı biliyi annadırdı o da annadırdı da. FD: Koca teyze baya şey 59 

anlatıyordu o zaman size? ZÖ: işde Ǻle annadīdı, şǺle ōdū, biS ¢urdu¢ burasını, 60 

bütün bu tatlı çeşmelere gidēmişler o hemen ōrda tavşannarı vuruymuşlā, sırā 61 

dizēmişlē Tavşannarı. oraları şeyįmiş bütün, ōrmanmış. ni ō, ne di.. ne tikeni 62 

diyilē, derede olūdu ėvellē. hāyır be. sārmaşı¢, sārmaşı¢mış bütün o tatlı 63 

çeşmelē. oralāda vuruym.. te beş§āltı tene Tavşan§urup sırā dizip iki kişi Ǻle 64 

getiriydilē dēdi o tªyze annadırdı bize. Ǻle tavşan vādı buraları ormannı¢dı 65 

uşām dēdi. orda … döküle döküle döküle şindi ¢ırsal mėmnekete döndü. bi şe 66 

oldū yo¢. FD: Bu koca teyze masal falan anlatır mıydı size? Masal. ZÖ: Ǻle 67 

masal pek bilmezdi, Ǻle şey pek annatmazdı. FD: Başka büyükleriniz falan? 68 

Senin var mı bildiğin masal? ZÖ: ben baş¢ā masal falan bilmiŷim, ne biliyįm 69 

ben. ėvel masal annadılīdı ama şindi ¢afada mı ¢āļdı, masal mı ¢āļdı ¢aç 70 

senelēden beri. biz çolu¢la çocu¢la ūraşır¢ȧ masal falan. televizon§oldu şindi. 71 

hiç, masal falan ¢ālmadı. 'eski ªsannar annadīdı, uzun masal, bilmece şuydu 72 

buydu annadıyolārdı. FD: Hiç kalmadı mı aklında? Bilmece, mani, türkü yok 73 

mu? ZÖ: hiç bi şey ¢almadı a¢lımda ne biliyįm gülüm§işde. 74 

FD: Çocukken ne oynardınız teyze? Çocukken buralarda ne oynardınız, oyun? 75 

ZÖ: e ā¢adaşlālan o¢ulda 'çizgicik, 'sa¢lambaç şüyudu buydu oynādı¢ onnarı, 76 

so'¢a¢lāda. Ķulā çınnasın emine ablanı çārıydım bizim mēŵlide pek ¢ıfıydi 77 

o§zamannā ōrda oturuydulā ya, acı¢ çı¢ādı bǺle ¢afasını uzādīdı, ėmine gel 78 

gel dēdiķ. rāmetli anneden de pek ¢ō¢ādı ablan, zekkiye anneden. hėmen o 79 

so¢ā çı¢sın ėmine, hėmen çārıydı onu. oturuydu ona şey ¢açamā söyletdiriydik 80 

ona. onu söylēdi, dur dur zekiye anne dur bārıveriydi ay çīrala¢ hāydi ¢açādı 81 

ėve. ōda bi mālede büyüdük§orda. öyle günnēmiz geldi geşdi işde. 82 

FD: Sizin böyle yemekleriniz falan var mı bu köye özel yaptığınız, size özel 83 

yemekleriniz var mı? Ne yemekler yaparsınız? ZÖ: ne bįliyįm ben, hē. ne ā 84 
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yapıcāz, fasilŷe, patetis meseĺā ne vēdªse. işďį tatlı yapālar meseĺā ünük tatlısı 85 

yapālar, o¢lā tatlısı yapādĭlar ėvellē. Sİ: Onlardan bir tanesini bir anlatsana. ZÖ: 86 

nası annatiyim ne bilĕyįm ben. Sİ: Nasıl yapıyorsunuz bir anlat. ZÖ: hānġısını? 87 

Sİ: O tatlılardan birini anlat. Ne tatlısı dedin? ZÖ: ėveli o unük tatlısı geçēdi, 88 

onu bilirdik biz. 'Ķaynam rāmetli ĥemen§onu yapādı. bǺle yazādı pazıyı, 89 

aÇÇı¢ yellendirªŷdi, o¢lāda bǺle büzēdi onu, böyle o¢lāyı çı¢arīydı. undan 90 

sŏna döşēdik şeye Tepsiye. ¢ızādīdı¢ fırında ĥaşlādı¢. únük tatlısı dēdiler§ona. 91 

FD: Ünük tatlısı? ZÖ: hani únük dēdiķ. şindª, çı¢dı ba¢lavā. şindi bayramlāda 92 

hēkez ba¢lava yapıyı, gänşlē şindi o çı¢dı. şindį onu yapıyo hērkez. belki únǽ 93 

de yapan olur da pek ¢almadı. hē onnarı yapıyız§āĺā yaparız. FD: Neleri 94 

yapıyorsunuz? ZÖ: dızman dēdik. FD: Haa dızman. ZÖ: hamırı ¢arısın bǺle, 95 

onu şeŷ§idip kesip kesip bǺŷle döşēsin Tepsiye. uynu¢lan ¢arıydı¢ onu biz 96 

uynu¢la, sırf uynu¢la. meseĺā süt uyunur bǺle, oturu uyunur ya onna ¢arıydı¢. 97 

onu döşēsin bǺle kesip kesip, üsďŴne de ¢ayma¢ sürüp fırına sürēdik. ėvel bu 98 

ceyrannı fırınnā da yo¢du.  99 

FD: Nasıldı fırınlarınız? ZÖ: ¢otlan, fırının§āltında ¢otlan yapādı¢ onnarı o 100 

hėmen iki tepsilik bi tepsilik hemen onu ya¢ar orıya sürüydük, dızmanı. hē 101 

çalıyla. FD: Böyle fırın eviniz falan var mı köyde? ZÖ: var ya. FD: Ayrıca fırın 102 

için odanız var değil mi? ZÖ: vā. FD: Orada yapıyorsunuz? ZÖ: şindi 103 

yapmaz§ōdu¢. yapādı¢ ėvel. be§im de horandam gidince ėkmek de yapmıyız 104 

ġāli. fırınım var ȧma ātı¢ va¢ıt yo¢. ¢armā yapmā va¢ıt yo¢. hērkez kendi 105 

yapādı. şurda hele de beş senedir kimse zatı yapmaz ōdu şu… di mi ama. hē, 106 

nufus ¢almayınca. şindi bi hālidelē yapāsa, ha? o da mı hazır alıyı? bizim ayşe 107 

yapādı o da, o da başladı hazır almā, o da. fırınım var ayriyetden fırın§evim vā 108 

orda yapan yo¢. FD: Onları çekelim biz biraz sonra olur mu? ZÖ: ha? FD: 109 

Fotoğraflarını çekelim onların. Fırın evinin, fırının. ZÖ: be§im foturafımı da 110 

çekdin ġalibā ep. FD: Çekelim şeyleri, fırını. ZÖ: gelmedi dayın ¢ılmadılā mı 111 

ki? bēn de ikindiye duracādım tam siz geldiniz. FD: Bizim bir hoca daha var 112 

beraber olduğumuz, bizim hocamız, o da camideydi belki onunla konuşuyordur 113 

amca da. Belki de amca onunla konuşuyordur şimdi. ZÖ: belki ōrda.. be.. orıya.. 114 
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çı¢mışdır onnar ikindidēn şinďį orıya oturdular erāl cāminįn§önŴne, orda 115 

¢onuşurlar. FD: Konuşuyor olabilirler yani. ZÖ: ¢onuşurlar. 116 
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I.50 

TEPEBAŞI - Kızılinler 

 

Kaynak Kişi   : Halime Çiller, 90, ilkokul 3 

Derleyen   : Songül İlbaş, Binnaz 

Derleme Yeri   : Ev 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, hayat hikayesi, düğünler, Ramazanlar, pestil  

                                      yapımı 

 

Sİ: Halime Çiller? HÇ: halime çiller. Sİ: Kaç yaşındasın? HÇ: do¢san 1 

yaşındayın. Sİ: Okula gittin mi hiç? HÇ: gitdim. üç sene gitdim. Sİ: Burada, bu 2 

köyde mi gittin? HÇ: bu küyde gitdim. Sİ: Okul vardı yani, şimdi var mı okul? 3 

HÇ: o sene seftaĥ§açıldı bizleri aldılar. biz üç ¢ardeşíz, iki ¢ız bi çocu¢du 4 

üçümüzü birden§āldılar bizím. bíz dayımªlin odalarında duruydu¢. hā ōrda. 5 

bubam allā rāmet§eylesin şiy§edemedi§ani. gücüm yetmez o¢udaman dedi. 6 

ōrdan sōra Ǻle mi Ǻle işde ille yazdılar, üş sene gitdik§işde üçümüz de. sen 7 

nası sen de iyi mi? Sİ: İyiyim sağ ol. HÇ: nası annen bubān vā mı? Sİ: Var. HÇ: 8 

ªŷ, allaĥ ömür vēsin. Sİ: Amin, amin. HÇ: ben de zªŷnepleri bekliyon gelir diye 9 

ıştırmadan, tepişmedim ªŷ ba¢alım ªŷ.  10 

Binnaz: Kaç yaşındaydın evlendiğinde Halime yenge? HÇ: on sekiz 11 

yaşındıydım. Sİ: Nasıl oldu düğünün bir anlat bakalım. HÇ: nası mĭ ōldu, e 12 

süsledilē ōldular işde. Binnaz: Dünür usulü değil mi, dünür usulü oldu? HÇ: 13 

dünür usulü tabª. ālaya ālaya vēdilē beni. Sİ: Niye? HÇ: adamım dilsizdi. Sİ: 14 

Haa. HÇ: gitmeycēn dedim. Binnaz: Biliyorsundur değil mi, bir de Osman 15 

Ağamı biliyormuşsundur rahmetli o da buralı ya? HÇ: o da buralı, bilmez olur 16 

muyum bu kǽŷlü. halamın ¢ızınna ēlti oldu¢. Binnaz: Hee doğru hala kızla 17 

eltisiniz. HÇ: ee onnar da bedāva buldunan alırla ¢açırılāŗ mı? Binnaz: Bedava 18 

diye aldılar seni ha. HÇ: hē zengin yere gēdik. Sİ: İstemiyorum dedin ha? HÇ: e 19 

istemēn dedim§amma. Sİ: Dinlemediler mi? HÇ: bi yaz beni ısıtma tutdu ālayȧ 20 

ālayȧ. Binnaz: O kadar ağlamaktan de. HÇ: e ālama¢tan üzüle üzüle. ¢olay mı? 21 

ne günnerim geşdi. allah burdan bu yanı ¢alan gǺrmeyem. Binnaz: Sonra şey 22 

mi babalar mı verdi? Babalar razı olmuştur değil mi? HÇ: ninem vēŗdi beni. 23 

şindik halamın ¢ızınna ēlti oldu¢. zēngin deye vērdi biz fakirmişik ŷa. zengin, 24 
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hazır yªcēdik buldu¢ yidik. Binnaz: Çalışırsan yersin de. HÇ: çalışırsan va. 25 

Binnaz: Babaanne mi veriyor? Anne de değil de nine dediğin? HÇ: hāyır nine, 26 

eskiden biz annemize nine dēdik§e. Binnaz: Hah işte onu söyle. HÇ: 'kendi 27 

annem§işde, annem. bubem rāzı ōlmadı hiç ¢atiyen rāzı ōlmadı amma işde 28 

nasªpmiş. çekecek çilleleŗįm vāmış görcek görgülerim vāmış, ne diyelim. 29 

Binnaz: Ama ninen de demek ki bunlara öyle şey zengin diye mi şey yapıyor, 30 

neden.. HÇ: ninem zēngin deye. bu halamın.. avcıla.. bekir anneyle bubam 31 

¢ārdaş. bekir dede de işē, 'ormana gidēdik biz yeni yeni yetişdik, 'ormana 32 

'gitçēne vē de gişiŷe çalışsın yisin demiş, zengin yere verdiler§işde. onda. 33 

keşge ormana gideydim de gēmeyeydim. 'geşdi ¢alan 'geşdi, hepsicª geşdi. Sİ: 34 

Amca duruyor mu? HÇ: amca Ǻldü ço¢§oldu öleli. Sİ: Allah rahmet eylesin. 35 

HÇ: yā, on sekiz yaşında geldim ¢aç sene do¢san yaşına girdim işde ¢aç sene 36 

geçindik. o da, bū sali çªnedi de ¢azāda. ayā, otuz§iki sene ayā sürtdü geşdi, 37 

ma¢a¢la gēzdi. Binnaz: Evet. Ona baktın değil mi hep? HÇ: ona ba¢tı¢. ona 38 

ba¢tı¢, iki çocūm vādı biri asgere gitdi Ǻldü, biri burda ĥastalāndı Ǻldü. üç 39 

ġızım vā şindik allām§ömür vēsin onnarı bekliyon§işde gelsinnē deye. burda 40 

yānızca.. Sİ: Nerede kızların? HÇ: şeĥirde ¢ızlaŗ. saime geçen§ā¢şam geldilē 41 

ifdarı burda yapdılā. ziynep de büŷün belki gelir diyon a bilmōn§ani. Binnaz: 42 

Pazar ya bekliyorum de. HÇ: bekliyon ha. şindik mu¢ābeleye gidį§or ya sabaĥ, 43 

on§ikide gelirmişlē. burdan sōra gelirse bilmōn ki. Binnaz: Tabi şimdiden 44 

sonra gelir. HÇ: gelir ba¢ām. Binnaz: Biri de İstanbul’da kızının. HÇ: biri 45 

ısdambòlda, o şeĥire deye vēdik o yanı gitdi nasªp§'ordȧymış. i şį ētdi, işi 46 

ordıydı dāmātın, devlet demüryollaŗında işiy§edirdi. isdāmbula sevk§etdilē 47 

ōrda, '¢āldılar§işde ōrda, evler§āldılā. ¢āldılar§orda evleri vā işde, iki ¢ız bi 48 

¢ızı bi çōcū vā. ġız§ēvli çocu¢ be©ār Tā. 49 

Sİ: Teyze sen bize bir eski düğünleri anlatsana nasıl oluyordu? Kaç gün 50 

oluyordu? HÇ: ¢aj gün mü, bi şiye sali gündēn bulaşılır. gelir bǺ tepsiyle 51 

ekmek yapādılā, küylüyü çārıydılā. ¢ız tarafı çocu¢ tarafını giydiri, çocu¢ tarafı 52 

da ¢ız tarafını giydiri, onnarı serēlē böyle gelir. bǺle o tepsiyle ekmē süslēlē, 53 

onu bǺle bǺle kesēlē yanı¢ kesmē gelin yanı¢ kesmē gelin, hēkez gelir. meseĺā 54 

benim işēden çocu¢ tarafından urbam gēdi işē hani anneme bubama be canım 55 
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biraz giyyimdir onu bunu, o ¢adā getirdiler biz de onnara yapdı¢ burda¢ılarına 56 

yapdı¢ Ǻle işde. onnar§ōrdan serdįlē biz de burdan gelenneri sēdik hēkez gēdi 57 

ba¢dı. āndan sōra sali günü düzünürsün gelin yapāla seni. çāşamba günü, ilk 58 

pēşembe günü gelin§ālĭcı olur. Binnaz: Perşembeden mi olurdu gelin alıcı? 59 

HÇ: pērşembe günü. Sİ: Çarşamba ne oluyor? HÇ: ha? Sİ: Çarşamba? HÇ: e 60 

çarşamba günü de gene gündüz yapılır 'esgiden dǽ§ün. dǽ§ünneri. Binnaz: 61 

Kızlar çalıyordur değil mi o zaman? HÇ: ¢ızlā, davul mavul yo¢ ¢ızlā yapōr 62 

dǽnü. bǺle i şē, herkez ¢ış§olduna dam samanlı¢ açālā bǺle şindik hē yer yani 63 

dǽ§ün§evi. yaz olursa avul§içiņde yapālā. Binnaz: Öbür türlü damda mı 64 

olurdu? HÇ: e ¢ış olduna damda olurdu. ben bu lütfiyenin ninesini biliyon 65 

¢ızandım o§zaman. dam§içinde yāni ¢apının yanına süsledilē otutdurdulā, 66 

bǺlŴ telleri da¢ālā elmasiyeyi giyir bi de işē hır¢a dikēlē bǺle şēden, ¢umaşdan 67 

dªl ¢adªfe, ¢ırmızı ¢adªfeden. bǺle süslēlē ya¢alaŗını fiĺān giyinir i 68 

şiŷ§edir§ani. Ǻle gelin§olur. Sİ: Mani türkü söylüyor muydunuz düğünde? 69 

HÇ: e ¢ızlā çalar gelinner§oynar§işde. Sİ: Hiç hatırlıyor musun ne 70 

söylediğinizi? HÇ: dǽ§ün, hiç böyle dǽ§ün mǽ§ün hatırlayamam. Binnaz: 71 

mani mani diyor. HÇ: māni deŷiļ. māni zatēn yo¢du manavlā süylē māniyi. Sİ: 72 

Siz türkü söylüyordunuz? HÇ: hī. türkü çalālar ¢ızlar§oynar gēnşler çocu¢ 73 

tarafı oynar ¢ız tarafı ōynar§işde. işē binnaz ǽrediveri sana bu oyunnarı. 74 

Binnaz: Yoo onu değil de yani eskileri istiyor Halime yenge ben buralı değil ya, 75 

ben yirmi sene önce geldim. HÇ: ee esgi āynısı esgisi de şindiki de şindi betül 76 

bilmez mi şindik. Binnaz: Bilmiyor kız Halime yenge şey yapmıyor ki gençler 77 

çıkmıyor ki düğüne. HÇ: şindik salonda oluyo. Binnaz: Salonda olduğundan 78 

gençler şimdi, benim kız düğüne gitmiyor. HÇ: Ǻledir. Binnaz: Eskiden öyle 79 

miydi, eskiden düğün var dedi miydi kaç sıralı kız olurmuş. HÇ: ē Ǻle gēnşlē 80 

bǺle sandalye yo¢ tahta dizēlē oturulā, gēnşlē. ihtiyalā da ora şura kimisi gelir 81 

dǽ§üne kimisi gēmez. çalar oynālar§işde Ǻle. andan sōra şē ¢ına gecesi olur. 82 

ġına gecesi ōldunan i şiŷ§edir çocu¢ tarafı davullāla çocu¢lar§Ǻnden çalā 83 

türküyle davulları, ā¢adan da hısımını a¢rabasını ġına gecesine toplar çocu¢ 84 

tarafı. ¢ına ¢uymā gelir. o§zaman gelįni sa¢lālā içeri götürülē andan sōra i şē 85 

tepsiyle bǺle.. Binnaz: Çerez mi? HÇ: hāyır. Binnaz: Kına tepsisi mi? HÇ: i şē 86 

be cānım mum mum. mum ya¢ālā, içine de ¢ına ¢arılā ¢uyulā, gelini ¢ınalāla. 87 
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yāni bizim Ǻle yapma.. ēvde ¢ınalāla da baş¢a küylē i şēde dāmda ¢ınalayolā. 88 

Binnaz: Gelini niye saklıyorlar Halime yenge? HÇ: ē, e ne§bįlem bēn 89 

sa¢lālar§işde. o gelįni ille sa¢lāla andan sōra çocu¢ da .. Binnaz: Bahşiş almak 90 

için mi? HÇ: herāĺde baĥşiş§alma¢§için. Binnaz: Kayınvalideden para 91 

alacaklar de. HÇ: baş¢a ne ōlca¢. āndan sōra o ¢ına tepsisine de işde gösteriler 92 

e i şēde televizŷonda, para atāla. Binnaz: Para da atılıyordu eskiden. HÇ: hī.  Sİ: 93 

Ne yemek yapıyordunuz düğüne? HÇ: dǽ§üne hēr.. şindi her şey vā da 94 

o§zaman ço¢ hamır yazāsın, ¢ıvırma yapāsın, datlı sarāŷlı yapāsın, lāĥana 95 

sarması sarısın, büber doldurusun, fasille, ¢uru fasüle. Sİ: Kıvırma dediğin ne? 96 

HÇ: hamır. Sİ: Onun nasıl yapıldığını bir anlatır mısın? HÇ: i hamırı yasāzın, 97 

bǺle yillendirisin, andan sōra ªşimik sepērsin bǺle, ªşimik belki bilmessin 98 

çökelek dēler, andan sūra hamır yellendinen onun içine sepērsin bǺle yāla 99 

ªşimª, böyle ¢ıvırıllā bǺle, bǺle bǺ kesēler döşēler tepsinin§üsďŴne, ¢ayma¢lan 100 

yımırtaylan çal¢alāla, onu üsdüne sürülē bi fırın§atāsın beş§āltı tepsi. hīh Ǻŷle 101 

misāfirine yidirilē. Binnaz: Kaç tepsi olurdu mesela Halime yenge, kaçar tepsi 102 

yapardınız? HÇ: e ne§bįlem bēn işē binnaz. Binnaz: On beş yirmi tepsi olur 103 

muydu? HÇ: ōlmaz, o ¢adar§ōlmaz. hēkez misafirini doyuru. tabª şēŷ ĥani 104 

benim süĺālem nērde uza¢taysa hanı hēkes mısāfirini getiri, hēkez mısāfirini 105 

doyuru. çocu¢ tarafı da mısāfirini doyuru. işde bi ¢ına gecesi yapā hēkez çocu¢ 106 

tarafı toplā mısāfirlerini ġına ¢uymā gelir. andan sōra.. Binnaz: Kınada onları 107 

doyuruyor muydunuz? HÇ: ha? Binnaz: Doyuruyor muydunuz? HÇ: hāyır 108 

hāyır. dama geliyolar ¢ına ¢uymā. dāmda şē dǽ§ün ¢alabalı¢ a içēlere olmōr, 109 

dam§olur samannı¢§olur bu ¢āvecinin ¢oca damnarı vādır dǽ§ün damnarı bu 110 

onna. onnā yı¢ıldı mı bilmōrun ġārik. o hābillerin ō ay¢ırı unnāda ō, unnā hic 111 

bozulmazdı. Binnaz: Devamlı orada dururdu hazır de. HÇ: ōrda ¢urulu ¢oca 112 

¢oca ā§açlā sırı¢lā, sıradan§oturur millet. ¢ızlā ōrta yerek, gelinnē 113 

tāĥtaların§üsdüne kenālara, sāndalye yo¢, odunnā. Binnaz: Bir de gelinlere tek 114 

tek mi kaldırılırdı yengeler? HÇ: a a. iki kişi iki kişi ¢āldırılı. Sİ: O ne? HÇ: ha? 115 

Sİ: Nasıl o? HÇ: e ōynadīn gibi işde. Binnaz: Gelinin yengesini anlatsana, 116 

gelinin yengesi oluyor ya. Sİ: Yenge ne yapıyor? HÇ: gelinin yengesi süslē 117 

beni, telleri da¢ā bǺle, burlarımıza zülüf kesēlē, bǺle bir dā önüm tel§olur. 118 

ar¢ama da da¢ālā, burdan zülüf kesēlē. gelin§ándán sōra ¢ızlā oynaması 119 
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bitdinen gelin, ¢ız tarafının oynaması bitdinen gelini ¢āldırılā, andan sōra 120 

gelinne de ¢ız çocu¢ tarafı, ¢ız tarafı da ōynā çocu¢ tarafı da ōynā. ándan sōra 121 

dālışırlā. o ¢adar§işde. ilk§āşamı ¢ızlā gelįnin yanında ¢alır. evįn§içinde 122 

¢ızlā, ār¢adaşları çalar§ōynar, ándan sōra güvē ¢aldırmā gidēlē, şindik yo¢ 123 

ġā¢dı hepsicª. Sİ: Ne, nasıl o? HÇ: nasıl mı, işª ¢ızlar türkü çalālar gidē 124 

güvēnin dāmātın§evine, dāmat Ta sādıcın§evinde olur ēvde bulunmaz. 125 

sādıcın§evine gidēlē türkü çalalar, güvēyi çı¢arılar, güvēyi oynadırlar, biraz 126 

güvēden para alırlā hāydi dönēler gelirler, işde Ǻle. Binnaz: Bahşiş alıyorlar 127 

yani. HÇ: hē. ē bu ¢adā baş¢a? 128 

Sİ: Ramazanlar nasıldı peki eskiden? HÇ: eski ramazannar? şindiki gibi āynı. 129 

Sİ: Aynı? HÇ: aynı. davul nası çalōr, Ǻle, gece. ē gece ¢al¢āsın tabª davul 130 

çı¢dı¢can sōra, yemēni yir, yatırsın. Sİ: Ne yiyordunuz sahurda? HÇ: hērkezin 131 

hamırı olur, işi, piĺav yo¢udu bilmªz eskiden pi.. Binnaz: Pilav değil de pide 132 

hamuru mesela. HÇ: pide hamırı bǺle fırında yaparız a Ǻŷle. öŷle ço¢ yaparız i 133 

şiŷ§edir hani, ıslāsın, pideyi döşēsin, pişirisin, gece ¢al¢dınan ninem çōrba 134 

yapā sütlü çōrba, turşu alır yanĭna hani. salata bilmezdik ne§bįlēm turşu olurdu 135 

ille. salata turşusu olur i şē olur Ǻle. taranayı da ço¢ça yapāsın dūrasın 136 

ªşimiklice yālıcana¢, salatayı da yirsin. ār¢adān da, çay yo¢udu amma ille 137 

hoşaf§olurdu. çay§ādeti yo¢du iç kimsede. Binnaz: Pideyle hoşaf mı yerdiniz? 138 

HÇ: pideyle hoşaf yinirdi. Binnaz: Sonra sütlaç? HÇ: sütĺaş hepsicª, sütĺaşı, 139 

pidesi hepsicª. hamırın ortasını açāsın, sütlaş tasını ¢ursun bǺle. ben geldim 140 

burā om§beş kişiydik. ¢oca ¢oca tas da dªl çana¢lā bǺle. ¢urlar pidenin ōrtasını 141 

ē şēŷ§įdirlē sütlaşla e şeyi pideyi yirlē. ār¢adan da hoşaf, erįk§oşafı. burā 142 

gēdim bēņ§ani üzüm, sandı¢lan alırdılā üzüm ĥoşafı. Binnaz: Zengin ya 143 

üzümleri olurdu de. HÇ: üzüm, zengin yere gēdik ya üzüm. üzüm§oşafı Ǻle 144 

işde. gece ¢al¢dınan tabª i şª āşamdan pişirisin pirincini bi tas pirinç§olur 145 

¢ocumān bǺle āndan sōra yemek§olur. çōrba yapāsın. çay yo¢udu işde 146 

hoşef§olur şindik. turşu ōlmaz ramazānda hoşaf§olur. erįk hoşafı olsun. küyde 147 

erik de ço¢udu şindik ¢ālmadı bi şª. Binnaz: O erikleri mecbur toplarsın de 148 

Ramazana hazırlık. HÇ: ē büs§sürü sırt sırt taşırdı¢ kiremitlik§üsleri 149 

erik§olurdu erik§oşafı. şindik çifliklerde erik ¢ālmadı çiflikden sırtla getirisin. 150 
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Binnaz: Aa ne kadar uzak yerden değil mi? HÇ: hī. bª işē arabáyla ¢oşālā 151 

çiflikde eriklē ō sarı eriklē birden olur dökülür bi dā toplar getirir serisin. 152 

¢uruttunan ¢ışın yinir§onnar. fişne olur.  153 

Binnaz: Pestil yapan oluyor muydu pestil? HÇ: biz yapādı¢. Sİ: Nasıl 154 

yapıyordunuz pestil? HÇ: bükdē işiŷ§edir erik güvünür bǺle yımışā, arifeyle 155 

ikimiz ba¢¢alların biz bükde duruyduĶ, dolap dönēdi bǺle. ¢azanı götürüydük, 156 

erikleŗin§altı bǺle serinir, topla topla yī¢a yī¢a işē.. Binnaz: Kazanda 157 

yıkıyorsunuz? HÇ: ¢azānda yı¢ayōz geçirōruz şeyden kēvgirden, çekirdeklerini 158 

atōruz. kēvgirden geçiriz, andan sōra geniş geniş tahtalara bǺle tepsilere sarı 159 

salatayı sürüsün, ō kevgirin altına geçeni Ǻle tahtanın üsdüne serisin. tepsilere 160 

¢ōca büyük tepsilere. bükde bǺle lāna ¢arı¢larının üsdüne lāna yapra¢larına 161 

dökēdik bǺle, onnā sıca¢da bǺle sıca¢da ¢urur bǺle kenāları. ¢urudu¢dan sōra 162 

lāna yaprāndan bǺle tutā  alt§üsd§ediverisin. Binnaz: Kurur iyice de. HÇ: 163 

¢urur, ¢urudunán eve geldine yı¢āsın üstünde samanĭnı çöpünü tabi külünü 164 

kübürünü, çamaşır telleŗįne asādı¢ bǺle. ¢alabalı¢ büs§sürü elinde yir ¢ızannā 165 

bulduna. şindiki gibi cepteki gibi çekirdekdir leblebidir üzümdür iç gǺmessin. 166 

Sİ: Çereziniz o muydu? HÇ: ī, çerez bizde erikdir i şēdir fişnedir§Ǻle olur. ª 167 

ba¢alım tā? tā vā mı bitmişdir ¢alan. 168 
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I.51 

TEPEBAŞI - Satılmışoğlu 

 

Kaynak Kişi   : Süleyman Goral –Adviye Goral, 75 - 75, ilkokul –  

                                      ilkokul 

Derleyen   : Erdoğan Boz 

Derleme Yeri   : Sokak 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, köy adının kaynağı, Bulgaristan’dan göç,  

                                      geçim, çocuk oyunları, eski ve yeni köy hayatı, bulgur  

                                      yapımı 

 

EB: Adınız nedir dayı? SG: süleyman. EB: soyadınız? SG: ġoral. EB: Süleyman 1 

Goral. Yaş kaç? SG: yāş, ¢aç§olsun? EB: Yetmiş iki. SG: yetmiş beş. bin 2 

do¢uz yüz otuz sekiz do§umluyum. atatürkün öldǽ sene dünyāya geldim. EB: 3 

Okul var mı, okudunuz mu? SG: iļko¢ul. EB: Köyde okul var mıydı o zaman? 4 

SG: vardı. beşe ġadā o¢ul vardı. EB: Burada? SG: tabi.  5 

EB: Haa. Peki bu köyün adının nereden geldiğini biliyor musun dayı? SG: bu 6 

köyüŋ§adī, çiflikmiş burası, yirmį beş otuz hāne yērli varmış. bizim 7 

göçmenner 'gelmişler burda çiflª satın§almışlar, undan sōra satılmış çiflª 8 

'¢almış§ismi. esāsında kütükde çiflik geçer burası. satılmışōlu. EB: Kim bu, 9 

Satılmış denen adam, kimmiş bu adam? SG: satılmışōluymuş, işde 'çiflªn sā§ibi 10 

yāni.  11 

EB: Peki muhacirler ne zaman gelmiş buraya, kimler gelmiş buraya biliyor 12 

musun onları? SG: bizim dedeler, osmannı zamānında 'gelmişler. bin üç yüz 13 

falan diyolar ya o§zamannar gelmişler, burayı yerleşmişler. EB: Nerden 14 

gelmeler? SG: bulġaristanın rusçu¢ ¢asabası varmış. EB: Anlatıyorlar mı o 15 

zaman, o günkü şartlarda nasıl gelmişler. SG: evet. EB: Anlattılar mı sana? SG: 16 

tabª. EB: Nasıl gelmişler? SG: şindª dedemin bi ¢ızınna bi ōlu varmış, ō 17 

rusçu¢ta tuna boyunda çifcilik yapıyolarmış. ha eveli arpa biçmē, tırpanna arpa 18 

biçmeye ora¢çı götürüyolarmış, dedem o günü o'ra¢çı götürmüş, bubānnem de 19 

o'ra¢çılara yemek hazırlamış. bubam om§beş yaşındaymış o§zaman. undan 20 

sōra iki tāne bulġar ¢opili şey yapmışlar bubamın önüne geçmişler yªcekleri 21 

alma¢§istemişler, bubam onnarın ikisini de dǺmüş. bubam ince uzun boylu bi 22 
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vatandaşdı yāni. unnarın ikisini de dǺmüş yªcekleri vermemiş yāni. 23 

'a¢şam§olmuş erāĺde kǺlerinde bulġar mu§acır ¢arışı¢mış§erālda, bulġar 24 

çocu¢larının babaları ellē§inden tutmuşlā muĥtar§odasına getirmişler 25 

çucu¢ları. babamla dedemi de çārmışlar. ee senin çocu¢ bizim çocu¢ları 26 

dǺmüş, neden, işde şǺle şǺle bǺle bǺle. ¢al¢mış, muhtar bulġarmış, büyük 27 

muhtar derlēmiş o vakit. erāĺde şindiki belediye baş¢anı gibi bi şey nēse, 28 

'¢al¢mış iki to¢at babamı urmuş, ötekilerini de ikisine de birer to¢at ŵurmuş. 29 

birer to¢at ŵurunca dedem ¢ızmış§orda, demiş, demiş bilmem nāptīm Ĥavuru 30 

demiş tā şimdidēn bize adam§ayırıyo yārın bunun§eline fırsat geşdi mi bizi 31 

burda yaşatmazlā demiş. ¢āveye iĺān§asmış hemen o gece tarlalarını falan 32 

bişdikleri arpasınna, tapuyla satmış tarlaları, dedem. undan sōra bubānnem, 33 

halamı, bubamı, at§arabasını ¢oşmuş, atıyo arabaya onnarı, parayı da alıyo, 34 

bayā para āmış o§zamannā, tarlaları ço¢muş erāĺde. undan sōra çı¢ıyo yola bu 35 

köve ¢adar geliyo. bu köy.. bu mülkün sā§ibi de, mülkün sā§ibi de onnādan bi 36 

günü şēŷ bi sene eveli mānda arabasınna gelmiş şeye, buraya. burasını almış, 37 

benim oturdūm§evi. una mısāfir§olmuş dedem, e demiş, sülŴman aġa demiş, 38 

ben demiş satıcam mülkü, burasını. yüz§ellli dönüm tarlayla bu evi bāçeyi 39 

dedeme satmış. dedemin bª şeyi varmış … sofrası. sofranın içi oyu¢, oraya 40 

altın paraları doldurmuş gelmiş o§zaman. çı¢arıyo paraları veriyo 'kǺylüsüne, 41 

'kǺylüsü … manda arabasını ¢oşuyo ver§elini bulġarisdan gerisi geriye bi sene 42 

sōra. dedēm de burda, bòbam, bubānnem, halam ¢alıyolar. yāni geldikleri ilk 43 

mülk burası yāni. burda ¢almışlar§işde. sōra yetmiş beş senesinde hacca 44 

gitdim ben, gēldim, iki tāne ¢adın iki tāne adam. bulġaristandan gelmişler bize, 45 

musāfir§olara¢. adamın birª bizim halayı almış, bu mülkün sā§ibinin 46 

çocūŷmuş. burdan giden çocūmuş. undan sōra ben de haşdan geldim, 47 

'tanımıyoz görmüyoz da. ē hoş geldin, hoş buldu¢, siz de hoş geldiniz, undan 48 

sōra nō hayrola, biz diyō, dedi bana, bu mülkün sā§ibiyiz. ªŷ, ne güzel. gelin, 49 

ben dedim sizi ba¢arım. bulġaristandan '¢açmışınız siz didim ben. biz didi 50 

emekli ōldu¢. altmış beş yaşlarını şey§etmişle halam birisi, o mülkü satanın 51 

çocū da bizim enişte olmuş. halayı almış orda. velĥāsılı musāfir§ettik şey 52 

yaptı¢. ben sizi getireyim buraya dedim isdettireyim, ¢aç§ay ba¢ıcān bize 53 

yi§ēn dedi, beraber çalışırız didim, ben size ba¢arım. e biz yaşlandı¢§artı¢, 54 
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biz devletden māş§alıyoz, onun§içª biz gelemeyiz. ē sizin çocu¢ ne§ōldu yo¢ 55 

mu, var. işdē benim de şǺle çocūm var bǺle çocūm, bizim çocu¢lar ¢omonis 56 

başı oldular dedi. bizim amc§olan adam. ª? işde altlā§ında ta¢si dedi, yaşiyelē 57 

dedi. bulġaristanda yaşiyelē dedi. ª yaşasınnā. unnā ¢alsın§orda dedim, ā burda 58 

dedi bizim māşlā kesilir bize kim ba¢ıca¢, e şēy çalışırız berāber yiriz§içeriz 59 

dedim, benim mülküm ba¢ar falan dedim. yō yō biz şimdik rahata ērdik dedi. 60 

bulġara çalıştı¢ çalıştı¢ dedi ¢omonisdere, şimdi orda māşımızı alıyoz yaşıyoz, 61 

hadi güle güle. yolladım ne mektup gēldi bize bi dā ne kendįlēnden bi haber. 62 

bizden de haber gitmedi yāni. bizim gelmemiz yerleşmemiz buraya bǺle. EB: 63 

Anladım. Enteresanmış. SG: bin do¢uz yüz otuz sekiz do§umluyum. burda 64 

dōdu¢ büyüdük, bü köŷden bi yeri Kitmedim yāni.  65 

EB: Emeklilik filan yok mu? SG: var. EB: Nereden? SG: 'çifçilikden. EB: Ne, 66 

bu eski zamanlarda yani, ne ekip ne biçerdiniz? Şimdi gerçi aynısıdır belki. SG: 67 

arpa ekērdik, būday§ekērdik, pancar§ekērdik. EB: Nasıl yapardınız harmanı 68 

eskilerde? Şimdi tabi artık biçer şey biçiyor. SG: düvenne, düvenne sürüyodu¢. 69 

başdan tırpanna biçiyolardı, ben küçüktüm tırpanna biçmedim. makinamız 70 

vardı, ora¢ biçme makinamız, makineyile biçiyodu¢. at§arabasınna 71 

getiriyodu¢, köyün alt tarafında çayırlı¢ var. ōrda dövüyodu¢, hērkez Ǻle 72 

dövüyodu yāni. EB: Düvenle mi dövüyordunuz? SG: düvenne tabi. undan sōră 73 

tıra¢tör§aldı¢, tıra¢törün ar¢asına düven Ta¢tı¢ falan, Ǻle bǺle şindi düven§işi 74 

de bitdi, biçer. EB: Biçer var, balya makinesi var. SG: balya makinası var, her 75 

şey var şindi yo¢ diye bi şey yo¢. /…/ EB: Zamanınızda, köyde oyunlar var 76 

mıydı oyunlar? Ne oynardınız? AG: çocu¢lu¢§oyunlarımızı mı? EB: Çocukluk 77 

oyunları. AG: oynārdı¢, o¢ulday¢ă oyunnarımız ço¢du. EB: Ne mesela vardı? 78 

AG: ne oynayĭcaz ġor¢ tavu¢ yapardı¢ ġo¢ go¢ yapardı¢, inek pinek oynārdı¢, 79 

aya¢§aya¢§atlādı¢, aya¢larımızı bǺle ¢oyāŗdı¢, körebe oynārdı¢, 80 

çizgicik§atlādı¢ oynādı¢ çizerdik yere. ne yapcaz o¢ulda öyle 81 

¢uvalamaç§oynārdı¢, sa¢lambaç§oynārdı¢. çocu¢lu¢ çā§ımızda öyle. 82 

yetişdªmiz zamanda da dǽnnere gitdik oynārdı¢ dǽnnerde. şımarıydı¢ gençiz 83 

o§zaman. oyun yapārdı¢, seyir çı¢arıydı¢, elbise giyēdik, ėrkek§elbisesi. EB: 84 

Haa öyle mi? AG: o§zaman ėrkek§elbisesi vā mıydı, şindi 85 



439 
 

 
 

¢adınnar§®rkek§ōldu ėrkekler ¢adın§oldu de§işdi. o§zaman ėrkek§elbisesi 86 

giyen yo¢, ėrkekler ėrkek giyinir, ¢adınlar ¢adın ¢ıyāfeti giyinir. dǽ§ünnerdē 87 

erkeklerin ceketlerini pantolonnarını giyērdik, seyir yapārdı¢, oyun yapārdı¢. 88 

EB: Ne yapardınız oyunlar? AG: oynardı¢, şımarıydı¢§işde atlardı¢, zıplardı¢, 89 

ėrkek, dāmāt§olurdu¢, ōynardı¢ dǽ§ün damlarında. öyleydi yāni. bi dā 90 

evlendik, küçük§evlendik zāten, on yedi yaşında evlendik. bi dā çolu¢ çocu¢, 91 

çifçiyďįlē, leşber. 'tālalı¢larda ōrda būrda çalışdı¢. 'harmannarda tıra¢tor 92 

sürdük, düven§ayırdı¢. EB: Öyle mi? AG: 'pāncar kestik. her§işi yapdı¢ yāni. 93 

¢ıra gittik, ço¢ çalıştı¢. şimdi rātız da yaşlandıĶ§artı¢. şimdi de bǺle 94 

ellerimiz§ārıyo, baca¢larımız§ārıyo. buna şükür diyoz gene. EB: Tabi buna 95 

şükür. AG: hī, Ǻle genşlªmiz öŷle geşdi işde. köy yerinde, köy insanı ¢ırda 96 

bayırda. şimdª erkes§evde. biz de hanım§oldu¢ şimdi. EB: Öyle mi? AD: 97 

esgiden biz tālalı¢da duruyodu¢. bu vakitte biz 'hārmanda düven sürüyodu¢. 98 

inekleri ¢oşuyolārdı, āŗ¢asına da Ǻle dişli dişli tātadan bi düven ta¢ıyolārdı, 99 

üsďŴne de biz oturuyoduĶ§onun, bi tā dōlan§allahım dolan, sıca¢ta. EB: 100 

Eyvah! AG: e Ǻleydi. EB: Ramazan, oruç tutuyor muydunuz? AG: tutuyodu¢, 101 

orucumuzu bıra¢mıyodu¢. sōra inekleri bıra¢tı¢, at§aldı ĥacı ābin, atlarımız 102 

vārdı onnarı ¢oşuyodu¢. onnar yene güzel§oluyodu, şǺle ¢amçıyı bi urduna 103 

atın sırtına, bǺle ¢oşuyodu rüzĤar yapıyodu. o§zuman ªyidi, öncekileri inekdi, 104 

öküzdü tā zordu yāni yavaş yörüdǽ için. işde Ǻle ço¢ çalışdı¢ şimdi rātız ço¢ 105 

şükür. EB: O zaman harmanı dövüyordunuz? AG: dolana dolana dövüyodu¢ e 106 

şindi biçēler§alıyo. EB: Nasıl kaldırıyordunuz harmanı taneler düşüyor muydu? 107 

AG: ē harmanı, tāneler sapın üsďŴnďe bǺle düven dönē döne döne tāneler 108 

dökülürdü, sapı kenara çekēdik, åndan suro§ĥārman süpürgelerimiz vardı 109 

ĥarman yerini bǺle süpürür yuvardı¢ ortȧ yere, şǺle dirgenlerimiz vardı parma¢ 110 

gibi şǺle yabalarımız, onnarla savuruydu¢ yüzĤar§esērdi a¢şamlayın. tene bu 111 

tarafa ayrılırdı saman bu tarafa ayrılırdı. andan sū onu bi de bǺŷle gözerlēŗdik 112 

bǺle vır vır vır vır vır vır yuvārla¢ bǺle delikli bi gözerle. EB: Haa yuvarlak 113 

böyle. AG: ėvēt. Ǻle sallarız rüzĤar samanını götürür, tenesi burda ¢alır, 114 

çuvallara dolduruz alır geliriz. işde Ǻleydi, şimdi biçēler ġır ġır ġır ġır biçiyo, 115 

tene çuvala, sapdan balya bālanıyo. ço¢ çillemiz vardı yāni şimdi ço¢ rāt 116 

genşlerimiz. 'erkes rāt.  117 
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EB: O zaman şeyi ne yapardınız, buğdayı yıkar mıydınız? AD: tabi, bi 118 

de§irmennik un ǽdücekseydik o yı¢anırdı. onu yı¢arsın o.. EB: Nerede 119 

yıkardınız? AG: çu¢urĥisarda büyük bi şey vārdı, ¢uyu vādı, çeşme vādı, 120 

büyük pınar dēlērdi ōrda yı¢anırdı. derelērde yı¢ārdı¢ meseĺā şey§içlerinde 121 

büyük bi ¢aplārda, çeşme olu¢larında yı¢ārdı¢. EB: Yıkamasanız olmuyor 122 

muydu? AG: yı¢amayınca olur da topra¢lı olurdu. … kändi yªcēmizi yı¢ārdı¢. 123 

çiş yapar bilmem nāpar, ekmek yapcaz yªcez. EB: Haa mecbur yıkamanız 124 

lazım. AG: tabª. yicēmiz yāni un yapcāmız ekinimizi yapārdı¢, ötekilerini 125 

satādı¢§onnarı kim yirse yisin. EB: Sonra nereye götürürdünüz onları? AG: 126 

onnarı dērmene. EB: Kara değirmen mi vardı o zaman? AG: tabi. ġara 127 

de§irmen vādı, de§irmen götürüllēdi. EB: Suyla mı çalışıyordu yoksa 128 

elektrikle mi çalışırdı? AG: suyla da çalışıyodu ėlettirikle de vādı yāni ikisi de 129 

vardı. EB: Nerede Çukurhisar’da mı? AG: yō yo. çu¢urĥįsarda de§iļ 130 

eskişeŷirde. EB: Eskişehir’de kara değirmen var mıydı? AG: vardı. sōra 131 

¢ızılįnnerde ōldu, ¢ızılįnnere götürmē başladılar. tā öncelērden biz tā dōmadan 132 

önce de bizim ¢urbanpınarı deriz bu köyümüzün suyunun çı¢dī yėrde, büyük 133 

dedelerimizin ōrda on on iki dönüm yerleri vāmışdı. orda dē§irmenneri 134 

vāmışdı. öncelēden Ǻle ninelerimiz orda gidip yu¢arlarmışdı. SG: 135 

bulġaristandan gelince de§irmen yapmış dedemªn yani. AG: hī, yapmışlar. 136 

deycēm şimdi rāt. şimdi her şey ¢olaylaşdı ço¢ ¢olaylaşdı. on tāne çeşme var 137 

her yerde. şimdi rātız ço¢ şükür§allā. ço¢ şükür, allah bu günlerimizi 138 

aratmasın yanı, çolumuz çocūmuz torunlarımız torbalarımız hesābı, rahat. biz 139 

bu ¢adar rahat etmedik. sālı¢lıydı¢§ama. ĥiç hasta da olmuyodu¢ yāni, onca 140 

çalışıyodu¢ hiç hasta da olmuyodu¢, bilmem neden olmuyodu¢. ço¢ çalışdīmız 141 

içiņ mi olmuyodu¢, sulardan mı, yemeklerden mi. o§zuman her şeyi kendimiz 142 

üretiyodu¢ şimdi hepsi hazır alınıyo. hēr şey hazır, biz her şeyimizi kendimiz 143 

yetişdiriydik. unumuzu, peynirimizi, yōrdumuzu, südümüzü, meseĺā bāĥçede 144 

zebzemizi, āşlarımızda meyvamızı. her şeyimizi kendimiz yapıyodu¢ tērtemiz 145 

yiyodu¢. bulġur ¢aynadıyodu¢ ¢azannāda ekinnēden, ¢ayalārda 146 

çekiyodu¢§onnarı, bulġur. şindi hazır alıyoz poşet§içinde nasıl§oldūnu bilen 147 

yo¢. yani her şey kendimizden oldū§içi ço¢ da sālı¢lıydı¢ yāni o§zaman. allā 148 
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şükür gene de ªyiz de aççı¢ başladı ārılar sızılar yaş§ōldu yetmiş§āltı. yaş 149 

gitdi. EB: İyi Allah daha ömür versin. AG: āmin.  150 

SG: şindi, siz diyo ba¢ do¢dor bey yaşlanmışınız diyo, sizin diyo nufus 151 

©ātlaŗınızı denişdirelim de diyo.. AG: esgimiş mi ¢alan? SG: denişdirelim de 152 

diyo siz diyo esgisi gibi diyo genc§olara¢.. AG: āh ah nüfus ©ādından olsa 153 

hėmen a¢şama ¢adar de§işdirelim§onu. SG: tamam ben denişdittirmem. AG: 154 

ha? SG: ben denişdirmem. AG: ª ben de§işdittirim o§zaman. ba¢ bunnar 155 

bizim torunnar ep yāvrum. EB: Öyle mi? AG: hē. SG: bu gelin, torun gelin, 156 

yanında¢ı da onun ¢ızı. EB: Öyle mi? AG: ėvet. hadi gidin gezin ba¢am. güle 157 

güle yavrucum. EB: Torun mu sizin? AG: ėvet. o da torun, o da torun. EB: 158 

Sizin maşallah çok torun var ya. AG: dolū dolu. ē ē§er on yedi yaşında 159 

evlēnªsen torun olmaz mı be yavrum. EB: Bunlar nerede oturuyorlar, evleri 160 

nerede bunların? SG: burayı ev yaptım ben onnara bu tarafa dōru giden so¢a¢. 161 

hepsine ben ev yaptım onnara. AG: ev yapdı dedesi onnara. EB: Hepsinin ayrı 162 

ayrı evleri var? SG: hepsinin ayrı ayrı. AG: ėvet. hacı dedesi onnara ev yapıyo. 163 

SG: torunu eskişeyirden everdim. EB: Bu kız gelin değil mi sizin gelin? SG: hē 164 

gelin bu da. AG: o gelinimiz, torun gelinimiz o da ¢ızı işde bi ¢ızı vā zāten. 165 

ªler§allā şükür. SG: ünüversįte mēzunu, resimciymiş. 166 
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I.52 

TEPEBAŞI - Sulukaraağaç 

 

Kaynak Kişi   : Raif Aslanbay, okula gitmemiş 

Derleyen   : Erdoğan Boz 

Derleme Yeri   : Bahçe 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, köy hakkında bilgi 

 

RA: sen o¢ula gelmeycen, tamam. yalnız diploma alma¢§için benim 1 

emsaĺlerimden giden oldu ar¢adaşladan. diploma alma¢§için giden oldu ama 2 

onnara diploma fayda.. is.. şey§olmadı, hē faydası olmadı yāni. diploma şey 3 

gitdiler ama burda ¢aldılar. köyde çifciler diploma nabıca¢. EB: Haa doğru. 4 

RA: burda tarlada çalışdılar biz dē fabrı¢aya gitdik. şekerdeydim ben. EB: Öyle 5 

mi? Oradan mı emekli? RA: ordan§emekli oldum benim ġardaşım. EB: Kaç yıl 6 

çalıştın? RA: şekerde ġazan dāresindeydim. yirmi beş sene altı ay bi fªl 7 

çalışmışım. EB: Hıı, güzel. RA: elli sekizde girdim seksen dörtdē çı¢dım yāni 8 

seksen beşde çı¢dım. 9 

EB: Bu köy manav köyü mü muhacir köyü mü? RA: bu köy mācur köyü. şimdª, 10 

şimdi hepsi ġarışı¢ benim ġarďaşım. EB: Öyle mi? RA: he şimdi hepsi ġarışı¢. 11 

köylü de geldi, çerkez de geldi belki bildªmiz yo¢. manavı da geldi. EB: Kaç 12 

hane bu köy şimdi? RA: şimdi yeni yapıl.. yerler var. EB: Yeni yerler hariç, 13 

yazlıkçılar hariç kaç haneydi? RA: şindi, sayma¢§iĺāzım ben ġārışmıyom. EB: 14 

Tahmin, tahmini olarak. RA: yirmi yirmį beş§āne yani yirmį beş§āne, he. EB: 15 

Hepsi manav, muhacir miydi? RA: hepsi mācurdı. EB: Nereden gelme bunlar? 16 

RA: romanya, bulġarya. EB: Romanya, Bulgarya muhacirleri. RA: he, o yandan 17 

gelme. dēy do¢san iki mi gelmişi var. do¢san iki derler ama ¢aş do¢san ikidir 18 

bilmem, do¢san iki biter mi yā. bi bin do¢san iki biter iki bin do¢san iki gelir, 19 

biter mi. ama ¢aş do¢san ikidir bilmem benim ġarďaşım. bizim dedeler do¢s.. 20 

bizim dedeler babalarımız buraya çocu¢¢a gelmişler. dedeler gelmiş esas 21 

buraya. ço¢ esgi yāni. EB: Eski. RA: çoĶ§eski. EB: Peki dayım şey, 22 

muhacirden başka var mı Kürtler? Kürtler var mı burada? RA: var.  EB: Kaç 23 

hane var Kürtler? RA: şimďį burda dā dörd beş altı ĥāne var. şurda yu¢arda var 24 

iki teņe iki üç dört beş altı yedi hāne var gene. EB: Nereden gelme bunlar? 25 
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Hangi kent, şeyden gelme? Kars mı? RA: bunlar dovudan, ¢ars ġalibā, ¢arslı 26 

heral. dovudan gelďįler. EB: Hıı Kars. RA: ¢ars gelďįler. şimdi hayvancılı¢ 27 

yapıyular burda işde suvacılı¢ yapıyular, şeĥire gidip geliyular. EB: 28 

Hayvancılık yapıyorlar, sıvacılık yapıyorlar? RA: tabi tabi tabi. çolu¢ çocu¢ 29 

şeĥire gidip geliyular, suvacı yapıyular, suvacılı¢ yapıyular. işde adamlar 30 

burlarda hayvancılı¢ yapıyular. EB: Başka var mı? Manav var mı? RA: manav 31 

var, vardır. yu¢arda vardı. yeni yerļĕşim yerlerinde var. yaļnız 'esgi yerde yo¢. 32 

EB: Yok. Eski yerde sadece Manav var, muhacir var. RA: 'esgi yerde bi tek  iki 33 

tene kürt dā var. EB: Başka yok? RA: başġa yo¢ benim ġardăşım. yaļnız şuruya 34 

bi adam geldi, onu sordum gitdik geçen … hoşgeldine, hanım dedi ben 35 

mācurum adam, adam ismini sǺlemedi. adam ne mācur dedi ne manav dedi ne 36 

tatar dedi ne boşnak dedi. adam demedi onu ben .. acı¢ yēliye benziyi ama 37 

bilmiyom gene de. yāni bu memleketli ama nereden geldi bilmiyom. 38 

eskişeĥirdeymiş u. EB: Buranın adı nereden geliyor, Sulukaraağaç adı dayı? 39 

RA: şimdi suluġaraā§aç buranın adı şeyden geliyo, köye girişde orda 40 

¢araā§aşlar vāmış. EB: Karaağaçlar var. RA: he ¢araā§aşlar varmış, orda 41 

bata¢lı¢ vardı böyle zemānĭņda. mandalar  yatırdı orada bizim çocu¢lūmuzda. 42 

dē seksen sene ilērsi diyem. EB: Hıı anladım. RA: annadın mı. ordā, 43 

suluġaraā§aç 'ordan ġalma. ¢araā§aç varmış bi de su ço¢ oldū§için 44 

suluġaraā§aÇ demişler. gene de su ço¢. EB: Orada? RA: yo¢ orda dªl her yerde 45 

var. bizim 'esgi köyümüzde.. şimdi her hānede ¢uyu var benim ġardaşım. 46 

¢uyudan su alıyuz, işde öte beri sulamā çalışıyuz. şindiye ¢adā.. ama şindi 47 

şebeke suyu geldi. şindi bu yeni yerleşim yerleŗįne  arsa yapdılā ya orayı su 48 

getirdi devlet. devletden§eveli biz kendimiz getirdik§onu da devlet de 49 

belediye olunca unnar daha ªsini yapdılā heral, şimdi ardıjen vurdular sontaj 50 

vurdulā ordan geliyo yāni su. EB: Köyde hayvancılık var mı? RA: ¢oyun da var 51 

benim ġarďaşım sī§ır da var. EB: Ne kadar koyun? Kaç hane? Kaç adet koyun 52 

var? RA: ādetini bilemem benim ġarďaşım, bª nezāmettin de var mu¢tārda 53 

ġoyun bayā var. iki yüz üç yüz elli vardır yāni. bayā ġoyun var. keçi ġoyun en 54 

az beş yüzü vardır. EB: Büyükbaş? RA: büyük baş kürtlerde vā. bizde 55 

mu§acırlarda böyük baş hayvan pek ġalmadı. EB: Öyle mi? RA: bir tene iki 56 

tene inek ġāldı yāni. EB: Onlarda ne kadar var, elli altmış tane var mıdır? RA: 57 
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yo¢ elli atmış yo¢dur belki yirmį beş otuz dene vardır. ¢urbanlı¢ yapıyolar 58 

şimdi adamlar. sīrı salıyolar, ¢urbanlı¢ besliyolar. onuņ§için muha¢¢a¢ 59 

do§udan getiriyolar bi ¢amyon mal, om§beş yirmi dene, onnarı damda ahırda 60 

besliyolar benim ġardaşım. EB: Peki tarım var mı? RA: tarım var var. EB: Ne 61 

yapıyorsunuz abi? RA: būday, yulaf, arpa. EB: Ekiyorsunuz. RA: ekiyolar. EB: 62 

Sulu tarım var mı? Pancar mancar böyle. RA: sulu yo¢, yo¢ yo¢ yo¢ benim 63 

ġarďaşım. zemānĭņda pancar bizim şöyle çocu¢lūmuzda burayı pancar ekēlerdi 64 

o§zumannāŗ köye, köye pancar ekēlerdi yāni. pancarı götürüŷdük 65 

öküz§arabasınna, öküz§arabası ne alıca¢ taĥta şey, yarım ton pancar. sōna 66 

onu ¢aldırďılar benim ġarďaşım, ekmez oldular buralara. ama na¢liyesi uza¢ 67 

geldi ama olmaz oldu pancar yo¢. yaļnız būdaylā, arpa yulaf§işde. baş¢a bi 68 

şey yo¢ yani. fasiļye ekerler işde millet, nohut ekēr kendįne göre bi şēler 69 

yapıyo. EB: Anladım. Şey var mı burada, doğudan gelin getiren var mı burada? 70 

Kürtlerden gelin getiren? RA: taşköprüden var. dovudan var iki tāne var. EB: 71 

İki tane gelin var. RA: iki tāne. EB: Hangi şehirden gelme? RA: bilmiyom 72 

benim ġarďaşım. ¢arsdan ġalibā. biri şų taşköprüden biri de gelinin biri 73 

kürtlerden bizim. EB: Biri Taşköprü’den. RA: taşköprüden. EB: Biri? RA: 74 

di§eri de o yandan getirdi, iki tāne ikisi de ordan. EB: Haa. RA: dovudan 75 

getirdiler benim ġarďaşım. … üş tāne kürd gelinimiz var yāni. EB: Üç tane 76 

Kürt gelin var diyorsun. RA: ha var var. şimdi yo¢ desek yalan. EB: Yok yok 77 

varsa var. RA: var. EB: Tamam. RA: onnar da iņsan, onnar da müslüman biz de 78 

müslüman … ayrım yo¢ benim ġarďaşım. EB: Yok ayrım yok. Tabi, doğru. 79 

RA: yalan söylemek yo¢. şimďį ben söyliyem de. EB: Tabi. Köyden göç var 80 

mı? Göç oldu mu hiç son on yılda? RA: köyden göç, yo¢ şeĥire giden oldu 81 

benim ġarďaşım. EB: Göç eden oldu mu, şehre giden? RA: ĥe ben kendim 82 

şeĥirdedim, yirmį beş sene şeĥirde durdum. EB: Sonra geri mi geldin tekrar? 83 

RA: geri geldim. emekli oldu¢caņ sona geri geldim. EB: Sizin gibi emekli olup 84 

gelen kaç hane var böyle? RA: şimdi hacĭ cevat var, benim gibi emekli, gitdi 85 

geldi. a¢¢aş§āmet, şurdaki … var. dörd beş kişi var benim ġarďaşım. EB: Dört 86 

beş hane geri geldi? RA: ha geri geldi. süleyman var ėmekli o da. süleyman 87 

beyyaylalı yaļnız. o da yörüklerden. emekli oldu. āŗçelikde çalışıyomuş adam, 88 

dē ilerden mülk aldı, bi o var yörük içimizde. o da yörük yāni. EB: Tamam. 89 
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Peki göç o, bundan on sene önce yirmi sene önce ne kadar oldu buradan 90 

Eskişehir’e? Kaç hane gitmiştir? RA: benim ġarďeşim, ölennē, ölennē§in 91 

çocu¢ları gitdiler sāya sola, bu hāne.. köy zemānĭņda yetmiş hāne vardı yāni. 92 

EB: Yirmi haneye indi yani? RA: tabi indi. EB: Elli hane göç etmiş. RA: kimse 93 

¢almadı benim ġārďaşım, çolū çocū olmadan, ōlmayan, bi tene olan çekdi gitdi 94 

burdan. parası vā eskişeĥire gitdi. orayı bi dā burasını 'satdı, öylelikle yāni. 95 

şurda şey vardı, adamlar satdılar şu mülkü ba¢. iki şimdi dovudan geldi 96 

¢arslılar, iki hāne orda aġa ġardaş geçiniyolar ba¢alım. āltı dönümdü şurası, 97 

ikiye böldüler, şimdi adamlar orda duruyolar§işde. öylelikle gitdiler yāni 98 

bizim köyden gidenner ço¢ oldu amma kimisinin çolū çocū olmadīna ¢ayboldu 99 

gitdi işde. satdılar burasını, çolu¢ çocu¢ satdı. EB: Evet doğrudur abi. Peki bu 100 

gidenler evlerini ne yaptılar, sattılar mı? RA: satdılar satdılar. satanlar§oldu 101 

benim ġarďaşım. kimisi geri geldi, kimisi satan oldu, boş§olannā var, 102 

'ġārdaşına devr§ėtdi, aġasına devr§ėtdi, böylelikle ¢almadı. EB: Anladım. 103 

Şimdi, onlar arsalarını ne yaptılar? Tarlaları? Tarlaları sattılar mı yoksa icara mı 104 

verdiler? RA: satdılar satdılar. EB: Öyle mi? RA: satdılar benim ġarďaşım. 105 

tarlaları bªz de satdı¢, ben de satdım. benim otuz dönüm tarlam çı¢dı. benim 106 

zaten ¢ır¢ dönüm, elli dönüm tarle çı¢madı. ¢ırġ dönüm tarlamız varmış kendi 107 

babamın üzerine. şindi biz ¢alabayız dedeler. mªrasdan gitmiş bize babama ¢ırġ 108 

dönüm tarla ¢almış. geri ¢alan teyzemin, halamın. onnardan aġam satın§aldı, 109 

aġam da Ǻļdü gitdi. aġam çocu¢ları satdı, ben de satdım bizde otuz dönüm yer 110 

vardı, satdım, ben de satdım. hem ¢aşa vēdim. şurda bi bayır var şurda çam 111 

dikme ba¢, şu gelirke küye şu bayırlar çam, o bayırlarda böyleydi bizim 112 

tarlamız. esgiden saban varmış, pullu¢, saban. orda pullu¢ bile çalışmaz. 113 

sabanna sürülürdü, dēy topra¢ yı¢aya yı¢aya yı¢aya taşı çı¢dı, zaten taş, āltı. 114 

ekilmez§oldu. belki yirmi sene birēder kendi ekmedi, boş ¢āldı, 115 

gevennik§ōldu. biz satdı¢, dönümünü ġaça vērdin, dönümünü beş ļiraya 116 

verdik. dönümünü beş ļiraya verdik biz satdı¢çan sōna da adamlā burası benim 117 

tarlam, tapılı evim deyip de gelen, başına gelen olmadı mıydı devlet de geldi 118 

orayı 'çam ekdi. şimdį bayırlar oldū gibi 'çam. öylelikle satdı¢ yāni. ama 119 

kendim ekmiyom nābıcan? pullu¢ yo¢ zaten saban zaten yo¢, taşı çı¢mış, 120 

nābıcan onu? öylelikle satdı¢ benim ġarďaşım. taşlı¢ları satdılar satdılar. yāļnız 121 
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şindi bāzı düz yerde taşlı¢dı amma gene düz meseĺā ki. motorlā da çı¢dı. şimdį 122 

motorla adam o düzü gene taşı ça¢ılı, şimdį ¢aba ça¢ıl, dādıyo, sürüyo gene. 123 

satılan adam, alan adamdan gidip icar alıyüz diyolā ama icar diyolā ¢ayrı 124 

bilmiyim ne ¢adar icar ¢aş para, ¢aş gelir bilmem. /…/ avşamleyin yazın 125 

odunbazarında pār¢da yatan bile ¢ışın sovu¢dan gene ª kötü bi ¢afasını 126 

so¢aca¢ ¢adar bi barĭna¢ bulup so¢uyo ¢afayı. 127 
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I.53 

TEPEBAŞI - Yeniincesu 

 

Kaynak Kişi   : Vasfiye Kovancı – Abdullah Kovancı, 81 - 81, okula  

                                      gitmemiş – ilkokul 3 

Derleyen   : Fatih Doğru 

Derleme Yeri   : Balkon 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, eski ve yeni hayat, yemekler, kış hazırlıkları,  

                                      köyün taşınması, bayramlar, komşuluk, masal 

 

VK: ¢ovancı. FD: Kovancı. Yaşınız kaç? VK: seksen bir. FD: Seksen bir, hay 1 

maşallah hiç göstermiyorsun teyze ya. VK: ben de ona güldüm de burda en 2 

yaşlı ben, āmet ondan burā yollamışdır. yi§enįm§oldū için. FD: Evet, 3 

maşallahınız var. VK: sā§olun yaŵrum sislē de ªsiniz işallah. FD: Çok şükür 4 

teyze. Okul okudun mu? VK: ben şeyden, o¢ulun ar¢a ¢apısından 5 

mēzun§oldum. FD: Haa. Okul, okuma yazma var mı? VK: yō¢. FD: Okuma 6 

yazma yok, Tamam. VK: e biz o§zamānın çocu¢lar …, o§zamanda 7 

çocu¢lar§o¢umāzdı. ōlan çocū o¢urdu ¢ızlar§o¢umāzdı. 'ayĭpdı ¢ız o¢ula 8 

gitmek o§zųmannar. Ǻle ōlan iç ¢ız bi arada o¢ur mu? FD: Okumaz mı? VK: 9 

köylēmizde olmaz, o sėneler yo¢du, ¢atįyen. o§zamānın zamānının, geçimi 10 

Ǻleydi. yaşlĭlarımızın şeyįsi, görenē, bilgisi, görenē Ǻle. 'esgi türkçeyį 11 

gidemessin, bi o¢ulda o¢uyamassın, yeni türkçe hic gidemessin. zāten o¢ulların 12 

ço¢unda o¢ul yo¢du kǺlerin. aşrı köve gidilirdi, ōrdan ora da ¢ız gidē mi 13 

o¢umā, Kitmēz. ª bi de şey de odunu sopa yēsin, neye gitdin sen diye. ōlum 14 

zamannā dªşiyo günden güne. şimdi zamān§olsā o¢urdu¢. o§zamanna Ǻleydi 15 

zamānı, o¢umadı¢. ªşde ēsgisiniņ āynı, kǺlü. kǺdeyiz, nāpcan. tālada, tapanda, 16 

ōrda burda iç. biçeŗįn§olur, çapan§olur, bütǽn o sabālayın düşēsin dedenin 17 

ār¢asına, tālaya, tāladan§eve, ēvden inēn§altına, sārsın inekleri. südünü 18 

yapārsın, yōrdunu, peynirini yaparsın, eviyin§işinneņ. ¢adının§işi bu. dede 19 

nere, dede zatı işde, bütün gün işde. dışārda genşlēmiz yo¢du. biz dışarı işini 20 

biz bilme.. ¢ocaŷă gitdik de biz şeĥirli, şeĥiri gǺrdük ondan sōra. yo¢sa nēŗde. 21 

o da bi ķaç çeşid tanıdīn§olur, a¢raban§olur o§zųman Körüsün şeĥiri. baş¢a 22 

nēŗďe yaŵrum yo¢. sōna ba¢ biz§ªç çocu¢lāmızın§epsi kimse yo¢ şindiki 23 
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zamanda. ba¢ çocu¢ ço¢§ama şindi yanımızda ªç yo¢. FD: Kaç çocuk? VK: eh 24 

ne disem? FD: Çok mu? VK: ōn bir dene. FD: Oo maşallah, maşallah. VK: on 25 

bir dene. yānız arada, arasını keselim biraz. beşe indirelim. yāni dede, beşi 26 

dedenin beşi benim. cenāb§allān§emri Ǻleymiş. bi şey dėcek§ālimiz yo¢. e 27 

biz bǺleydik, bis köyü, şeĥiri görmezdik§ōlum. şeĥirden ĥiç bi aĺā¢amız 28 

yo¢du o§zamannā. şindi gördük şeĥirleri. 'ėvlensek de, dǽn de yapsa¢, dēnek 29 

de yapsa¢ kǺde. āncȧ sözüm dışarı inēn çanān, öküzün, kedin köpēn 30 

onnan§ūraşırsın, davarınna mavarınnan. küyün ĥāli Ǻleydi. biS baş¢a bi şiy 31 

pek bilmezúk yo¢. şindiki şindi zamān di§işdi, hepsi çātlayıvėrdí. ªŷ§oluyo 32 

ama. hanı insanna§ın gözü açılıyo, çolūnu çocūnu ba¢ bisde şindi çocu¢ vā 33 

ama ço¢§ama 'hepsi dışāda. 'esgiden bis dǽn dēnek bis bilmezdik. şǺle milyon 34 

da misafirin gelse ōn da misafirin gelse hepsi kǺde, köŷün§içinde. çalāsın 35 

davullȧrı, çalāsın zurnayı şişirisin, köyün dǽnneri bǺle. i şindi burlā da di§işik 36 

şindi zaman. bizim zamānımızda Ǻleydi. bizim bildªmiz bu. biS gezmedik 37 

dışālāda. FD:Gezmedin mi? VK: gezmedik bilmiyuz pek. gezdik ama sōnunda, 38 

nābĭcan. felek§adama hepsini gösderiyo hėr şeyi. aslıņda gǺrdük geçirdik ama 39 

bizim zamānımızda dªldi, biz açılamadı¢ pek. aynı biz işde bǺle. ba¢, gǺrmedik 40 

dil ben tá ameri¢aya ¢ada gördüm de yānız şu şalvarı allaĥ şāĥit yu¢āda 41 

çı¢āŗmadım§ayāmdan, bunu atmadım ¢afamdan. görenēmiz§Ǻle bize ço ayıp 42 

gelirdi. biz Ǻle gǺmüşük Ǻle gidiyoz. hāĺā da gideriz yāni tā ben esgileri hāĺā 43 

tutarım. FD: Maşallah. VK: dede hāĺā gülē bene bāzen 'esgileri heb şe 44 

yapıyosun. Ǻle biz yemēmizle şeyimizlen elimizde, aşınan ekmēnen allah ne 45 

vēdiyse, çayına çōrba.. çay bilmezdik zati çayı şindi Ǻrendik. FD: E ne 46 

yapardınız? VK: çōrba yirsin, tarana çorbası, sā§ir çorbalar işisin, kǺlünün 47 

suvan ¢avurması ço¢dur mēşur. FD: Soğan kavurması? VK: domatis yemē, 48 

hah. onnar e patetis suvan bildªmiz şeyler. biz Ǻle dışādan bi şe yimezdik. 49 

ba¢lavamızı yaparız kendimiz, elimizle, tatlımızı, ¢ışlīmızı yaparız elimizlen 50 

epsini, evimizde. bizde dışādan şu ġadā bi şe alma¢ yo¢. bilmiyusun ki nereŷĕ 51 

gitcen ne alcan. şindi tā çocu¢ gözünü aça¢an manavda açıyĕ gözü. biz 52 

o§zaman bilmezdik Ǻle şeyleri. evimizde ¢ışlīmızı, hamırımızı demirimi.. ne 53 

ĺāzımsa ba¢ şindi ne yirsen bis epsini kendimiz yapādı¢ 'evimizde. çı¢mazdı¢, 54 
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bilmezdik dışālānı. yımırtladırsın tavī, kesēsin ¢azı, kesēsin hindiyi, tā va¢tın 55 

vāsa inēn ¢ārdını kesēsin, ¢ışlı¢ yapȧ¢orsun, ne ĺāzımsa hepsini. 56 

FD: Ne yapıyordunuz kışlık? VK: sucu¢ yaparız. FD: Sucuk? VK: hī sucu¢ 57 

yaparıS. ¢avuru dolduruS. sōna bize hususi biz bi dā hayvannarı bǺle 58 

bütün§olara¢ keseriS, onu güzel ¢uruduruS, onu gizli yerlerimiS vādır 59 

dolaplarımız şeylerimiz içine so¢arız, onu da ¢ışın kesēsin bi parça yānisini 60 

¢orsun, kesēsin bi parça hayvan asılı duru, dolāpda. dolap dediysem de Ǻle 61 

buzdolabı zannetme. FD: Tel dolap mı? VK: te bu tāĥtadan dolap. FD: 62 

Tahtadan dolap? VK: hā. onnarı ¢orsun, ¢avurmasını yapā basāsın. 63 

hayvanın§ªşimªni basāsın, peynirini basāsın. bizim bǺle fıçı deriz tāĥtadan, 64 

ªşimiklēmiz, peynirlēmiz epsi o bitonďa. turşulānı ¢urusun. āynı, kǺlünün§işi 65 

ne, başdan lāna turşusu yir, sōna elma turşusu içer, ¢ır§elması. ¢urarız onnarı 66 

da bǺle fıçılara. ¢ışın yemēnin başında alır yirsin§unnarı. ama tatlı sākin ª bi 67 

günnē geçirªŷdik ama o§zamānı, sı¢ıntı yō¢. 68 

FD: Amca adın neydi? AK: apdullah ¢ovancı. FD: Yaş seksen bir? AK: seksen 69 

bir§āynı. FD: Aynısınız, maşallah. Okul var mı senin amca? AK: var. ben üçe 70 

¢adar§o¢udum. FD: Bu köyde mi okudun? AK: yo¢ esgį kǺmüz vā bizim, 71 

porsu¢ barajı var a, orayĭ biliyo musun? FD: Porsuk Barajı’nı biliyorum. AK: 72 

hā ōrdaydıķ biz esgiden, baraç§olunca bizim arāziyi köyü su āldı, ordan 73 

buraya nakil§oldu¢. 74 

FD: Oradan buraya, ne zaman nakil oldunuz? AK: ¢ır¢ do¢uzda. FD: Bin dokuz 75 

yüz kırk dokuzda? AK: he. FD: O köy ne zaman kuruldu biliyor musun amca? 76 

AK: onu bilemem be ōlum. unnā dedelēmiz gēmişlē bulġaristandan, babalāmız 77 

burda dōmuş, tabª biz de burlāda dōdu¢, unnar ço¢§eski yāni, unnarı 78 

bilemüŷüz. FD: Nasıldı eskiden, eski köy nasıldı burası nasıl? Fark etti mi? AK: 79 

be ōlum reşberlik§'aynı. 'eski kövde de olsa arpa, bōday bi şēler ekiyosun, 80 

¢aldırıyosun. ārman yapādı¢ ama esgiden bǺle arman bǺle diŷildi. tırpanna 81 

biçēdik, ¢adın da āŗ¢adan toplāŗdı, annad deriz bǺle, bilmessiniz siz, hıh. 82 

toplar, yuvar, bi de patoslā çı¢dı esgiden, esgiden patos yo¢du, düyen vādı 83 

bǺle, ā§açdan düven, unnan öküzlēle bǺle yayarız sapı, bǺle döneriz§ep. o dişi 84 
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vādır düyennerin§altında bǺle ça¢ma¢ daşı, u ¢ıyārdı u sapı. inceliŗ ġayat 85 

saman§āline geldi mi toplardı¢, rüzĤar§olusa yabȧyla savururdu¢ kendimiz. 86 

savuru bōdayı çı¢arız, dā sōna götürü ambarımıza ¢ōdu¢. ama şindi bǺle dªl 87 

ba¢ şindi makinalā çı¢dı ço¢ ayġıtlā çı¢dı. sōna patoslā çı¢dı, ekini yuvadı¢, 88 

getiri patosun§üsdüne atādı¢ içine, ārman yapādı u, saman. dā ¢olāydı, ama 89 

şindi makinalā çı¢dı ġāli biçerle alıveriyo, ār¢adān da balyacı toplayıveriyo, 90 

saman§o. 91 

FD: Eskiden bu köyde bayramlar nasıl geçerdi? AK: bayramlar§ª geçēdi ōlum. 92 

birlik beraberlik vardı, sāyġı sevgi vādı, şindi ġālmadı, çolu¢ çocu¢ dā§aldı. 93 

hanı sā§ulsunnā geliyolā da bi gün, bi ¢aj gün sōna, geliyolā āl§atır soruyolā 94 

gene allā rāz§oļsun. 95 

FD: Nasıl komşuluk falan iyi mi? AK: iyi, allā şükür ªŷ. FD: Eskisi gibi mi? 96 

AK: āynı işde devām§ediyo, devām§ediyo ama pek§esgisine benzemiyo 97 

şindi, esgisi ¢adā olmuyo. esgiden kǺ ¢alabaydı bizim yetmiş§aneydi ōrda, i 98 

şindi burda ¢ārı indi otuz ¢ır¢§āneye. dā§ıldı¢§ōlum biz. baraş§olunca bāzısı 99 

eskişēre gitdi, türkiyenin§er tarafına dāldı genşlē. e ne yabĭca¢ burda, bi 100 

tālayla olmuyo, genşlēn gözü açıldı, dışarı gitdi iç§olmassa ekmek sa§ibi 101 

oldu, múlk sa§ibi oldu. burda beni beklēydi çocu¢lā, allaĥ muĥfıza, ne emekli 102 

olabilirdi, ne iş sā§ibi olabilirdi, ne ev sā§ibi olabilirdi. o§zamannar§Ǻleydi 103 

işde ōlum. 104 

FD: Teyzenin dediği masalın adı neydi ya amca onu bir hatırladığın kadarıyla. 105 

Başkası da olur fark etmez, hatırladığın bir masal. AK: yav şindi bi çırtayla pırta 106 

vāmış. bi de āŷşecik vāmış. çırta, pırta da ayşecª yimē ūraşırmış. ayşecik de, 107 

çırta da çı¢ā ā§acın tepesine oturuymuş. çırtā dēmiş, ne var canım pırta dēmiş, 108 

bi incir§at dēmiş, atāmış, çişime düşdü dēmiş. bi dā aT§dēmiş, ¢a¢ama düşdü. 109 

elcēzinne uzan dēke hemen ya¢alāmış çıtır mıtır çuvala so¢āmış. ayşecik 110 

beklēmiş pişircēmişle unu yªcēmişlē, ayşecik yükledi gidēke ayşecªk benim 111 

çişim geldi dēŗmiş çuvalda götürüymüş. ayşe onu bıra¢ırmış§orda, ayşe biraz 112 

beklē emen çırta gene ¢açā gidē ā§acın tepesine çı¢āŗmış. bǺle bir§iki bir§iki 113 

dēken sonunda gene çuvalı yüklenmiş. gidēkene ¢a¢am geldi dimiş bu sever. 114 
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gene bıra¢mış āşecik gitmiş, çuvala taj doldurmuş o tajları yüklemiş gēmiş, 115 

çırta yüklenmiş, ayşecik. amān çırta ne … tırna¢ların vā dermiş, tiken de 116 

so¢muş çuvalın içine, tikennē batāmış bǺle. işde Ǻle bi masallā vādı esgiden.117 
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II. ALT AĞIZ BÖLGESİ 

 

II.1 

ALPU – Söğütçük 

 

Kaynak Kişi   : Halise Aydemir – Rasim Aydemir, 65 – 70, ilkokul   

Derleyen   : Erdoğan Boz 

Derleme Yeri   : Bahçe 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Yiyecekler, içecekler, tanışma, düğünler, köy ve şehir  

                                       hayatı, geçim 

 

EB: Bunu nasıl yapıyorsunuz teyze? HA: topladı¢ erikleri deli erik vādı ªşi erik. 1 

her sene ¢urudurdum ben§onu bi ¢omşu geldi geçen bayramda, topladı¢, 2 

¢aynatdı¢ biraz ¢ız vādı bayrama gezmē diye gēmişdi o onnarı eritti güzelcene 3 

geçirdi kevgirden, undan sō bi dā ¢aynatdı, sulu sulu tepsilere dizdi onnarı. 4 

inceÇik inceÇik yaydı üç gündür dört gündür durulādı işde tepsilēde bu sabah 5 

¢aldırdı¢ da ¢urusunnā diye, ¢urumayilē ĥa deyince. a¢ıtma deriz a¢ıtma 6 

yapādı¢ unnān gibi ba¢sana hiş dālmeyi ¢opmeyilē üle sert sert ªşi oldu.. ekşi 7 

oldu¢lāna heral. EB: Onu nasıl yiyeceksiniz sonra? HA: ¢urutunca ¢atlayıcaz 8 

onnarı ¢at ¢at yapıcaz, sōna 'parçalıyıp 'parçalıyıp bi tasa ¢oyup sıca¢ su ¢oyup 9 

üsdüne hoşaf. EB: Ha hoşafını yapacaksınız? HA: hoşaf yapcaz hē. ço¢ ekşi 10 

oluyo hoşaf de§orda erikleri var tā toplanmadı. dün de açı¢ ¢ara eriklē vādı 11 

onnarı topladıydım şu ba¢ırların ikisine yarım yarım yapdım bi tencere 12 

¢aynatdım sabāleyin, geçirdim onnarı, onnarı da yapdım sabāleyin, onu yimē 13 

hemen. 14 

EB: Adınız neydi teyze? HA: hālise aydemir. EB: Halise Aydemir. Yaş kaç? 15 

HA: atmış beş. EB: Oo maşallah. Şey okul okudunuz mu? HA: ilko¢ul. EB: 16 

İlkokul, çok güzel. Bu köyden misiniz siz? HA: bu köyden. EB: Muhacirsiniz? 17 

HA: mācırız, ikimiz de. EB: Ben de muhacirim. HA: sen de mi mācırsın? EB: 18 

Eskişehir’de Seyitgaziliyiz biz. Biz de Bulgaristan muhaciriyiz. HA: bizim de u 19 

tarafdan gelmiş dedelēmiz ninelēmiz, analāmız dªļ de. båbam üç yaşında mı 20 

dört yaşında mı gelmişdi zaten kendi båbam. EB: Öyle mi?  HA: hē o yandan, 21 

ço¢§olmuş ama ge.. båbam öleli otuz beş yıl oldu. /…/ RA: mejburuz buruya 22 
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gelmē. hayvannāmız var hanım sāyamıyo mejburen süt makinesinnen ben 23 

sāyĭyom.  /…/  24 

HA: ba¢ bu da tatlı erikden yapma sabāleyin ¢aynatdım tāze. hadi sūr sumaz 25 

hėmēncik Ǻlenniyin yedik. EB: Şöyle bir kaşık alalım biz. HA: he alın. bu tatlı 26 

ekşi dª. bi de şeker ¢oydum tā içine bi barda¢ da. reçel yerine dedik yiriz. 27 

EB: Şey burada düğünler nasıl oluyor teyze? Muhacir düğünleri nasıl 28 

yapıyorsunuz siz? HA: çalġı dǽnü, çalġılı olur. EB: Çalgılı mı olur? HA: hē. bi 29 

gece ¢ına gecesi olur ertesi a¢şam salona. EB: Nereye? HA: hafdaya.. EB: 30 

Burada mı? HA: şindi yo¢ bu§a¢şam da hafdaya pazartesi günü var, sünet 31 

dǽnü var. EB: Eskişehir’e mi gidiyorlar? /…/ HA: kǺlümüz ço¢u eskişeĥirde 32 

burda az köy burası hāne yo¢. EB: Eskiden nasıl olurdu? HA: esgiden burda iki 33 

a¢şam olur bi a¢şam ōlan§evinde ¢ına gecesi olurdu, ¢ız§evinde ertesi a¢şam 34 

iki a¢şam olurdu. ilk§a¢şamı geline ¢ına ya¢ılırdı. ikinci a¢şamı sunġu 35 

yapārdĭlā gelinin başından ayşe ablasından fatma ablasından ne hediye verilēse 36 

esgiden Ǻleydi. EB: Ne verirlerdi mesela, eskiden ne verirlerdi? HA: havlū, 37 

basmā, yazmā, tencere, gǽm dǽnde Ǻle şey verilēdi. EB: Ha güğüm verilir 38 

miydi? HA: gǽm de su gǽmlēnden tabi hediye olurdu, gösderilēdi. şindi 39 

yo¢§onnā şindi para. gönlünden ne ¢opāsa. EB: Peki o zaman ne yaparlardı 40 

başka? Düğünde ne pişirirlerdi mesela? HA: yemek pişirilēdi. EB: Mesela ne 41 

yaparlardı o zaman? HA: piĺāv, dōlma, fasillē. EB: Böreklerden? HA: 42 

böreklēden ¢ırma yapādılar ama şindi yo¢§onnā ¢ayri, ¢ırmalā yo¢. EB: 43 

Kırma yok mu? O zaman? HA: o§zaman vāŗTı.  EB: Vardı değil mi? HA: tabi 44 

hēkezin inē sālır ev§içinde. EB: Başka ne yapılırdı, kırmanın yanında ne 45 

yapılırdı?  HA: ¢ırmȧ, tatlısı, ba¢lavası hepsi olurdu. EB: Ha. Dızmana olur 46 

muydu? HA: dızmana yapmazlā dǽnē. o§kēndi kendine evde yapāŗsın. kendi 47 

kendine evde yapāŗsın dızmana. dızmana yaparız hē zaman evde oldum 48 

muydu, sālır inēn oldum mu şeyin bitmez, ¢aymān bitmez. şu arada yeni bitdi 49 

hē inēn biri gene ya¢ın olca¢ da. 50 

EB: Peki eskiden tabi fırınlar çalışıyordu şimdi belki çoğu çalışmıyor artık? HA: 51 

şindi çalışmıyor, şindi atmıyoS. EB: Siz nasıl ekmek yapardınız fırınlarda o 52 



454 
 

 
 

zaman sizin zamanınızda yani yaptığınız zaman? HA: şindi a¢şamdan unu 53 

elēdik, sabahdan mayayı ıslarız, üretiriz a¢şam yatacā.. sabah namazına ¢al¢dı 54 

mı birincisini ¢ārarız iki sefē ¢ararız. EB: İki sefer karıyorsunuz?  HA: iki sefē. 55 

sāţ do¢uzdan sō ikicisini iki elle giriverisin yumru¢lamā. ¢abarınca ¢adā tavan 56 

tēleyince ¢adā dēdi ¢āynatam rāmetli ē. ben de tavanı annamāzdım ba¢ādım 57 

tavan te.. anne be dēdim ¢aynanama nası tavan tēlėycik dēdim. annın tēledi mi 58 

ar¢anĭn orta yeri tēledi mi dēdi, ı ı dēdim, aÇı¢ tā yōr ¢ızım dēdi ondan sō. 59 

giriverisin iki elinne, şindi bi elimizle yūruyez ço¢ yapmiyez yedi sekiz şē 60 

yapiyez, alıyo āļsın vasın. EB: Şimdi yoğurdunuz sonra? HA: yuvırdı¢, bi sāt bi 61 

buçu¢ sāt durdu mu ¢abarı o böle çı¢ar yu¢arı, hē çı¢ar. undan so pazılarız 62 

ufa¢§ufa¢ şǽle ufa¢§ufa¢ dedªn gene ¢albır gibi olur. EB: Koparıp yuvarlıyor 63 

musun nasıl yapıyorsun? HA: hē ilēnden ¢azıyıcā deriz demirlēm var onnan 64 

alıp alıp sofrada pazılarız, taĥtalāmız var şǽle bölük bölük dörtlü beşli onnara 65 

¢oruz onnā da ¢abarı, fırını da bi sāt ya¢arız. EB: Önceden yakıyorsunuz fırını? 66 

HA: ekmē pazıladım mıydı ya¢arız fırını, ha dede yakā. EB: Yakıyorsunuz 67 

sonra? HA: onu ¢ızdırız çevire çevire içinde, çekeriz ¢orunu süpürüz süpürgem 68 

var te§orda. EB: Koru kenara mı çekiyorsunuz yoksa alıyor musunuz? HA: 69 

āzına, önüne çekeriz orayı denekinin oldū yere, süpürrüm içini güzēlce iki üç 70 

sefē ¢oru iç ¢almaz ateşi ¢almaz. ıslarım ilēnne su ¢orum. EB: Şeyi alırsın yani 71 

o pisliği alırsın? HA: hē ¢orunu, hī o pislª alıyoz temizcecik ayna gibi oluyo 72 

yeri, ayna gibi olur hē. acı¢ bi om§beş da¢ka durŗum bekledirim onu sıcā insin 73 

aşā deye birden atıvēdi mi ekmeklē acı¢ ār ¢alıyo. birden atıvēdi mi ekmeklē ār 74 

¢alıyo. EB: Sonra? HA: undan sō attım mıydı fırın ª keskin oldum muydu fısır 75 

fısır fısır ¢abarılā ¢ōr gibi büle somun derlē. biS … mācır somunu. /…/ hē 76 

bilirsin o tarafda vādır tabi. şindi ġuzinede pişirdim sabāleyin. /…/ ba¢ bunnarı 77 

da sabāleyin ġuzinede pişirdim. hē zaman ceyrannı fırında pişirim de bunnarı 78 

¢aynadır¢a dedim ġuzinede pişireyim de. ba¢ bu ¢ıyı alın da dadın acı¢. somun 79 

dªl, fırın somunu dªl ama. EB: Aman elini kesme teyze. HA: kesmem kesmem 80 

ben§alışı¢§ona er zaman. EB: Tamam Allah razı olsun sağ olun. HA: ceyrannı 81 

fırında tā ª ¢abarılādı da bu ateş biraz az gēdi.  EB: Güzel olmuş çok güzel 82 

olmuş. HA: sana da verem mi ekmek? RA: ı ı. ben yimēcem. EB: Şimdi köyleri 83 
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geziyoruz böyle de artık şey yapan yok değil mi, ekmek yapan yok artık? HA: 84 

var var köyümüzde var. bizim köyümüz.. /…/ 85 

EB: Kaç çocuk var teyze? HA: üş tāne iki ¢ız bi ōlan, hepsi evli. EB: 86 

Eskişehir’de mi hepsi? HA: hep§eskişeŷirde, hepsi eskişeŷirde, kǺde yo¢. EB: 87 

Bu köylüler daha çok hangi mahallede Eskişehir’de, oturuyorlar yani? Dağınık 88 

mı yoksa.. HA: her mālede vā emekde vā esentepede vā her yēde vā. emekde 89 

ço¢ bizim köylülē, esentepe, da¢¢alı, alanönünde vā alanönü. /…/ şindi her yē 90 

apartman emek de öyle. ōlana ev§aldı¢ emekden eyy her yer apartman hep 91 

yapılıyo tā. şindi ar¢a so¢ānda onun şeyinde vā yapılca¢ diye ödleri patlıye. 92 

vermiş zāten mütāyite ev sā§ibi de yapılırsa diye bizim camın biri ¢ararja¢ 93 

ar¢a evlān camları anne diyi nāpcāz bilmēm diyi ¢ızcāz yerinį ¢ayırıyeri. 94 

¢arārmaz ¢ızım ona ara bıra¢ırlā diyim acı¢ bahçe bıra¢ırlā ªce cam cama 95 

vermez onnā onu diyem, bilmiyem napıcek bakam. geçen sene ādı¢. EB: Torun 96 

var mı? HA: ōlanın iki tāne bi ¢ız bi ōlan. RA: haftaya birinin dǽnü vā. EB: 97 

Torunun mu? HA: haftaya dªl de ilk.. eylülün hē. büyük ¢ızımın hē torunumun. 98 

/…/ ¢ır¢ yedi yaşında ¢ızım vā ¢ır¢§āltı ¢ır¢ yedi yaşında büyük ¢ızım, yirmi 99 

yaşında da torunum vā, bi ¢ızı onun biri Ǻļdü küçükke, eylülün ilk§aftası dǽnü 100 

vā. EB: Çok güzel. HA: tatara vēdik biraz. EB: Tatara mı verdiniz? HA: tatara 101 

vēdik. işde tatar ªsan gene geçiniyolā hani huzurları vā. biraz tez ama napçan, 102 

pireli ama. hēkesde şindi.. o da dāmādını o da vēdi ¢ızını onun dāmādı da Ǻle. 103 

onųn dāmādı da.. dāmat ¢aynataya benzemiş diyem ben ¢ızıma iç gücēnme 104 

¢ızım āynı başındaki adam ¢ızının, torunun başına gēmiş deyim. gēdi anne 105 

nāpeyim kendi istedi kendi buldu deyi. i şindi genşlē kendi buluyo. /…/ temin 106 

do¢torlā diye gösderiye televizonda çāy§içedik öleleyin ¢aļ¢dı¢ da heral tıp 107 

fakiltesi burası diye bana. hemşireleri gösderiyª, çekişenner§oliye, 108 

bārışannar§oliye aynı urası da öyle diye bana. hastānede olur onnā diyim ben 109 

de. devlette olmiyi mi ben devlette ¢aç sefē yattım. hem ġu§atırdan ameliyat 110 

ōldum hem safra kesesinden ōldum hem anjü§o ōldum altı sene oldu. bu üş 111 

sene sefer anjü§ōldu başġa olmadı ama üş sefer anjü§ōldu ar¢§ār¢aya. RA: 112 

/…/ ikinci ancudan sōna bi damar açılmadı, haplālan cuŗųlttulā ¢anı yenįden 113 

bi.. HA: tāze biberlē vā ba¢ bahçede, biber ¢oparėyim tāzelēnden. bi ba¢ ā¢an 114 
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domatis dolu tuza banĭn da yiyin getireyįm de. tāze baĥçe biberi domatis. /…/ 115 

EB: On katlı apartman onunun da hayatı aynı. HA: bı¢ıyolā benim dāmāt, 116 

küçük dāmāt bayā bi harsası vā evi de vā ¢aş tāne mütāyit isdeyi vērmiyo. 117 

apartmannādan dēmişlē ābi ilĺā senne deyişelim, sen bize yer§evini ver biS 118 

sana bal¢onu oldū gibi vercez şeyi ikinci ¢at üçüncü ¢at nēse. işim yo¢ benim 119 

deyi nāpcām ben gidip apartmanna. baĥçesi vā evin§önünde, /…/ büyükdere 120 

māllesinde. EB: Şimdi millet ne yapıyor biliyor musun, acık zenginleyenler, bu 121 

işten bıkanlar yavaş yavaş şeye kaçıyorlar köylere. HA: başladılā geldi bizim 122 

kǺyümüze ¢aş tānesi geldi. emekli olannā geliyo ev§alıyo. EB: Çünkü şehir 123 

hayatı dışarıdan göründüğü gibi değil abi. HA: tabi tabi biliyoz yavrum. EB: 124 

Apartman hayatında kimsenin kimseye eyvallahı yok. Selamı da yok. HA: 125 

tanımıyo bile. tanımıyolar bile birbirlēni.  EB: Tanımak da istemiyorlar ha onu 126 

da söyleyeyim. HA: yō yō Ǻle. te ¢omşuları vā gelinin ço¢unu tanımıyolā 127 

bilmiyom§anne dªy. tanıyo mu tanımıyolā. EB: Hiç hiç eyvallahı da yok 128 

kimsenin. HA: tabi. on milyara geçen sene birisi sırf ar.. ¢uru arsayı āldı. EB: 129 

Öyle mi? HA: on milyara. EB: Burada? HA: burda. kövün üs başından ta, tūla 130 

binā yapdı, çı¢dı evden de ramazān başında gül gibi oturuyor. gidip de 131 

hayırlayamadı¢ evlēni ramazan .. EB: Burada ev yapan var yani böyle? HA: 132 

usdalā geliyo, dışardan usda getiriyolar. EB: Adam bu köyden mi? RA: bu 133 

köyden gitdi de evini sattılādı zemannan sōnadan geldi āsa āldı ev yapdı 134 

kendine. HA: hē şu ¢omşumuz gitdi arabistanda ¢aç sene çalışdı, āylesi gitdi 135 

şeyirde durdu, şindi geldi otūdu her yēlēni topladı oturuyor§evinde. ¢ızları 136 

çocu¢ları epsi evlendi, bi çocū var be©ar işde. EB: Ne yapacak şehirde? HA: 137 

şeyirde hayāt yo¢. gözünü açā¢a tā para. köŷ yerinde ama iki tavūn olsa iki 138 

yımırtan olıyí, ekmēni yapıyon, bahçandan zebzeni yapıyon her şeyin evde. 139 

EB: Ne olacak o kadar ya. HA: benim torun geçen sene geldi babānne be deyi 140 

sen de iç markete gitmiyon diyi. ne yapıyım ¢ızım markette dedim ben. e biz ēr 141 

sabaĥ gidiyoz deyi bi şey almasa¢ ille alıyoz ekmek alıyoz i sen ne almıyĭn? 142 

benim ¢oca fırın vā baĶ dedim. ġuzinem vā, ceyran fırını vā ¢arı.. yumru¢ 143 

¢adā hamır yapeyįm, yapeyim bi tepsi amır hem öylen yetiye hem a¢şam. EB: 144 

Şimdi o çocuk buradaki pişen şeyin tadını alsa bir daha o marketten ekmek 145 

almaz. HA: seviyo gelin, ceyran fırınındaki ekmē ço¢ seviyo onu sēmiyo. o 146 
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biraz aÇı¢ ¢uru oluyo ªşi oluyo o ekmek dē, aÇı¢ teknede ço¢ bekliyo. EB: 147 

Ama bu daha iyi cereyandan daha iyidir bu. HA: hē demin bu inek Kütmē gēdi 148 

de ilēnneri nāptın deyi ekmekleri nerde pişirdin deyi ġuzinede nēde dedim 149 

benim ġuzinem vā ġúl gibi. hem kevgirden geçirdim erikleri dedim hem orda 150 

ekmē pişirdim oturdum orıya em başına sobanın yanĭna. ceyrandan istifāde 151 

ettik mi deyi. elli iki miyon gēdi geçen ayda cēŷran parası. EB: Oo çok gelmiş. 152 

HA: aÇı¢ arada ço¢ ya¢ıveriyiz. i heb dönüyo, dönmekle ürediyo.  153 

EB: Emeklilik var değil mi amca? HA: var var. RA: var bā¢ur, çifçi bā¢uru. 154 

EB: İyi bir gelir oradan geliyor zaten size. HA: allā şükür. bi de ineklēden 155 

geliyo. EB: İnekleriniz de var süt de.. RA: bi aylı¢ da hayvannādan geliyo süt 156 

parasından. HA: altı yedi yüz aylı¢ geliyo ineklēden de beş§altı yüz alıyo 157 

emen§emen, ta¢azna tu¢az denk geliyo işde. ta¢azna tu¢az denk geliyo. 158 
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II.2 

ÇİFTELER - Abbashalimpaşa 

 

Kaynak Kişi   : Hazel Göçen, 78, ilkokul 3 

Derleyen   : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri   : Ev 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, Bulgaristan’dan göç 

 

SGA: Adın ne teyzeciğim? HG: beņim hāzėl adım, hāzėl. SGA: Hazel, soyadın? 1 

HG: göçen. SGA: Göçen, kaç yaşındasın? HG: yetmiş sekiz. SGA: yetmiş sekiz, 2 

maşallah. Okula, gittin mi okula? HG: üçe ġadā gitdim, bulġaristanda gitdim 3 

beņ burĭya gelince gitmedim.  4 

SGA: Haa sen hatırlıyor musun? Şu kapıyı kapatayım mı ses karışıyor? Sen 5 

hatırlıyor musun Bulgaristan’dan gelmeni? HG: efendim annamadım? SGA: 6 

Bulgaristan’dan geldiğin zamanı hatırlıyor musun? HG: tabi tabi on§üç on dört 7 

yaşındaydım bulġaristandan geldine ellide geldik, işde ne ġadādım hesāb§et 8 

öti yannı. SGA: Nasıl oldu nasıl geldin, oradaki hayat neydi, niye geldiniz? HG: 9 

¢uzum orda¢ı hayat, hayat kötü. orda¢ı hayātı ne sorusun orası ālmış vermiş 10 

hökümet, Ĥavır§alıyırı. sen çalışıyısın o alıyır, Ĥavır§alıyır. üç ġoyunun varsa 11 

dört ġoyunun varsa yapāsınĭ ¢ır¢ıyısın birini sana veriŷir ġárį§alanı toplıyır 12 

alıyır. yā Ĥavur§ǽle ġızım. bi yudum ekin çı¢arıyısın geliyer§arıyeri, bu ¢aça 13 

etçek bu ekinin gelir arar. rāmetli båbacīm alır gece de sa¢lardı. orda dācı¢lar 14 

var bǺle dācı¢ derdik biz, siz bilmezsiniz onnarı tulum dėllē burda, onna§ı 15 

dolduru gece yarısında götürü tā meşelikdi oralaŗ bütün bulġaristan. oruyu 16 

götürü sa¢lardı sabā ġarşıdan, geceden gǺmesinner gündüz gelip Te diye. 17 

yanımızda da birisi bu ġadaŗ münafı¢dı kª hemen müzevirlerdi o görmedine 18 

bǽle sürüklüye sürüklüye götürürdü babacīm ġordu tā aşşāya derenin§içine 19 

sa¢lardı, ǽlelikle geçindik. bulġaristan ço¢ zordu ġızım. yā lezirlik, 'perįşannı¢, 20 

at yo¢ araba yo¢, çapanĭn§ucundan ġazā ānacım rāmetli, üle. yā ço¢ çile 21 

çekdilē annemªn ordȧ biz de tabi küçükdük biz bi şe bilmiyoz ama ōrdȧ ço¢ 22 

çile çekdik ekmek un yo¢. mesā bu§un bu ¢adar etcek derdi. bí¥§ay yªcēsin 23 

veya ik§ay yªcēsin çı¢ādīn§ekini, o§zumana ġadar sana un falan vēmezdi. 24 
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tabª ondu sōra işde kendi kendimize işde Ǻle hār gür olurdu¢. zorla geçim, yarı 25 

ac yarı to¢ ne ġadar§olca¢. şu ġadā çöreK§atādı anacım ateşe onu a¢şam da 26 

yirdik sabah da yirdik. biliyom büle misirin göbelē deriz biz siz ne dersiniz 27 

bilmem, misirleri soyup da içinde ō şeyi, göbelē onu bile büle ¢aŷada çekip de 28 

una ¢attīnı annemin ekmek yaptīnı biliyerin. yā uralar ǽleydi ġızım bulġarįstan. 29 

şindi orda hiç allahıma bin şükür dayıcīm vardı bize bi paşaport yapdı bizi 30 

¢urtardı ordan allāma bin şükür nur§içinde biz gelįcēmize on bir§ay varkan 31 

öldü, görmedik. gǺmedik dayımı. orıya geldik gene bize bir ¢aş dönüm tarla 32 

ġāldı dayımdan, ekin§ārpa bıra¢mışlā bize, ço¢ zenginmiş dayıcīm çoŷlū çocū 33 

da yo¢muş bize bıra¢mış ġāli inēmizi de bıra¢mışlaŗ, tiyzelerim ayırmış, 34 

onnālan geçindik gitTik burayı geldik de. burasının yerlisi oldu¢ şimdi. nāpām 35 

a Ķuzum Ǻle olca¢ bulġarįstan  kötüydü ġızım, bulġarįstanda yaşıyan bilir. 36 

şindi gezmē gidªler turis§olara¢ gelennē yeni gelennē. e tabi içki şey bol gitmē 37 

isdeyįr gençleri biliyon ya şindi. orıya gitmek isdeyirler. gezib geliyerį gerisin 38 

geriye. muhtar çoĶ§istedi gideyįn dedi, bi ¢omşu var götüreyįn dedi o 39 

gezdireyįn dedi ama nasib§olma.. aman ōlum nāpcān orda gidip de bayır bacā, 40 

bülē düz araba yolu zaten yo¢, keçi yolu, orălar üleydi. ġoyunnarı kendimiz 41 

güderiz çoban yo¢, çoban da kendimiz sābı da kendimiz, üle, üleydi ġızım 42 

bulġarisTan. bulġarisTanda geçinen bilir geçinmeyen ne bilcek. anacīm pek 43 

zāmetler çekdi annemle båbacīm be§im. ābimin, iki ābim vādı ikisini de 44 

bulġarca ǽrensin diye bulġarlara çoban vēdi. birini bi sene vēdi birini bi sene 45 

vēdi niye bulġarca ǽrensinnē diye. ikisi de rāmetli oldu gitdi biz ġaldı¢ iki 46 

ġardeş. eyip be§im küçǽmle biz ġaldı¢ iki ablam öldü, iki ābim öldü biz ikimiz 47 

ġaldı¢. nāpām a Ķuzum, üle olca¢ yavrum. yā üleydi Ķuzum bulġarisTan üle. 48 

bulġarisTana giden bilir yāni yaşıyan bilir yaşamıyan bilmez Ķuzum, ya. bayır 49 

bacası üç§ev orda beş§ev orda, ĥemen ĥer şeyine el ġor senin. bu ġoyun bu 50 

ġadā durca¢ o ġoyun orda duru kesip de yiyemessin, yā ǽleydi yavrum urası 51 

ǽledi bulġarisTan. ço¢ çileli …, ço¢ çileli … ama burıya geldik her şey dünyā 52 

açıldı. burıya gelince işimiz ço¢ sērbes oldu. çünkü burda hambar dolusu ekin 53 

buldu¢, tabª. ucundan unumuzu ǽttük yidik, inekleŗimize arpamızı yarma 54 

yaptı¢ yidirdik. burıya geldik bi şeŷ görmedik yo¢suzlu¢ allahıma bin şükür. e 55 

gene burıya geldim şükür§allāma burda da bi şeyimiz yo¢, allāma bin şükür. 56 
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ama çalışcāsın Ķuzum çalışmadan yo¢ yavrum, çalışcān. çalışırsan bulcāsın 57 

çalışmadan nė bulcān, yā. SGA: Oradaki okul nasıldı, Bulgaristan’daki? 58 

HG: o¢ul ū yarısı cāmiydi yarısı o¢ulumuzdu. üş dört sınıf, dörTe ġadardı 59 

zāten, üş dört sınıf bir§arada, toplanır o kúyden üç çocu¢ bu kúyden beş 60 

çocu¢, kúylēde beş§altı ev beş§altı ev kúylēde ǽle. toplanır gelirdik heP§orda 61 

ǽle o¢urdu¢. bª Ĥavırdan Ǻretmenimiz vādı bi de türk, iki de türklēden 62 

üç§Ǻretmen. Ĥavır§olan Ĥavırca Ǻredirdi ama bi türlü türksün ǽrenemeysin ki 63 

çabıcacı¢. halbıki küççü¢ken Ǻrenilirdi ama ne bįliyįm içimizde yo¢muş erālda 64 

hic§Ǻle burıya gelcēmiŞik ondan ǽrenmemişik. ne bįleyįm ġızım ǽle olca¢ 65 

herālda bilmeyimişik, bilmiyeriz. SGA: Niye üçten ayırdılar seni? HG: ē orda 66 

üçe gitmediydim tabi üçe başlīcādım ordaņ geldik ya buraŷı. burayı gelince de 67 

babam yollamadı işde ātı¢ büyüdülē dedi, hocıya gitsinnē dedi 'esgi yazı 68 

ǽrensinnē diye, babacım esgi yazıya yolladı o¢ula yollamadı beni, çalışcāz 69 

diye, nāpam be Ķuzum.  SGA: Peki gelirken yolculuğunuz nasıl oldu? HG: 70 

yolculūmuz ço¢ güzel oldu bizim. SGA: Zorluk çıkmadı mı gelirken? HG: 71 

ĥāyır, ĥāyır§iç. edirnėye gelince edirnede üç§a¢şam misāfir ġaldı¢. şinďį orda 72 

nāpªler, kim, ismimizi soyadımızı falan yazdırma var orda, burıya geldªmize. 73 

ōrdȧ üş§a¢şam misāfir ġaldı¢, misāfir§eden doyurdular bizi ekmēmizi 74 

aşımızı, allah bi kere dªl bin kere rāzı ossun yapannara. getirdilē bizi orda, 75 

ordan pindirdile tirene gene istambula ġadā tirenne geldik. para mara yo¢ 76 

bizden bi şe almiŷįler māciriz ya. ordan da eskişeŷire ġadā geldik istambuldan 77 

da pindirdilē gene, eskişeŷire gelince de otobüsleņ burayı bª, burdan bª ªsan 78 

vāmış o ªsancı¢ getirdi bizi otobüsle burayı küve. ninecªm sādı rahmetli 79 

tªzelerim vādı, dayım yo¢tu yalnız dayımın hanımı vādı. geldik bi göz§odayın 80 

içine, üç, iki ġız bi de ōlan üç kişi tabi, dört, üş ġız bi ōlan dört kişi. ikisi ġaldı 81 

bulġarįstanda ablamla ābim ġaldı, ablacīm bi sene sōna geldi, ābim de üç§ay 82 

sōna geldi. üç§ay musdāpaşa edirná. ābim musdāpaşada, Ĥavırda ġaldı ¢apandı 83 

hüdūdun ¢apadılar, orda ġaldĭla ik§ay üç§ay. ayy banyulā, banyu yaptımā 84 

ġorlāmış büle, sıca¢ sulaŗı bi salālāmış bi de sū¢ su salāmış dā§ardından. 85 

Ĥavırın dini imanı vā mı Ķuzum, yo¢. ay üle çileli geldįle. ingecªmin§ele 86 

rāmetlik bacā yanmışdı böle büsbütün, bacā yanmış böle. bi vaġonųn içine, 87 
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tirenneri biliyesin vaġonnarı, onųn§içine doldurmuşlā, üle banyo yaptımışlā 88 

onnara. i Ĥavur ġızım bu, dini imanı yo¢, müslemannı¢dan şeyi olmıyan insan 89 

nōlcá¢ yavrum. üle, ülelikle geldik. ablam benim bi sene sōna geldi üş 90 

çocūynan. hepimiz geldik burıyă yerleşdik mandırȧya ne vā ki mandırada 91 

gitsene şǺ baş¢a yerlere, gitmedik. e acı¢ tāĺamız vā dedik, ablamªne de 92 

hökümet verdi, dātdı yani çayırda, oturdu¢ işde geçindik, nāpām Ķuzum 93 

yªceK§ekmēmiz burdaymış herālda. SGA: Oradaki eşya, malınız mülkünüz ne 94 

oldu, eviniz? HG: orda mal mülk bıraĶıverdiK§ülece geldik. SGA: Eşyalar? 95 

HG: eşyā, eşyālarımızı getirdik.  SGA: Ne kadar getirdiniz? HG: ne ¢adā 96 

getirib de sandıĶ§içinde ne gelir, o§ġȧdar. gªcek çı¢arca¢ ¢adā, bi iki üç 97 

yorġan yata¢, işde o ġadā kene getirdik. urdaki yün eşyāmız fazla ¢almadı. 98 

getirdi yanız bª bavulunna gelennē çoĶ§oldu, ablamnan ābimnen§ingem bi 99 

eşyāsı bavulunna geldi. onnā yo¢, onnā getiremedi. onnā bi de hüdut ¢apandı 100 

¢apanınca ço¢ çille çekdilē onnā musdāpaşada. musdāpaşa bulġaristanĭn§oldū 101 

yer. ço¢ çile çekdik meriÇden ötō. meriÇ geçcēz ya merici burıyı, ordan öto 102 

bulġaristan. nāpām a Ķuzum Ǻle olcasa, nāpām. SGA: Niye siz rahat geldiniz 103 

de onlar sıkıntılı geldi? HG: bilmiyom onnarda hüdut ¢apandı, gidiş geliş 104 

¢apandı. bizdė zērbesdi. bizde zerbes oldu onnara geldinen iki üç§ay içinde 105 

¢apandı. iki üç§ay ġaldıla orda lezir perişan. ço¢ çile çekdile orlāda ābimne 106 

ingem ikisi. çolū çocū da yo¢tu tā olmadıydı orda¢an, ani ço¢ çileli geldilē 107 

onnā. bizde, biz ço¢ rāt geldik. bi de asgerler gelirimiş yazın şeyden yani 108 

tezkereli, ay ısdambulda pindilē bizim yanımıza allāĥım bizi ġāli mācır gelª 109 

deye ay bǽle tirennerin camlarından ne alcānı şaşırdılā bize büle. bi de elmaları 110 

dizmişlē yuvala¢ yuvala¢ iplere hep bizim boynumuza ta¢dılar büle asgerler. 111 

evimize gideriz biz diye. biz göçmeniz mācır geliyeriz biz deyince ay o ġadar 112 

şindi o iŷsanın yüzü hāĺā gözümün önünde unutmiycin. ne ġadā iy§ªsannā vā 113 

yavrum bi bilsen. uzunköprüde gene o tirenin boyunca mācırlar gelir diyi 114 

yuvmuşlar ġavunnarı büle nası tiren boyunca, araba durunca tiren heP§o 115 

tirenin içine doldurdular ġāvunnarı yiyin diye. yā ǽle ªsannā vā Ķuzum. mācırlā 116 

gelir lezirmişlē diye duyunca. ço¢ çileli geldik yavrum biz, ço¢ izzetli geldik. 117 

nāpām yavrum üle olcāmış§eralda. ama şindi allahımıza bin şükür, bin şükür 118 

derin. ō o§zaman … onnā geldi geşdi ama çile baş¢a. bi yere gitcek olursun ay 119 
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Ĥavır çı¢ā ¢arşına gidemessin, tabi. ē geziyeri, Ķaplumbā toplādı, yirlēdi 120 

bayırda, bacada. ġoyun güdēdin ay ¢or¢a ¢or¢a gidēdin gerçek bi şey 121 

dėmezlēdi gine allaĥ rāzı olsun da yani adı dini ayrı Ĥavır. ço¢ zordu yavrum, 122 

ço¢ çileli geçirdik, nāpām Ǻle olcāmış heraĺda. gine bu şu¢ur, bó§ún 123 

günümüze ço¢ şu¢ur. bó§ún şú¢úr bu günümüze. ē orda ezan yō¢, bi şe yō¢ 124 

hepsi ¢apamā başladılar. şindi ōrĭsĭnı sevenner genşler seviyerį içkisi bol, 125 

gezmesi bol onnā seviyerį. yā onnā seviyerį ġızım şindi orăsĭnı. bizde yo¢ biz 126 

sevmezdik orasını. kimse sevme.. ne ābimler gidēm dedi bi kere. ne gidįcēz 127 

orda çekdªmiz çileŷi unuttu¢ da mı gezcēz diye bi kere gidēm orıyȧ demediler. 128 

herkez gidip gezip geliyerį bi kere gitmedilē. gitmezlē ne yapmaĶ§için§orıyı. 129 

o çileden ġaşdın geldin burıyı. toplālar ġoyunnarımızı, bª şǺle düzlük bi yerde 130 

¢ır¢āsın ¢ır¢āsın o toplā yapāsını alır, sen ne yapcen? bi ġoyun yapāsı veriveri 131 

sana, hadi seni altadır … alır. niye Ǻle yapālāmış bilmiyerim Ķuzum, yarıya, yā 132 

ço¢ zor Ķuzum bulġaristan ço¢, yani büle ço¢ şey yėr. ǽle düzlük bi yer olsa bª 133 

şey yer olsa gene ªsan§anª şey vercek, gönül vercek. ǽle bi yer dªļ ki. hē 134 

bilmiyen ª der, güzel burası der yeşillªne tapar. SGA: Doğası güzel mi 135 

Bulgaristan’ın? HG: ā orası ço¢ güzel, meşelik, çamlı¢ ǽle ço¢ gúzel. ǽlesine 136 

erilmez hiç. güzel meyvası, meyve 'gǺdǽn yer meyva.  burda gibi te§orda bi 137 

kiĺo alıp da meyve yimezdin ki. er yerimiz her şey dolu erªnden tut 138 

armudundan, cevizinden canım ne isdēse. orası üŷle. meyvası ço¢§orasının 139 

burda meyva yo¢ ba¢sana, baĥçeye ekcēn iki āç da meyva olca¢. o da iki veren 140 

¢āsın. bª vişnemiz vā tamam baş¢a bi şey yo¢, nāpām Ķuzum. orda, orda ço¢, 141 

orda ço¢, orda ço¢ fazla er şey. ele cevizler bǽŷle dallarına eremessin burdan 142 

uzar gider dallar şey gibi, cevizlē ǽle. geçen sene ablam ġızı gitdi, ille gitcen 143 

annemin büyüdǽ yeri görcen deyi gitdi. ay tėyze bi ceviz topladıĶ diyi. bana 144 

emen getirmiş yollamış da tā§aĺā te§orya meşenin yapra¢larınnan ārdıç 145 

tikenneri deriz unnardan getirmiş de sehpāyın üsdünde bi peçete vādı onun 146 

üsdŴnde duruyeri geçen seneden beri. 'atmiyim onnarı bulġaristan şeyi diye. 147 

evimizi getirmiş internete şeye almış, nė§ŏ bilemedim işde ba¢. SGA: 148 

Fotoğrafını mı çekmiş evin? HG: hē evin foturafını çekmiş de tiyzem ba¢sın. 149 

SGA: Bulmuş evinizi? HG: bulmuş§evimizi. evimizi bulmuş da ba¢ burası 150 

tiyze sizin eviniz dedi camı falan ǽlŴce durup duru küçücük bi camı vāmış. 151 
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evlēde ne vādı ġuzum? bi şeylē yo¢du. evlerin üstleri, ev yo¢Tur orda, taşdır ep 152 

büle büyük büyük ince ince taş. taş döşeli evle§in üsdüne a¢mıca¢ gibi. 153 

kiremit yerine taşdı orda ǽleydi. şindi kiremit vā fiĺan elli sene ōldu ne atmış 154 

sene oldu biz geleli ellide geldik. tabi şindi ōhō çōk olmuş. nāpām yavrum ǽle 155 

olca¢ ĥerālda, yā. kǺlünün gördǽ ço¢ gǽn gene hiç yo¢. ço¢ kötü günneŗ 156 

gördük. ayāmız yalıņyala¢ aya¢¢abı yo¢du aya¢¢abı. aya¢¢abı satılıŗ 157 

vēmezlēdi bize. bª samannı¢ vādı gider onun yanına ¢oşa ¢oşa yalınyala¢ 158 

aya¢lāmız … dēsin ısınır deye. yā acı¢ güneşi gör.. sen … ne Soba varmış 159 

mısmıl, ne şey var. odun bol ama yo¢ bi şey yo¢, odun bol olup da nōlca¢. 160 

meşeler anacīm ateşi basdırĭ basdırĭ evin§içinde ısınırdı. şömine mi derler ne 161 

bi şēlē ya bǺle bi şe basdırı anacīm ǽle ısınırdı¢ işde oturuŗ da. zoba moba 162 

yo¢Tu. olannarın gine vāmıştır şindi kim nāpsın o kendi yaptīsa tenekeden 163 

varmıştır. bizlēde yo¢tu Ǻle zoba moba. ço¢ lezirlikdi Ķızım. ayy ablamın ¢ızı 164 

ay a teyze nası ömür geçirmiş anacīm orda diye heb§ālıyȧrı dā, evlerini 165 

görmüş kendi evlerini de. ço¢ lezirmiş anacīmĭn … beton atı¢dı bülü bi yer 166 

şindi erikleri her şeyleri ġurudurdu¢ biz§orda ¢īşlı¢, de onnarı sermē diye de 167 

ay tiyze orası öyle duruye diyerį. üle duruymuş görmüş anasının evini. ªsannā 168 

yatmış işçilē de hiç ¢apı kitlimiş dedi. bayā tekmeledim açiŷįn diye ama 169 

açamadım tiyze dedi. dedim adamın eşyası vardır ba gülüm içinde. 'aynı 170 

duruyerį sana annatdīm gibi evlerimiz diyerį. nāpām Ǻle olca¢ Ķuzum, yā. biz 171 

bi şēlē gǺmedik geldik buralara allāma bin şú¢úr. çalışdı¢ ama olsun dūrdan 172 

çalışdīmız kendimizin. orda çalışdīn kendinin dªl ki. benim muhdar yārĭsını 173 

bıra¢dı dāmātımız saman yapmayır, gitdi saman yapmā dünden beri samancı 174 

oldu. şindi şurda yirmi dölüm vāmış onu da yapıyin anne dedi. dört yüz beş yüz 175 

balya yaptı. dāmatın iki sātte bir bozulurdu makinesi hiç bozulmaz oldu 176 

makine. āyārını bilmiyi eraĺde, üle olca¢ Ķuzum, üle olca¢ yavrum. yā çolu¢ 177 

çocu¢ sābı oldu¢ hepsini dātTı¢. yā üç§ōlu.. iki ōlum bi ġızım var, 178 

ġız§ªnegölde, ōlannā gine burda yanımda olan şehirde yeni everdik onu, ¢ışın 179 

gidē yazın gelirim nāpān bi şey bilmiyerim. SGA: Teyzecim sağ ol yorduk seni 180 

ağzına sağlık, pek güzel anlattın. HG: ā ne vā da yorulcān, hic yorulmadım.  181 
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II.3 

HAN - İskankuyu 

 

Kaynak Kişi   : Osman Topardıç, 82, okula gitmemiş 

Derleyen   : Erdoğan Boz, Fatih Doğru 

Derleme Yeri   : Sokak 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, köyün kuruluşu, eğitim, eski köy hayatı, 

                                    köyün şimdiki durumu, geçim 

                                     

 

EB: Bu köy adı nereden geliyor dayı, İskankuyu? OT: isġánġuyu, tā 1 

isgen§ōmuj gēmij ondan geliyü yāni. EB: Nasıl yani? OT: şeyden ee, üç yüz 2 

sekizde gelmiŞ bizim küyümüz burayı. EB: Burayı evet? OT: hē, o§zaman 3 

isgen demişler burayı, isgen ¢āmıj bi dā. EB: Peki kuyu var mı buralarda? OT: 4 

yani varmış, zamanna. EB: Öyle mi diyorlar? OT: hē. isġán¢uyu diyē 5 

şey§etmişler yani adını isġán¢uyu ¢oymuşlar.  EB: Peki kuruluş tarihi ne 6 

zaman diyorlar? OT: üç yüz sekiz ġuruluş tāriĥi burăŷĭ. EB: Nereden gelmeler 7 

buraya? OT: bulġarisţandan. EB: Ha muhacir köyü burası? OT: mācır köyü. 8 

EB: Haa. OT: bulġaristan, tirnavu. EB: Tirnava. OT: hah. tirnava. EB: Peki 9 

Bulgaristan muhacirlerinden başka muhacir var mı? OT: yo¢. yoġ baş¢a mācır 10 

yo¢ burda. EB: Haa. Peki dayı haa. İskan etmişler buraya, İskankuyu demişler. 11 

OT:  evet burayı, isġán¢uyu demişler. EB: Şurası Gökçekuyu değil mi? OT: he 12 

orası gökce¢uyu. orası yērli küyü, bizim burası mācır küyü.  13 

EB: Sizin zamanınızda okul var mıydı dayı burada? OT: vardı. EB: Kaça kadar 14 

okudun sen dayı? OT: ben hic§o¢umadım. EB: Aa, niye? OT: benim yaşım 15 

tutmadı. ¢ırk beşde başladılar dā burasını o¢ulu, beņim de yaşım büyük geldª 16 

için tutmadı benim yaş. benim yaşım ilērli. EB: O zaman okul yoktu da sen 17 

okuyamadın mı? Nasıl oldu? OT: o¢ul yo¢dū, hā, on§āltı yaşındaņ yu¢ārsınĭ da 18 

almadılar, undan o¢uyamadım ben. EB: Hiç okumadın, hiç okuman yok mu şu 19 

anda? OT: yo¢. ¢ayserįli. 20 

EB: Kayserilisin. Adın neydi dayı senin? OT: osman. EB: Soyadınız? OT: 21 

topardıç. EB: Osman Topardıç. Yaş kaç şimdi? OT: seksen iki. EB: Maşallah, 22 

seksen iki. Şimdi ilk önce üçe kadar mı oldu burada okul? OT: yo¢ beşe vådı. 23 
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beşe ¢ada vādı beşe ¢aďă. ama o§zaman çolųķ çocu¢ ço¢ dē ¢ırġ beş§elli tāne 24 

çocu¢ vardı yav. EB: Öyle mi? OT: hē ilk girdªnde. ama sōra ¢ālmadı baş¢a. 25 

şindi.. iki tene Ǻretmen vādı. EB: Burada? OT: he.  26 

EB: Peki şey, o zaman, o günü düşün de, insanlar kitabı, kalemi, defteri nereden 27 

buluyor, nasıl buluyordu, nasıl alıyordunuz? OT: yav ā, ¢ara ¢alemlerle, … 28 

şey§įdirler, alırlādı yā, vardı o ¢adar. EB: Defter kitap filan? OT: alınırdı kitap 29 

ā, defter§alınırdı, kitap verilerdi, mesįĺā Ǻretmenler getirªdi kitapları, o§zaman 30 

verilerdi burda parasınna, çocu¢lara. EB: O zaman geçim sıkıntısı var mıydı? 31 

OT: çoĶ zoŗ sı¢ıntı. EB: Neler çektiniz mesela, ne vardı? OT: hē hēy hepsini 32 

çekdik ġardaşım. EB: Yapma ya. OT: ha hepsini çekdik, hepsini çe..  EB: 33 

Yokluk gördünüz mü? OT: çoġ gördük. ġaz emirdā§ından gelirdi ya¢ma¢ için. 34 

üŞ tenike ġaz verilerdi, birini mūtar odasına bıra¢ıŗlardı birinį de cāmiŷle o¢ula 35 

verilerdi, birinį de cezbeyle, ġāve pişirdªmiz cezbeler vaŗ, onnāla kǽlüye 36 

üleştirilēdi. çay şeker zaten yo¢. EB: A! OT: ha. çayı üzümle fiĺāņ içēlēdi 37 

iĥtiyarlā yazı¢, genşler zaten görmezdį. bunnarı gördük yaşadı¢ biz. yă. EB: 38 

Peki akşamlar nasıl aydınlatırdınız evi? Odayı? OT: odayī, evi işde şiy, çoġ 39 

zeytin yā ya¢dı¢ biz bi şişeyi keser, hani çay bardā gibi, ona bi teneke ¢orsun 40 

üsdüne, bi bez çı¢arısın, ha ondan mum ışīna, ateş ışīna. ateş ışīna duruydu¢ 41 

esgiden böyle ġuzine şey yo¢. oca¢lı¢. ¢ordun bi kütük sabā ¢adar önün 42 

ĥārma.. ar¢an ¢ı..önün ¢avurġa ¢avuru önnü.. ar¢an§ārman savurıydı. EB: Bir 43 

daha söyle. OT: önün ¢avurġa ¢avuru, ar¢an§ārman savurıydı. sū§u¢ üşürdün. 44 

EB: Eyvaah! OT: çoĶ çille çekdik ġardaşım. ama bu günümüze şükür. EB: O 45 

zaman yemek yoktu, yani yemekten çektiniz, ısınamıyordunuz, peki kıyafet 46 

nasıldı? OT: ¢ıyāfeti yamalı yamasız işde, şindiki gibi ǽle, bi hānede ço¢ olsun 47 

çift aya¢¢abı vardı. kim açıĶgöz çı¢āsa o giyēdi. EB: Yapma ya! OT: yă. EB: 48 

E ne giyerdiniz, çarık mı giyerdiniz? OT: çarı¢ giyerdik, şey§įderdik işde ¢ıra 49 

gidērke çarı¢ giyēdik, hayvan ī derisinden, sīr derisinden. EB: E kim yapardı 50 

onları? OT: yā o, ĥērkez yapardı onu, o bi kere alışmış, mējbur. EB: Haa. Yani 51 

köyde çarıkçı filan var mıydı o zaman? Çarık yapan var mıydı? OT: ı? var, 52 

herkez yapabilirdi yani. onu zaten şüyle bi ¢arış yaŵĭţ bi seye genişlªnde 53 

kesēler, anadın mı? ayāna göre olur onnar. iy davlumbaz dēlerdi onnara 54 
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o§zaman, onnādan çarı¢ dikēdik.  EB: Peki mintan nasıl giyerdiniz? OT: yav, ī, 55 

naSıl işde dªŷųrum ya yamā yamasız giyerdik bª gömlek, bª iş donu tamam, 56 

yāni pi kiĺot. EB: Öyle mi? OT: öyle ¢uvetli giyim nerde. EB: E üşümez 57 

miydiniz? OT: i canım üyle alışmışın nābĭcan mecbursun. üşüsen nābĭcan, yo¢. 58 

EB: Allah allah. OT: ėvlerde annadın mı şindiki gibi şey yoĶ bi hasır 59 

bulabilirsen, altına hasır atādı¢, baş¢a yoĶ üyle mindermiş bilmem neymiŞ, 60 

halıymış nērde, üyle bi şey. yoĶ, yo¢. bunnarı yaşadı¢ ġarďaşım. EB: Yol da 61 

yoktu o zaman? OT: yol yo¢du ¢arayolu. EB: E nasıl gidiyordunuz şeye? OT: 62 

burdan yirmi kilometįre gelir çifteler bize. EB: Ee? OT: ço¢ ĥāyvan sürdük, 63 

gitdik yol yörüyelek götürdük getirdik biz ufa¢ ĥayvan, pazara satmā. EB: Kaç 64 

saatte gidiyordunuz oraya sabahtan? OT: bugün ǽlüden sōna çı¢ardı¢ tā o gece 65 

yörürdük. EB:Aa! OT: sabāleyin de güneş du§ā¢a çifdeliye indirªdik, satdın 66 

satdın, satamassan hadi ba¢aļĭm döndür geri, gine yörülek. EB: E gece siz 67 

korkmaz mıydınız yolda? OT: yåv ¢or¢ulur mu yav neden ¢or¢ıcan. benim 68 

yaşım ¢ırda geşdi. çobannı¢la geşdi. EB: Öyle mi? OT: hah. EB: Haa. OT: 69 

¢or¢māzdı¢. EB: Kurt murt dalmaz mı? OT: ē canım ¢urt da alıŗsa alla§alla 70 

nasªbini alır. köpek … beslēsin, onu köpek ¢uvalar. EB: Köpek kovalıyor. OT: 71 

dā ifāde alcan mı? EB: Ben merak ediyorum tabi. Şey, domuz momuz gelmez 72 

miydi dayı o zamanlar? OT: domuz yo¢du o§zaman. domuz yo¢dur. yalnız 73 

şindi ġāyat çoĶ. EB: Niye o zaman yoktu şimdi çok? OT: yā o§zaman avcı 74 

ço¢du, hā, burlāda pek yįŷinti bulamazdı, ondan domuz gelmezdi. ama domuz 75 

şindi ġayat ço¢§oldu. dālarda kimse ¢almadı. hā dālarda esgiden mal ço¢tu. 76 

EB: Mal çoktu? OT: mal ço¢tu, domuz barınamazdı. şindª, bi domuzlā vā 77 

dālarda, başġa bi şe yo¢ ki. EB: Geliyorlar mı köye? OT: gelen de var da yaļnız 78 

buralarda§asatları bütün yiyolar, yasliyeler. EB: Nasıl yiyor bu adam bunları 79 

ya? OT: bilassa ¢ılçı¢sız būdayları, yulafı, bunnarı yir. EB: İnek gibi? OT: 80 

yaslar, yªr, ¢ırar. yª.. gevē gevē südü.. suyunu emer, gider. yaslar ama. 81 

biçicek§ālini bıra¢maz a. EB: Yapma ya. OT: o ¢adā yir.  82 

EB: Peki şimdi domuz avına çıkmıyor musunuz, domuz avına? OT: yo¢ şimdi. 83 

kim var ¢arďeşim kim ¢āldı. ba¢ bügün bizim cenāzemiz var. EB: Öyle mi, 84 

başınız sağ olsun. OT: hā, sa§ul. dört kişiŷį zor buldu¢ mezarı.. mezar ¢azmā. 85 
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yo¢. herkez de işde. şeyirden gelcek cenāzemiz. anadın mı. EB: Adam yok 86 

yani? OT: adam yo¢ yav. yo¢. imam da yo¢ küyde. sekiz§ay oldu imam gideli, 87 

bi imam vermiyolaŗ burayı yav. EB: Bu köy kaç hane dayı? OT: om§beş hāne 88 

anca ¢aldı. EB: On beş hane kaldı. Hepsi muhacir mi? OT: hepsi mācır. hepsi bi 89 

köken. EB: Manav yok, Türkmen Yörük yok. OT: yo¢ yo¢. hiç kimse yo¢. EB: 90 

Çerkez yok, Karaçay yok. OT: hiç hiç hiç. hiç kimse yo¢. hep biziz. EB: Kürt 91 

yok mu? Kürtler. Kürt de mi yok? OT: yo¢. kürt burıya gelip de ne§yabĭca¢ 92 

burda. kürt ¢uvetli su olan yere gider oraya şey§edir yav. burda ne§yabĭca¢. 93 

bizim suyumuz altı kiĺometire yerden geliye içme suyumuz. EB: 94 

Gökçekuyu’dan mı geliyor? OT: gökçe¢uyunųn öti yandan gelir ta. EB: Haa. 95 

OT: yă. EB: Herkes yıkılmış evler ya. OT: e yo¢ kimse yav işde. ba¢ iki hāne 96 

burda var. üç hāne de orda va, bunda da sāp yo¢ ā, gelip gidiyerį§işde bu, 97 

anadın mı, üç§āne de burda var, bi de öti yanda, on§āne çı¢a.. om beş§āne 98 

anca çı¢ar canım. onųn da kimisi benim gibi ªtiyar§ep. EB: Eyvah. OT: yă. 99 

EB: Bitti yani köy. OT: bitdi dē. EB: On sene sonra ne olur? OT: ōn sene sōna 100 

kimse ¢almaz burda. sıfır. varısa¢§er. on seniye varısa. EB: Eyvah. Varmaz mı 101 

diyorsun on seneye? OT: varmaz. yav zaten ¢aldı bª beş§altı kişi, onnar da elli 102 

yaşından yu¢arı ep. ānadın mı. yo¢ ¢ardaşım. kimse ¢almadı burda.  103 

EB: Ekip biçen var mı? OT: i? EB: Ekip biçen var mı? OT: var var. ¢alannar ep 104 

ekip biçiyo işde tabi. EB: Ne ekiyor bunlar? OT: būday, arpa. baş¢a ne ekicēn 105 

burda. allah yāmırı verise oluyo onnar da. sulama yo¢. EB: Para ediyor mu 106 

peki? OT: ediyo, allah bereket vēsin ne§ŷapa.. ānca masĭrafını ¢urtarıyo. gübre 107 

fiyātlı, mazot dā fiyātlı. işde idāre olmā çalışıyoz a. EB: Allah yardımcınız 108 

olsun zor iş. OT: sa§ul. cümlemizin allah yardımcısı ōsun. ya. EB: Köyler 109 

bitmiş. OT: yā genç işde bǽle işler. FD: zor. EB: Bunlar bilmez bir şey. OT: 110 

bilir de, yaļnız çille çekmediler. EB: Hah çile çekmediler. OT: çille çekmediler. 111 

bunnar çille çekmedi. genşler çille çekmedi. bizim çekdªmiz çilleyi bunnar e hē 112 

şimdi genşler çekse ölürlēdi. EB: Hastalık var mı dayı, hasta mısın? Hastalık var 113 

mı ayaklarda? OT: var. aya¢.. aya¢lāmda yo¢ da nefes darlī vā biraz. bıranşitlik 114 

var da. sıcā ĥic gelemiyerįm a. yeni geldim tā do¢durdan, pazārtesi günü 115 

geldim. sa¢arya ĥastānesinde. çı¢ıyom oraya. yeni geldim. FD: Geçmiş olsun 116 
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amca. OT: sa§ul. EB: İyi Allah yardımcınız olsun. OT: ¢áyrí, sonu bizim de 117 

burası canım. EB: Neresi? OT: yanda mezālı¢. EB: Nerede o? OT: küyün§öti 118 

yanda. allah insana son nefesde ªman ¢uran nasªb§etsin. EB: Amin en önemlisi 119 

o, dediğin doğru. OT: hayırlı ölümler nasªb§etsin. EB: Amin inşallah. FD: 120 

Amin amca. EB: Allah razı olsun. OT: yā. EB: Zor. OT: zor tabi. te şindi ba¢ 121 

cenāze gelĕcek dē işde diyom ya bi tene dört kişiyi zor buldu¢. yo¢ yav yo¢. 122 

sōra millet işe de gidiyo. işe gitmese zaten iki genç var yav, giden, işe giden. 123 

geri ¢alanı yollamadı¢. şimďį mezar ¢azmā gitdiler. EB: Ee mezarı şimdi şey 124 

kazıyor artık, kepçe kazıyor. OT: kepce yo¢ yav, būda ġazmayla. şindª şey ōsa, 125 

meseĺā ġazāda ōsa, orda var kepce. onų da biz çārmadı¢, gittiler dört kişi 126 

ġazmā işde.  127 

EB: Bu koyunlar senin mi dayı? OT: çocu¢larımın, çocūn. EB: Ha çocuğun. 128 

OT: bize ¢ayrı ¢oyun moyun lazım dªļ, kim ba¢ıca¢ ona. bu da benim birāder. 129 

EB: Bu mu? OT: hā. EB: Kardeşiniz mi? OT: ¢ardeşim. o da gēmiş de. EB: 130 

Şehirden geldi değil mi o? OT: şeĥirden geldi, o şeĥirde çalışıyo, inşāt usdalī 131 

yapdı o hep.  132 

EB: Hıı. İmam yok öyle mi? OT: yo¢. sekiz§aydır yo¢. her cumā çifdelere 133 

gidiyoz, cumā ¢ılmā. EB: Gökçekuyu’da yok mu? OT: gökçe¢uyuda var ama 134 

ora de ters geliyo. cumā günü burıya biniyĕriz arabıya gidiyeriz, ¢ılıp ōrdan 135 

geliyeriz, ne§yapā.. EB: Haa, iyi bakalım. Bakkal makkal yok tabi değil mi? 136 

OT: ne ba¢¢alı yav. ba¢¢al ki.. kime ā, ba¢¢al insanna çalışır. FD: Tamir falan 137 

da yok değil mi? O da öyle. OT: yo¢ yo¢ yo¢. EB: Hayırlısı olsun ya. Ne 138 

diyelim. OT: giden sene, ē,  meseĺā yassıya gidēsin annadım§mĭ, ¢ıldıran iki 139 

gişi var küyde onnar oluŗsā ¢ıldırı, olmassa kendįn ¢ılā gelirsin ne§yabĭcan. 140 

FD: Ezan okunuyor mu, ezan? OT: o¢unu te.. şeyden o¢unuyo, çiftelerden 141 

o¢unuyo. FD: Ha merkezi. OT: mērkezden o¢unuyo. ezan o¢unuyo. 142 

bizim§ocamız vardı yā, ocamız vardı, bū çocu¢ları taşımacılı¢ çı¢dı.. var ya, 143 

onun çocū da bu sene ilko¢ula gidēdi, şey§itdi gitdi, dilekce vēdi şey§etdi 144 

dēke, sivrisara gitdi, oraya mēzin olara¢ gitdi emme ço¢ ġuvetli ocamız vādı, 145 

ço¢ şeyi ¢uranı düzgün ocamız vādı ama, o da orıya mēzin olara¢ gitdi baş¢a 146 

türlü gidemedi ocă olara¢, mēzin olara¢ gitdi, sekiz§ay oldu. haylā yo¢ işde 147 
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ba¢ ramazan geldi şim.., ne terāfi ¢ılmā ne mu¢ābele o¢uma. bakām nōlca¢. 148 

yă. EB: Ya, doğru. OT: küyün hāli büyle. EB: Kötü. OT: hiç ª yer yo¢. kötü dªl. 149 

ama buna şükür nābalım. bulunmuşu¢ bū.. şinden sōrų şeĥire gitsek nāba...  150 

EB: Burası çok büyük bir köydü değil mi eskiden? İskankuyu. OT: altmış 151 

hāneydi bu. burası. EB: Haa. OT: altmış hāneydi burası om§beş hāneye düşdü. 152 

onųn da hep son sā§ibi ĥā. ba¢ bu, bunnarın hep örennik oldu ba¢sana. EB: 153 

Öyle. OT: bunnarda da yo¢ ªsan hā. şunnarda da yo¢ ªsan ba¢ma. yeni gitdiler 154 

de ǽŷle duruyo u evler sālam tā. EB: Doğru. 155 
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II.4 

MİHALIÇCIK - Hamidiye 

 

Kaynak Kişi   : ŞevketTuna, 83 

Derleyen   : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri   : Ev 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, Bulgaristan’dan göç, evlilik hikayesi, iş  

                                      hayatı, aile hayatı 

 

SGA: Soyadın ne? ŞT: tuna tuna. SGA: Tuna. Kaç yaşındasın Şevket amca? ŞT: 1 

seksen§üç. SGA: Seksen üç yaşındasın. Bu köyde doğdun büyüdün? ŞT: burda 2 

dōdum burda büyüdüm. 3 

SGA: Muhacirsin? ŞT: mācırın mācırın amma dē ta dedelerimiz gēļmiş. SGA: 4 

Nereden gelmişler? ŞT: bulġaryadan. SGA: Bulgarya’dan gelmişler, ha. 5 

Anlattılar mı hiç sana bir şeyler o zaman? ŞT: dedemi bilmeyiz ki dedem 6 

çana¢¢ale harbinde ġāļmış. SGA: Ha şehit olmuş. ŞT: şehit. şehit§olmuş 7 

dedem çana¢¢ale arbinde. SGA: Şey böyle babaanneniz falan anlatır mıydı nasıl 8 

gelmişler, neden gelmişler? ŞT: yav orada basġı yapmışlar bulġarlā basġı 9 

yapmış dá gelmişler. basġı yapmasa gelir mi? ora diyor ço¢ zenginidi diyor 10 

ėbem ıraĥmetli. bu ¢adā bi yerin olduna diyor tamam. mªsir, patatis zenginidi 11 

diyo yanı basġı yapdı diyor. önüne geleni başladı diŷor öldürmē. mejbur oldu¢ 12 

¢açmā diŷor. atdā ebemin aġası ōrda ġalmış. o diŷor satamadı evini diyor o 13 

ōrda ġaldı. amma diyor sā amma Ǻldü orasını bilen yo¢. evet vādır onun da 14 

çolū çocū vādır ama ne bilcēn, nerede. türkiyeye gēļdi mi gēlmedi mi sonunda. 15 

biz, bizim dedelerimiz tē do¢san§üşde gelmiş bu memlekete. ondan sōra 16 

dedem burdan üş sėfer asger olōrų, üş sėfer gidi§or dördüncüde çana¢¢alede 17 

arıburnunda ġalıŷor. benim asgerlªm çana¢¢ale arıburnundȧydı, be orda 18 

asgerlik yapdım. arıburnunda orda şeĥit düşüŷor ġāli. işde ingilizlerin çı¢artma 19 

yaptī zaman orda şeĥit düşüŷor. en büyükleri buvammışdı. buvamilªņ dǺrt 20 

ġardaş, en büyükleri buvammışdı. on§iki yaşında buvasının öldǽ zaman. ōndan 21 

sōra işde buraya yerleşiyo, bura satın§alma, bura dedemizin dªl dedemizin yeri 22 

'¢arşıda. orda emmimgilªņ oturuydu ondan sōra gidi§or bolatlıya. bolatļĭdan 23 

yer§alō bubam, emmimin§ikisini götürüp orā yerleşdiri§or. kendi.. birinne de 24 
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kendi burda ¢alıyor. e biz yetişdik yetişsen ne ōrman§içinde ne olur? iki 25 

dönüm yēle.. /…/ ā burda burda olmuş unnā burā gelince, ėvellē şindi 26 

sultan§amit onnarı mācir demiş nereyi isdēse orā oturaca¢ serbes. anġaranın 27 

çıbı¢§uvasına otumuşlar, yedi sene oturmuşlā çıbı¢§uvasına. e ōrda da 28 

o§zaman ısıtma duvan çocu¢ Ǻlmüş duvan çocu¢ ölmüş dėmişlē burda yaşam 29 

yo¢. ordan göç§edį§orlā tekįrar yedi sene sōra gelip bu dān işde burā 30 

oturuyola. nābıcan canım bu günümüze şükür, bu günümüze şükür. ª kötü bu 31 

yaşa gēdik bu günümüze şükür. SGA: Amca babaannenizin zamanında tabi kaç 32 

çocuk kalmış dedeniz ölünce, vefat edip şehit olunca? ŞT: ġızım benim ġula¢lā.. 33 

SGA: Dedeniz vefat edince kaç çocuk kalmış? ŞT: dört dört. SGA: Dört çocuk. 34 

ŞT: dörd§ōlan bi ġız beş. SGA: Beş. Babaanneniz onu yalnız büyütmüş? ŞT: ha 35 

onnarı büyütmüş. SGA: Çok mu zor olmuş anlatır mıydı? ŞT: zor§olmaz mı 36 

canım tabi. buba yo¢ başlarında diŷor çocu¢ların, e dinnemezlēdi di§or, biri bi 37 

yanı çekēdi biri bi yanı diŷor zor olmaz olū mu? işde onnarı büyütmüş, 38 

evērmiş, baş göz§etmiş en sonunda ėbem kendi mefāt§etdi. /…/ hē dünyā 39 

ġızım§işde dünyā büyle, üyle gēmiş üyle gidiyo işde. biraz odun ġıydım 40 

yoruluvādım ªç. SGA: Eskiden köyde fakirlik çokmuş. ŞT: ço¢udu tabi canım 41 

ço¢udu. /…/ yav şindi buvamilªņ o§zaman yetişmiş dörd§ūlan birden 42 

yetişmişlē, e onda da dǺrt ġız varımışdı ıraĥmetli dedemde. annemgilªņ dǺrt ġız 43 

buvamªn de dörd§ōlan, dǺrt ġızı dǺrd§ōlana vermiş besbeli nasªp. allaĥĭn 44 

yazısı. o ǽle, ǽle işde oluyo. /…/ şindi ebem ġızım o§zaman anı bǽle 45 

televizyōn, ıradyo bi şiy yo¢udu. sonunda ıradyo çı¢tı, ıradyoda şindi bulġarca 46 

şiylē bulġarlā başdan dā bulġāŗca bilirdi, de dērdi şindi dēdi bunnā burça¢ 47 

tālasında dērdi ebem. bunnā derdi bu genşlē dēdi şindi burça¢ tālasında dēdi 48 

türkü sǽlüyo, onnarın sǺledªni bilirdi, bilirdi bulġāca bilirdi. bulġarca 49 

¢onuşurdu işēdirdi amma tabi. SGA: Çocuklardan öğrenen olmadı haliyle? ŞT: 50 

yo¢. …  51 

SGA: Yıldız teyzem manav. ŞT: manav. SGA: Yıldız teyzemle nasıl evlendiniz 52 

siz? ŞT: ¢ızım orasını sorma olları uzun§uzadıya. SGA: Niye? ŞT: şindi bunun 53 

a¢rabala§ından ben bi ġız sürüdüm zamanında, o ōlmadı gitdim mapısānįde 54 

yatdım bi sene yatdım. ondan sōra çı¢Tı¢ ben geç§evlendim otuz dört yaşında 55 
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evlendim. dedim olursa bu suĺāleden alacām ōlmasa dedim evlenmiyecēm. ēn 56 

sonunda gene āynı o suĺāleden. SGA: O niye, vermediler mi? Geri mi istedin? 57 

/…/ ŞT: vērmedilē gülüm a¢silik yapdılā. SGA: Ama siz Yıldız teyzeyi 58 

kaçırmadı, sürümediniz? İstediniz verdiler. ŞT: bunnan ikimizin arasında ōn 59 

sekiz yaş vā. he benden ōn yedi, ōn sekiz yaş ufa¢. /…/  60 

ŞT: işde bizim bura da§almadan do¢san§āneydi. altı yüz altmış nufūsu varıdı 61 

sayımda buranın. ba¢ şindi ġala ġala ġaldı şurda dörd§āne. /…/ bizim bi ōlan 62 

üş ¢ız vā. ġızın biri essişeyirde, biri mālışda, biri yonusemrede. ōlan kötaĥyada, 63 

kötaĥyada ormancı. torun orman mü§endizi çı¢dı, bartinde dört sene o¢udu. 64 

ben kendim de ormandan emekliyim. /…/ ben yirmi yedi sene yedi ay durdum, 65 

çalışdım. otuz seneye doldurcān diye şey§etdimdi ya sonunda bǺlge şefinne bi 66 

da¢dı¢ ayrıldım. onu da da¢mamız bizim kendi bǺlge şefimiz diyil. o başġa 67 

yįre tayin§ōldu amanitin bölge şefi gēdi, onna da¢dı¢. ben burdan yaya¢, 68 

sōr¢unu bilir misin mālcın öti yanda? SGA: Hı. ŞT: ta sōr¢una varıydım. sabaĥ 69 

çı¢ā ta orā varıydım beņ yaya¢. ōrdan da āşam geri dönēdim. /…/ SGA: 70 

Buradan çıkıp Sorkun’a yürüyordun? ŞT: sorĶuna gidiyodum tābi. SGA: 71 

Sorkun’un oradaki biz o orman işletmesini gördük, gittik oraya. ŞT: sōr¢unuņ 72 

beri yanda ¢ārtal derlē orda yanġın ¢ulesi vādır ōrmanĭņ§içinde. sōr¢unda 73 

ikindi ezanı o¢unurdu, ōŗdan ben bu yanı yörürdüm dē iki yatsı gibi buraya 74 

gelirdim yaya¢. ye o§zaman bǺle vesāyit nērde? vesāyit yo¢ yaya¢. ne 75 

günnēdi işde.  76 

/…/ ŞT: bilmi§orum be§onu. /…/ bilemªcēm. do¢sanı geşdiydi. /…/ ırāmetli 77 

ebem da¢ılırdım ġızım, dēdim ebe dēdim bi dede dēdim bulalım da 78 

hiç§olmassa dēdim bizim de dedemiz olsun. ōlum dēdi deden dēdi ōda beni 79 

bekliyo şindi dēdi yā ĭrāmetli. 80 

ŞT: bunnā dē sultan§amidin gününde gēmişlē. en§eveĺā bunnā gēmiş Satı. 81 

/…/ çıbı¢da. anġıranın çıbı¢ uvasında yedi sene oturmuşlā. onnarıŋ, gerennide 82 

oturmuşlā, otūmadı¢ları yeŗ yo¢. yeŗ, otuŗuŗuz di§or dünyāya gelen çocu¢ ne 83 

bu ısıtma, tamam gidį§or. ısıtma gidį§or, ēn sonunda ġāli bu da§ĭn işine gelip 84 
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oturu§olā. bura ārözü küyün yaylasıymışdı. unnā yazın yaylȧya çı¢arımışdı 85 

burā. burā unnā oturunca ġāli yaylalı¢ maylalı¢ ġāļmamış. 86 
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II.5 

ODUNPAZARI – Seklice 

 

Kaynak Kişi   : Şükriye Bakkan, 74, okula gitmemiş 

Derleyen   : Songül İlbaş 

Derleme Yeri   : Ev 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, düğünler, Bulgaristan ve Romanya’dan göç,  

                                      geçim, köy hayatı 

 

Sİ: Ama biz seninle işte düğünler, yemekler falan onları konuşalım. ŞB: unnarı 1 

¢onuşcan. Sİ: Onlar orada konuşsun. ŞB: onnā orda ¢onuşsun. Sİ: Adın neydi? 2 

ŞB: şükrüye ba¢kan. Sİ: Bakkal? ŞB: ba¢¢an. Sİ: Kaç yaşındasın? ŞB: yetmiş 3 

dört, yetmiş dört yetmiş beş orlādayım. Sİ: Maşallah. Okula gittin mi? ŞB: o¢ul 4 

yo¢du benįm zamānımda. Sİ: Hiç gitmedin? ŞB: hiç gitmedim hiç o¢umadım. 5 

Sİ: Okuma yazma da yok?  ŞB: hiç yo¢, hiç yo¢, o¢uma yazma da yo¢, hiç yo¢. 6 

buna şükür idāre ediyem§işde ¢uran§o¢uyeS, mu¢ābeleye gidiyeS, yaz günü 7 

burda yaşıyeS, ¢ış günü atmış bir evlēde evimiz var yeşilyurt sitesi, orda 8 

oturuyeS bª§inci ¢at, orda oturuyeS. şey§esgiden geleneK göreneK dǽnnēmiS 9 

yėmekli olurdu. toplantı yapālar, ¢aŶil yapālar misāfir ¢arşılālar, kǽlerden 10 

misāfir çārılar, demirli kǽsü var burda saröküS kǽsü var. saröküS şindi çamrıca 11 

oldu ya şindi çamrıca. Sİ: Şimdi gideceğiz biz oraya. ŞB: hē oraya gidēsiniz 12 

çamrıca oldu. unnarı çārılar, davul zurna tutālar, esgi dǽnnēmiS iki gün sürü. 13 

cumādan başlar şindi … yo¢. cumādan başlar iki gün sürü cumā dǽnü yaparla 14 

ekseyetle o§zamannar. üli yapālar yāni dǽnnēmizde. misāfir çārılar mısāfirleri 15 

de dernek yapeyiler a¢şamleyin, misāfir ¢alaba gelir hēkez misāfir alır kǽŷ. 16 

o§zuman kǽ ¢alȧbaydı. kǽ şindi, o§zuman ¢ır¢§ānėydi, şindi yalan sülemim 17 

ama om§beş§āne yo¢dur do¢uz§on tåna onnā da ¢adın yo¢ burda şindi. ¢adın 18 

sayılı olara¢ ya üç kişi mi az, ya dört kişi burda ¢adın. ya üç ya dört kişiyiS ve 19 

yaşlıyıS yāni. aşāda var bi ¢adın yaşlı bi de burda ben var. Sİ: Genç de yok? 20 

ŞB: genş yo¢ yo¢, genş de yo¢. te yu¢āda bi … ¢adın var enverin§üs yānĭnda 21 

bi de yu¢ada çoban vā cāminįn ¢arşısında çobanın ¢arĭsı vā dört dene ¢adın vā 22 

baş¢a yo¢, beş yo¢. şindi enverin dediydi enver her zaman süler burda ¢ȧrı da 23 

durmiye arı da durmiye dėr, enver. ¢ȧrı da durmiye arı da durmiye dėr. şindi 24 
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¢arılā vā çocuĶ§o¢udeyiler şeyirde. enverin hanımı var şeyirde 25 

çocuĶ§o¢utdu. şindi ¢ızı büyüdün çalışıyeri, ōlan ¢ardeşi var o da çalışıyi 26 

onnara ba¢ıyeri. nāzif§ā var orda onun hanımı da şeĥirde duruyeri, o da 27 

çocuĶ§o¢uduyeri üş tāne çocū var, kendi zatı sa¢at, sa¢at zatı. bēki gitmişdir 28 

şeĥire. kümesin yanında arabası vādır ¢ırmızı, bēki şeĥire gitmişdir. hanı bizim 29 

zāmanĭmızda küy ço¢ ¢alabȧydı, o¢ulda yannış sülemiyim ama ¢ır¢ tāne talebe 30 

çı¢ardı bi zamannā iki tāne üretmen§oldu bi zamannar. bu küy büle olcā 31 

benim hiç a¢lıma gelmezdi. ben burda dōdum burda büyüdüm burda evlendik 32 

ikimiz de amceyne, dışarı gitmedik§iş. yaşımız günümüz burda geşdi. zaman 33 

geldi ¢ır¢§āne oldu ço¢ ¢alabaydı iki ǽretmen vādı. tabi hocalar de§işiyeri, 34 

hoca durmuyeri. zamānĭnda hocamız vādı yēliydi Ǻldü. rāmetli hāfıS§aġa vādı 35 

biS hāfıS§aġada acı¢ o¢udu¢ ¢urannarı, incesudan geldi, incesu kǽsü vādı bu 36 

tarafda ordan geldi, rāmetli o o¢utdu onna işde acı¢ ¢uran güdüyez yāni 37 

o¢uyeS, apdez namaz o ¢ȧdā ¢ılıyez şükür ço¢ şükür hamdolsun. büle yāni 38 

bizim gänşlªmiz. işde çoluĶ çocuġu büyütdük, evlendirdik. iki ōlum var üç 39 

¢ızım var, epsi evli şeyirde, şeyirde epsicª. büyük§ōlumun ¢ızı birisi antalyada 40 

hotelde çalışıyeri, ¢ıbrısa gitdiydi ¢ıbrısda bi sen ¢aldı şindi izinni emşire olcȧ¢ 41 

o da o¢uyeri. bi ¢ızım var izmirde emşire çı¢dı, emşire çı¢dı o da orda özel 42 

astānede çalışıyeri ¢ızı.. torunum yāni torunum, büyle. bi ¢ızımın çocū va dā o 43 

māsebeyi o¢uye dā o māsebecª bitiremedi yāni yǽseltmē ūraşıyeri, yǽselmē 44 

ūraşıyeri māsebecilª o da. büyük ¢ızımınkileri iki ¢ız bi ¢ızınna iki ōlu var. unu 45 

ikisinį de evlendirdi birinin bi ōlu var birinin, ¢ızın iki tāne ¢ızı var, o da 46 

izmirli dāmāt. eskişeyirde, izmirli onna evlendi o da. ¢ızım dedi büyük ¢ızım 47 

saPriye adı, ¢aynamın adıymış, ben dedi uzā ¢ızımı vermiycēm dedi, uzā 48 

¢ızımı vermiycēm nasªp ta izmir bi küy de, küysü de vā da.. Sİ: Foça? ŞB: 49 

herāĺde üyle, he he orda izmir. nasªp§işde burda çocu¢ çalışır¢a gǺmüşler, 50 

nasªp§oldu, dünür§oldular, bize geldiler. dünürlǽ yapdı¢ bizde, onu da aynı 51 

apartųmanda çocūn amcası vādı, bizim apartųmanda amcası vādı. onna da biS 52 

ço¢ samªmiydik ¢ayınvālįdesinne onun hanımınna ço¢ samªmiydik. onnā da 53 

görmüşler, bizi de biyenmişler, dėmişlē bu āyle iŷi bunu ¢açırmaylim unu da 54 

üyle evlendirdik. ço¢ mutlu ço¢ iŷi yāni şindi. iyįler hepsi iyįler. baş¢a deycēm 55 

vā mı? 56 
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Sİ: Siz muhacirsiniz? ŞB: mācırız. Sİ: Anneleriniz babalarınız mı gelmiş 57 

oradan? ŞB: şindi bi dedelēmiz gēmiş bulġaristandan, dedelēmiz gēmiş 58 

rumanyadan. unnarı ben bilmeyim. hatdā beŷimin bubası altı yaşında gelmiş, 59 

bubası altı yaşında gelmiş. biz mācuruz. Sİ: Nasıl geldiklerini anlatıyorlar 60 

mıydı? ŞB: ayy onnarı iş, ben hiç bilemiyecēm şindi. amca annadır da ben onu 61 

bilemeycēm şindi. amca annadıyi nası geldiklēni hatdā bāzı annadır da buruya 62 

gelmişler burda salyalılā vāmış, salyalılar vāmış unnā demişler ¢aynatamnan bi 63 

¢ıs ¢ardeşi vāmış, ¢ıs ¢ardeşi vāmış onnar buruya gēmişler burda tabi fakir, 64 

benim kendi bubamın§adı ümer, ömer dede dėmiş gitmeyin bi tarafa dėmiş. 65 

burda hana yo¢ baba yo¢ ¢ızlan§ōlan geliyeri. dėmiş burdan gitmeyin siz 66 

burda ¢unu ¢umşu arasında olursunuz, urdan gelirke bi¢aç mal getirmişlē, 67 

burda da unnarın ma¢asda a¢rabāları vāmış. ma¢as küyü ormanın ā¢asında. bª, 68 

adamın adını biliyem bē unutdum şindi, nēse o götürmüş§urya o.. ma¢asa 69 

götürmüş. ma¢ȧsa götürüyeri ōrda tabi elinde mal ¢alīr mı ¢almıyeri, orda 70 

malları harcıyeler çoban duruyeri, ¢ıS da tabi acı¢ büyüyeri orda bi tāne çocu¢ 71 

buluyeler ¢ızı evlendiriyeler. burıya hızlandırıverilē ne mal ne maşat, hij bi şey 72 

yo¢, burıya üyle gel.. yanız ümer dede, benim kendi bubam demiş, burdan 73 

gitmeyin siz demiş. siz demiş burda ¢onu ¢omşu arasında olursunuz malınız da 74 

gitmez ürer demiş. u ma¢asda¢ıları götürmüş§onu. bunu da beyim§annadiye 75 

ondan biliyem yāni her zaman annadır§o. üle olmuş yānı. ma¢as, mācır küsü 76 

orası da, bulġarisdan avdan küyü. Sİ: Avdan? ŞB: avdan. işde bulġaris.. de 77 

köysü avdanmış yāni, ayrı ayrı mālėsi vāmış unu da beyim§annadıyeri. 78 

o§¢adānı biliyem. Sİ: Avdan? ŞB: avdannı kǽsüymüş, avdannımış. ordan bª 79 

mücellep gelirdi bize, mācur, göçmen bu çoĶ§gelirdin, bi zamannā dėmiş 80 

be§įm beyim, demiş büle büle, sen nerden biliyesin orasını demiş o da 81 

ordanmış yāni. demiş şüle şüle sunŗa o mücellep dedªm adam mālesini 82 

süĺālesini annadıvēmiş bunnara, beyime. tabi o ōda durmuş ya o tā  ª biliye 83 

bizimkiler fazla bilmiye aÇı¢ ¢aynatam annattīna o ¢adā biliye, ¢aynatam zati 84 

altı yaşında gelmiş. altı yaşında gelmiş burıya. andan sō üle olmuş işde o§¢adā 85 

biliyem fazla pek bilgim yo¢, bilgim yo¢ hiç şindi.  dǽnnēmiz derneklēmiz ǽle 86 

olurdu. bu küy büle düşcē hiç a¢lıma gelmezdi, hiç. iki tāne ǽretmen§oldu, 87 

küy ço¢ ¢alabȧydı, bēgir, inek, öküz çoban tutādı¢ yedi sekiz tāne 88 
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çoban§olurdu ǽlenneyin, ¢oyun keçi çobanı. ¢āve çalışırdı, cāmi çalışırdı, iç 89 

¢almadı kimse hepsi bitdi. andan sō deycēm işde büle. bāzı oturuyez torıyá 90 

erigin§altına gölgeye amceyle de bu küy büle olcā hiç a¢lımıza gelmeždi. 91 

düşünürdük de.. şindi küŷde, ömürde bĕ§įm iki ¢atlı evįm var, evįm var 92 

ik§¢atlı. dedik ki çocu¢ları evlendiriyim de iki çocū var, altlı üslü ¢oruS. bis 93 

kendimize dėris bi yer acı¢ alıp da yaparıs büle hasda oldūnda, iĥtiyarladīnda 94 

duramıyıs, üle düşünürdük. nasªp. şindi gene geçim§iyi. bi basri var o da 95 

be§im a¢rābām§olur, basri, genç, yeni gitdi şeŷire burdȧymış da, o allā 96 

rāz§usun, o şeŷirde çalışırdı sōna burıya geldi rātsız§olmuş burda. dedi ki 97 

tavu¢ kümesi yapalım dėdi, ben sizi de yazcām dėdi. köytür, köytürü 98 

duymuşundur eskişeyirde oldūna, köytür tavu¢ları vādı şindi unnā ¢apandı.  99 

Sİ: Haa Köy-Tür. ŞB: köytür, şindi unnā ¢apandı. andan sō basri teşvit etdi, 100 

dört ar¢adaş tavu¢ kümesi yapTı¢, on sene çalışdırdı¢, tavu¢ kümesini ba¢dı¢ 101 

birincilª aldı¢, üdül de aldı¢ altın aldı¢. sofça, uludere unnā alamadın. burda 102 

tavu¢ iy§olū iki buçu¢ kiĺoya ¢adā çı¢dı tavı¢ ¢ırĶ§günde, ¢ırĶ§günde iki 103 

buçū ¢adā çı¢dı. hep ödül aldı¢ sofçadan biri demiş, yav ābi demiş şu geriden 104 

gelseņ de demiş bize de demiş bi altın vēselē hediye demiş. siz hep önden 105 

gidiyesiniž demiş. hep bis teşekkür§aldı¢. şeyirden gelªlēdi ¢onturola tabi 106 

mēmurlar, ba¢ıcılar, ne deycem§unu veteriner, ¢onturola geliŗlē. şǺle bi 107 

¢ıvrılılā hiç§aberin olmaS. temizlik§üzerine. ço¢ ciddªydik tavu¢lā ölürdü de 108 

hiç kümesin ¢ıyısına atmadı¢. tabi ölcek§ayvan yaz günü, ¢ış günü ölür. toplā 109 

götürü tā ormana dōru atādı¢. gelirle şǺle bi ¢ıvrılırlar, hep birinci yazdılar 110 

temizlik§üzerinden. orhan vādı bi tāne, orhan o da müdür hem veteriner, gelir 111 

şükriye tiyze der sizin burası çiçek ¢okēr der, be§im ¢ızlām vādı iki tāne 112 

sevim, aynur unnā da genşdi o§zuman tabi beriden çiçek ekēlēdi büle kümesin 113 

etrafına çiçek ¢o¢ādı. bāçe de uzun orıya havuç§ekēdik hemen çı¢arıdı bu, 114 

tam şu zamannā işde ikindi va¢dı gelir, gidēdi havuçlādan çı¢arı yir. hanımı da 115 

gelir, hanımı da veterinēde çalışıyeri. şindi siġōrtada bilmem ne hanımı, 116 

siġortada. dedi bi gün, ben burda ekmek yapdım çör§otu ¢oydum içine, 117 

çör§otu ¢oydum götürdüm ¢olaç yapdım. bunnā da denK§geldi vēdim, 118 

hanımına dedi ki bunda dedi sıçan bo¢u va sa¢ın yime dedi çör§otuya māsus 119 
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ta¢ılıye kendi yuduye, hī dedi beni ¢andırıyesin ª mi dedi. tāze ¢olaç afiyetle ye 120 

sen. orhan ço¢ ªydi allaĥ rāzı olsun, ¢ādeşimiz gibi olsun gelirdi şuruya benim 121 

iki tāne deli¢annı ¢ızım vādı meseĺā yetişgin hiş çoĶ ciddª çoĶ da ªydi, çoĶ.. 122 

kendi zati evliydi. hiç ¢omşu gibi ısım a¢rabā gibi gelir giderdi ço¢ da ª 123 

çocu¢du yāni. büle va¢it geçirdik. on sene kümese ba¢tı¢, on sene taş§ocā 124 

vādı taş§ocānda çalışdı amca, taş§ocānda çalışdı ordan siġorta şey ordan 125 

bā¢ur§ödedi, taş§ocāndan bā¢ur§öder, burıya geşdik sōna gitmiş şeĥire. 126 

şeĥire gitdikcen sōna burda bi ¢omşu var yu¢arda bekir§aġa, bekir§aġa 127 

emsāĺi, yav ¢adír dėmiş sen dėmiş bi siġortȧyı arasana dėmiş bā¢urdan 128 

siġortaya geçme ha¢¢ın vāmış senin dėmiş. olur dėmiş o da. gitdi araşdırıyeri 129 

büle sizin gibi ¢ızlā var, dėmiş ¢ızım ben dėmiş büle büle durumum ama dėmiş 130 

ben dėmiş peK bilemiyem dėmiş. acaba olur mu dėmiş bā¢urdan siġortȧya 131 

geçebilir mim. amca geçēsin geçēsin demiş sen dėmiş hanımı al gel dėmiş 132 

senin 'çivtlªn var 'çivtlª dėmiş senin hanımın üzerine yaparıS sen iş.. çiv.. hanım 133 

işveren olur dėmiş sen siġorta olursun. üle a¢dardı¢, notire gitdik ėlli bin§nira 134 

hācadı¢ o§günü. o§zumaņ tabi ben geşdim ¢aş sene ōldu biz§orųŷų bıra¢alı. 135 

sōnų dört sėne ben bā¢urlu oldum dört sėne, o siġorta oldu siġortadan ėmekli 136 

oldu. allaĥ bin bereket vēsin şindi rātımız ço¢ ço¢§ª alla§razı§ųsun. baş¢a 137 

şindi tāla to¢at yo¢ gibi, zatı yo¢ gibi u da. malcılı¢la idāre§uldúk, kiçilēmiz 138 

ço¢dur. inēmiz vādı, bi¢aç ineK ba¢ādı¢, bāzı süt veriydik, küy ¢alaba olduna 139 

süt veriydik. götürüydü demirli kǽsü var şurda orıya gidē ordan geliydi salētdin 140 

elli kilüya ¢adā süt veriydik, dört beş inek sāyardı¢, elimizde makine yo¢, elle, 141 

¢ızlāla. deycēm de va¢tımız üle geşdi ¢ızım. ço¢ şükür hamdolsun buna ço¢ 142 

şükür şindi apdezimizi alıyez, namazımızı ¢ılıyez, ėmeklimiz var ço¢ rātız. 143 

çolā çocā hiç ārlı¢ olmıyeS ço¢ şükür hamdolsun. kendi paramız bize yetiye, 144 

şeŷirde de iki kat evimiz var onu da kirāya veriyez. kendi evim var altmış bi 145 

evlerde tıramva§yolunun üsdünde, orda beyaz bahçe va çay bahçesi var 146 

bilirsen? Sİ: Yok oraları bilmiyorum. ŞB : bilmiyesin o§tarafı di mi? fakülteye 147 

gidēke, fakülteye gide.. tepebaşı.. şey tıramvay ne diye onu.. göstepe. 148 

tıramvayın göstepe. göstepenin hemen dibi. göstepenin dibi tıramvay durānın. 149 

tıramvay ¢apının önünden geçiye. ço¢ şükür hamdol.. rātımız iyi. şindi nªsan 150 

dedine duramiyes hadi buriye. ekimin on beşinde de burda durmiyez bi dā 151 
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gidiyes, bi dā gidiyes duru.. burda da durmuye.. burda zati ġomşu yo¢. ġomşu 152 

yo¢ işde duruye bāçeyi acı¢ ekiyes, domatisdi biberdi kendimiz yetişdiriyes 153 

hepsicªni. salatalı¢, suvan, sāmısa¢, patetis hepsini kendimiz yetişdiriyes. 154 

orġanik kendimiz yetişdiriyes. de şincik basri gitti de büyük, küçük ġızıma 155 

yollamadım ekmek yapdım yolladım, ev§ekmē yapdım yolladım acı¢ bi şeylē 156 

¢oydum yanına ne bu.. o da hotelde çalışıyeri, tepebaşına gidēke oŗda hotel var 157 

ama özel otel deyim bāri. … orda çalışıye o da ona ekmek yolladım şindicik. 158 

Sİ: Yapıyor musunuz ekmek? ŞB: yapıyem, yapıyem ekmek. şindi ¢ıs ¢ādeşim 159 

vaŗ şurda aşāda, ço¢ yapdına yiyemiyes, onna annaşıyes dǺd§ekmek ona 160 

dǺd§ekmeK bana bi o yapiye bi ben. o yapāsa bana veri ben yapāsam ona 161 

verim. o şindi ben ona iki tāne ekmek vēdim. şimdi bayramda ayrı ayrı yapcas. 162 

o yapca¢ ben de yapcam bǽn ōlum vā vedat köy§izmetlerinde çalışıyeri ōlum, 163 

dedim bayram yemişi ısmāladı¢ gitmeyis bis, biz§arife günü gitcēS. tatlı 164 

ısmāladı¢, kendine alır¢a alır zatı tatlı, bayram yemişi hepsini alır. gelin ev 165 

temizlª yapar hepsini biS hazıra gideris. dedim ben bayram ¢olacı yapcam, 166 

ėkmek yapcam arife günü bizi gel al. kendi arabası var gelir alır. ekmek 167 

yaparım küyde durduna niye ekmek yapmiyem. şeyir§ekmēndeņ bı¢ılıyeri. 168 

salı günü ¢apının önüne geliye zebde yoĶ diye bi şe yo¢ salı günü ta burıya 169 

geliye çarşamba pazarı geldi diyem ¢apınĭn önüne hepsi var, hem ªsini getiriye. 170 

pēşembe günü de ba¢¢al geliye yo¢ yo¢ yo¢, hepsi var. ¢ıymasından tutuvē da 171 

et de südünden ne arāsan tüpün de hepsi var. hepsi var ondan da alıyes ço¢ 172 

şükür rātımız ço¢§ª. hiç şi©āyetimiz yo¢ hā. be§im bildªm bu ¢ada¢. Sİ: 173 

Ağzına sağlık.  174 
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II.6 

SEYİTGAZİ - Oynaş 

 

Kaynak Kişi   : Münevver Atar, 70, okula gitmemiş 

Derleyen   : Erdoğan Boz, İrem Yalçın, Fatih Doğru 

Derleme Yeri   : Sokak 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, trafik kazası, köy hayatı, düğünler, doğum  

                                      geleneği, halk hekimliği, kömür işi 

 

EB: Ne oldu teyze? MA: ¢azā oldu. EB: Nasıl? MA: araba, devrªļdik. EB: 1 

Nerede? MA: seyįtġāzi yolunda. EB: Köy arabası mı devrildi? MA: hē. 2 

köv§arabası dil ōlanın arabası, gēndi arabamızdı. Ǻle büyük§ōlanın arabası. 3 

EB: Nasıl devrildi? MA: bilmeyiz ki nası oldūsa da. EB: Ne oldu? MA: e biz 4 

işde böyle şey hasda ōdu¢, hasdānelik ōdu¢, ötekilēne bi şey olmadı. bi 5 

dedeylen bana. ben ani ¢abīġalarım fiĺan ¢ırīļmış üç§ay Ǻŷle hiç ¢ıpīdamadan 6 

yatdım. 7 

İY: Adın neydi teyzeciğim? MA: minevver. İY: Münevver? MA: atar. İY: Kaç 8 

yaşındasın teyze? MA: vallā yetmişimde, yetmişi geşdim. İY: Maşallah. 9 

Sağlığın sıhhatin kötü diyorum herhalde. MA: kötü yavrım kötü. büŷün 10 

iy§oluyem yarın kötü oluyem. İY: Doğma büyüme buralı mısın? MA: buralı dil 11 

sarıcaellez vādī ben ordan. seydiġāzi kövünden. sarıcaellez mācurdur ora da. 12 

İY: Muhacir köyünden, ha sen buraya gelin geldin? MA: gelin geldim. İY: 13 

Burası da muhacir köyü. MA: bura da mācur.  14 

İY: Neler yaparsın teyze? Evdesin. MA: hiç bi iş yapamiyim her§işleri 15 

yapāŗdım ama şindi ¢ayrı yapamiyim. İY: Tarhana falan yapmıyor musun? MA: 16 

bu sene ēpsinden vazgeşdim yapamiyim ¢ızım. yapālāsa yªcēz yapmazlāsa yo¢. 17 

İY: Çocukların var gelinlerin var? MA: var var ama hepsi ayrı ayrı şērdeler, bi 18 

tenesi burda o da āŷrı. biz dedeyle kēndi kēndimize. İY: İkiniz kalıyorsunuz? 19 

MA: ikimiz, ba¢anımız da kändi kändimize ba¢ıyez, ba¢anımız yo¢ ¢uzum. iki 20 

¢ızım var ikisi de şērde, herkezin§işi vā çolu¢ çocu¢. gidiyem duruyom 21 

olmuye, çı¢ıp geliyez. ev tutalım dedik orda temelli duramaycāz. e biz buraya 22 

alışdı¢ Ķalan, kǺy yerine. İY: Ekip biçmek de yok herhalde? MA: ġāli ekmiye.. 23 
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hepsini ekēdim fasilesini, patetisini her bi şey§ekēdik iki üş senedir ekmiyez 24 

¢alan. İY: Neler ekiyordun? Patates, fasulye.. MA: patetis, fasile, suvanına 25 

varasıya ¢adar hep§ekērdik. gündöndü, hani haşaşı ekēdik haşaşı burayı yasa¢ 26 

etdiler, şindi yenįden gene başlamışlā ¢ayri. bizim toprāmız da pek verimli dªl 27 

zati, suyumuz yo¢ suyumuz. ¢uyulādan çekip de sulayiyez bāçeleri. İY: 28 

Evlerde suyunuz var mı? MA: evlēde vā şimdi. şükür§allā evlēmize gēldi. İY: 29 

Eskiden o da yoktu? MA: esgiden o da yo¢du, uza¢ çeşmeden getiriydik. sōra 30 

köy burıyı çeşme geldi allā§rāz§olsun, evle§imize de geldi tā rāt oldu¢ şimdi. 31 

İY: Hayvancılık yaptın mı teyze? MA: yapdım ¢ızım hayvancılı¢ ço¢ yapdı¢. 32 

keçimiz de vādı hepsi vādı ama ¢ayri bitªdik. İY: Peynir yapıyordun? MA: 33 

yapādı¢ yapādı¢, peyniri ço¢ yapādım. İY: Nasıl yapıyordun peyniri teyze? 34 

MA: piyniri mi? piyniri keçileri sādı mı Ķoyunu sıcacı¢ südünü sāyar hemen 35 

¢abına süzērsin, mayasını ¢atā ¢apar üsdünü Ǻter, o hemen tutar. tutdu mu 36 

emen bi mendile sarā süzēsin, asāsın acı¢ süzülür o. damlamā başlar bir§iki 37 

bir§iki ondan sō bas¢ıya alīsın. İY: Ha tülbentte bekletiyorsun? MA: yā 38 

tülbēnte bas¢ıya aldı mı o§zuman ço¢ güzel olur. İY: Tereyağını nasıl 39 

yapıyorsun? MA: tereyānı, tereyānı ben§iç yapmadım ani. ben§ep süt yapdım, 40 

piynª satdım, bunnarı yapdım. İY: Ha sattın da yapıp? MA: hep satdım ben 41 

yapdım piynª satdım.  42 

FD: Siz muhacir değil mi teyze? MA: mācır. FD: Nerenin muhaciri? MA: ben 43 

sarıcellezdenim. FD: Bulgaristan’dan mı gelmişler? MA: a a. ana.. dedelēmiz 44 

gēmiş o yannādan nēdense onnarı bilmiyem ben. FD: Anlatmıyorlar mıydı? 45 

MA: onnarı ben bilmiyim tabi. bıbamız da gēnç§öldü elli bir yaşında, elli sekiz 46 

yaşında öldü babam, pek genç gitdiler. İY: Siz kaç kardeşsiniz teyze? MA: biz 47 

yedi ġādeşdik üç ġādeş ¢āldı¢. İY: Onlar da mı buradalar? MA: a unnā şērde, 48 

ben bu kövde. unnā zati, unnā da biri belörende, ikisi de belörendeydi urdan 49 

şēre gitdiler. oralar§ep mācur ya ep mācur oralar. İY: Kabak tatlısı yapar 50 

mısın? MA: ha onna§ın ¢aba¢ tatlısını nası yapālā bilmem biz ¢azannāda 51 

¢aynadīdık ondan sō süzer tavala§ımız vādı bal tavası onda yapādı¢. İY: 52 

Şerbetli yapmıyor musun? MA: şerbetli yapāsın baştan, süzēsin ondan sōra 53 

¢aba¢ları ¢oyāsın ¢azana ¢aynar§o. ¢oyulmā başladı mı bi dā hep ¢arışdırısın 54 
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o güzel olū ço¢. ¢aba¢, bosdan balı onnā pek gözel olur. onnarı yapādı¢ ani. 55 

kövde yapādı¢ burda yapmadım. sarıcellezde  ço¢§olur, ¢avın, ¢arpız ayy 56 

şöyle yatım yatım olur. burlāda pek olmiye. İY: Toprak verimsiz dedin değil 57 

mi? MA: toprāmız verimsiz verimsiz pek olmiyá. hele ¢aş senedir ¢ura¢lı¢ 58 

gidiye mubārek temelli, būdaylāmız bile Ǻle bi olmiye. İY: Soğuk mu buralar 59 

kışın? MA:  so§u¢ yo¢ da sıca¢dan şey oliye herālda yāmır olmayıverince bi 60 

dā būdaylā büyümiye. şey ¢aliye, cılız oluye ani.  61 

FD: Sen buraya gelin mi geldin? MA: hē gelin gēdim. FD: Ne zamandır 62 

buradasın? MA: elli altmış seneyi geşdi. FD: Sen artık Oynaşlısın. MA: ço¢ 63 

yavrum ço¢. şindik ġālik gendimiz de bǽn vāsa¢ yarın yo¢. biz de ġāli 64 

yaşlandı¢ ōlum, ya ǽle. İY: Allah sağlık versin. MA: āmin ġūzum āmin. İY: 65 

Eskisi gibi değil şimdi. MA: esgisi gibi ªç yarısı.. yarımın yarısı ōsam gene ª de 66 

yo¢ ¢ızım. İY: Düğününü burada mı yaptın, nasıl oldu düğünün? MA: burda, 67 

burda ōdu. eveli yo¢du ki ¢ızım babam da fakirdª. eveli emen Ǻle 68 

pindiriverilēdi arabaya. şindi dǽnnē nası. İY: Eskiden daha önemliymiş şimdi 69 

bir günde oluyor düğün. MA: zēngin olūsan önemliydi ama fakir.. İY: Neler 70 

yapıyorlardı eskiden düğünlerde? Kaç gün oluyordu? MA: ē bizim dǽnnēmiz bi 71 

başġȧydı şindi dǽnner ep satına döndü. İY: Anlat da ben bir dinleyeyim şu 72 

düğünleri. MA: vallā unutdum be ġızım bizim dǽnnēmiz.. ¢ız tarafı çeyizini 73 

ço¢ yapādı. e şindi ¢ız tarafınnan§ōlan tarafı bªr yapıyeri. bizim ¢ızdan ço¢ 74 

olūdu. İY: Ne yapar ne koyardınız? MA: bizim ep Ǻrme, yazma, tēlik, çorap 75 

onnā ço¢ olūdu. yāni do¢uma mo¢uma şeylē yo¢du. peşgªlē vādı do¢umalā 76 

vādı onnarı yapālādı. İY: Patik falan? MA: ō patik şindi de ço¢dur. onnarı pek 77 

yapālā. İY: Onları hangi gün götürüyordunuz damat evine? MA: gelinne berābē 78 

gidēdi şindi bi gün§ileri gidiye, verilip geliye dil mi? şindi gelinne berābē 79 

gidēdi, gelin indi mi çiyizi seriliydi. şindi bi gün 'önceden gidiye. İY: Nasıl 80 

gelin evinden nasıl alıyorlardı gelini bir şeyler yapıyorlar mıydı? MA: ne gibi? 81 

İY: Saz ne bileyim işte ninni falan mani okurlar mıydı gelin giderken? MA: 82 

o¢urlādı. e davullan ōdu mu ço¢§ª olūdu tabi. FD: Hatırlıyor musun hiç 83 

onlardan? MA: a onnarı.. bizim kövlēmiz ªydi de şimdi o dǽnneri gǺdü mü 84 

onnar a¢lımıza geliye emen. İY: Gelini nasıl giydiriyorlardı? MA: eveli 85 
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gelinnerin gelin§urbası vādı şimdi yo¢§onnar. gelin§urbası alınır kendin 86 

makineye dikdiriydin. şimdi dikilmiş hazır alıyeler. İY: Ha beyaz gibi mi 87 

oluyor? MA: beyaz dª sīrlı gibi şǺle ço¢ gözel olur. pēmbesi, māvisi her 88 

renginden olūdu. pēmbesini ço¢ alīlādı, ço¢ geçēdi o. İY: Duvak falan? MA: 89 

duvā.. duvānı al alīlādı bizim ep sürüyülek gidēdi.. ¢ırmızısını ya. İY: Şöyle 90 

telleri falan oluyor muydu kenarlarında? MA: olur olur yā. tel bªden§olur. ço¢ 91 

yapālādı. şindi yo¢ onnar erālda? İY: Kına gecesi yapılıyor muydu? MA: ¢ına 92 

gecesi zati ōlan§evinde olur, ētesi gece ¢ız§evinde olur ¢ına gecesi, 93 

ōlan§evine ētesi gece gidēler. perşembe gelir, perşembeye gene perşembeydi 94 

eveli dǽnnē ya, perşembe ġız§evinde olūdu o günü.. İY: Cuma geçerlerdi? 95 

MA: pazā bizim, salıyla çarşamba perşembe olurdu. İY: Onun bir sebebi var 96 

mı? MA: bilmiyez ki şindi vā mıydı yo¢ muydu. İY: Düğün yemeği veriyor 97 

muydunuz? MA: veriler, her … dǽn yemē olūdu§ille. İY: Neler yapılıyordu 98 

mesela? MA: ē ne bileyim nelē yapā piĺavdan başlar hepsinden yapālādı. İY: 99 

Bir de de ben bir öğreneyim onları. MA: unutmuşum ge ġızım. İY: Olur mu 100 

hatırlarsın sen bana de. MA: helvasından, erik hoşafından her şeysinden 101 

yapālādı. sütlaşından başlālā sütlaşı fiĺan bilirsin. İY: Sütlacı bilirim hı hı.  MA: 102 

onnarı ep yapālā. dǽnnēde, gecelēde ep yapālādı. İY: Böyle davet gibi geline 103 

davet verirler miydi? MA: veriler. İY: Yengeleri falan büyük yengeler çağırır 104 

mıydı? MA: yengelē yengelē zati yengelē yapā dǽnü ki, gelini. onnarı ep 105 

onnādan olur ne vāsa yā. şimdi dǽnnē bi baş¢a ōdu, ¢olay ōdu ¢olay dǽnner 106 

şindi.  107 

İY: Çocuk falan doğdu mu farklı yaptığınız bir şeyler var mı teyze? MA: 108 

onnādan Ǻle şeylē yo¢udu§¢u. şindi başladı onnar. İY: Eskiden yok muydu? 109 

MA: esgiden yōkūydu. evel neyse de ne va¢ıt yapāsan götürün şindi başdan 110 

ayā Ķadā yapıyez. İY: Tuzlar mıydınız çocukları? MA: tuzlarız. o§zat§ille 111 

vādī ġızım. İY: İşte o tarz ne yapıyordunuz mesela? Niye tuzlardınız? MA: ō 112 

şindi sıca¢lar oluya ya pişmesin diye tuzlālā. pişme.. hē yēlēne tuz ekēlē. şindi 113 

de vā mı bilmiyem küçük de hani büyütmedim. gelinner indiler ayrı ayrı tabi 114 

onnā kendįleri büyütdü. İY: Çocuğun ismini kim koyuyordu, neye göre 115 

koyardınız? MA: hocalara ¢oyduruydu¢ şindi denişdi amma. hoca ezanınnan 116 
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¢oyādı. İY: O mu seçiyordu? MA: ne dēsen onu ¢oyādı oca. sen kendin ne 117 

isdēsen. İY: Sen çocuklarına kendin mi koydun? MA: vallā kendimiz ¢oydu¢. 118 

hocaya götǽdük ¢oydūdu¢.  119 

İY: Başın falan ağrıdı mı bir yerlerin dizlerin ağrıdı mı bir şey yapıyor musun 120 

kendin evde ilaç gibi? MA: iĺaç.. bi hapım var hapımı yuTiyem§emen. İY: Hap 121 

değil böyle otlardan ne bileyim. MA: hā Ǻle şeyleri bilmem ki ben, hiç bilmem. 122 

İY: Bilen yok muydu köyünüzde falan? MA: ay§onnar hep§Ǻdü ki yo¢. 123 

bilennē vādı ama biz onnādan Ǻrenmedik işde. İY: Keşke öğrenseydiniz. MA: 124 

keşge Ǻrenseydik ġızım ya, ya. Ǻrenmedik. Ǻ benim ¢aynam ō şey çı¢arılar ani 125 

ya temrē dēlē öte beri sancıları hep iĺaşlādı ya ǽrenmemişik§işde. İY: Ha 126 

otlardan ilaç yapıyordu. MA: iĺaç yapādı. yapdī iĺaçlar ª gelªdi ama biz 127 

Ǻrenmemiş.. şimdi pişman oliyem ama. can§acısı zor ¢ūtarıvēsen iy§oluyu dªl 128 

mi? e ba¢alım hayıllısı. siz şērden mi? İY: Üniversiteden geliyoruz. MA: 129 

ünüverseden hē.  130 

İY: Torunların okuyor mu senin de babaanne? MA: yo¢ o¢uyan torunnarım 131 

yo¢. vār bi tene de ġāyli eraĺde Ǻretmen çı¢ıcek gibi. nēdeymiş bilmem bu sene 132 

şērde o¢ūcāmış erālda. bi tene var baş¢aları o¢umadı ani. İY: Amca da duruyor 133 

mu sağ mı? MA: sā. hasda bǺ§ün erālda yatıye. İY: Allah ömür versin. Aynı 134 

yaşta mısınız? MA: amıcan benden dört yaş büyük. FD: Sen okudun değil mi 135 

teyze okul? MA: ben bi acı¢ gitdim o¢ula, bi sene gitmedim bile fakiriz ya 136 

båbam bizi oca¢.. kömür yuvālādı eveli ya kömür§ocā yīmā gitdik. iki gün 137 

o¢ula gitmedim, bırā¢dīm dēsden Ǻretmen bene o kitabı vēdi gitmedim bi dā. 138 

gitseymişim keşge. kime§ētdim kendime. acı¢ o¢uyaydım ªydi dil mi? İY: 139 

Tabi. FD: Okumayı biliyor musun? MA: biliyem de sāde ġoca yazıyı Ǻle 140 

ötekilēni bilmiyem. ani yazmadım da ani bilmiyem onnarı. FD: Mezun olmadın 141 

ilkokul? MA: a olmadım ōlum gitmedim ani. diyem ye bi sene bile gitmedim 142 

o¢ula.  143 

FD: Kömür işi ne yapıyordunuz siz? MA: kömǽ yapālādı da satādı¢. alīla ĥani 144 

manġallāda ya¢ıyelē ya ha Ǻle kömǽ yapādı¢. FD: Nerede satıyorsunuz? MA: 145 

sarıcellezde. kö.. båbamın yanında. İY: Kömür maden mi çıkıyordu yoksa? 146 
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MA: māden dªl meşe ¢ıyādı¢. İY: Meşeden ha odun yapıyordunuz meşe 147 

kömürü. MA: meşe kömürü yapādı¢. FD: Siz yakıyor muydunuz? MA: 148 

kändimiz yapmayız da satar alīdı. İY: Nasıl yapılıyor meşe kömürü? MA: meşe 149 

kömürü ne§bileyim yuvādı¢ bubam onu ateşlēdi bi dā nası yapādı bilmem. İY: 150 

Üstüne toz mu geliyordu? MA: hē toz ¢oyādı canım. üsdüne çam pǽçeklēni 151 

ekēdi andan sōna toz§atar, ateşlēdi. uzūn bi sırā çıraları ¢oyādı onun ōtasına bi 152 

tā yanā gidēdi. eveli ço¢ fakªlik vādı ōlum şindi yo¢. pek fakªlik vādı. 153 

¢alabayız da yedi ġādeşdik tabª, ana buba sekiz do¢uz kişi oluyez ġalabȧydı¢.  154 

İY: Bu ev sizin mi teyze? MA: hē benim. evlē de gidiye ġāli ªsannā da gidiye 155 

epsi gidiye ġızım epsi. İY: Allah can sağlığı versin. MA: eve girem de bi çay 156 

yapem ben size. İY: Sağ ol teyze çok teşekkür ederiz sağ ol tokuz. MA: 157 

keşgelen şuraya getire de yapeydim. İY: Sağ ol teşekkür ederiz. MA: benim 158 

a¢lım yo¢ canım. a¢lım gelip geçiye ōlum benim. vallā geçiye. ben çabıcacı¢ 159 

¢oyem de yapem. FD: Allah razı olsun. Biz çok içtik çay. MA: nēde işdiniz? 160 

İY: Her yerleri geziyoruz biz, bütün köyleri. MA: her yēde. kövleri. ne§için 161 

kövlere? İY: İşte böyle senin gibi teyzelerden dinliyoruz tarhanayı nasıl 162 

yaparlar, düğünleri nasıldı eskileri dinliyoruz. MA: şindi ben ġazā olalı ġızım 163 

benim a¢lım almiye, unuduveriyem emen. şindi bi yemek yapmā ¢alkem ille bi 164 

bi şey unudiyem, oturuyem undan sō a¢lıma geliye. ondan sōra a¢lıma geliye 165 

bi dā yenden başlıyem yā. allah hayīlısını vesin. İY: Sağ ol teyze ağzına sağlık, 166 

teşekkür ederiz. MA: sa§olun siz de sa§olun, allah rāzı olsun. İY: 167 

Allahaısmarladık. MA: sa§ol yavrum allah rāzı olsun, güle güleyin hayırlı 168 

yolculu¢ size de. İY: Sağ olun. 169 
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II.7 

SEYİTGAZİ - Şükranlı 

 

Kaynak Kişi   : Zülbiye Çakır – Gülten Çakır, 72 - 47 

Derleyen   : İrem Yalçın 

Derleme Yeri   : Ev 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, kış hazırlıkları, yemekler, düğünler, doğum  

                                      geleneği, hayvancılık, Kurban Bayramı, kuşburnu  

                                      hoşafı 

 

İY: Nasılsın teyzeciğim? ZÇ: ª yavrum sen nassın? görev? İY: İyiyim isminiz 1 

neydi? ZÇ: zülbiye ça¢ır. İY: Üniversitede öğrenciyim ben Zülbiye teyze. Kaç 2 

yaşındasınız? ZÇ: ben yetmiş iki. İY: Maşallah. Buralısınız? ZÇ: buralı da 3 

şeĥirde duruyez biS, çamlıcȧda ¢arafillēde. İY: Şey yazları mı geliyorsunuz 4 

buraya? ZÇ: yazları bir§āfta oldu geleli, acı¢ evleri dedim silem süpürem 5 

bayram geliye ya. İY: Maşallah eviniz çok güzel ama. ZÇ: bayramda burda 6 

oluyoS. İY: Öncesinde geliyorsun. ZÇ: ya. öncesinden geliyez de gitçeS tā. 7 

¢urban kesilirse hanı ¢urbannı¢ alıyeriz burda, buralāda kesilirse geliyoz, 8 

şeĥirde kesilirse gelmiyoS. İY: Doğru söylüyorsun. Kendi kurbanınız yok ama 9 

normal alıyor musunuz dışarıdan? ZÇ: alıyoS. şindª ilēsi ōdū zaman.. İY: 10 

Buralısınız değil mi? Burası muhacir köyü mü? ZÇ: mācur. İY: Siz de 11 

muhacirsiniz? ZÇ: mācur. İY: Bizim hocamız da muhacir. Üniversite biz de 12 

dolaşıyoruz işte köyleri araştırıyoruz. ZÇ: tabi yavrum bi ihtiyacınız vādır, bi 13 

şeylē sorcānıza. İY: Neler yaparsın teyze? ZÇ: ª§im ba yavrım hiç bi şeycik tē 14 

her  şey yapdı¢. burda durdu¢, ağılda durdu¢, ¢oyun gütdü, davar gütdü. yirmi, 15 

on sekiz sene ağılda durdu¢ ondan sō bōnservesi vardı itfāyįden asgerde, afyon 16 

şeker fabri¢asına gitdik. orda çalışıdı yirmª iki sene de ōŗda durdu¢, burıyă 17 

geleli ¢aş sene oldu? emekli ōdu do¢san ātıda burıyă geldik. eskişeyirden 18 

ev§aldı¢ emekli parasınna. şükür şindi ªyiz, şeŷirde ¢alıyoz, burda ¢alıyoz. İY: 19 

Çocuklarınız orada mı? ZÇ: çocu¢larımız denizlide. bozǽkTē çalışırdı ©āt 20 

fabri¢asında orası ifĺāz§ėdenden sōņ süt arabası aldı şindi denizļide çalışıyo. 21 

ōrdalar, bi ¢ız bi ōlan torun. /…/ İY: Yeğeniniz. ZÇ: yi§enimiz. hepsimiz bū 22 

gelinnen benim gelinim '¢ardeş. iki ¢ızdılar birini ben§aldım birini de 23 
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®ltim§āļdı, iki ¢ardeş. İY: İki elti iki kardeş oldular. ZÇ: şeĥire vādınan 24 

¢ādeşinne, burıya geldinen de ablasınna ikisi de be§im gelinim. İY: Onlar da 25 

mı bu köylü? ZÇ: onnā da bu kǺlü. yāni bu kǺlü. annesigil üş, üş ġarda.. /…/ 26 

oldu yavrum ba¢ām. hērkesin memleketinde durulmuyo ki mējbur … işin 27 

nerde.. 28 

İY: Kış hazırlığı falan yapıyor musunuz buralarda teyze? Kışa bir şeyler hazırlar 29 

mısınız? ZÇ: burdā.. hazırlıyeS orda şeyimiz var hepsini orda hazırlayez. İY: 30 

Ha burada yapmıyorsunuz. ZÇ: burda yapmıyoS. turşumuzu, ma¢arnemizª hėr 31 

şeyi, tarĭnamızı hėr şeyi şeĥirde.. İY: Nasıl tarhana yaparsın? ZÇ: ben§ni? un 32 

taranası, göce taranası. İY: Nasıl yapıyorsun? ZÇ: göce tarınasını süzme yurdu 33 

burdan gelinden yurd§aldım, süt, yūrt yapdım süzme yūrt, göceyle ¢ardım, 34 

¢urutdum, ¢oydum ¢ışlı¢. İY: Böyle topak topak yapıyorlar. ZÇ: topa¢ topa¢ 35 

yapdım. topa¢ yap dedįler ilēsi be§įm de ufa¢ vardı. gelinin yengesi, 36 

amcasının hanımı dedi topa¢ bıra¢ yōrdu şeyi olmasın, topa¢ yapdı¢. İY: 37 

Buralarda başka yapıyorlar bizde hep böyle un gibi yapılır salçayla. ZÇ: 38 

salçayla. salçayla un gibi yapdĭlar mı onu un ço.. un tarĭnası deriz biS. onu ǽle 39 

yaparıS.  40 

İY: Buraya ait bir yemeğiniz falan var mı? Farklı bir yemeğiniz bir şeyiniz hani. 41 

ZÇ: yārum burda far.. 'far¢lı yemek ne yapıcáz köy yeri anamızdan atamızdan 42 

ne gördüysek onu yapıyeS. İY: İşte size doğru gelen yani normal gelen bize 43 

farklı geliyor mesela. ZÇ: far¢lı geliye tabi tabi. hērkesin yemēni şeyi ayrı. GÇ: 44 

bizim en§önēmli burda mācir ¢ırması dēlē ya börek vā. İY: Kırma? ZÇ: ¢ırma 45 

ya. İY: Sizin adınız neydi abla? GÇ: be§im gülten ça¢ır. İY: Gülten Çakır. Kaç 46 

yaşındasınız? GÇ: ¢ır¢ yedi. İY: İşte her yörenin bir başka bir şeyi var. ZÇ: 47 

baş¢a şeyleri var tabi.  48 

İY: Eski gelenekler hep köylerde şimdi kaybolmuş. GÇ: ¢ayboldu. eskiden biz 49 

üç§a¢şam dǽn yapādı¢ mesā evlenme dǽnnēnde. şimdicik zāten bi ¢ına gecesi 50 

bi salon oluye kǽde dǽn yapan bile yo¢. İY: Artık yok. /…/ Ee köy düğünlerini 51 

anlatıyordunuz. GÇ: köy dǽnü ¢almadı işde yapan ¢almadı. İY: Sizin 52 

düğününüz burada mı oldu? GÇ: burda oldu. da şindi zāten köyde iç ¢ız yo¢, 53 
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beņim de ¢ızlarım vā onnā da şeĥirde. İY: Okuyan yok mu küçüklerden? GÇ: 54 

iki tāne talebemiz vā biri liseye gidiye, birisi de ilko¢ula başladı onnā da 55 

şeyirde geçinemedi de geri geldi yāni. gēnç yo¢ genç. en genci biz§işde 56 

muĥtāla en genci. … ZÇ: ikisi talebelēden buranın kǺlüsü hani. unnār da 57 

o¢uyannar burda¢ılā bizim dª. GÇ: küyde otuz beş§āne var hiç genç nufūs 58 

yo¢, bi dede bi nine. birbirine su veremeŷen ta¢ım. ZÇ: en genç işde bu 59 

gelinimiS burda. bit§tā hep bizler hep şehirdeyiz. İY: Gitmediniz siz de? GÇ: 60 

biz gitmedik. /…/ iki yıllī bitªdi şindi anadoluyu o¢uye dışādan, açı¢§Ǻretim. 61 

İY: Maşallah. GÇ: siz osmanġāzide Ǻrenci misiniz? İY: Hı hı evet. GÇ: 62 

'ōsmanġāziden geliyez dedi ya ondan diyem. bizimkilē anadoluyu o¢udu ikisi 63 

de. İY: O da bize yakın işte. Sizin düğününüz bir hafta mı olmuştu? GÇ: cumā 64 

günü başlȧyıp pazār günü sona eriydi o§zaman iki gün§olu. İY: Nasıl 65 

yapılıyordu? GÇ: e bi gece ōlan§evinde olurdu, bi gece ¢ız§evindē ¢ına gecesi 66 

olurdu, ikinci gice de ta¢ı gecesi olurdu. ta¢ı ta¢ılırdı, ¢ız tarafı ta¢ıyı gece 67 

ta¢ādı. yāni o 'erkeklē ¢arışmazdı, ¢adınnā büle kendi arasında bārılırdı. 68 

annesinden, babasından, ¢omşusundan. pazār günü de ōlan§evinin ta¢ıları 69 

bārılırdı. büle üç gün olurdu şimdicik hemen bi gün, bi gece. İY: Kıyafetler 70 

falan nasıldı? GÇ: ¢ıyāfetlē o§zaman şalvārdı. İY: Düğünde yani. GÇ: dǽnde 71 

de şalvāŗdı. ¢ına gecesinde māvi hēm gömlek hem şalvār ta¢ım§olurdu. şeyde 72 

de elmāsiye giyilirdi. İY: Elmasiye? O nasıl bir şey oluyordu? GÇ: ¢ırmızı, 73 

güllü bi ipeksi şey§işde. İY: Sizin köyünüze ait? GÇ: hē bilmem başġa yērde 74 

de öyle mi giyilirdi o§zaman bizim küyde öyle geyilirdi de ben gērçi gelinnik 75 

giy.. ben gelinnik giydim de. İY: Böyle bindallı gibi mi? GÇ: gösderem ben 76 

sana alıp da gelem. İY: Tamam en son bakarız.  Özel böyle yemeğiniz, düğün 77 

yemeği gibi bir şey var mı? GÇ: dǽn yemēmiz özel dil āynı yemeklēden§işde. 78 

önceleri dǽnnēde bizim pirinç piĺavı yapılmazdı büle yuf¢adan, ¢uru yuf¢adan 79 

pide deriz biz üle yapılırdı tepsilēlen hėr sofraya. şimdicik fasilye, piĺav, çorba 80 

dǽnde. İY: Onunla et mi yapılıyordu? GÇ: hā ha. şimdicik çorba, fasilye, ētli 81 

piĺav üle yapılıye. olsa da dǽn olmiye küyde temeli hiç ¢almadı. İY: Şehirde 82 

yapılıyor. GÇ: şehirde. e te be§im ¢ızlā evlense burda yapılmaycek mejbur 83 

şeĥirde yapılcek. İY: Kınası falan nasıl yakılıyor bir adeti var mı? GÇ: bizim 84 

zamānımızda nası ya¢ılırdı, iki eline de ¢ına ya¢ılır, ōlannā gelmezdi zaten 85 
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¢adınnar arasında, hērkes sāmaşır§ālā geline. annesi, ya¢ınnarı, gelinin 86 

ya¢ınnarı üleydi ama şimdi ¢almadı. iç ālama falan yo¢. İY: Böyle mani, türkü 87 

falan da söylüyor muydunuz? GÇ: hā sülenilirdi ama. İY: Ne denirdi hatırlıyor 88 

musun abla? GÇ: ā ben bilemem iç māni sülemedim, süleyennē vādı da. İY: 89 

Sen hatırlar mısın babaanne? ZÇ: māniyi mi? hatırlamıyam be yārum ben şindi 90 

şey, yapdīmı unuduyerim. çay§atim ben sana. İY: Hiç gerek yok sağ ol. GÇ: 91 

şey dışā¢ılā da isdemedi imen bª ille için dedim ben birer ¢uşburnu. ZÇ: ben, 92 

ġızım senin ¢uşburnu fiĺan var a bende ǽle tedārik yo¢. GÇ: getirem buraya da.  93 

İY: Yok yok hayır hayır. Şimdi eskiler farklı oluyor biliyor musun abla her şeyi 94 

doğumları, ölümleri. Doğumda falan yaptığınız, bebek doğduğunda.. GÇ: biz 95 

iki, iki do§um yapdım ben§asdāneye gitmediK, burda ebeyle. ebe de yo¢du 96 

ani şeyirden gelme de ebe yo¢du. bi yaşlı nine vārdı onna yapdım bis 97 

hasdāneye gitmedik. İY: Hani bebek doğduktan sonra böyle kırklarlar, tuzlarlar 98 

öyle şeyleriniz var mıydı? GÇ: hı hı vardı vardı. İY: Ne yapıyordunuz mesela? 99 

GÇ: ¢ır¢lādı¢, tuzlādı¢. bebek dōduna tuzla hēr tarafını tuzlādı¢ tere ¢o¢masın 100 

sōna teri ¢o¢masın deye ondan so§a yı¢ādı¢ bebē, sarı üle yatırıydı¢. şimdicik 101 

üle bi şe yo¢. İY: Böyle sarı gelmesin diye tülbentler.. GÇ: tepesine sarı be.. 102 

tülbent ¢oyāsın bi de ¢unda¢lama vādı bizim zamānımızda. İY: Nasıl oluyor? 103 

GÇ: elini ayānı sı¢ıca bālāsın bebēn düzgün§olsun deye şimdicik sēbes. İY: 104 

Şimdi yok. ZÇ: yō¢ yo¢. GÇ: ben aslıyı temēli ben ikinci ¢ızım şeyde dūduydu 105 

¢asımda dūduydu gece yatā¢a āşam ¢unda¢ladım üşümesin gece deye. gece 106 

bura sō¢§oluyo sabāliyin ne ¢adā so§u¢du. ZÇ: sabāliyin ¢ırāyı bi göreydi, 107 

¢ırā vādı ço¢ sabāli.. ben sabāliyin sabaĥ namazını osman§nı o¢udu? GÇ: 108 

duymadım ben ġāļ¢dīmda āļtıya beş vādı on ¢ala o¢uniye ya. ZÇ: duymadın, 109 

ben duydum ġāļ¢dım da açıp da dinnemedim. tē güneşin suyu ben aya¢lāmı 110 

yı¢ār¢a geldi ¢ırā dedim … açıp da ben sabālayın ba¢ıyem. gülten alın şeker 111 

be. GÇ: şimdi çay§işdim ya iç yemªcēm. 112 

İY: Siz hayvancılıkla mı uğraşıyorsunuz abla? GÇ: hī hı. ¢oyunnāmız, 113 

ineklēmiz vā işde onnarı bıŗa¢ıp gidemedik ġızlāla. ZÇ: gidiceklēdi ¢ızların 114 

ikisi de, ¢ızlara§yev§aldılar şeyirden, hemen tavu¢lārnı fiĺan bitirdiydi sözde 115 

yazı¢ zavallım gelcēdi, inekleri vādı 'satılmadı. inekleri satem şey§edem 116 
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deyesiye bi de muhtar§ōldu ¢aldı burda. İY: Peynirini sütünü kendin mi 117 

yaparsın? GÇ: hī. kendimiz, biz kendimiz yapiyez ama ¢ızlā köy peyniri, köy 118 

südü yėmiyelē ki. İY: Ay ben çok seviyorum çok güzel oluyor. Nasıl yapıyorsun 119 

peyniri mesela abla? Sütü kaynatıyorsun. GÇ: ço¢ ¢aynatmȧyız emen acı¢ 120 

ılınca¢ ¢adā ¢aynatır, mayalāŗ, ondan sō tutunca süzeriz, sonŗă basdırız onu 121 

çendeleyle, tuzlarız. İY: Çendele dediğin taş mı? ZÇ: tülbent, beyaz tülbent. İY: 122 

Ha çendeler hı hı. ZÇ: ona çendele denir. GÇ: ona süzēsin. ZÇ: beyaz tülbent 123 

alırsın yincelērįnden peynir süzmek§içi. ço¢ yapıydı¢ keçi peyniri, ¢oyun 124 

peyniri ağılda durdu¢ ya. İY: Onun üzerine taş mı koyuyorsunuz sonra? GÇ: 125 

basdırınca ¢oyiye suyu çabıcacı¢ çı¢sın deye, evel ¢oymazdı¢ şimdi ¢oyiyez 126 

inek peyniri olunca erāĺde. şimdi ineklēden yapıyez ¢oyunnarı sāma yo¢. İY: 127 

Böyle tulumlara falan.. GÇ: 'esgiden basılırdı da şimdi basma yo¢. İY: O nasıl 128 

yapılıyordu tuluma? GÇ: o dilim peynirleri o ufala¢lāsın büle ōma deriz ilēnde, 129 

çor§otu ¢atāsın çörek§otu büle topala¢ yapā bi gün bekledirsin. ondan sōnă 130 

deriyi ġuzunun derisini dikēdik, içine basādı¢§onu. bi dā bi sene yi bi 131 

şey§olmaz. şimdicik bassan da şüle hemen iki kiĺōlu¢ beze basiyen. ZÇ: şindi 132 

büle basılmıyo ağılda duru¢a ço¢ basādı¢. bülŴ beş tāne fiĺan tulum basādı 133 

rāmetli ©āmil§enişdem. ovādı¢, topa¢larını yapādı¢ onu getiriydik bi gece 134 

enişdemiz olurdu görümcem§onda.. GÇ: bizim de annannem basādı. 135 

ġuvvetlice basdırısın havā§almaz. havā alırsaydı küf§olur deye 136 

hava§almaycȧ¢ sı¢ıca basdırısın. İY: Onu dikiyorlar mı ağzını? GÇ: āzını dªl 137 

dibini dikēsin de āzı zaten boynu şu ¢adā bi şe oluydu. ZÇ: ¢uzūyu kesēsin 138 

yüzdü mü nasıl burası tabi açı¢ şey§edir, āzını küçücük bıra¢ırsın boğaz 139 

yerini, altınĭ da dikēsin, gözelce onu yı¢āsın tuzlarsın undan sō peynirini ona 140 

basar. İY: Sürekli aynı tulum kullanılabiliyor mu? ZÇ: ¢ullanmazdı¢ biz hani 141 

¢uzu tāzeleniye ya hep ¢uzumuz oluyo ya. İY: Ha olduğu için. ZÇ: ya. GÇ: 142 

bir§iki sene ¢ullanabiliyen de devrisi sene ilk seneki ¢adā şey§etmiye 143 

¢urudiye peyniri. yeni olunca ¢urutmiye yımışa¢ duruye içinde peynir. İY: 144 

Suyunu çekiyor herhalde? GÇ: hē hemen suyunu çekiye kendi yımışa¢ 145 

duruyeri. ama ikinci sene o ¢adā şey§etmiye. zāten şimdi üle yapān ¢almadı 146 

ērkes şeyden beyaz patıs¢adan dikip şu ¢adā yapıp. ZÇ: şindi tulum desen 147 

bizim, sen gibi bizim ¢ızlāmız da bilmez o tulumu. onnar çünkü gǺmedi. şindi 148 
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bülē kese yapıyoz. İY: Biz geziyoruz ya köyleri görüyoruz yani yapanları. ZÇ: 149 

bizimkileŗi baş¢a yerde vādır. bizimkileŗi … GÇ: biz deri tarafına basarız bazı 150 

yērde temeli o nası olur onu gǺmedik de sülēntisi ¢ıllı tarafına basālāmış. o 151 

¢ıllı ¢ıllı olur aslında. ZÇ: olmaz mı be ¢ısım. İY: Oraya basan ben hiç 152 

görmedim. GÇ: ya ª bi ¢azıyelē o ¢ısmınĭ da. ZÇ: bilmem. ne ¢adā ¢a.. İY: 153 

Daha mı şey oluyor acaba? ZÇ: ya bilmezine erāĺde yaŵrum o şeyli yerine ¢ıllı 154 

yerine zāten olmaz o. GÇ: ba¢ bizim ¢uzuyu kesdªmizde boynunda ¢ara vāmış, 155 

bize de mısāfirlē gēmiş ēvdeyke tā anamgildeyke, onu ōrda ¢ara gǺmüşle eve 156 

varınca tulumun orasına siyahtan ay yıldız yapmışlā onnā boyamış siyaha deye. 157 

bizim ¢uzunun siyahı vāmış aslında. onnā onu boyamışlā onnā üle boyamış 158 

iy§oluye herāĺde deye ani. İY: Sizden görüp. GÇ: hī bizden görüp. ikinci 159 

gelişlēnde siz gibi biz de tulumu boyadı¢ eve varınca dedilē. dediK biz§onu 160 

boyamadı¢ ġuzunun kendisinin vādı. İY: O da süsü oluyor. GÇ: süs o.. süs 161 

yapmış sanmış onnā onu. ZÇ: ama gene yapādı¢ gülten. GÇ: süs yapā 162 

mıydınız? ZÇ: ya süs bülē rāmetli enişdem şeydenden sō yengeme ay yıldız 163 

yapdırıydı. GÇ: ā ondan onnā ay yıldız yapdı. ZÇ: hē ay yıldız yapdırıydı 164 

tulumları. bilmiyem nazar olmasın deye mį Ŵle. GÇ: hayıŗ ¢ara boya mı ¢ara 165 

¢urum mu? ZÇ: evet yā. İY: Kömür gibi bir şey mi? ZÇ: he he kömür gibi bi 166 

şey. GÇ: ateşde odunun yanan yerinne cızıverisin. ZÇ: kömürle cızıverªdik nası 167 

odunun kömürü olur, kömürle şüle hafif. çı¢ar meseĺā şey§itse. GÇ: yı¢adına 168 

gidē.  169 

İY: Kurban Bayramı da yaklaşıyor şimdi o kurbanlıkları falan da süsler 170 

miydiniz? GÇ: ġurbannı¢ları ¢ına ya¢arız sādece biz. ZÇ: şeye küçük hayvana 171 

¢ına ya¢ılır da büyük sīr§alıyoz ya onnara iç ya¢dīmızı bilmem. GÇ: alnında 172 

vādı geçen sene miydi. ZÇ: vā mı? o satannā şey yapmıştır. İY: Bir gün önce 173 

mi yakılıyor? GÇ: üç gün önce de ya¢ılır. üç gün önce ya¢ılır da gece rüyāsını 174 

görüymüş dēlē. yedi yerine ¢ına sürürsün büle bi başına şey yan taraflāna 175 

ya¢arız biz üç gün önce. İY: Hayvan mı rüyasını görüyor? GÇ: hā üŷle dēlē de 176 

ondan ya¢arız biz ilĺā ki ama şeyirde satın§alıp gelip kesi.. İY: Normal 177 

kesiliyor yani başka bir adetiniz falan yok Kurban Bayramında? GÇ: yo¢ yo¢. 178 
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tekbirle kesēlē, 'parçalā kesmeyennere veriS, gelennere ¢oyarıS baş¢a üle 179 

şeyimiS yo¢.  180 

İY: Bir de gelirken çok fazla kuşburnu gördüm. GÇ: burda ço¢dur. İY: Burada 181 

çok. Ondan bir marmelat bir şey yapar mısınız? GÇ: biz yapmayıS. bazısı 182 

toplayıp ¢urudur da üle marmelat falan yapmayıS. ZÇ: yapannā vā da biz 183 

bilmiyez anadan atadan görmeyince. GÇ: rāmetli ümmü yenge reçelini 184 

yapiyem bana ª geliye dēdi. ümmü yėnge şeker vā bende.. ZÇ: bi sene 185 

hāŗmanda ani topladı¢dı ya senne o§zuman aytengil de burdaydı ¢ula¢ları 186 

çınnasın. ālimĕ§onu ¢aynadırdım ārzūŷla ikisi içēdi ¢ızla bizde duruken. 187 

arzuyla ikisi doldururdum şişelere. GÇ: i hemen çaydannı¢da mı ¢āynadırdın 188 

tencerede mi? ZÇ: tencerede yārum hoşaf gibi ¢aynadır.. GÇ: hamiyet§ablam 189 

ondan içiye de çaydannā bi¢aç ¢oyıyeri ondan içiye bi dā. ZÇ: ya üle 190 

yapmazdım ben bayā tencereyle şėy§edē bi de acı¢ elimle şey§edē suyunu 191 

geçiriydim şişeye ¢ōŗdum, çı¢arıydım yu¢arı içēlēdi. hani baş¢a bǽle bi şey 192 

yapmasını ne§bilįm burda ço¢.. İY: Biz çorbasını yaparız bir de. GÇ: nası 193 

yapıyeniz onu? İY: O marmelatı sulandırırız tatlı, göceyle çorbasını yaparız. ZÇ: 194 

onu duydum ben de yapmadı¢§anı. GÇ: sen nerelēdensin? İY: Ankara. GÇ: 195 

an¢aralı hī. 196 
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II.8 

TEPEBAŞI - Yeniakçayır 

 

Kaynak Kişi   : Ayşe Şenev, okula gitmemiş 

Derleyen   : Erdoğan Boz 

Derleme Yeri   : Ev 

Kayıt Türü   : Video 

Konu    : Tanışma, göç, eski ve yeni köy hayatı, yöresel  

                                      kıyafetler, hayvancılık, çocuk oyunları, düğünler,    

                                      çocuklara ad verme, yemekler 

 

EB: Teyze, adın nedir, adınız? AŞ: ayşe. EB: Soyadınız? AŞ: senev. şenev. 1 

bunnarınki, aynı. eb berāberiz. EB: Yaş kaç? AŞ: yaşım, ço¢ yaşım. EB: Kaç, 2 

seksen var mı? Doksan, yaş doksan. Okul okudunuz mu teyze? AŞ: bi şi, 3 

cāĥilim yaŵrųm bilmiŷim§ic. EB: Okul okudunuz mu? Okula gittiniz mi? AŞ: 4 

hij bilmiyim yāŵrųm, o¢ulu gitmedim. bizim günümüzde o¢ul yo¢du yāŵrųm. 5 

EB: Öyle mi? Niye yoktu? AŞ: yo¢du ya o ¢ada o¢ul yo¢du. esgi yazıya 6 

gidēdilĕ ben esgi yazıŷĭ da bilemedim. EB: Hee. Okul ne zaman geldi bu köye? 7 

AŞ: ne bįleyim ne zaman gēldi, hic bilmiyim. sen gitdin mi o¢ula? bu da, bu da 8 

gitmemişdir.  9 

EB: Peki. Şimdi merak ediyorum, sizin babalarınız nereden gelme, 10 

Bulgaristan’dan gelme mi? AŞ: bubamªn mi? urumelinden gēļmiş, tā dedelēmiz 11 

gēmiŞ, bubam eskişeyirde dōmuŞ zati üyle dēdi bubam. dedelē gelmiş. EB: 12 

Nasıl gelmişler anlatıyorlar mı? Nasıl zor gelmişler? AŞ: çayırlara yapınmışlar, 13 

çayır var şurda, çayırı yapınmışlar, içmişler so§u¢ suyu içmişler, hēr birinin 14 

¢ānı şişmiş dala¢ olmuşlar, onďăņ sĭna çı¢mışlar bu taşların ardına gelmişler 15 

yapmışlar. şinďį taşlar yı¢ılıyi diye şi©āyet etdik, belediye nėlē yapdı bize. bŴle 16 

hēndek yapdı derin derin, ben gitdim ba¢dım āz derin dª, üç ¢at yapmışlar a. 17 

ben§iç ¢ōr¢miyim gider ba¢ırım. EB: Baba, şimdi babanız nasıl gelmiş 18 

Bulgaristan’dan? AŞ: ġāli nēyle geldiyse gelmişler işde, burlāda dōdu¢ 19 

büyüdük. iç suyumuz yo¢du bi şiyimiz yo¢du. hārman düvēdik gidēdik sapa, 20 

sapdan gelirdik, gidēdik a bi aşā pınarımız var, aya¢¢aplāmızdan bo¢lar sular 21 

içine a¢ar o da içine gider su, alır içeriz buz gibi. ondan deyim benim ciyēlerim 22 

temiz çı¢.. şindikileri her şeyi yiyi ciyēleri, emen do¢dura gidªler ciyēlēmiz. 23 
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EB: Yokluk var mıydı eskiden, yokluk var mıydı yokluk? AŞ: 'yo¢du yāŵrųm 24 

yo¢lu¢du. ne bu aletdirik var ne su var 'yo¢du. ço¢ fakirdi bilmiyim işde ǽle 25 

diyem ŷe. fakir büyüdük. aya¢¢apları.. ¢ara yemeni vādı sen bilemessin onnarı 26 

ben süliyim, hep onnarı giyēdik. sōra bubam yalabı¢ ĺastik aldı ¢ara ĺastikler, o 27 

ĺastikleri hic giyemedim heb döşēmįn altında tutdum. ¢ıyamadım onnarı 28 

giymē. gänçke. hij gänşlªmizde bi şēŷcik yo¢du yāŵrųm bilmiyim cāhilim. EB: 29 

Hiçbir şey yoktu yani? AŞ: hic. şindi göriyem her şeylē. sefāyı göriveriyim, ay 30 

¢ız sefā, dorunu, ayy çıpla¢sın yaŵrųm ¢ollarını örtsene. hāyır örtmem ¢oca 31 

nįne. 'pāntulları daracacı¢, ¢ısacı¢, e şindi ǽle, di mi? EB: Haa. Öyle. Eskiden 32 

şey nasıldı, komşuluk nasıldı, arkada.. şeylik? AŞ: bǽylĕ ep esgiden ¢oca don 33 

giyeriz bǽle, başımızı örteriz hic başımı açmam. bunnā ma¢si giyelē, ba¢ bu da 34 

ma¢si, utaniyem giyemiyem ben ǽle yāŵrųm. ba¢ bu da giyª, bu da giyēle ben 35 

giyemiyem ben ep büle şalvar. EB: E sen yaşlısın normal. AŞ: bilmiyim.  36 

EB: Eskiden düğünlerde ne giyerdiniz muhacirler? AŞ: hep baş¢a yeni basma 37 

giyeriz, güzēl basma giyeriz. ipek mipek var onnādan giyēdik. tabi, iç, unnarı 38 

sa¢larız, o temisçe durular, uņnarı dǽne gidēke giyēdik geldi mi dŴŗ ¢ōsun. 39 

ėvde onu bunu giyēsin. humāyĭndan yapar, do¢uma dēler, beyaz do¢umalādan 40 

dikē giyēdik. e şindi saçlānı kesdiriyeler, başlānı açiyįler ben ne saçımı kesdiri 41 

ne başımı a.. ne de ma¢si giyyemªm. giyemem getirdi, torun getªdi giy nįne 42 

diyelē, giyemem yāŵrųm dedim, gǺmedik ki. yo¢du, ceyrannā da yo¢du. 43 

EB: Ne yapıyordunuz geceleri? AŞ: ¢arannı¢ta bi lāmbalar§olur, lambaya şişe 44 

olur, lö§üs olur, onnāla giderim hayvan ba¢mā diye. onnar da fener şişesi, 45 

¢ırılıverir ¢alīsın ¢arannı¢da, çıra ya¢āsın. işde üle.  46 

EB: Hayvanlara baktın mı hiç sen? AŞ: ba¢dım. ço¢du hayvannāmız. sōnadan 47 

çoĶ§'aldı¢. keçilerim vādı ¢oca ¢oca  bǺle buynuzları. ço¢ tifdik çı¢ā 48 

keçilēden, ¢oyunnādan ço¢ yapā çı¢ar. satarız para alīdı¢. şindi satılmiyi ni 49 

yapā satıliyi ni tifdik satıliyi. ėvel pareydiler, şindi para etmezmişler, ǽle 50 

deyiler ¢omşulādan duyyim. vādı ¢ōyunnāmız vādı ineklēmiz vādı. başdan 51 

ökü.. şeyidi öküz ¢oşādı¢, öküzlē vardı, sōnă öküzleri satdı¢ bēŷgir ādı¢, 52 

bēŷgirin birini de ben varıyım sulayiyim hayvanı dedim, yōġun dedim. gelªken 53 
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¢amyon bi çārpdı bēŷgirin biri Ǻldü, biri yedēmde ¢āldı. ¢amyoncu dēmiş 54 

şöför, yav ¢adın da vādı burlāda dēmiş o nēde ¢ādı dēmiş benden ötürü. 55 

bēŷgirimi çªnedi ¢amıyon, bi inēmizi çªnedi, ¢oyunnāmı çªnedi. ¢oyunu 56 

haydeyivēmiş çoban, araba da giriveriyi, vurdu ¢oyunnarı, on tāne yaraladı 57 

hayvannarı. inē de bu sī§ıra sen mi ¢atmā acele şeŷ§etdin? çabı¢ sīr gitdi diye 58 

heşdemiş§inē geliveriyi bi ¢amyon, bi ūrdu, Ǻldü hayvancı¢, kesdik. hic ªņsan, 59 

bi kere ªņsan çªnedi, bi uşa¢ çªnedi ¢amyon, hic bi dā bi baş¢a zarar olmadı, 60 

oldu mu? he? hē o ¢uzucuyu mu çªnedi bi de? ¢uzulānı haydā¢ı geçiriyim 61 

demiş, ¢amyon da geliveriyi hem ¢uzulānı hem çocū, öldüler. ne§bįlem, ªydi 62 

küyümüz. gēldi, ceyrannar geldi sevindik, su gēļdi sevindik. ay şinďi her yēde 63 

su. tuvāletde su, bānyoda su, mutva¢da su, hep su. hiç sırtda taşımiyiz. 64 

EB: Peki eskiden, çocukken siz, küçük kız çocukken ne oyunlar oynardınız? 65 

Hatırlıyor musun? He teyze? AŞ: 'çªzgicik oynādı¢, 'çizgicįķ yapādı¢ 66 

ne§bįleyim. EB: Başka? AŞ: beş taş oynādı¢ üle. yo¢du be, hiç yo¢du. toplar 67 

moplar hiç yo¢du. şindi çı¢dı bu top, top şindi çı¢dı. göreyiz topları ayy diyim 68 

bunnā biz vā¢a da olsıydılā ya diyiz. yo¢tu. 69 

EB: Hiç düğünlerde mani söyledin mi teyze? AŞ: he? EB: Düğünlerde mani 70 

söyledin mi mani? AŞ: türkü çalādı¢ biz. türkü çalādı¢. EB: Ne çalardınız? Hiç 71 

muhacir türküsü biliyor musun? AŞ: aman ne§bįleyim ben işde. türkülēmiz dē.. 72 

e benim pek.. bilemem pek ço¢ türkü. EB: Neler söylerdiniz hatırlıyor musun? 73 

AŞ: ic bilemiyim neydi türkülē, unutdu¢. 74 

EB: Peki şunu sorayım, sizde çocuk oldu, çocuk diş çıkardığı zaman bir şey 75 

yapıyor muydunuz? Hedik yapıyor muydunuz diş çıkardığı zaman? AŞ: yo¢ bi 76 

şªcik yo¢. EB: Çocukların adını nasıl koyardınız? Hatırlıyor musun? AŞ: e 77 

bubaları ¢ōdu, tabi. hocaya sǽleriS şu adı ¢oy, āmet ¢oy mēmet ¢oy fikret ¢oy 78 

hāyri ¢oy. en büyük ōlumun adı hāyri, onu nėdēn duyduydu¢ o hayriyi de biz 79 

ay bunu hāyri ¢oyulum dedik? sōna āmet ¢oydu¢, şindi bu da fikret. āmet 80 

çavuşmuş dedenin adı herāĺde. āmet çavuş yolda durmuj zavāllı, heb 81 

demiryolunda, demiryolunda çalışmış, orda demiryolunda ēvlenmiş, çocu¢lānı 82 

evērmiş. işdį heb demiryolunda çalışmış bųbaları, masėĺā dedemiS. çocu¢ları 83 
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çalışmadı. hērkez bi iş buldu gitdi. ötekileri şeyire ¢aşdı, āmet şeyiŗde, fikret, 84 

hayri de şeyire Kittiler.  85 

EB: Peki teyze, eskiden, sizin zamanınızda bu düğünlerde ne yemeği 86 

yapardınız? AŞ: ne§bįleyim ben, ne yapcan fasile pişirisin. lān§aşı falan Ŵle 87 

işde. fasile pişirisin, ¢abāmız vasa ¢aba¢ pişirisin, hoşaf vasa hoşaf yapāsın ne 88 

bįleyim ǽle bi şēler. EB: Kabağı nasıl pişirirsin kabağı? AŞ: nası dōrāsın ufacı¢, 89 

'¢orsun tenceriye pişer. şeker atırız§içine hamsa şeker atınca tatlanır§o, ¢aba¢, 90 

ne§bįleyim. EB: Yapıyor musunuz hâlâ? AŞ: ųfacıķ§ųfacı¢. EB: Hâlâ yapıyor 91 

musunuz kabak? AŞ: yapiyez tabi ekdik te dışāda a¢ ¢aba¢lar§işde sulayacam 92 

deyįye bu sulasın. EB: Nasıl oluyor o, Kızılinler kabağı gibi mi oluyor 93 

sizinkiler? AŞ: hē bayā ¢ocaman oliyįler şǽle işde, peK büyümiyiler amma.. te 94 

burĭlānı ǽleştirildi erifdere işde biz ėv yapmadı¢ fikretin evi vā diye, hėmen 95 

o¢ulun§ā¢asına bāĥçe yapdı¢. tėl çevirdik kenarlaŗına, fidan dikdik, elmayı 96 

dikdi, fişne dikdi. ay fişnelē bu sene ne yapdı ne yapdı. ben çı¢ıp toplayimiyim 97 

bunnar topladılar. elma var, ¢ış elmaları üŷle yaz elmaları, erik var, bādem 98 

falan§ekdik kenālāna, biraz büber domatis§ekiyis. şindi onnā zaten tē sōna 99 

olaca¢lar. bostan mostan ¢avun ekiyiz. 'herkezin büle tel çevrili. herkez§ekiyi 100 

¢onu ¢omşu buruları da. 'herkezin ayrı ayrı bāĥçeleri var. su gēļdi, çeşme 101 

bāĥçĕnįn§içinde, 'ĥōrtumlar, alıp 'hortumlarla sulayiyiz. EB:  Biber ekiyor 102 

musun biber? Muhacirler biberi sever. AŞ: ekeyiz. acı biberler, ekiyiz. fikret de 103 

acıyı seveyi. ekmiyiz§üle evelden fasile falan ekēdik ço¢ şindi suvan 104 

muvan§ālmiyiz. bi çuval suvan§aldı¢ elen tā yimē savaşiyiz. fasile, 105 

aliyĕŗim§üç§o¢¢a fasile ver§ali ba¢¢al, veriyi iņsancı¢, aliyiz. yapmiyiz§ǽle 106 

evēlki ço¢ ço¢ bi şªlē şindi. ªĥtiyarladı¢ ¢ayrı¢ĭņ. EB: Börek yapıyor musunuz 107 

teyze börek? AŞ: e? EB: Muhacir böreği yapıyor musunuz? AŞ: ee, pazı pişiriz. 108 

yapiyiz pazıları. EB: Pazı? Nasıl yapıyorsunuz pazıyı? AŞ: sūna pide yaparız. 109 

EB: Nasıl yapıyorsun pazıyı? AŞ: e hamır ¢arırız, 'pişiriz sacın§üsdünde. biri 110 

yazā, biri 'pişirª tabi bi yazmadan 'pişmez§onnar. yazarız yazarız şǽle şǽle 111 

saşda 'pişiriz ateşde. EB: Sonra? AŞ: sōna ¢uruduruž yıvarı§onnarı. EB: 112 

Sonra? AŞ: ramazan geldinen hamır mamır yapıcez. EB: Nasıl hamur 113 

yapıyorsunuz? AŞ: ne bulūsan, patetis ¢oy, piynir ¢oy nēn vāsa. hamır pişi.. 114 
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şindi pazılar lāylım§içinde bilēy misin gǺdün mü? EB: Biliyorum he. AŞ: 115 

hazır, ali bize ver iki dene pazı ve üş dene parana güre. vereyį, üş tine pazı 116 

veriyi, üş pazıyı yapıyesin§işde. pide yapıyesin. EB: Ne yapıyor, içine peynir 117 

mi? AŞ: hē, işde ne vāsa, pªŷnirin vāsa piynir ¢oyisin, ªşimªn vāsa ªşimik, 118 

ªşimik yo¢sa patetis pişirip ¢oyųyesin. haşaş ¢oyųyesin, meseĺā haşaş da ǽle. 119 

haşaş ¢oruz, yini..  yaparız, yinir. EB: İyi Allah razı olsun. 120 



 
 

 
 

DEĞERLENDİRME VE SONUÇ 

ESKİŞEHİR İLİ BALKAN MUHACİR AĞIZLARININ KARAKTERİSTİK 

ÖZELLİKLERİ 

 

1. Nemeth, Balkan Türk ağızlarını doğu ve batı ağızları olmak üzere iki ana 

bölgeye ayırır ve batı ağzının karakteristik özelliklerini şu şekilde sıralar:  

1. Sözcük sonundaki /ı/, /u/ ve /ü/ ünlüleri çok heceli sözcüklerde /i/ biçimindedir 

(ḳuyi “kuyu”, doġri “doğru”, ḳızi “kızı”, yarisıni “yarısını”, küpri “köprü”, uli “ölü”, 

burni “burnu”, alti “altı” vb.).  

2. /i/ ünlüsü ilk hecede ve kapalı hece dışında, belli durumlarda kurallı olarak /ı/ 

biçimindedir (gelinım, benım, senın, verdıḳ, çeḳılır, evınde, evımız, rengımi, elınde 

vb.).  

3. Eski Türkçe /ö/ ve /ü/’nün /o/ ve /u/ ile ya da ara ünlülerle karşılanması dar 

alanlarda yaygındır (boyle “böyle”, dort “dört”, soz “söz”, uç “üç”, yuru- “yürü-”, 

duşunur “düşünür” vb.).  

4. /a/-/e/ ünlülerini bulunduran işletimlik ve türetimlikler çoğunlukla damak uyumu 

dışındadır (baḳarler, tutarler, dururler; sarayler, padişahler, luḳumler; olursem, 

baḳmasem, yaparseler, varse, alırse, olurse, alamasek; one ḳadar, altiye, doḳuze, 

otuze, ḳırke; aldıḳten sora, olduḳten sora, bayramden sonra, yaptıḳten sora; yalnısçe, 

ortancesi, ḳaraca, ḳarımca “karınca”, hacre- “harca-”; ḳızlen “kızla”, ḳollen “kolla”, 

pilavlen “pilavla” vb.).  

5. Eski Osmanlıcadaki /ö/ ünlüsü kimi sözcüklerde /ü/, /w/ ve /u/ ile karşılanır (küpri 

“köprü”, ürdek “ördek”, urdek “ördek”, kupri “köprü”, kwpri “köprü”, uldi “öldü”, 

urti “örtü” vb.)  

6. Kalın ve ince sıradan sözcüklerde /g/ veya /ğ/ ünsüzleri, Doğu Rumeli ağızlarında 

eriyip kaybolurken, Batı Rumeli ağızlarında varlığını korur, hatta daha çok süreksiz 

biçimleri ile kullanılır (aġaç, begen-, saġ, aġla-, ayaġa, degenek, eger, etegınden, 

urdege, buzagi, baġ, baġa vb.).  
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7. Öğrenilen geçmiş zaman biçimbirimi her zaman tek biçimli –{miş} olarak 

kullanılır, dolayısıyla uyum dışı kalır (almiş, ḳalmiş, yapmiş, olmiş, ö/ülmiş, durmiş 

vb.).  

8. Batı Rumeli ağızlarında, Doğu Rumeli ağızlarından farklı olarak şimdiki zaman 

biçimbirimi –{(A)y}’dır (sevey, yapay, sorāyım, tutmay, oḳuysın, araysın, göriysın, 

baḳay, dey, aġlay, geliy vb.).
 146

 

 EİBMA’da yukarıda sıralanan özelliklerden birkaçının örnekleri görülmekle 

birlikte, çoğunun görülmemesi çalışma alanımızın Balkan ağızlarının doğu bölgesine 

girdiğinin kanıtıdır. Günşen
147

 ve Karagöz
148

’ün çalışmalarında bu bölge için 

belirledikleri genel özellikler ve bu özelliklerin EİBMA ile karşılaştırılması şöyledir: 

Doğu  Rumeli Ağızları (A. Günşen ve İ. 

Karagöz) 

EİBMA 

/h/- > //-  + 

Kimi alıntı sözcüklerde //- > /h/-  Seyrek 

İç ve son seste /g,r,n,l,y/ düşmesi  + 

[ŋ]  Seyrek (55) 

/ç/ > /c/  Seyrek, “hiç” sözcüğünde yaygın 

-/ç/ > -/ş/  + 

/¢/ > /ġ/  + 

/p/ > /b/  Çok seyrek 

/s/ > /z/  Seyrek, “herkes” sözcüğünde yaygın 

/ş/ > /j/  + 

/t/ > /d/  Seyrek 

/b/- > /p/- (pin-)  + 

-/g/- > -/v/-  + 

/¢/ > [¤] - 

Ön hecede /o/ > /u/, /ö/ > /ü/  + 

Geniş zamanın kişi biçimbiriminde -/z/ > 

-/s/ 

+ 

Kapalı e bir iki sözcükte + (431) 

Aslî uzun ünlülü sözcükler var  + 

1. T.K. biçimbirimi –{In}  6 köyde 

Zarf-fiil biçimbirimleri: -{dInIyAn}/- -{dIneyin}, -{ken}>-{kA}/-{kAn},  

                                                           
146

 Geniş bilgi için bk. Gyula Nemeth, “Bulgaristan Türk Ağızlarının Sınıflandırılması Üzerine”, 

TDAY Belleten 1980-1981, Ankara, 1983, s. 113-167. 
147

 Geniş bilgi için bk. Ahmet Günşen, “Doğu Trakya Ağızlarının Şekil Bilgisini Belirleyen 

Özellikler”, Turkish Studies, V. 3/3, Ankara, 2008, s. 402-470. 
148

 Geniş bilgi için bk. İlknur Karagöz, “Bafra Göçmen Türk Ağızları ve Bazı Özellikleri”, Turkish 

Studies, Volume. 7/4, Ankara, 2012b, s. 2139-2147. 
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{dIŋIyAn}, -{AlAk}, -{IncAsInA},  

-{DIyAn}, -{Dānı}/-{Dēni}, -{Dān}, 

-{Dāna}/-{Dēne}, -{Dīna}/-{Dªne},  

-{DInAyIn}/-{DUnAyIn}, -{DInAn}/ 

-{DUnAn}, -{DIyA}/-{DUyA}, 

-{DIkçAsInA}, -{IncA}/-{UncA},  

-{IncAyA} ¢adā(r), -{Ik}/-{Uk} (-{Ip}/ 

-{Up}), -{ken}>-{kA}/-{kAn}/ 

-{kAnA}, -{AlAk}, -{DI
4
yA(n)},  

-{Dīna}/-{Dªne}, -{DInA(n)}/ 

-{DUnAn}, -{IncAyA} ¢adā(r)  

Ünlü ile biten sözcüklerde ilgi 

biçimbirimi –{yIn}  

- 

Yönelme durum biçimbirimi 

+{(y)I}/+{(y)U}  

Daraltıcı ünsüzler etkisiyle son ses /a/ ve 

/e/’lerde daralma  

Olumsuz eylemlerde geçmiş zaman sıfat-

fiil biçimi -{mIş} yerine -{(y)Ik}  

- 

Geniş zaman biçimbirimi -{(I)r}/-{Ar}>-

{ ī}/-{ā}  

+ 

Gelecek zaman biçimbirimleri -{AcA},  

-{IcA}, -{UcA}, -{ycA}, -{cA}, -{cā}/-

{cē}, -{çA}, -{çā}/-{çē}, -{cAk}, -

{çAk}  

+, -{(y)I
4
cI

4
K}-, -{(y)I

4
cAK}-,  

-{(y)AcI
4
K}- 

 

Şimdiki zaman -{y}/-{yA}/-{yI
4
}/-

{yo(r)}, -{yo}, -{ōru}/-{Ǻrü}, -{āra}/ 

-{ēre}, -{yArA}, -{ārı}/-{ēri}, -{yArI},  

-{(I)yI}, -{(I)yU}, -{(U)yu}, -{(A)yI},  

-{(I)yA}, -{(I)y}/-{(U)y}, -{y}, -{Ī},  

-{Ū}, -{(A/I)yArI}, -{(I)yrI}, fiil + zarf-

fiil eki + ver-/var-  

-{I
4
yo(r)}-, -{mAKtA}-, -{(I

4
)yA/I

4
}-,  

-{Ay(I)}-, -{(I
4
)y}-, -{(I)yArI}-,  

-{(U)yoru}-, -{(i)§or}- 

-{DIr} ve -{mA} dudak uyumu dışı  - 

Akrabalık adı + {nI}  (acıma-sevgi)  + (1) 

mara, mari, beyā, beyāv, ba, be, aba, abe, 

te, tebüle, töbüle, tebu, tobu, te orda, te 

orıya, baleyki zarf ve ünlemleri 

be, te, te bu, te orıya 

ile > nA/nAn/lAn  + 

¢adā, ¢adan, ¢adara, adan, adara, bāli, 

dªni (diye) 

¢adā, ¢adan, ¢adara, bāli 

bǽle, şǽle, sōnacīma, onuştan/oncu/onçi 

(onun için), şini, şindi, şindicik, 

şindicikin, şimdik, artıkın, gayrıkın, 

gayrık 

büle, şüle, şindi, şindicik/şimdicik, şindik 

/o/ > /u/ (zamir-sıfat)  + 

bora (bura), şorda  - 

Bildirme biçimbirimi kiple kişi 

biçimbirimi arasında “yapmıştırım” 

- 
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i- yardımcı eylemi /y/ almaz “elindemiş”  Çok seyrek 

Damak uyumu var ama tam yerleşmemiş İleri 

+{lAyIn} > +{lān}/+{nān}/+{nAyIn} - 

3. Ç.K. biçimbirimi ve çokluk 

biçimbirimi {lAr} > 

{lā}/{lē}/{nā}/{nē}/{nAr} 

+ 

-/nl/- > -/nn/- benzeşmesi + 

+{cIk}/-{cUk} (acıma, küçültme, sevgi) 

çok yaygın  

Seyrek 

+{gil} > +{ªn}/+{Iyn}/+{ıylı(n)} + 

Çizelge 70: Doğu Rumeli ağız özelliklerinin EİBMA ile karşılaştırılması 

 

2. EİBMA, -{(I)yArI}- ve -{(U)yoru}- şimdiki zaman biçimbirimlerinin 

kullanılıp kullanılmamasına bağlı olarak iki alt ağız bölgesine ayrılır. Birinci 

bölgede 53 köy, ikinci bölgede 8 köy bulunur. 1. Alt Ağız Bölgesinde; -

{Ay(I)}-, -{(I
4
)y}-, -{(I

4
)yA/I

4
}-, -{(I

4
)yo(r)}-, -{mAKtA}- ve -{(i)§or}- 

biçimbirimleri kullanılırken, 2. Alt Ağız Bölgesinde; -{Ay(I)}-, -{(I
4
)y}-,  

-{(I
4
)yA/I

4
}-, -{(I)yArI}-, -{(I

4
)yo(r)}-, -{(i)§or}- ve -{(U)yoru}- 

biçimbirimleri kullanılır.  

3. EİBMA’da ölçünlü ünlülerin yanında [ä], [á], [ȧ], [å], [Ŀ], [í], [Ĳ], [ó], [ò], [Œ], 

[ú] ölçün dışı ünlüleri de görülür. Bunlardan [ȧ] (149), [ä] (94), [á] (76) ve [å] 

(55) sık görülürken, [Ŀ] (7), [í] (27), [Ĳ] (6), [ó] (3), [ò] (17), [Œ] (7) ve [ú] (27) 

daha seyrek görülür. 

4. ÖTT’de bulunmayan birincil uzun ünlülerin EİBMA’da örnekleri görülür. 

Aynı zamanda erime, büzülme, derilme, ünlü kaynaşması ve ünsüz düşmesi 

gibi ses olaylarına bağlı olarak görülen ikincil uzun ünlülerin kullanımı ileri 

durumdadır.  

5. EİBMA’da ölçünlü ünsüzlerin yanında [Ç], [F], [ǥ], [Ĥ], [¤], [K], [Ķ], [©], [ĺ], 

[P], [¥], [S], [Ş], [T], [Ŷ], [’] ölçün dışı ünsüzleri de görülür. Bunlardan [K] 

(108), [Ķ] (167), [ĺ] (393) ve [S] (198) sık görülürken, [Ç] (24), [F] (18), [ǥ] 

(1), [Ĥ] (25), [¤] (1), [©] (37), P/ (28), [¥] (1), [Ş] (22), [T] (75), [Ŷ] (8) ve [’] 

(1) daha seyrek görülür. Bu ünsüzler dışında, EİBMA’da kısmen ölçünlü 



502 
 

 
 

sayılabilecek ancak yaygınlığı lehçe ve ağızlara göre değişkenlik gösteren [ŋ] 

ünsüzü görülür. Bu ünsüzün kullanımında komşu ağızların etkisi vardır. 

6. Ön seste /h/ düşmesi EİBMA’da bütün kullanıcılarda tespit edilen, EİBMA 

ve diğer Balkan muhacir ağızları için karakteristik bir özelliktir. EİBMA’daki 

bu eğilime bağlı olarak zayıf ünsüzlerden en sık kullanılanı da /ĥ/ ünsüzüdür. 

/h/ düşmesinin yanında EİBMA’da ve diğer Balkan muhacir ağızlarında kimi 

örneklerde ön seste /h/ türemesi görülür. 

7. İç seste ve son seste /c,ç/ > /j/ süreklileşmesi ve /ş/ > /j/ sürekli ünsüzler arası 

değişme EİBMA’da 25 kullanıcıda tespit edilen karakteristik bir özelliktir. 

Bu özellik diğer Balkan muhacir ağızlarında da görülür. 

8. EİBMA’da ilerleyici ve gerileyici benzeşme yoluyla damak uyumu ileri 

durumdadır. -{(y)AcAk}- gelecek zaman ve -{(I
4
)yA}- / -{Ay(I

4
)}- şimdiki 

zaman biçimbirimlerinin kimi örneklerde uyum dışı kaldığı görülür. Kimi 

kök ve tabanlar, +{A}+ durum ve -{A}- istek biçimbirimleri ise sınırlı sayıda 

örnekte uyum dışı kalır.  

9. EİBMA’da ilerleyici benzeşme yoluyla dudak uyumu ÖTT’ye göre ileri 

durumdadır.  

10. EİBMA’da, vurgusuz orta hece ünlüsü olma, daraltıcı ünsüzler (c, ç, n, s, ş, y) 

yanında bulunma, kapalı e etkisinde kalma ve kişiye bağlı sebeplerden dolayı 

ilk, orta ve son hecede daralma görülür. Bunun yanında yönelme durum 

biçimbiriminin de 39 kullanıcıda dar ünlülü kullanımı tespit edilmiştir. Bu 

daralmada komşu ağızların ve komşu /y/ ünsüzünün etkisi vardır. 

11. Ön seste /k, ¢/ > /g, ġ/ ötümlüleşmesi Anadolu ve Balkan muhacir ağızları ile 

birlikte EİBMA’da da ileri durumdadır.  Bununla birlikte kimi örneklerde 

ötümsüz biçimlerin korunduğu görülür. Son seste /ç/ > /c/ ötümlüleşmesi ise 

EİBMA’da çoğunlukla “hiç” sözcüğünde görülür. 

12. EİBMA’da iç seste /g/ ve /ġ/ ünsüzlerinin iki ünlü arasında korunması ileri 

durumdadır. 

13. EİBMA’da ön seste /b/ > /p, P/ ötümsüzleşmesi çoğunlukla “bin-” eyleminde 

görülür. Son seste /z/ > /s/ ötümsüzleşmesi ise 1. Çokluk kişi biçimbiriminde 

ve “biz” zamirinde sıklıkla görülür.  

14. EİBMA’da /g, ġ, ğ/ > /v/ dudaksıllaşması ileri durumdadır. 
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15. EİBMA’da hem Türkçe hem de alıntı sözcüklerde ikizleşme görülür. 

16. EİBMA’da eklenme yoluyla -/n+l/->-/nn/- benzeşmesi ileri durumdadır. 

17. EİBMA’da iç ve son seste /f/, /ğ/, /h/, /k/, /l/, /n/, [ŋ], /r/, /v/, /y/ ünsüzlerinin 

kaybolması sonucu erime, büzülme, derilme ve yutulma olayları sıklıkla 

görülür. 

18. EİBMA’da -{DI
4
k} ortacıyla birlikte kullanılan “+{DAn} + sonra” yapısının 

“+{ÇAn} + sonra” biçiminde kullanılması ileri durumdadır. 

19. EİBMA’da topluluk/aile ifade eden +{gil} ve +{lAr} biçimbirimlerinin 

yanında bu işleve sahip +{ªn(i)} biçimbirimi ve bu biçimbirimin, +{ªl}, 

+{ilªn} biçimlerinin kullanılması ileri durumdadır. +{gil} ve +{ªn} 

biçimbirimlerinin üst üste kullanıldığı örnekler de görülür.  

20. EİBMA’da ÖTT’den farklı olarak -{DI
4
nA}, -{dI

4
ğI

4
nA(n)}>-{dI

4
nA(n)}, 

-{dI
4
neyi(n)}, -{dI

4
yA(n)} ulaç biçimbirimlerinin kullanılması ileri 

durumdadır. 27 kullanıcıda bu biçimbirimlerden en az biri tespit edilmiştir. 

Bunlardan başka bir kullanıcıda da -{Keydi(n)} ulaç biçimbirimi tespit 

edilmiştir. 

21. EİBMA’da “i-” yardımcı eyleminin görülen geçmiş zaman 3. Kişi çekiminde 

-{DI
4
(n)} biçimbirimini aldığı kimi örnekler tespit edilmiştir. “i-” yardımcı 

eylemiyle birlikte bir örnekte de asıl eyleme geldiği tespit edilmiştir. 

22. EİBMA’da, karakteristik olmamakla birlikte komşu ağızların etkisiyle kimi 

örneklerde “i-” yardımcı eylemini alan adların öğrenilen geçmiş zaman 3. 

teklik ve çokluk kişi çekimlerinde “ad+i-{mI
4
şTI

4
}” yapısının kullanıldığı 

görülür. Bu yapının özellikle “var” sözcüğüyle kullanıldığı belirlenmiştir. 

23. EİBMA’da kimi kullanıcılarda, gelecek zaman biçimbirimi -{(y)AcAk}-’la 

birlikte -{(y)I
4
cI

4
K} biçimbirimi de tespit edilmiştir. Bu biçimbirim farklı bir 

gelecek zaman biçimbirimi olmayıp, -{(y)AcAk}-’ın dar ünlülü biçimidir.  

24. EİBMA’da böyük (I.52.56), gözel (I.31.32), nenni (I.2.85), yörümez 

(I.22.30), yana (I.14.106), ısıtma (II.4.29) gibi kimi sözcüklerde eskicil 

biçimlerin korunduğu görülür. 
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ESKİŞEHİR İLİ BALKAN MUHACİR AĞIZLARI ALT AĞIZ BÖLGELERİ 

 

 I. ALT AĞIZ BÖLGESİ  II. ALT AĞIZ BÖLGESİ 

1. Alpu-Bahçecik Alpu-Söğütçük 

2. Beylikova-Aşağıiğdeağacı Çifteler-Abbashalimpaşa 

3.  Beylikova-Emircik Han-İskankuyu 

4.  Beylikova-Parsibey Mihalıçcık-Hamidiye 

5.  Çifteler-Başkurt Odunpazarı-Seklice 

6. Çifteler-Dikmen Seyitgazi-Oynaş 

7. Çifteler-Eminekin Seyitgazi-Şükranlı 

8. Çifteler-Orhaniye Tepebaşı-Yeniakçayır 

9. Çifteler-Saithalimpaşa  

10. Çifteler-Zaferhamit  

11. İnönü-Aşağıkuzfındık  

12. İnönü-Kümbetakpınar  

13. İnönü-Kümbet  

14. İnönü-Seyitali  

15. Mahmudiye-Kaymazyayla  

16.  Mahmudiye-Yeniköy  

17. Odunpazarı-Aşağıkalabak(Lütfiye)  

18. Odunpazarı-Doğankaya  

19. Odunpazarı-Gümele  

20. Odunpazarı-Kanlıpınar  

21. Odunpazarı-Karaalan  

22. Odunpazarı-Sultandere  

23. Odunpazarı-Yukarıkalabak  

24. Seyitgazi-Büyükyayla  

25. Seyitgazi-Çukurca  

26. Seyitgazi-Değişören  

27. Seyitgazi-Fethiye  

28. Seyitgazi-Gümüşbel  
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29. Seyitgazi-İdrisyayla  

30. Seyitgazi-Salihler  

31. Seyitgazi-Sarıcailyas  

32. Seyitgazi-Yazıdere  

33. Sivrihisar-Aydınlı  

34. Sivrihisar-Bahçecik  

35. Sivrihisar-Benlikuyu  

36. Sivrihisar-Benliyaver  

37. Sivrihisar-Çandır  

38. Sivrihisar-Gerenli  

39. Sivrihisar-Gülçayır  

40. Sivrihisar-Selimiye  

41. Tepebaşı-Alınca  

42. Tepebaşı-Aşağıkartal  

43. Tepebaşı-Behçetiye  

44. Tepebaşı-Buldukpınar  

45. Tepebaşı-Çalkara  

46. Tepebaşı-Çanakkıran  

47. Tepebaşı-Emirceoğlu  

48. Tepebaşı-Gökdere  

49. Tepebaşı-Karadere  

50. Tepebaşı-Kızılinler  

51. Tepebaşı-Satılmışoğlu  

52. Tepebaşı-Sulukaraağaç  

53. Tepebaşı-Yeniincesu  

Çizelge 71: Eskişehir İli Balkan Muhacir Ağızları alt ağız bölgeleri 
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SÖZLÜK 

 

Sözlük Oluşturulurken Kullanılan Yöntemler 

 

Sözlük maddeleri olarak; 

1. Tanınması güçleşecek düzeyde ses değişmesine uğramış sözcükler ve sözcük 

öbekleri, 

2. Ölçünlü Türkçede de bulunduğu hâlde Eskişehir İli Balkan Muhacir 

Ağızları’nda farklı anlamda kullanılan sözcükler ve sözcük öbekleri, 

3. Ölçünlü Türkçede olmayıp Eskişehir İli Balkan Muhacir Ağızları’nda tespit 

edilen sözcükler ve sözcük öbekleri seçilmiştir. 

 

 

A 

 

ā << ağa    : Köyün zengini, köy ağası (I.15.51) 

ā§a << ağa    : Yetkili kişi (I.8.11) 

ā§ar örnek << ağır örnek  : Zor el işi örneği (I.47.90) 

ā§ăr << ağır    : Zor, zahmetli (I.19.37) 

acāb < acayip    : Çok fazla (I.23.97) 

acı < hacı    : Seslenme sözü (I.22.4) 

aççik << az+ıcık   : Azıcık (I.47.51) 

aÇı¢ << az+ıcık   : Azıcık (I.10.20) 

açı¢§önnü < açık önlü  : Bir tür gelin kıyafeti (I.30.34)  

āçküy << ağaç+köy  : Ağaçköy, Sivrihisar ilçesine bağlı bir köyün 

adı (I.37.59) 

addinden < hadd+inden  : Sınır, en üst seviye (I.23.135) 

ādı << ağa+ydı   : Ağa (I.15.51) 

ā dō << ana doğru   : Ona doğru (I.8.22) 
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āfāt     : Afet, felaket (I.39.15) 

āfızam < hafıza+m   : Hafıza, bellek (I.13.165) 

'āfızımız < hafız+ımız  : Hafız (I.10.8) 

afyan < afyon    : Afyon, bir şehir adı (I.36.3) 

aġan < ağa+n    : Abi (I.13.119) 

aĥalar << ahiler   : Ahiler, Tepebaşı ilçesine bağlı bir köyün  

adı (I.48.16) 

ahıl     : Ağıl (I.39.24) 

a¤şamliyin < akşamleyin   : Akşam vakti (I.31.41) 

a§ılları < ağıl+ları   : Ağıl (I.8.9) 

a¢ıtma     : Krep (I.24.86) 

a¢¢ından < hakk+ından  : Hak (I.22.102) 

ala < hala    : Babanın kız kardeşi (I.34.19) 

āla- << ağla-     : Ağlamak (I.16.58) 

āĺā < hâlâ    : Henüz (I.49.94) 

āl§atır << hal hatır   : Hal hatır, durum (I.53.94) 

aletdirik << elektrik   : Elektrik (I.22.94) 

alı < halı    : Halı (I.4.131) 

alimiyon << alüminyum  : Beyaz, hafif bir element ve bu 

elementten yapılmış olan (I.3.134) 

allahın yāndım ¢ırına   : Kurak arazi, bozkır (I.19.109)   

allaĥ muĥfıza << allah muhafaza : Allah korusun (I.53.102) 

allallā << allah allah   : Hayret sözü (I.8.48) 

almā << al-maya   : Almak (I.49.108) 

altadır < aldat-ır   : Aldatmak (II.2.132) 

altmıj < altmış    : Altmış (I.24.2) 

alzā§im << alzaymır   : Alzheimer hastalığı (I.37.30) 

āļzeme§astalī << alzaymır hastalığı : Alzheimer hastalığı (I.41.31) 

amanitin << emaneten  : Emanet olarak (II.4.68) 

amceyne << amca+yla  : Amca (II.5.33) 

amır << hamur   : Hamur (I.24.88) 

amur << hamur   : Hamur (I.9.35) 
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ānadın mı << anla-dın mı  : Anlamak (I.8.30) 

ancu << anjiyo   : Anjiyo (II.1.113) 

andan sōra << andan sonra  : Ondan sonra (I.23.68) 

āne < hane    : Hane (I.17.1) 

anefe < arefe    : Arefe, bayramdan önceki gün (I.10.14) 

ani < hani     : Hani, bilirsin ya (I.18.59) 

anjü << anjiyo    : Anjiyo (I.1.1) 

anki << hangi    : Hangi (I.4.49) 

annā << anla-r    : Anlamak (I.44.151) 

annad << anadut   : Üç dişli sap saman taşıma aracı (I.53.82) 

annatÇem << anlat-acağım  : Anlatmak (I.10.21) 

annına < alın+ına   : Alın (I.31.72) 

āŋ << ağa+nıŋ    : Ağa (I.14.53) 

āpa << arpa    : Arpa (I.31.57) 

aporĺo << hoparlör   : Hoparlör (I.39.67) 

ār- < ağar-    : Ağarmak, aydınlanmak (I.23.42) 

arābe < harabe    : Harabe (I.17.72) 

arabıylan < araba+ylan  : Araba ile (I.11.19) 

arāret < hararet   : Hararet, sıcaklık (I.10.64) 

arçelē << arçelik+e   : Arçelik, bir marka adı (I.10.105) 

arf < harf    : Harf (I.49.8) 

ārıdında << ağrı-dığında  : Ağrımak (I.25.167) 

āriç < hariç    : Hariç, dışında (I.22.58) 

ar¢adaşlān << arkadaş+ların  : Arkadaş (I.15.89) 

ārlā << ağırla-r   : Ağırlamak (I.11.32) 

ārlı¢ ol- << ağırlık ol-   : Yük olmak, zahmet vermek  (II.5.144) 

ārman < harman   : Harman (I.20.23) 

ārözü << ahurözü  : Ahurözü, Mihalıçcık ilçesine bağlı bir köyün 

adı (II.4.85) 

arp < harp    : Harp, savaş (I.43.19) 

arşı << aşırı    : Aşrı, uzak (I.2.58) 

aS < az    : Az (I.38.10) 
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āsa << arsa    : Arsa (II.1.134) 

asan < hasan    : Hasan, kişi adı (I.22.133) 

asat < hasat    : Hasat, ürün kaldırma (II.3.79) 

asin << hasen    : Hasan, kişi adı (I.48.117) 

aslım < astım    : Astım hastalığı (I.1.34) 

asta < hasta    : Hasta (I.41.62) 

asvat << asfalt    : Asfalt (I.8.62) 

āş << ağaç    : Ağaç (I.51.145) 

aşā << aşağı    : Az, eksik (I.14.69) 

āşam <<     : Akşam (II.7.107) 

āşdı << aç-tı    : Açmak (I.41.92) 

aşlīnı << harçlık+ını   : Harçlık (I.5.40) 

atā < hatā    : Hata, suç (I.48.49) 

atdā << hattā    : Hatta (I.22.40) 

ateşlik     : Ocak, fırın (I.12.78) 

ātı¢ << artık    : Artık (I.9.20) 

atırlamªm << hatırlamıyorum  : Hatırlamak (I.4.155) 

atma      : Topaç (I.4.144) 

aTlarını < ad+larını   : Ad, isim (I.5.18) 

áTrafdan < etraf+dan   : Etraf, çevre (I.3.79) 

ava < hava    : Hava (I.26.99) 

avşam << akşam   : Akşam (I.8.61) 

avul < avlu    : Avlu, bahçe (I.50.64) 

aya¢ aya¢     : Bir tür çocuk oyunu (I.51.80) 

ayāti < hayāti    : Hayati, kişi adı (I.10.94) 

ayır < hayır    : Hayır (I.5.21) 

āyileden < aile+den   : Aile (I.11.88) 

aylānda < ay+larında   : Ay, otuz günlük zaman dilimi (I.11.48) 

āz << ağız    : Söz, konuşma (I.7.31) 

azī << hazır    : Hazır (I.24.114) 

āzĭ§açı¢ < ağzı açık  : Genellikle kıymalı yapılan bir tür börek 

(I.27.58) 
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azªne < hazine    : Hazine (I.22.88) 

azratı << hazreti  : Hazreti, saygı ve yüceltme sözü (I.22.128) 

 

ä 

 

älti < elti    : Elti, kayınbiraderin eşi (I.18.62) 

 

B 

 

bā << bāğ    : Bağ (I.14.25) 

bacā << bacak+ı   : Bacak (II.2.87) 

bacalı¢     : Şömine (I.13.59) 

bāçe << bahçe    : Bahçe (I.4.112) 

bā¢ur < bağ-kur   : Bir devlet kurumu (I.6.69) 

bālı¢ << bağlık   : Ağaçlık, meyvelik (arazi) (I.7.46) 

bālıyon << bağla-yorsun  : Bağlamak (I.5.36) 

bālim << bari+m   : Bari, hiç olmazsa (I.32.39) 

banyu yaptımā << banyo yaptır-maya : Banyo yaptırmak (II.2.84) 

bār << bahar    : Bahar, kişi adı (I.17.92) 

bār- < bağır-    : Bağırmak (I.31.11) 

bāra bāra < bağır-a bağır-a  : Bağıra bağıra (I.41.88) 

baraş < baraj    : Baraj (I.24.23) 

bārıdı << bağır-ırdı   : Bağırmak (I.19.93) 

bartin < bartın    : Bartın, bir şehir adı (II.4.64) 

basma     : Bir tür gelin kıyafeti (I.25.115) 

bāşış << bahşiş  : Bahşiş, düğünde damattan ve ailesinden alınan 

para ya da hediye (I.39.77) 

bāşla- << bağışla-   : Bağışlamak (I.10.14) 

bayā << bayağı   : Gerçekten (I.15.103) 

bej < beş    : Beş, (I.20.2) 

be©aŗlāmız << bekar+larımız  : Hayvan bakımı ve tarla işlerinde çalışan işçi 

(I.1.32) 
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bēm << benim    : Benim (I.3.52)  

benimkinnē << benim+kiler  : Benimkiler (I.11.105) 

bērinde << behr+inde   : Koşul (I.23.37) 

beylikağır < beylikahır  :Beylikova ilçesinin eski adı (I.4.84) 

bıranşitlik << bronşit+lik  : Bronşit hastalığı (II.3.114) 

bi§enirsen < beğen-irsen  : Beğenmek (I.8.5) 

bi fªl < bilfiil    : Sürekli, durmadan (I.52.7) 

bile      : Birlikte (I.14.45) 

biş- < biç-    : Biçmek (I.20.31) 

bi şeler << bir şeyler   : Bir şeyler (I.7.77) 

biton < bidon  : İçinde çeşitli yiyecekler saklanan tahtadan kap 

(I.53.65) 

bit§tā << bir daha   : Ondan sonra (I.4.111) 

biyen- << beğen-   : Beğenmek (I.3.7) 

bizim§at < bizim hat   : Bizim hat (I.17.28) 

bo < *bu    : Bu (I.43.127) 

boylu     : Hamile (I.24.78) 

boynu yüklen-    : Boğazını sıkmak (I.25.70) 

bōyų da¢ << boyuna dek  : Boydan (I.24.54) 

bozǽkTē << bozüyük+de  : Bozüyük, Bilecik iline bağlı bir ilçenin adı 

(II.7.20) 

bōzüyün << bozüyük+ün  : Bozüyük (I.48.12) 

bǺļ << böyle    : Böyle (I.19.33) 

bǺle < böyle    : Böyle (I.8.8) 

bǺlü << böyle    : Böyle (I.19.67) 

böŷün << bugün   : Bugün (I.48.114) 

buba < baba    : Baba (I.38.22) 

bunnān << bunlar+ın   : Bunlar (I.10.71) 

bunnen  << bunun+ilen  : Bunun ile (I.41.94) 

buran < burhan   : Burhan, kişi adı (I.48.23) 

buriye << bura+ya   : Bura, bu yer (I.47.42) 

burlāda << bura+larda  : Bura, bu yer (I.11.7) 



522 
 

 
 

buva << baba    : Baba (I.38.23) 

buzā << buzağı   : Buzağı, ineğin yavrusu (I.27.80) 

bübē << biber    : Biber (I.24.8) 

bük      : Bostan, bahçe (I.50.155) 

bülü << böyle    : Böyle (II.2.166) 

bǽn << bugün    : Bugün (I.40.5) 

büskǽt << bisküvi   : Bisküvi (I.24.44) 

büttin << bütün   : Bütün, hep (I.4.78) 

büyle < böyle    : Böyle (I.4.19) 

büyǽnü << büyük+ünü  : Büyük (I.10.94) 

büzme     : Bir tür tatlı (I.11.43) 

 

C 

 

cabalıyı << çabala-yor  : Çabalamak (I.6.85) 

camıl < camal    : Toprak soba (I.13.55)  

cannı < canlı    : Canlı, diri (I.40.32) 

cēmber < çember   : Başörtüsü, tülbent (I.2.23) 

ceyiz < çeyiz    : Çeyiz (I.9.43) 

ceyrannı << cereyanlı   : Cereyanlı (I.7.27) 

cezbe < cezve    : Cezve (II.3.36) 

cıbır      : Fakir (I.26.25) 

ciyēlē << ciğer+ler   : Ciğer (I.25.26) 

curu      : Koyulaşmamış, cıvık (I.3.154) 

cümātımız < cemāt+ımız  : Cemaat, camiye gidenler (I.6.89) 

 

Ç 

 

çalıp at-    : Süpürüp atmak (I.24.142) 

çalışmeynen << çalışma+ylan : Çalışma ile, iş yapma ile (I.48.55) 

çal¢amā << çalkamaya  : Çalkamak için, elemek için (I.11.112) 

çamrıca < çamlıca   : Çamlıca (II.5.11) 
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çapıt < çaput    : Bez (I.24.30)  

çārcem  << çağır-acağım  : Çağırmak (I.13.122) 

çāşaf << çarşaf   : Çarşaf (I.29.142) 

çay§at-     : Çay koymak (II.7.91) 

çelik çıbı¢     : Bir tür çocuk oyunu (I.11.64) 

çendere < çendele   : Peynir süzmek için kullanılan bez, 

tülbent (I.29.94) 

çerge     : Çadır (I.4.131) 

çırā << çırak+ı   : Çırak (I.35.51) 

çīrala¢ << çağır-arak   : Bağıra bağıra (I.49.81) 

çırçır      : Küçük pınar (I.22.103) 

çª < çiğ    : Çiğ, pişmemiş (I.15.103) 

çifçinin§āli < çiftçinin hāli  : Çiftçinin durumu (I.6.22) 

çille < çile    : Sıkıntı, dert (I.51.116) 

çªne- << çiğne-   : Çiğnemek (I.17.34) 

çitlēk     : Çekirdek (I.28.88) 

çizgicik  : Yere çizgiler çizilerek oynanan bir çocuk 

oyunu (I.16.19) 

çocu¢     : Erkek (I.10.107) 

çocu¢¢a << çocukken   : Çocukken (I.4.36) 

ço¢cası < çokçası   : Çoğunlukla (I.11.103) 

çolā çocā sar- < çoluğa çocuğa sar- : Çoluk çocuk sahibi olmak (I.17.86) 

çoma¢¢ā << çomakla   : Çomaklar, bir yer adı (I.8.4) 

çon     : Tosun (I.48.29) 

çorotu << çörekotu   : Çörekotu (II.7.131) 

 

D 

 

dā < daha    : Daha (I.10.10) 

dā < dağ    : Dağ (I.25.87) 

dā§asĭ < dahası   : Dahası, daha çok (I.43.117) 

dācı¢ < dağcık     : İçine tahıl konulan tulum, torba (II.2.14) 
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daddım << tat-dım   : Tatmak (I.14.41) 

dāl- << dağıl-    : Dağılmak (I.3.93) 

dālık << dağlık   : Dağlık (I.24.109) 

dam     : Sığır ağılı (I.10.36)  

damām  << damak+ım  : Damak (I.10.64) 

dāmāt ha¢lama  : Kız tarafının gece şarkılarla erkek 

tarafına gidip damadı uyandırma ve bahşiş alma 

geleneği.  

damnar < damlar   : Ağıllar (I.50.110)  

danışı¢  : Düğünden bir gün önce verilen yemek 

(I.11.40) 

dan yeri < tan yeri   : Tan yeri (I.23.42) 

dāre     : Tef (I.20.84) 

dāt- < dağıt-    : Dağıtmak (I.14.19) 

davlumbaz    : Sığır derisinden yapılan çarık (II.3.54) 

dayısınna << dayı+sıyla  : Dayı, annenin erkek kardeşi (I.16.37) 

dayre < dāre    : Tef (I.41.38) 

da’lı < tatlı    : Tatlı (I.13.96) 

dēlē << de-rler    : Demek (I.11.110) 

deli erik    : Ekşi erik (II.1.1) 

delikli     : Süzgeç (I.24.11) 

dene << tane    : Tane (I.53.25) 

deneki << teneke   : Teneke (II.1.70) 

'dēpboy << depo   : Depo (I.17.29) 

dērmen << değirmen   : Değirmen (I.23.145) 

devrisi     : Ertesi (I.7.43) 

deyelekten << de-yerekten  : Demek (I.40.72) 

deyjėm  << de-yeceğim  : Demek (I.32.35) 

dēy§u << te o    : İşte o (I.17.101) 

dışā¢ılā << dışarıdakiler  : Dışarıdakiler (II.7.92) 

dızman(a)  : Mayalı ya da mayasız hamurla yapılan bir tür 

çörek (1.27.53) 
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dibek taşı  : İçinde hububat dövmek için oyulmuş taş 

(I.39.50) 

di§işdir- < değiştir-   : Değiştirmek (I.6.58)  

dªm << de-yeyim   : Demek (I.11.104) 

dªl << değil    : Değil (I.5.7) 

dince git-  : Yavaş ilerlemek, sebze yavaş büyümek 

(I.19.126) 

dinnence < dinlence   : Dinlenme (I.6.26) 

dªren < dirgen  :  Sapları yaymada kullanılan tarım aracı 

(I.10.34) 

dªse << değil+se   : Değil (I.27.88) 

diyer < diğer    : Diğer (I.17.19) 

dªz << değil+iz   : Değil (I.29.12) 

diz ¢apām << diz kapağı+m  : Diz kapağı (I.41.86) 

do§a < dua    : Dua (I.22.125) 

do§an < doğ-an   : Doğmak (I.36.77) 

dōdu < doğ-du    : Doğmak (I.15.97) 

do¢uz kiremit  : Kiremitlerle oynanan bir tür çocuk 

oyunu (I.11.65) 

dolama     : Bir tür börek (I.24.128) 

dolay     : Etraf (I.20.91) 

dolmalı¢  : Süpürge yapımında iskelet olarak 

kullanılan ağaç parçası (I.5.43) 

domboy < dombey   : Manda (I.23.25) 

don anteri < don entari  : Şalvar takımı (I.12.52) 

dōra- < doğra-    : Doğramak (I.8.41) 

dōrula- < doğrula-   : Dosdoğru gitmek (I.8.73) 

dorun < torun    : Torun (II.8.31) 

dov- < doğ-    : Doğmak (I.15.97) 

dovu < doğu    : Doğu (I.52.26) 

dǺ- < döv- : Dövmek, tahılları düvenle başaklarından 

ayırmak (I.20.23) 



526 
 

 
 

dölüm < dönüm  : Dönüm, bin metrekarelik alan ölçüsü 

(I.20.26) 

döş     : Göğüs, bağır (I.4.149) 

döy- < döv-    : Dövmek, hırpalamak (I.4.110) 

du§ā¢a << doğ-arken   : Doğmak (II.3.66) 

dūcek dªsin << duracak değil+sin : Duracak değil (I.11.93) 

dūmlu << doğumlu    : Doğumlu (I.35.64) 

dūmuş << doğ-muş   : Doğmak (I.22.24) 

dūra- << doğra-   : Doğramak (I.50.136) 

dūrdan << doğrudan   : Doğrudan (II.2.172) 

duvā < dua    : Dua (I.20.44) 

duvan << doğ-an   : Doğmak (II.4.29) 

dǽn << düğün    : Düğün (I.1.59) 

dǽn hayırlısı << düğün hayırlısı : “Düğününüz hayırlı olsun ” demek için 

toplanma (I.15.36) 

düşeriz  < döşe-riz   : Döşemek, tepsiye dizmek (I.4.29) 

davul düy- << davul döv-  : Davul çalmak (I.4.41) 

düyen <  : Düven, ekinin tanelerini ayırmak için 

kullanılan, atla çekilen araç (I.53.83) 

düyün < düğün   : Düğün (I.12.96) 

 

E 

 

ediye < hediye    : Hediye (I.9.17) 

eĥitmen < eğitmen   : Eğitmen (I.49.6) 

ekseyetle << ekseriyetle  : Ekseriyetle, genellikle (II.5.15) 

elal < helal    : Helal (I.22.30) 

elen << halen    : Halen (II.8.105) 

elēn << alek+in   : Elek (I.29.70) 

elim ucu    : Kovalamaca oyunu (I.14.35) 

eliyik     : Yün eğirme aracı, kirmen (I.29.175) 
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elmāsiye  : Bir tür işlemeli gelin kıyafeti, bindallı 

(I.12.52) 

elnen << el+ilen   : El ile (I.7.32) 

el§orānna << el orağı+yla  : El orağı, küçük orak (I.20.23) 

em < hem    : Hem (I.15.49) 

emen < hemen    : Hemen (I.7.79) 

emsaĺ      : Yaşıt (I.40.51) 

ēmşeri << hemşire   : Hemşire (I.4.75) 

ep < hep    : Hep (I.5.19) 

epª << epey    : Epey, oldukça (I.25.41) 

epsi < hepsi    : Hepsi (I.7.34) 

ēr- << eğir-  : Eğirmek, yünü ip haline getirmek 

(I.12.74) 

er§afda < her hafta   : Her hafta (I.5.41) 

erāli << herhalde   : Herhalde, galiba (I.4.6) 

erceb§ayında < recep ayı+nda : Recep ayı, üç aylardan ilki (I.10.9) 

erifdere << herif+lere   : Herif, eş, koca (II.8.95) 

eriş ¢ıvralt-    : Yün eğirmek (I.12.72) 

esap < hesap    : Hesap (I.19.38) 

esaz < esas    : Esas, asıl (I.17.82) 

eşşām < eşya+m    : Eşya (I.2.21) 

eşde < işte     : İşte (I.37.50) 

eşşē << eşek+i   : Eşek (I.13.33) 

evlān < ev+lerin   : Ev (II.1.94) 

evvelsi mįmij < evvelsi mi-ymiş : Evvelsi mi (I.22.67)  

 

F 

 

fasüle < fasulye   : Fasulye (I.9.30) 

feļş < felç    : Felç (I.47.54) 

fıçı      : Topaç, bir tür oyuncak (I.13.115) 

fª < fiğ     : Fiğ, baklagillerden bir bitki (I.20.32) 
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fiĺaş << silaj     : Silaj, konserve hayvan yemi (I.26.91) 

filen < filan    : Filan (I.32.68)  

fiyātlı     : Pahalı (II.3.108) 

foturaf << fotoğraf   : Fotoğraf (I.49.110) 

 

G 

 

ġadā << kadar    : Kadar (II.2.8) 

ġādaşlānı < kardaş+larını  : Kardeş (I.25.67) 

ġa¢ıp << kalk-ıp   : Kalkmak (I.12.29) 

ġalabȧdı¢ << kalaba+ydık  : Kalabalık (I.6.6) 

ġaĺba < galiba    : Galiba, herhalde (I.11.83) 

gälme < gelme  : Yabancı, başka köyden gelin gelen 

(I.12.19) 

gänşlªmiz << gençlik+imiz  : Gençlik (I.12.72) 

ġarĭĶ < karık  : Sebze ekmek için ayrılmış küçük toprak 

bölümleri (I.13.137) 

ġárį§alanı << geri kalan+ı  : Geri kalan, diğerleri (II.2.12) 

ġazyāyı < gazyağı   : Gazyağı (I.29.151) 

gecelin << geceleyin   : Geceleyin (I.7.56) 

geçelli < geçerli   : Geçerli (I.22.141) 

geçim ¢aynā << geçim kaynağı : Geçim kaynağı (I.17.45) 

gelin§ekmē << gelin ekmeği  : Gelin geldiği gün verilen yemek 

(I.25.143) 

gelin urbası     : Bir tür gelin kıyafeti (II.6.86) 

gelin üsdüne git- < gelin üstüne git- : Erkek tarafı davul ve zurnayla kız 

tarafına gitmek (I.15.19)  

gēnçke  < genç+ken   : Genç (I.10.86) 

genşlēde < genç+lerde  : Genç (I.8.20) 

gerēlēdi < ger-erlerdi   : Germek (I.31.36) 

gerenni < gerenli : Gerenli, Sivrihisar ilçesine bağlı bir 

köyün adı (II.4.82) 
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gerisi geriye < gerisin geriye  : Gerisin geriye (I.51.42) 

gerişleri < geliş+leri   : Geliş(I.49.40) 

ges- < kes-    : Kesmek (I.11.45) 

gevennik < gevenlik    : Çalılık (I.52.116) 

ġınġırāç çüv-    : Tahterevalliye binmek (I.4 136) 

ġır < kır  : Kır, yerleşim yeri dışında kalan arazi 

(I.5.23) 

ġırep  : Başörtüsü, elbise, seccade yapmada 

kullanılan işlemeli kumaş (I.1.19) 

ġız sürü- < kız sürü-   : Kız kaçırmak (II.4.54) 

gice     : Gece (II.7.67) 

gini < gine    : Yine (I.6.87) 

girēdiler << giy-erlerdi  : Giymek (I.31.63) 

girike << gir-erken   : Girmek (I.24.66) 

gişi     : Koca, eş (I.50.33) 

ġoca yazı < koca yazı   : Eski yazı (II.6.140) 

ġonşu << konşı   : Komşu (I.12.47) 

ġor¢ tavu¢   : Tavuk sesi çıkararak oynanan bir tür 

çocuk oyunu (I.51.79) 

ġorlā < ko-rlar    : Koymak (I.12.44) 

ġoyayarız     : Koyarız (I.14.23) 

ġozine < kuzine   : Kuzine, fırın (I.7.36) 

göbelek    : Mısır koçanı (II.2.27) 

göce     : Kırılmış buğday (I.45.46) 

gölmeK < gömlek   : Gömlek (I.48.145) 

göŷŴn çarı¢ < gön çarık  : Kösele çarık (I.49.50)  

gözer     : Büyük elek (I.11.115) 

gözerden geçirme  : Yemek yapmak için hazırlanmış kuru 

hamur, kuskus (I.11.109)   

gözerle-    : Elemek (I.11.115) 

ġurul- < vurul-  : Dokuz kiremit oyununda oyun dışı 

kalmak (I.11.71) 
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gübür     : Çöp (I.10.47) 

güççǽ << küçük+ü   : Küçük (I.29.103) 

güm < gün    : Gün (I.4.40) 

gǽm << güğüm  : Güğüm, içinde su taşınan metal kap 

(I.24.67) 

gümeli < gümele  : Gümele, Odunpazarı ilçesine bağlı bir 

köyün adı (I.13.42) 

günāsına << günah+ına  : Günah (I.22.29) 

günnet- < günlet-   : Güneşte bekletmek, kurutmak (I.14.19) 

gün yuf¢ası    : Bir tür ev makarnası (I.27.105) 

güvē < güveyi    : Damat (I.1.67) 

güvün-  < gövün-   : Meyve yumuşamak (I.50.155)  

güzē     : Güzel (I.37.38) 

 

H 

 

ha¢lımda < akıl+ımda   : Akıl (I.4.57) 

ĥāmbar < ambar   : Ambar, tahıl saklanan yer (I.20.25) 

hamırla- < hamurla-   : Hamur yoğurmak (I.12.80) 

hana < ana    : Anne (II.5.66) 

hanġını << hangisi+ni  : Hangisi (I.8.5) 

ĥārpa < arpa    : Arpa (I.20.24) 

harsa < arsa    : Arsa, arazi (II.1.117) 

hasır   : Genellikle mısır dallarından dokunan 

kilim (I.11.20) 

hasim < hasım    : Düşman (I.19.143)  

haş < hac    : Hac (I.51.47) 

hātından << alt+ından  : Alt (I.38.103) 

hayat     : Salon, antre (I.13.49) 

hayat soba    : Kapısı sofaya açılan soba (I.13.49)  

haydeyiver-    : Hayvanı ya da arabayı sürmek (II.8.57) 

haylā < hālā    : Hâlâ (I.11.58) 
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hayvan ¢oş-  : Hayvanı arabaya veya sabana bağlamak 

(I.11.19) 

hāzālı¢ < aza+lık   : Aza, muhtarlık üyesi (I.43.90) 

hēkez << herkes   : Herkes (I.1.72) 

hēkiş << herkes   : Herkes (I.24.119) 

helēn < halen    : Hâlen (I.6.27)  

heşde-      : Hayvanı hızla sürmek (II.8.59) 

hē yēlē  < her yer+ler   : Her yer (II.6.113) 

hªde << iğde     : İğde (I.47.102) 

hij < hiç    : Hiç (I.12.100) 

himen < hemen   : Hemen (I.12.96) 

horanta    : Aile halkı (I.3.157) 

horaz < horoz    : Horoz (I.31.78) 

hǺle << şöyle    : Şöyle (I.10.60) 

hön < ön    : Ön (I.24.66) 

humāyĭn     : Bir tür kumaş (II.8.40) 

hülbe << filibe   : Filibe, Bulgaristan’da bir şehir (I.22.40) 

 

I 

 

ıptırım     : Kuşburnu (I.29.77) 

ır¢a < hırka    : Hırka (I.38.74) 

ısım < hısım    : Hısım, akraba (I.9.18) 

ıştır-     : Konuşmak (I.50.10) 

 

İ 

 

ª << iyi    : İyi (I.5.3) 

iC << hiç    : Hiç (I.6.31) 

içēler << içeri+ler   : İçeri (I.50.109) 

idāre     : Lamba (I.44.6) 

idārelen < idare+ylen   : İdare ile, tutumluluk ile (I.37.76) 
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ªde < iğde    : İğde (I.22.73) 

i§er << eğer    : Eğer (I.20.85) 

ihraş < ihraç    : İhraç, askerlikten çıkarma (I.48.139) 

ij < iş     : İş (I.20.21) 

ij << hiç    : Hiç (I.25.102) 

ik§ay < iki ay    : İki ay (II.2.24) 

ilāyi < ilahi    : İlahi (I.12.36) 

ilēden < ileri+den   : Önce (I.1.86)  

ilēn << leğen    : Leğen, plastik ya da metal kap (I.18.44) 

ilisdª < ilistir    : Süzgeç (I.24.9)  

ilkkin < ilkin    : İlkin, önce (I.49.42) 

imtānı << imtihan+ı   : İmtihan, sınav (I.16.35) 

ªne < iğne    : İğne (I.9.48) 

inē < inek+e    : İnek (I.25.52) 

ªne§ārdı < iğne ardı   : Bir tür dikiş (I.19.72) 

inekkeri < inek+leri   : İnek (I.36.38)  

inek pinek    : Bir tür çocuk oyunu (I.51.79) 

inge << yenge    : Yenge (I.27.72) 

insā << enser    : Çivi (I.1.78) 

insannı¢lıdı < insanlıklı+ydı  : İnsanlık (I.11.51) 

isgen§ōmuj << iskan ol-muş  : İskan olmak (II.3.2) 

ªsil- << eksil-    : Eksilmek (I.1.16) 

ism§üssünde < ismi üstünde  : İsmi üstünde (I.13.19) 

iş << hiç    : Hiç (I.4.42) 

ªşd§işdi < iç-di iç-di   : İçmek (I.4.24) 

işe << şey    : Şey (I.18.63) 

işēdirdi << şey et-erdi   : Şey etmek (II.4.50) 

işēndi < şen+di   : Şen (I.6.30) 

ªşi << ekşi    : Ekşi (II.1.1) 

ªşimik << ekşimik    : Ekşimik, çökelek (I.1.42) 

işisin << iç-ersin   : İçmek (I.53.47) 

işlēnde << iç+lerinde   : İç (I.1.51) 
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ªtiyaç < ihtiyaç   : İhtiyaç (I.38.89) 

iyitmen << eğitmen   : Eğitmen (I.1.28) 

iylence << eğlence   : Eğlence (I.11.62) 

iyşi§aşı << ekşi aşı   : Erikle yapılan bir tür çorba (I.12.83)  

ªzar << hızar    : Hızar, ağaç kesmede kullanılan araç 

(I.38.44) 

 

J 

 

jē << şey    : Şey (I.32.35) 

 

K 

 

¢abārtma    : Bir tür börek, pide (I.44.89) 

¢abāt << kabahat   : Kabahat, suç (I.22.15) 

¢abīġa << kaburga   : Kaburga (II.6.6) 

¢ac < kaç    : Kaç (I.23.56) 

¢açın-     : Koşuşturmak (I.10.55) 

¢ada¢ < kadar    : Kadar (I.19.7) 

¢adįfe     : Bir tür gelin kıyafeti, bindallı (I.12.53) 

¢ā§ırlıyım < kahırlı+yım  : Kahırlı, üzgün (I.22.13) 

¢aj < kaç    : Kaç (I.23.65) 

¢ā¢mıj << kalk-mış   : Kalkmak (I.20.59) 

¢albur      : Elek (I.11.114) 

¢alefer << kalorifer    : Kalorifer (I.31.119) 

¢āli      : Artık, bundan sonra (I.3.39) 

¢alibā < galiba   : Galiba, herhalde (I.30.41) 

¢alTı¢ < kal-dık   : Kalmak (I.46.26) 

¢an§apı < kan hapı   : Kansızlık için kullanılan ilaç (I.32.8) 

¢aneviçe < kanaviçe   : El işlerinde kullanılan keten bezi (I.1.80) 

¢anġırek << kangren    : Kangren hastalığı (I.33.7) 

¢apālā < kapa-rlar   : Kapamak, kapatmak (I.11.21) 
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¢āpız << karpuz   : Karpuz (I.35.68) 

¢aracüŷük << karacahöyük   : Karacahöyük, Odunpazarı ilçesine bağlı bir 

köyün adı (I.22.118) 

¢ara duva    : Ekin hastalığı (I.32.90) 

¢ararla-    : Ölçüsünü ayarlamak (I.2.44) 

¢ara yemeni  : Eskiden giyilen hafif bir ayakkabı 

(II.8.26) 

¢arılā << kar-arlar    : Kararlar (I.50.87) 

¢asȧbı < kasaba   : Kasaba (I.6.42) 

¢aş < kaç    : Kaç (I.3.12) 

¢aşī < kaşık+ı    : Kaşık (I.8.42) 

©āt << kağıt     : Kağıt (II.7.20) 

¢atıntı     : Yabancı (I.20.59) 

¢aynanamna < kaynanam+la  : Kaynanam ile (I.4.102) 

¢avil    : Düğüne davet ederken dağıtılan ekmek, 

   düğün başlangıcında verilen   yemek 

  (I.25.108) 

¢ayāla-  << kalayla-   : Kalaylamak, azarlamak (I.44.147) 

Ķāyna < kaynana   : Kaynana (I.37.74) 

¢aŷrı¢ < kayrı    : Kayrı (I.6.10)  

¢aysı-  : Kaysaklanmak, yufka hafif kuruyup 

kabuklanmak (I.34.42) 

¢azıyıcā < kazıyacak   : Kazıyacak araç (II.1.64) 

kelem aşı    : Lahana yemeği (I.13.99) 

kenālāna < kenar+larına  : Kenar, çevre (II.8.99) 

kene < gene    : Gene (II.2.98) 

kerbāda < kerbela+da   : Kerbela, Irak’ta bir şehir (I.22.133) 

kerpiş < kerpiç   : Kerpiç, saman ve balçıktan yapılan tuğla  

    (I.3.39) 

keşgelen < keşke+len   : Keşke (II.6.158) 

keşkēn << keşkek+in   : Keşkek (I.30.14) 

¢ıb§bª << kırk bir   : Kırk bir (I.30.4) 



535 
 

 
 

¢ıfı     : Komik (I.49.77) 

¢ır-     : Bölmek (I.29.179) 

¢ırā < kırağı    : Kırağı (II.7.109) 

¢ıral§ācı << kral ağacı  : Akasya ağacı (I.37.41) 

¢ırame < krema   : Krema (I.13.91) 

¢ıravda < kıravdan  : Kıravdan, Odunpazarı ilçesine bağlı bir köyün 

adı (I.22.117) 

¢ır¢ış-      : Ağız dalaşı yapmak (I.3.16) 

¢ırma  : İçine ekşimik konulan yufkanın üzerine de 

kaymak sürülerek yapılan bir tür börek (I.9.31) 

¢ıS¢ana << kızken   : Kızken, evlenmeden önce (I.4.123) 

¢ıvrım      : Bir tür tatlı, saraylı (I.2.56) 

¢ızan     : Çocuk (I.50.165) 

¢ızımna < kız+ımla   : Kız çocuk (I.16.53) 

kimner < kim+ler   : Kim (I.16.82) 

kilüya < kilo+ya   : Kilo (II.5.141) 

Kine < gine    : Gine (I.4.96) 

kirde     : Pide, börek (I.31.125) 

¢oca don    : Şalvar (II.8.33) 

¢ocoman < kocaman   : Kocaman (I.7.28) 

¢ōdu < ko-rdu    : Koymak (II.8.78) 

¢olaç  : Düğün ve bayram başlangıcında yapılan 

ekmek (I.15.7) 

¢olāç¢a << kuluçka    : Kuluçka (I.41.110) 

¢olan < kolon    : Kolon, beton direk (I.41.25) 

¢omonis << komünist   : Komünist (I.51.56) 

¢opil  : Müslüman olmayanların çocuğu 

(I.51.21) 

¢otar-  : Yemeği bir kaba boşaltmak, ayırmak 

(I.8.41) 

¢otlan     : Topraktan yapılan soba ve ocak (I.38.38) 

kǺ < köy    : Köy (I.6.26) 
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kǺlü < köylü    : Köylü, köy halkı (I.5.36) 

körasan < körhasan  : Körhasan, Çifteler ilçesine bağlı bir 

köyün adı (I.7.17) 

Körüsün << gör-ürsün  : Görmek (I.53.22) 

köy ¢onā < köy konağı  : Köy konağı, köylülerin ve misafirlerin 

toplandığı bina (I.27.29) 

¢ūdu < kurt+u    : Kurt (I.24.110) 

¢ufalı << kovalı  : Kovalı, içine kova koyularak yakılan  

  (soba) (I.38.54) 

¢ulā < kulak+a   : Kulak (I.11.31) 

Ķulozit << klozet   : Klozet (I.13.53) 

¢uran güt-     : Kur’an okumak (II.5.37) 

¢ūra     : Kurak, verimsiz (I.13.134) 

¢urulu¢    : Garaj (I.5.73) 

¢utlu     : Bir tür gelin kıyafeti, bindallı (I.16.13) 

¢uy- < koy-    : Koymak (I.11.79) 

kǽ << köy    : Köy (I.25.18) 

kübür < gübür    : Çöp (I.50.165) 

küçük gelin§alıcı  : Gelini süsleyip köy içinde gezdirme 

(I.30.54) 

kürd§asan < kürt hasan  : Kürt Hasan (I.43.47) 

kǽsü << köy+ü    : Köy (II.5.11) 

Küt- < güt-    : Gütmek (II.1.148) 

 

L 

 

lā§ap < lakap    : Lakap (I.22.63) 

ĺābāĺª < laubali   : Laubali, ciddiyetsiz (I.3.32) 

laflat-   : Konuşturmak, konuşmasına izin vermek 

(I.10.116) 

ĺasdik < lastik    : Ayakkabı (I.19.63) 

lāylım << naylon   : Naylon poşet (II.8.115) 



537 
 

 
 

leşber << rençber   : Rençber, çiftçi (I.25.33) 

lezirlik < rezillik   : Rezillik, sefalet (II.2.20) 

lōsa << lohusa    : Lohusa, yeni doğum yapmış (I.29.203) 

löküS      : Gaz lambası (I.7.55) 

lüle  : Alışverişte kullanılan kese kağıdı  

  (I.37.78)  

 

M 

 

mācır << muhacir   : Muhacir, göçmen (I.4.124) 

mācır somunu << muhacir somunu : Muhacir ekmeği (II.1.76) 

ma¢a¢      : Baston, koltuk değneği (I.50.38) 

ma¢si     : Etek (II.8.34) 

malçın << mihalıçcık+’ın  : Mihalıçcık ilçesi (I.3.16) 

māle << mahalle   : Mahalle (I.3.150) 

mālış << mihalıçcık   : Mihalıçcık ilçesi (II.4.63) 

mallāla  < mal+larla   : Mal, hayvan (I.17.53) 

māllen << mahalle+nin  : Mahalle (I.32.57) 

māmut < mahmut   : Mahmut, kişi adı (I.8.1) 

mānayla << mahana+yla  : Bahane (I.3.146) 

māne < mani    : Mani (I.41.39) 

mapusa << hapis+e   : Hapishaneye (I.10.90) 

māra << mağara   : Mağara (I.17.102) 

mārem << muharrem   : Muharrem, kişi adı (I.23.31) 

māsus < mahsus    : Şakadan (II.2.119) 

māş < maaş    : Maaş (I.23.61) 

maşınġa    : Kuzine, soba (I.31.117) 

māyrebamız << merhaba+mız : Merhaba, selam, muhabbet (I.48.45) 

meĺākeymiş < melaike+ymiş  : Melaike (I.13.105) 

melhem < merhem   : Merhem (I.29.166) 

mēlüt << mevlit    : Mevlit, dini tören (I.31.77)  

mėmneket < memleket  : Memleket (I.49.66) 
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merā << merak+ı    : Merak (I.10.97) 

mērmidu << vermidon  : Vermidon, ağrı kesici hap (I.32.70) 

mevşeĥirli < nevşehirli : Nevşehirli, Nevşehir şehrinden olan 

(I.4.51) 

mezālī << mezarlık+ı   : Mezarlık (I.49.55) 

mēzin << müezzin   : Müezzin (II.3.145) 

mısır at-    : Mısır ürün vermek (I.20.31) 

mıs¢a tatlı < muska tatlı  : Baklava (I.20.49) 

mısmıl     : Temiz, güzel (I.38.73) 

mıtva¢ << mutfak    : Mutfak (I.18.63) 

minever << münevver  : Münevver, kişi adı (I.3.3) 

muhambet < muhabbet  : Muhabbet (I.47.103) 

mu¢tār < muhtar     : Muhtar (I.52.53) 

munatız << mıknatıs   : Mıknatıs (I.4.143) 

mutdar << muhtar   : Muhtar (I.13.71) 

mücellep    : Hayvan alıp satan kimse (II.5.80) 

mühtün << muhit+in   : Muhit, çevre (I.13.76) 

müyüt << muhit   : Muhit, çevre (I.13.21) 

müzevirle-    : İspiyonlamak (II.2.18) 

 

N 

 

nābıcāmış << ne yap-acakmış : Ne yapmak (I.8.71) 

nēn << ney+in    : Ne (II.8.114) 

ni < ne     : Ne (I.11.37) 

nine      : Anne (I.50.23) 

nisē << neyse    : Neyse (I.22.41) 

nolça¢ << ne ol-acak   : Ne olmak (I.15.33) 

no§ut < nohut    : Nohut (I.17.48) 

nöbetçi : Değirmene un öğütmeye giden müşteri 

 (I.23.109) 

nufut << nohut   : Nohut (I.24.9) 
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nūt << nohut    : Nohut (I.26.91) 

 

O 

 

ocā << ocak+ı    : Ocak (I.14.109) 

ōda << ora+da    : Ora (I.25.62) 

o§en     : O zaman, önceden* (I.14.46) 

o§ġudar << o kadar   : O kadar (I.10.52) 

o ¢adādı < o kadar+dı   : O kadar (I.12.12) 

o¢lāla << oklava+yla    : Oklava, hamur açma aracı (I.4.18) 

o¢lā tatlısı << oklava tatlısı  : Hamurun oklavaya sarılmasıyla şekil 

verilerek yapılan bir tür tatlı (I.49.86) 

ō¢up < oku-yup   : Okumak, okula gitmek (I.4.68) 

o¢utçādı¢ << okut-acaktık  : Okutmak, okula göndermek (I.10.93) 

o¢utma¢§içi < okutmak için  : Okutmak için (I.6.8) 

ōlan < oğlan    : Oğlan (I.4.26) 

ōma < ovma    : Parçalanmış peynir (II.7.130) 

ondan sā << ondan sonra  : Ondan sonra (I.13.89) 

onnā << onlar    : Onlar (I.4.87) 

onna << onunla   : Onunla (I.5.49) 

onnālen << onlar+lan   : Onlar ile (I.41.47) 

onnān << onlar+ın   : Onlar (I.28.74) 

orānda << horanta   : Aile halkı (I.44.26) 

orıyı < ora+yı    : Ora (I.8.58) 

ormanya < romanya   : Romanya, bir ülke adı (I.43.14) 

ōrta yerek < orta yere   : Orta yere (I.50.113) 

oruş < oruç    : Oruç (I.22.13) 

ōsun < ol-sun    : Olmak (I.13.144) 

oş < hoş    : Hoş (I.10.81) 

ōşa- < okşa-    : Okşamak (I.19.65) 

oşaf < hoşaf    : Hoşaf (I.13.83) 

ōta < orta    : Orta (I.24.51) 
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o tarafdara < o taraf+lara  : O taraf (I.13.75) 

otebis < otobüs   : Otobüs (I.21.4) 

oturullādı << otur-urlardı  : Oturmak (I.8.29) 

ō§ųl < oğul    : Oğul (I.43.111) 

o§zuman < o zaman   : O zaman (I.8.2) 

 

Ö 

 

ökümat << hükümet   : Hükümet (I.22.35) 

Ǻle < öyle    : Öyle (I.7.75) 

Ǻlenden sōna < öğleden sonra : Öğleden sonra (I.7.83) 

önnü < ön+ünü   : Ön (I.11.21) 

öreke  : Yün eğirmede kullanılan değnek 

(I.12.74) 

örjinaĺce < orijinal+ce  : Orijinal (I.19.27)  

örüm << ör-erim   : Örmek (I.4.124) 

Ǻsüz < öksüz    : Öksüz (I.44.152) 

öti < öte    : Öte, ileri (I.19.125) 

ötō < öte    : Öte, ileri (II.2.102) 

 

P 

 

pala     : Kilim (I.39.38) 

pāltu < palto    : Palto (I.13.117) 

papırlı¢     : Sazlık (I.37.66) 

patıs¢a     : Bir tür kumaş (II.7.148) 

patoruji << patoloji   : Patoloji (I.19.40) 

patoz     : Harman dövme makinesi (I.29.189) 

pazĭ     : Yufka (I.28.24) 

pesmet  < peksimet   : Bir tür ekmek (I.2.41)  

peşgª < peşkir     : Havlu (II.6.76) 

pi << bir    : Bir (II.3.57) 
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piçer < biçer    : Biçer, tarla sürme aracı (I.3.96) 

pili     : Topaç (I.4.136) 

pªnir << peynir   : Peynir (I.1.42) 

pin- < bin-    : Binmek (I.1.43) 

pipi tavu¢    : Hindi (I.10.35) 

pireli     : Tez canlı (II.1.103) 

pitli < bitli    : Bitli (I.26.53) 

poçu < poşu  : Poşu, boyuna bağlanan bir tür aksesuar 

(I.48.126) 

podbore    :  Ekşimik, çökelek* (I.41.46) 

purça¢ < burçak   : Burçak (I.48.156) 

purotöz << protez   : Protez (I.41.84) 

püsür     : Tembel (I.31.126) 

 

R 

 

rasďı¢ < rastık    : Ekin hastalığı (I.32.89) 

rāt << rahat    : Rahat (I.3.47) 

romu¢ << römork   : Römork, traktör kasası (I.17.35) 

 

S 

 

sā- < sağ-    : Süt çıkarmak (I.2.88) 

sā§a < sana    : Sana (I.42.62) 

sāb << sahip    : Sahip (I.22.118) 

sabāla << sabahleyin   : Sabahleyin (I.44.62) 

sabālayı << sabahleyin  : Sabahleyin (I.12.36) 

sabın < sabun    : Sabun (I.37.83) 

sādı << sağ+dı   : Sağ olmak (II.2.79) 

sādıcı < sağdıç+ı  : Sağdıç, düğünde gelin ve damadın 

kılavuzu olan kişi (I.14.92) 

sādi <sade    : Sade (I.3.53) 
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sā¢a < sarka    : Bir tür gelin kıyafeti (I.30.34) 

sa¢sān << saksağan   : Saksağan (I.15.75) 

sālā << sağlık+a   : Sağlık ocağı (I.32.6) 

sālamdı < sağlam+dı   : Sağlam, bozulmamış (I.5.56) 

salan < salon    : Düğün salonu (I.7.54) 

salētdin << selahattin    : Selahattin, kişi adı (II.5.140) 

sālīnda << sağlık+ında   : Sağ olduğu zaman (I.44.70) 

sālır << sağılır    : Sağılan inek (I.24.15) 

sali < salih    : Salih, kişi adı (I.50.37) 

samannā << samanlık+a  : Samanlık (I.13.160) 

sāmaş- < sarmaş-   : Sarılmak, kucaklaşmak (II.7.86) 

sāmiyelē << sar-mıyorlar   : Sarmak, bağlamak (I.29.214) 

sānır << sağılır   : Sağılacak durumda (I.3.56) 

sarālā < sar-arlar   : Sarmak, bağlamak (I.11.21) 

sarāylı     : Bir tür tatlı (I.50.95) 

sarıburma    : Bir tür tatlı (I.28.21) 

sarıcellez << sarıcailyas  : Sarıcailyas, Seyitgazi ilçesine bağlı bir 

köyün adı (II.6.44) 

sarız < sar-arız   : Sarmak (I.35.38) 

saröküS < sarıöküz  : Sarıöküz, Odunpazarı ilçesine bağlı 

Çamlıca köyünün eski adı (II.5.11) 

saş < sac  : Sac, üzerinde ekmek pişirilen metal 

tabaka (I.27.62) 

sā§ulun << sağ ol-un   : Sağ olmak (I.4.156)  

sāya < sağ+a    : Sağ, yön adı (I.20.94) 

sāya < saya    : Koyun ağılı (I.36.36) 

sēbes << serbest   : Serbest (II.7.105) 

seftaĥ < siftah    : Siftah, ilk (I.50.4) 

seslet-     : Duymak, dinlemek (I.36.15) 

seye < saya    : Kundura yüzü (II.3.53) 

sı¢ılan     : Zorda kalan, işe yetişemeyen (I.11.51) 

sīr << sığır    : Sığır (I.6.24) 
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sırā << sırık+a    : Sırık (I.49.61) 

sırala < sırayla    : Sırayla (I.7.48) 

sīr§ünǽ << sığır ümüğü  : Şekli sığır ümüğüne benzeyen bir tür 

tatlı, büzme (I.11.45) 

sıtmaç << sığırtmaç   : Sığır çobanı (I.25.49) 

sıvın- < sığın-    : Sığınmak (I.20.19) 

siĺāyı < silah+ı   : Silah (I.26.103) 

sini     : Tepsi (I.28.111) 

sip- << serp-    : Serpmek, saçmak (I.3.119) 

sªrek << seyrek   : Seyrek, aralıklı (I.8.63) 

sisle << siz+ler   : Siz (I.53.4) 

sivrisar < sivrihisar   : Sivrihisar ilçesi  (I.37.13) 

siyrel- < seyrel-   : Seyrelmek, azalmak (I.4.64) 

sō- < sor-      : Sormak (I.29.21) 

sō- << soğu-    : Soğumak (I.31.74) 

soda     : Karbonat (I.25.165) 

soğun-     : Soğumak, uzak durmak (I.13.61) 

sō¢ << soğuk    : Soğuk (I.10.52) 

so¢ā < sokak+a   : Sokak (I.49.80) 

sontaj < sondaj   : Sondaj (I.52.50) 

sōru << sonra    : Sonra (I.10.33) 

sovu¢ < soğuk    : Soğuk (I.14.114) 

sǺle- < söyle    : Söylemek (I.9.19) 

sǺlü- < söyle-    : Söylemek (I.20.99) 

sözlēņde << söz+lerinde  : Söz (I.10.111) 

sū- << soğu-    : Soğumak (I.24.96) 

su§ācı << su ağacı   : Su kovalarını iki ucuna takıp taşımak 

için kullanılan ağaç (I.39.41) 

sū¢ << soğuk    : Soğuk (II.2.85) 

sula < su+yla    : Su (I.11.116) 

sundurma    : Büyük balkon (I.18.51) 

sunġu     : Düğün hediyesi (II.1.35) 
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sūr sumaz << soğur soğumaz  : Soğur soğumaz (II.1.25) 

suvan << soğan    : Soğan (I.8.49) 

suya sal-  : Kuru hamuru ya da bulguru yemek 

yapmak için ıslamak, haşlamak (I.11.111) 

sümek  : Taranmış yumak biçiminde yün 

(I.29.173) 

sürelek  < sür-erek   : Sürmek (I.8.68) 

süriye < suriye   : Suriye, bir ülke adı (I.22.132) 

sürrüz << sür-eriz   : Sürmek, üzerini kaplamak (I.2.64) 

sürüyülek << sürü-yerek  : Sürümek, sürüklemek (II.6.90) 

sǽt << söğüt    : Söğüt ağacı(I.8.7) 

süvek     : Taranmış yumak biçiminde yün (I.12.70) 

 

Ş 

 

şārhǽk << şarhöyük  : Şarhöyük, Tepebaşı ilçesine bağlı bir 

   mahallenin adı (I.22.45)  

şeker taplası < şeker tablası  : Şeker tabağı (I.13.125) 

şennikKiydi < şenlikli+ydi  : Şenlikli, eğlenceli (I.4.151) 

şınanay < şinanay   : İdare lambası (I.49.31) 

şim < şimdi    : Şimdi (I.3.113) 

şinden << şimdi+den   : Şimdi (I.22.124) 

şiy < şey    : Şey (I.11.103) 

şǺ << şöyle    : Şöyle (II.2.92) 

 

T 

 

tā << daha    : Daha (I.1.40) 

taj < taş    : Taş (I.53.115) 

ta¢azna tu¢az    : Ucu ucuna (II.1.158) 

ta¢ıya tut-    : Takı töreni yapmak (I.9.18) 

ta¢la¢     : Verimsiz toprak (I.13.131) 
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tāņ < tane    : Tane, adet (I.4.25) 

tāni < tane    : Tane, adet (I.3.57) 

tarĭna << tarhana    : Tarhana (I.8.38) 

tārª << tarih+i    : Tarih (I.22.102) 

tarle < tarla    : Tarla (I.52.107) 

Tefā < defa    : Defa (I.10.22) 

tefder < defter    : Defter (I.32.85) 

tehnalan- < tenhalan-   : Tenhalaşmak (I.24.105) 

tele-     : Terlemek, pıhtılaşmak* (I.4.21) 

televim < telef+im   : Telef, perişan (I.32.29) 

televzona << televizyon+a  : Televizyon (I.10.1) 

tellik < terlik    : Patik (I.45.64)   

temeli < temelli   : Temelli, iyice (II.7.82) 

temin      : Demin (II.1.106) 

temire < temre    : Egzama (I.29.164)  

tene < tane    : Tane (I.14.90) 

teneki < teneke   : Teneke (I.44.112) 

te Ǿyli < te öyle   : İşte öyle (I.12.101) 

tepelik  : Süpürge yapımında kullanılan bir araç 

  (I.5.43) 

terāfi << teravih   : Teravih (II.3.148) 

tespª < tespih    : Tespih (I.10.6) 

teşt      : Leğen (I.11.119) 

teşvit et- < teşvik et-   : Teşvik et-, ön ayak olmak (II.5.100) 

tēzek < tezek  : Yakacak olarak kullanılan kuru hayvan 

  dışkısı (I.10.42)  

tezgere     : Saman taşıma aracı (I.25.42) 

tı¢ısca < tıkız+ca   : Sert, katı (I.11.116) 

tı¢ızı-     : Koyulaşmak, sertleşmek (I.29.54) 

tınaz     : Dövülmüş harman yığını (I.25.37) 

tırpat < tırpan    : Tırpan, ekin biçme aracı (I.32.49) 

tiken      : Diken (I.53.116) 
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tipenin < tepe+nin   : Tepe (I.17.97) 

tiye     : Diye (I.4.108) 

tªze < teyze    : Teyze, annenin kız kardeşi (I.25.5) 

tōbana < torba+na   : Torba (I.8.58) 

topala¢     : Beze, hamur topağı (I.28.39) 

torıyá << te oraya   : İşte oraya (II.5.90)  

toyġa çorbası    : Yoğurt çorbası (I.15.108) 

tö << te o    : İşte o 

tömbek    : Tef (I.41.38) 

tuç < tunç  : Kuzinenin üstüne konulan parça 

  (I.38.42) 

tūla < tuğla    : Tuğla (II.1.130) 

tulu¢      : Tulum, koyun derisi (I.29.105) 

tūm§ekmē << tohum ekme+ye : Tohum ekme (I.36.79) 

tutmūcān << tut-mayacaksın  : Tutmak (I.22.15) 

tutun-      : Süt mayalanmak (I.29.93) 

tuvalet     : Bir tür gelin kıyafeti, elbise (I.45.24) 

tǽkü < türkü    : Türkü (I.29.124) 

tümbek < tömbek   : Darbuka (I.14.76) 

 

U 

 

ufānı << ufak+ını   : Ufak (I.11.117) 

ufralılar < urfalı+lar   : Urfalı, Urfa şehrinden olan (I.10.30) 

ūla- < uyla-    : Üstelemek, çok yapmak (I.34.48) 

unnā << onlar     : Onlar (I.18.22) 

ur-      : Vurmak (I.25.76) 

urba      : Bir tür gelin kıyafeti (I.25.117) 

urul-      : Vurulmak, aşık olmak (I.10.77) 

usªsi << hususi   : Hususi, özel (I.3.85) 

uşa¢     : Çocuk, evlat (I.13.110) 

uşları < uç+ları   : Uç (I.13.21) 
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uv- < ov-    : Ovmak (I.34.49) 

uynu¢     : Kaymak (I.44.72) 

uzā < uzak+a    : Uzak (II.5.48) 

 

Ü 

 

üdül < ödül    : Ödül (II.5.102) 

üj < üç     : Üç (I.17.7) 

ül- < öl-    : Ölmek (I.37.18)   

üli << öyle    : Öyle (II.5.15) 

ǽlen << öğlen    : Öğle (I.11.12) 

ünsülün < insülin  : İnsülin, şeker hastalığı için kullanılan 

  ilaç (I.1.53)  

ǽren- << öğren-   : Öğrenmek (I.11.98) 

üseyin < hüseyin   : Hüseyin, kişi adı (I.22.133) 

ǽsüzler << öksüz+ler   : Öksüz (I.10.67) 

üş < üç     : Üç (I.6.58) 

ütülen << ütü+ylen   : Ütü ile (I.7.35) 

üyüt- << öğüt-    : Öğütmek (I.8.57) 

 

V 

 

vā¢a << varken   : Varken (II.8.69) 

va¢tınaņ << vakit+iylen  : Vakti ile (I.32.48) 

vala     : Duvak (I.24.53) 

valā << vallahi   : Vallahi (I.6.34) 

var¢a < varken   : Varken (I.13.162) 

vesāyit  << vasıta   : Ulaşım aracı (I.19.14) 

vıcıla-       : Rüzgar esmek (I.27.93) 

vidon < bidon  : Bidon, içine yiyecek ya da su konulan, 

   plastik ya da metal kap (I.29.96) 

viĺan < filan    : Filan (I.10.39) 
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vücǽtüm < vücut+um   : Vücut, beden (I.20.40) 

 

Y 

 

yaba     : Harman savurma aracı (I.25.40) 

yaFrım << yavrum   : Yavrum, seslenme sözü (I.47.48) 

yāla < yağ+la    : Yağ ile (I.28.110) 

yalabı¢     : Parlak (II.8.27) 

yālıcana¢ < yağlıca   : Yağlıca (I.50.137) 

yālı¢ < yağlık    : Mendil (I.14.60)  

yalıņyala¢ < yalınayak  : Ayakkabısız (II.2.157) 

yāmır << yağmur   : Yağmur (II.3.106) 

yana     : Yine (I.14.107) 

yānı << yahni    : Yahni, bir tür et yemeği (I.6.50) 

yanı¢  : Düğüne davet etmek için dağıtılan 

  ekmek (I.20.57) 

yaniyse < yan-ıyorsa   : Yanmak (I.13.162) 

yapā < yap-ar    : Yapmak (I.29.222) 

yapāz < yap-arız   : Yapmak (I.14.45) 

yapın-     : Kendisi için yapmak, edinmek (I.38.48) 

yārım << yavrum   : Yavrum, seslenme sözü (I.3.100) 

yāriņ < yarın    : Yarın (I.10.104) 

yasdıĶ başı < yastık başı  : Yastığın başına geçirilen işlemeli ve 

  dantelli kılıf (I.1. 83) 

yāş << yağış    : Yağış (I.36.92) 

yatım yatım    : Sebze meyve için çok bol, gür (II.6.57) 

yavıt << yahut    : Yahut, ya da (I.4.19) 

yayal- < yayıl-  : Yayılmak, serilmek, yere yapışmak 

  (I.32.92) 

yāyın < yağ+ın   : Yağ (I.3.155) 

yaz-     : Hamuru oklava ile açmak (I.11.44) 

yedek     : Yular (II.8.54) 
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yel amųrı al- < yel hamuru al- : Hamuru bir ekmek olacak kadar 

  parçalara ayırmak (I.3.135)  

yēli < yerli  : Yerli, kendisi ve ataları o bölgede doğup 

  büyüyen (II.5.35) 

yelli < yerli  : Yerli, kendisi ve ataları o bölgede doğup 

  büyüyen (I.22.27) 

yēnden  < yeniden   : Yeniden, tekrar (I.40.81) 

yene < yana    : Yine (I.11.25) 

yeni yetme  : On beş on altı yaşlarındaki gençler 

  (I.39.82) 

yer§ocā < yer ocağı  : Yer ocağı, yere topraktan yapılan ocak, 

  fırın (I.44.27) 

yesir < esir    : Esir (I.20.96) 

yev < ev    : Ev (II.7.116) 

yeygilik     : Yiyecek (I.20.33) 

yıllī < yıllık+ı    : Yıllık (I.10.110) 

yīmā < yığ-maya   : Yığmak, üst üste koymak (II.6.137) 

yi§enim << yeğenim   : Yeğenim, seslenme sözü (I.43.35) 

yillēŗįn << yer+lerin   : Yer, toprak (I.12.36) 

yince < ince    : İnce (II.7.125) 

yinisini < yeni+sini   : Yeni (I.16.31) 

yªnneş-  << yiğinleş-   : Hafifleşmek (I.13.75)  

yªşimik << ekşimik   : Ekşimik, çökelek (I.29.89) 

yiyįlim < ye-yelim   : Yemek (I.8.45) 

yo¢ųtu < yok+tu   : Yok (I.12.12) 

yō¢ūydu << yok+uydu  : Yok (II.6.110) 

yollandır-    : Göndermek (I.10.102) 

yōr- << yoğur-   : Yoğurmak (II.1.59) 

yōrtnan << yoğurt+lan  : Yoğurt ile (I.11.103) 

yörülek << yürü-yerek  : Yürümek (II.3.67) 

yū- << yığ-    : Yığmak (I.38.49) 

yudum     : Lokma (I.16.16) 
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yu¢ < yok    : Yok (I.19.9) 

yu¢ā < yukarı    : Yukarı (I.31.15) 

yu¢a- < yıka-    : Yıkamak (I.51.135) 

yu¢arıyası < yukarısı   : Yukarısı (I.41.99) 

yuŋdu < yün+dü   : Yün (I.14.62) 

yūr- << yoğur-   : Yoğurmak (I.11.100) 

yurt << yoğurt    : Yoğurt (I.3.149) 

yūrum << yoğur-urum   : Yoğurmak (I.28.11) 

yusa << yoksa    : Yoksa (I.23.2) 

yūtla << yoğurt+la   : Yoğurt ile (I.24.7) 

yuv- << yığ-    : Yığmak (I.10.29) 

yuvır- << yoğur-   : Yoğurmak (I.11.97) 

yuv¢a < yufka    : Yufka, hamur yaprağı (I.3.118) 

yuvlu << yığılı   : Yığılmış (I.13.114) 

yüsük < yüzük    : Yüzük (I.12.35) 

yüzĤar < rüzgar   : Rüzgar (I.51.111) 

 

Z 

 

zabālayı << sabahleyin  : Sabahleyin (I.27.160) 

zatı << zaten    : Zaten (I.12.39) 

zatin < zaten    : Zaten (I.11.84) 

ze§ir < zehir    : Zehir (I.37.37) 

zerar < zarar    : Zarar (I.22.70) 

zerbes << serbest    : Serbest (II.2.105) 

zere      : Allah bilir (I.3.116) 

zoba < soba    : Soba (II.2.162) 

zollamasa < zorla-masa  : Zorlamak (I.13.105) 

 


